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No. 19668

SPAIN
and

HOLY SEE

Agreement concerning appointment to non-consistorial
benefices. Signed at Madrid on 16 July 1946

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 27 March 1981.

ESPAGNE
et

SAINT-SIEGE

Accord relatif A l'octroi des b6n6fices non consistoriaux.
Sign6 A Madrid le 16 juillet 1946

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par 1'Espagne le 27 mars 1981.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA SANTA SEDE Y EL GOBIERNO ESPA-
NOL PARA LA PROVISION DE BENEFICIOS NO CONSISTO-
RIALES

Art. /. La provisi6n de los beneficios no consistoriales pertenece a la Auto-
ridad Eclesiistica, la cual los confiere en conformidad con el C6digo de Derecho
Can6nico, salvo cuanto, por concesi6n de la Santa Sede en consideraci6n
de las tradiciones cat6licas de Espafia, se dispone en el presente Convenio.

Art. 2. Los Ordinarios diocesanos procederdn a la provisi6n de las parro-
quias a tenor del cinon 459 y previo concurso general y abierto, de acuerdo con
el pdrrafo cuarto de dicho cinon.

Antes de publicar los nombramientos de los Pirrocos, los notificarfin reser-
vadamente al Gobierno para el caso excepcional en que 6ste tuviera que oponer
alguna dificultad de caricter politico general.

En caso de divergencia entre el Ordinario y el Gobierno, se acudirfi a la
Santa Sede, la cual, de acuerdo con el Jefe del Estado, tomari la decisi6n que
convenga.

Transcurridos treinta dias desde la antedicha comunicaci6n sin que el
Gobierno haya dado respuesta, su silencio se interpretari en el sentido de que no
existe objeci6n alguna, y el nombramiento serd publicado sin ms.

Las disposiciones de este articulo en nada afectardin al r6gimen de provisi6n
de curatos de patronato particular.

Art. 3. § 1. Cuando se trate de proveer la Dignidad de Dein de los Cabil-
dos metropolitanos y catedrales, el Obispo, despu6s de oir al Cabildo sobre los
varios candidatos, formari una lista de tres eclesiisticos dignos y la enviard al
Jefe del Estado, el cual escogerd y presentard a la Santa Sede una de las personas
que componen la terna.

§ 2. La provisi6n de la Dignidad de Chantre corresponderi siempre a la libre
colaci6n de la Santa Sede.

§ 3. La provisi6n de las demfis Dignidades de los Cabildos metropolitanos
y catedrales seri efectuada por la Santa Sede, alternativamente: a) por libre
colaci6n, y b) por presentaci6n previa del Jefe del Estado. En este segundo
caso se procederid como se indica en el pdrrafo primero del presente articulo.

§ 4. Para el nombramiento de Abad de los Cabildos colegiales, el Obispo,
previa oposici6n, formard y enviari al Jefe del Estado una lista de tres eclesifisticos
que hayan sido reputados dignos en dicha oposici6n. El Jefe del Estado escogerd
y presentarfi a la Santa Sede uno de los nombres comprendidos en la terna.

§ 5. Para el nombramiento de Capelldn Mayor de las Capillas de los Reyes
de Toledo, de los Reyes Cat6licos de Granada y de San Fernando de Sevilla, el
Jefe del Estado presentar~i al Obispo un candidato escogido de una terna formada
al efecto por el mismo Obispo segfin lo establecido en el pirrafo primero de
este articulo.
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Art. 4. Las canonjias de oficio de las Iglesias catedrales y colegiatas serin
conferidas previa oposici6n, efectuindose la elecci6n del candidato por el Obispo
y el Cabildo.

Para ser nombrado Dignidad o Can6nigo de Oficio, se necesita poseer grado
mayor en Filosofia, Teologia o Derecho Can6nico, o haber desempefiado merito-
riamente el ministerio eclesiAstico en funciones de gobierno, como Vicario
General, Provisor, Secretario de Cfmara, o en cargo de magisterio, como Pro-
fesor de Filosofia, Teologia o Derecho Can6nico.

Art. 5. § 1. Las canonjias simples y los beneficios menores de las Iglesias
catedrales y colegiatas se proveerin una mitad previa oposici6n y la otra mitad
en la forma liamada <, de gracia . Cuando el nfimero de las prebendas fuera
impar, la unidad sobrante se sumari al grupo de las de oposici6n. En la mitad
correspondiente a oposici6n se entenderdn incluidos los beneficios denominados
de oficio.

§ 2. Al proveer estos beneficios, el Obispo conserva la facultad de impo-
nerles, oido el Cabildo, cargas particulares, principalmente de ministerio.

§ 3. Bien sea que haya habido oposici6n o que se proceda en forma <, de
gracia >,, las canonjias y los beneficios a que se refiere el pirrafo primero serdn
conferidos por el Obispo, alternativamente: a) por libre colaci6n, despu~s de
haber oido el Cabildo, y b) por presentaci6n previa del Jefe del Estado.

En este segundo caso, el Jefe del Estado escogeri al candidato, que ha de
presentar, de una lista de tres eclesiisticos dignos, que el Obispo formarA a base
de los resultados de la oposici6n, o, despu~s de oir al Cabildo sobre los varios
candidatos, por su libre designaci6n.

Art. 6. § 1. Las prebendas del Priorato nullius de Ciudad Real se confe-
rirdn de conformidad con su regimen tradicional establecido en la Bula «< Ad
Apostolicam ,>.

§ 2. Para el nombramiento de Capellanes y Beneficiados menores de las
Capillas de los Reyes de Toledo, de los Reyes Cat6licos de Granada y de San
Fernando de Sevilla, se procederAi previa presentaci6n del Jefe del Estado. La
terna de los eclesiisticos, de entre los cuales el Jefe del Estado escogeri el
nombre que habrd de presentar al Obispo, la hard el mismo Obispo, despu~s de
oir el parecer del Cabildo y de la respectiva Corporaci6n sobre los varios candi-
datos.

§ 3. Los Capellanes, PArrocos y Beneficiados mozitrabes serdn nombrados
seg6n las constituciones propias de su Cabildo.

§ 4. Salvo lo dispuesto en el articulo 8, las Iglesias colegiatas de Santa
Maria de Roncesvalles, de San Isidoro de Le6n y la de Gandia, lo mismo que
las Iglesias magistrales del Sacro Monte y de Alcald de Henares, conservardn
su regimen tradicional.

§ 5. Se conservar6 tambi~n el regimen peculiar de conferir las prebendas en
las colegiatas de patronato particular.

Art. 7. § 1. Cuando la provisi6n de un beneficio haya de hacerse por
oposici6n, podrin participar en ella sacerdotes de todas las di6cesis espafiolas,
con el consentimiento de los Ordinarios interesados, y se efectuarA aqu6lla segtin
las normas que dicte la Santa Sede.
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§ 2. Cuando la elecci6n del candidato a un beneficio se efectile previa
oposici6n por el Ordinario y el Cabildo, corresponderdin en aqu6lla al Prelado
tres, cuatro o cinco votos, segfin que el nfmero de capitulares sea de diecisdis o
menos, de veinte o de mids de veinte.

§ 3. Cuando la provisi6n de un beneficio se efect6e previa oposici6n, para
el turno en que corresponde al Jefe del Estado la presentaci6n, el Ordinario
formardi la lista de tres eclesifsticos dignos a base de los resultados de la opo-
sici6n; pero si no le es posible reunir ese ntimero, podrfi elevar una lista incom-
pleta, exponiendo el motivo que haya tenido para ello.

§ 4. La presentaci6n por parte del Jefe del Estado se efectuard siempre
en plazo de treinta dias, a contar desde aqudl en que el Ordinario haya trasmi-
tido al Ministerio competente la terna formada por 61. Transcurrido dicho plazo
sin que se realice la presentaci6n, la provisi6n del beneficio serdf considerada como
libre.

§ 5. La Autoridad Eclesifstica diocesana dari comunicaci6n oficial al
Gobierno de las provisiones efectuadas para los efectos oportunos.

Art. 8. Quedando firmes los principios generales del C6digo de Derecho
Can6nico acerca de las reservas pontificias, la Santa Sede consiente en que no
se apliquen las prescripciones del cfinon 1435 § 1, n6meros 10, 20 y 40, cuando,
segfin los tdrminos del presente Convenio, la provisi6n de un beneficio no consis-
torial tenga lugar previa presentaci6n del Jefe del Estado.

Las provisiones de los beneficios eclesifisticos que quedaren vacantes - por
resulta >>, serfin consideradas en todo igual a las otras provisiones y, por tanto,
se ajustarfn a las normas que para cada caso se establecen en este Convenio,
salvo cuando se haya producido la vacante a consecuencia de la provisi6n de
un beneficio no consistorial efectuada por libre colaci6n de la Santa Sede, en
cuyo caso se aplicardn las normas del C6digo de Derecho Can6nico.

Art. 9. El Gobierno espafiol conservari las dotaciones sefialadas a los bene-
ficios objeto del presente Convenio, en la cuantia consignada actualmente.

Si en el futuro se verificasen cambios notables en las condiciones econ6-
micas generales, las dotaciones del Gobierno se acomodarin a la nueva situaci6n
en medida no inferior al valor real de las asignadas actualmente.

Art. /0. El presente Convenio se aplicarfi a todos los beneficios que est~n
vacantes en el acto de la firma y permanecerf en vigor hasta que sus normas
sean incorporadas al nuevo Concordato.

El Gobierno espafiol renueva, a este prop6sito, el empefio de observar las
disposiciones contenidas en los cuatro primeros articulos del Concordato de 1851
y de no legislar sobre materias mixtas, o que de alg6n modo puedan interesar
a la Iglesia, sin previo acuerdo con la Santa Sede.

HECHO en doble ejemplar.
Madrid, a diez y seis de julio de mil novecientos cuarenta y seis

[Signed - Signf] [Signed - Signj]
Por el Gobierno Espaiol: Por la Santa Sede:

ALBERTO MARTfN ARTAJO CAYETANO CICOGNANI
Ministro de Asuntos Exteriores Arzobispo de Ancyra

(Nuncio Apost6lico)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE HOLY SEE AND THE SPANISH
GOVERNMENT CONCERNING APPOINTMENT TO NON-
CONSISTORIAL BENEFICES

Article I. The right of appointment to non-consistorial benefices belongs
to the ecclesiastical authority, which grants such benefices in accordance with
the Code of Canon Law, except as otherwise provided in this Agreement by way
of concession of the Holy See in consideration of the Catholic traditions of Spain.

Article 2. The diocesan Ordinaries shall make appointments to parishes in
accordance with canon 459 following a general, open competition, pursuant to
paragraph 4 of that canon.

Before publishing appointments of parish priests, Ordinaries shall secretly
notify the Government concerning them, in case it might exceptionally object
on the ground of a difficulty of a general political nature.

In the event of a difference of opinion between the Ordinary and the Govern-
ment, recourse shall be had to the Holy See, which shall take the appropriate
decision in agreement with the Head of the State.

If, after a lapse of 30 days from the date of the aforementioned communica-
tion, the Government has not replied, such silence shall be interpreted to mean
that no objection exists, and the appointment shall be published without any
further formalities.

The provisions of this article shall in no way affect the system of appointment
to cures under special patronage.

Article 3. 1. In the case of appointment to the dignity of dean of metro-
politan and cathedral chapters, the bishop, after hearing the views of the chapter
concerning the different candidates, shall make up a list of three worthy eccle-
siastics and send it to the Head of the State, who shall select and present to the
Holy See one of the persons composing the terna.

2. Appointment to the dignity of precentor shall take place in all cases by
free collation by the Holy See.

3. Appointment to other dignities of metropolitan and cathedral chapters
shall be made by the Holy See, alternately (a) by free collation, and (b) on prior
presentation by the Head of the State. In the latter case, the procedure shall
be as specified in paragraph I of this article.

4. For the appointment of the rector (abad) of collegiate chapters, the
bishop shall, following a competitive examination, make up and send to the Head
of the State a list of three ecclesiastics deemed worthy in that examination. The
Head of the State shall select and present to the Holy See one of the names
included in the terna.

' Came into force on 16 July 1946 by signature.

Vol. 1219, 1-19668
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5. For the appointment of the chief chaplan (capelldn mayor) of the Chapels
of the Kings of Toledo, of the Catholic Kings of Granada and of San Fernando
de Sevilla, the Head of the State shall present to the bishop a candidate selected
from a terna made up for that purpose by the same bishop in accordance
with what is laid down in paragraph 1 of this article.

Article 4. De oficio canonries of cathedral and collegiate churches shall be
granted following a competitive examination, the candidate being selected by the
bishop and the chapter.

To be appointed de oficio canon or dignity, a candidate must possess a
higher degree in philosophy, theology or canon law or must have meritoriously
discharged his ecclesiastical ministry in government functions, such as that of
vicar-general, provisor or chamber secretary (secretario de cdmara), or in a
teaching position, as professor of philosophy, theology or canon law.

Article 5. 1. Appointment to simple canonries and minor benefices of
cathedral and collegiate churches shall be made as follows: one half following a
competitive examination, and the other half in the manner known as de gracia.
Where the number of prebends is uneven, the remaining unit shall be added to
the group of those assigned on the basis of examination. The last-mentioned
group shall be understood to include the benefices designated as de oficio.

2. The bishop, in making appointments to such benefices, shall retain the
faculty of imposing on them, after hearing the chapter, special charges, prin-
cipally that of ministry.

3. Whether a competitive examination has been held or the de gracia
procedure is followed, the canonries and benefices referred to in paragraph I
above shall be granted by the bishop, alternately (a) by free collation, after
hearing the chapter, and (b) on prior presentation by the Head of the State.

In the second of these cases, the Head of the State shall select the candidate
to be presented by him from a list of three worthy ecclesiastics compiled by
the bishop on the basis of the results of the competitive examination, or freely
compiled by him after hearing the opinions of the chapter concerning the different
candidates.

Article 6. 1. The prebends of the priorate nullius of Ciudad Real shall be
granted in accordance with their traditional regimen established in the bull
"Ad apostolicam".

2. The procedure of appointment of minor chaplains and beneficiaries of
the Chapels of the Kings of Toledo, of the Catholic Kings of Granada and of
San Fernando de Sevilla shall be preceded by presentation by the Head of the
State. The terna of ecclesiastics from among whom the Head of the State is to
select the name to be presented to the bishop shall be made up by that bishop
after hearing the opinion of the chapter and the appropriate corporation con-
cerning the various candidates.

3. Mozarab chaplains, parish priests and beneficiaries shall be appointed
in accordance with the constitutions of their respective chapters.

4. Subject to the provisions of article 8, the collegiate churches of Santa
Maria de Roncesvalles, of San Isidoro de Le6n and of Gandia and the magistral

Vol. 1219, 1-19668
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churches of Sacro Monte and Alcald de Henares shall maintain their traditional
regimen.

5. The peculiar regimen governing the grant of prebends in collegiate
churches under private patronage shall also be maintained.

Article 7. 1. Where appointment to a benefice is to be made following a
competitive examination, priests of all the Spanish dioceses may participate
therein with the consent of the Ordinaries concerned, and such appointment
shall be made in accordance with rules dictated by the Holy See.

2. Where the election of the candidate to a benefice is made, following a
competitive examination, by the Ordinary and the chapter, the prelate shall
have three, four or five votes in that election, according as the number of
capitulars is 16 or less, 20 or more than 20.

3. Where appointment to a benefice is made following a competitive
examination, for the turn involving presentation by the Head of the State, the
Ordinary shall make up the list of three worthy ecclesiastics on the basis of
the results of the competition; if, however, he is unable to complete that number,
he may submit an incomplete list, stating his reasons for so doing.

4. Presentation by the Head of the State shall in all cases take place
within a period of 30 days reckoned from the date on which the Ordinary
transmits to the competent ministry the terna compiled by him. If that period
elapses without the presentation being made, appointment to the benefice shall
be considered free.

5. The diocesan ecclesiastical authority shall officially communicate to
the Government, for whatever purposes it may serve, any appointments made.

Article 8. Notwithstanding the general principles of the Code of Canon
Law concerning pontifical reservations, the Holy See consents that the prescrip-
tions of canon 1435, paragraph 1, sub-paragraphs 1, 2 and 4, shall not apply
where, under this Agreement, nomination to a non-consistorial benefice takes
place following presentation by the Head of the State.

Appointment to ecclesiastical benefices which become vacant "as a result"
shall be considered in every respect the same as other appointments and,
consequently, shall be in accordance with the rules established in this Agreement
for each case, except where the vacancy has been produced as a consequence
of appointment to a non-consistorial benefice made by free'collation by the Holy
See, in which case the rules of the Code of Canon Law shall apply.

Article 9. The Spanish Government shall maintain at their present amount
the endowments assigned to the benefices to which the present Agreement
relates.

If, in the future, appreciable changes occur in general economic conditions,
the endowments provided by the Government shall be adjusted to the new
situation in such a way that they are not lower than the real value of those
assigned at present.

Article 10. The present Agreement shall apply to all benefices which are
vacant at the time of its signature and shall remain in force until its provisions
are incorporated into the new concordat.
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The Spanish Government renews, in this connection, its pledge to observe
the provisions contained in the first four articles of the Concordat of 18511
and not to legislate, without prior agreement with the Holy See, on joint matters
or matters that might in any way concern the Church.

DONE in duplicate.
Madrid, 16 July 1946

For the Spanish Government:

[Signed]
ALBERTO MARTIN ARTAJO

Minister for Foreign Affairs

For the Holy See:

[Signed]
CAYETANO CICOGNANI

Archbishop of Ancyra
(Apostolic Nuncio)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1221, No. 11-874.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE SAINT-SIE-GE ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL RELATIF A L'OCTROI DES BENEFICES NON
CONSISTORIAUX

Article premier. L'octroi des bdndfices non consistoriaux reldve de l'auto-
rit6 eccl6siastique, laquelle les confdre conform6ment au code de droit canon, 5
moins que le pr6sent Accord n'en dispose autrement par concession du Saint-
Sidge, compte tenu des traditions catholiques de I'Espagne.

Article 2. Les 6v~ques ordinaires diocdsains proc6deront la r:mination
des cur6s des paroisses conform6ment aux dispositions du canon 459 et aprds
concours g6n6ral et ouvert, conform6ment au paragraphe 4 dudit canon.

Avant de publier les nominations des cur6s, les 6v~ques ordinaires dioc6sains
les soumettront confidentiellement au gouvernement, pour le cas exceptionnel
o6 ce dernier aurait h. opposer quelque objection de politique g6n6rale.

En cas de divergences de vues entre l'6v~que ordinaire et le gouvernement,
la question sera soumise au Saint-Sidge, lequel, en accord avec le Chef de l'Etat,
prendra la d6cision appropri6e.

Si le gouvernement ne donne pas de r6ponse dans les 30 jours suivant la
date de la communication susmentionn6e, son silence sera interpr6t6 comme
signifiant qu'il n'a pas d'objection i- formuler, et la nomination sera publi6e
sans autre formalit6.

Les dispositions du pr6sent article n'affectent aucunement le r6gime appli-
cable aux nominations aux cures de patronage particulier.

Article 3. 1. En ce qui concerne les nominations des doyens des chapi-
tres m6tropolitains et cath6draux, l'6vdque, aprds avoir entendu l'avis du chapi-
tre concernant les divers candidats, 6tablira une liste de trois eccl6siastiques
appropri6s et la communiquera au Chef de i'Etat, lequel choisira sur cette liste
de trois noms l'un des candidats qu'il proposera au Saint-Sidge.

2. Les nominations la dignit6 de chantre relveront dans tous les cas de
la libre collation du Saint-Sidge.

3. Les nominations des autres dignitaires des chapitres m6tropolitains et
cath6draux seront effectu6es par le Saint-Sidge, soit a) par libre collation, soit
b) sur pr6sentation pr6alable du Chef de I'Etat. Dans ce dernier cas, il est proc6d6
comme indiqu6 au paragraphe I du pr6sent article.

4. En ce qui concerne les nominations des abb6s des chapitres coll6giaux,
l'6vdque, aprds concours, 6tablira et adressera au Chef de I'Etat une liste de
trois eccl6siastiques consid6r6s comme appropri6s l'issue dudit concours. Le
Chef de I'Etat choisira l'un des trois candidats figurant sur cette liste, qu'il
proposera au Saint-Sidge.

EntrE en vigueur le 16 juillet 1946 par la signature.
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5. En ce qui concerne les nominations des grands aum6niers des chapelles
des rois de Tolide, des rois catholiques de Grenade et San Fernando de S6ville,
le Chef de I'Etat proposera t 1'6vque un candidat choisi sur une liste de trois
noms 6tablie i cette fin par ledit 6v que conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article.

Article 4. Les canonicats d'office des Eglises cath6drales et coll6giales
seront conf6r6s sur concours, le choix du candidat 6tant fait par 1'6v~que et le
chapitre.

Pour tre nomm6s dignitaire ou chanoine d'office, les candidats devront tre
titulaires d'un dipl6me sup6rieur en philosophie, th6ologie ou droit canon, ou
avoir accompli de fagon m6ritoire un ministre eccl6siastique dans des fonctions
administratives, par exemple en tant que vicaire g6n6ral, proviseur ou cam6rier,
ou dans des fonctions magistrales, par exemple en tant que professeur de philo-
sophie, de th6ologie ou de droit canon.

Article 5. 1. Les canonicats simples et les b6n6fices mineurs des Eglises
cath6drales et coll6giales seront pourvus pour moiti6 sur concours et pour moiti6
selon les modalit6s dites ,< de grace >,. Si le nombre des pr6bendes est impair,
]a charge exc6dentaire est mise au concours. Les b6n6fices dits << d'office o
sont inclus dans ceux mis au concours.

2. Lors de l'octroi desdits b6n6fices, l'6v~que conserve le droit de leur
imposer, apr~s avis du chapitre, des charges particuli~res, notamment de
ministare.

3. Qu'il y ait eu concours ou qu'il soit proc6d6 selon les modalit6s dites
<, de grace >,, les canonicats et les b6n6fices vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article seront conf6r6s par l'6v~que, soit a) par libre collation, apr~s avoir entendu
le chapitre, soit b) sur pr6sentation pr6alable du Chef de l'Etat.

Dans ce dernier cas, le Chef de l'Etat choisira le candidat qu'il entend
pr6senter sur une liste de trois eccl6siastiques appropri6s 6tablie par 1'6v~que
sur la base des r6sultats du concours ou, apr~s avoir entendu l'avis du chapitre

propos des divers candidats, de sa propre initiative.

Article 6. 1. Les pr6bendes du prieur6 nullius de Ciudad Real seront
accord6s conform6ment au r6gime traditionnel applicable pr6vu dans la bulle
<< Ad apostolicam o.

2. En ce qui concerne la nomination aux aum6neries et b6n6fices mineurs
des chapelles des rois de Tol~de, des rois catholiques de Grenade et de San
Fernando de S6ville, il sera proc6d6 sur pr6sentation pr6alable du Chef de I'Etat.
La liste des eccl6siastiques parmi lesquels le Chef de l'Etat choisira le candidat
qu'il pr6sentera i l'6v~que sera 6tablie par l'6v~que lui-m~me, apr~s avoir entendu
l'avis du chapitre et de la corporation correspondante h propos des divers
candidats.

3. Les chapelains, cur6s et b6n6ficiers mozarabes seront nomm6s confor-
m6ment aux statuts de chaque chapitre.

4. Sous r6serve des dispositions de I'article 8, les 6glises coll6giales de
Santa Maria de Ronceveaux, de San Isidoro de Le6n et de Gandia, de m~me que
les 6glises magistrales du Sacro Monte et d'Alcald de Henares, conserveront leur
r6gime traditionnel.
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5. Sera 6galement maintenu le regime particulier relatif ii l'octroi des
pr6bendes dans les coll6giales de patronage particulier.

Article 7. 1. Lorsque l'octroi d'un b6n6fice doit se faire par concours
peuvent y participer les prkres de tous les dioceses espagnols, avec le consen-
tement des 6v~ques ordinaires int6ress6s, et il est proc6d6 au concours conform6-
ment aux r~gles 6tablies par le Saint-Si~ge.

2. Lorsque le choix du candidat un b6n6fice est effectu6 sur concours par
l'6v~que ordinaire et le chapitre, le pr6lat aura trois, quatre ou cinq voix, selon
que le nombre de capitulaires est inf6rieur 16, de 20 ou sup6rieur h 20.

3. Lorsque l'octroi d'un b6n6fice est effectu6 sur concours et sur pr6sen-
tation du Chef de l'Etat, l'6v~que ordinaire 6tablira une liste de trois eccl6sias-
tiques appropri6s h l'issue du concours, 6tant entendu que, si trois candidats
ne peuvent pas 6tre r6unis, il pourra 6tablir une liste incomplete en en exposant
les motifs.

4. La pr6sentation du Chef de l'Etat devra toujours intervenir dans un
d6lai de 30 jours h compter de la date h laquelle l'6v~que ordinaire aura transmis
au minist~re comp6tent la liste de trois candidats qu'il aura 6tablie. Si la pr6sen-
tation n'est pas effectu e avant l'expiration dudit d6lai, la nomination au b6n6-
fice consid6r6 sera consid6r6e comme libre.

5. L'autorit6 eccl6siastique dioc6saine communiquera officiellement au
gouvernement, h toutes fins utiles, les nominations effectu6es.

Article 8. Sans pr6judice des principes g6n6raux du code de droit canon
relatifs aux r6serves pontificales, le Saint-SiEge consent que les dispositions
des alin6as 1, 2 et 4 du paragraphe 1 du canon 1435 ne soient pas applicables
lorsque, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, l'octroi d'un b6n6-
fice non consistoire doit se faire sur pr6sentation pr6alable du Chef de I'Etat.

Les nominations aux b6n6fices eccl6siastiques d6ji octroy6s et devenant
vacants seront consid6r6es comme assimilables en tout point aux autres nomina-
tions et seront par cons6quent r gies par les dispositions du pr6sent Accord, sauf
si la vacance r6sulte de l'octroi d'un b6n6fice non consistorial effectu6 par libre
collation du Saint-Si~ge, auquel cas les r~gles du code de droit canon seront
applicables.

Article 9. Le Gouvernement espagnol maintiendra it leur niveau actuel les
dotations affect6es aux b6n6fices faisant l'objet du pr6sent Accord.

Si la situation 6conomique g6n6rale devait se modifier de fagon appr6ciable
h l'avenir, les dotations du gouvernement seront adapt6es h la nouvelle situation,
6tant entendu que leur valeur ne devra pas tre inf6rieure h celle des dotations
actuelles.

Article 10. Le pr6sent Accord sera applicable h tous les b6n6fices vacants
h la date de sa signature et le restera jusqu'h la date a laquelle ses dispositions
auront 6t6 incorpor6es dans le nouveau Concordat.

Le Gouvernement espagnol renouvelle, h cet 6gard, son engagement d'obser-
ver les dispositions 6nonc6es dans les quatre premiers articles du Concordat de
18511 et de n'adopter aucune mesure 16gislative concernant les questions mixtes
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ou pouvant int~resser l'Eglise de quelque fagon que ce soit sans s'&re pr6ala-
blement entendu avec le Saint-Siege.

FAIT en double exemplaire.

Madrid, 16 juillet 1946

Pour le Gouvernement espagnol :

Le Ministre des affaires trangres,

[Signc]
ALBERTO MARTiN ARTAJO

Pour le Saint-Si~ge :

L'Archevaque d'Ancyre
(Nonce apostolique),

[Signj]

CAYETANO CICOGNANI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA SANTA SEDE Y EL GOBIERNO ESPA-
NOL SOBRE SEMINARIOS Y UNIVERSIDADES DE ESTUDIOS
ECLESIASTICOS

Articulo 1'. Las Di6cesis tendrfin, libremente y de conformidad con el
Derecho Can6nico, Seminarios Eclesifisticos, cuya organizaci6n y direcci6n
corresponde a las competentes Autoridades de la Iglesia.

Articulo 20. El Estado espafiol contribuira, con arreglo al presente Con-
venio, a la dotaci6n de los Seminarios Menores y Mayores establecidos en
armonia con las prescripciones del Derecho Can6nico y las disposiciones ejecu-
tivas emanadas del Episcopado espafiol.

Articulo 30 . El Estado espafiol contribuirA a la dotaci6n de un Seminario
Menor en cada Di6cesis por los siguientes conceptos:

a) Personal directivo y docente.

b) Gastos de conservaci6n y reparaciones, biblioteca y material.
Articulo 4' . Asimismo, para la formaci6n religiosa y cientifica de los

eclesidsticos, el Estado espafiol contribuird, con arreglo al cuadro B, a la dotaci6n
del Seminario Mayor en las siguientes Di6cesis:
- Provincia eclesiistica de Burgos: Burgos, Calahorra, Le6n, Palencia, Santan-

der y Vitoria.
- Provincia eclesidstica de Granada: Granada, Almeria, Cartagena, Ja6n y

Mdlaga.
- Provincia eclesifstica de Santiago: Santiago, Lugo, Mondofiedo, Orense,

Oviedo y Tfiy.
- Provincia eclesi.stica de Sevilla: Sevilla, Badajoz, Cddiz, C6rdoba, Las

Palmas y Tenerife.
- Provincia eclesiistica de Tarragona: Tarragona, Barcelona, Gerona, Lrida,

Tortosa, Solsona, Urgel y Vich.
- Provincia eclesidsstica de Toledo: Toledo, Coria, Cuenca, Madrid-Alcald,

Sigiuenza y Plasencia.
- Provincia eclesidstica de Valencia: Valencia, Mallorca y Orihuela.
- Provincia eclesidsstica de Valladolid: Valladolid, Astorga, Avila, Salamanca,

Zamora y Segovia.

- Provincia eclesidistica de Zaragoza: Zaragoza, Huesca, Pamplona, Tarazona y
Teruel.

- Priorato nullius: Ciudad Real.
Para la dotaci6n que en lo futuro pudiera considerarse necesaria para otros

Seminarios, se estari a lo que de comfin acuerdo entre ambas Potestades se
convenga.

Articulo 50 . Teniendo presente que la finalidad de los Seminarios es de
formar sacerdotes santos y doctos y que a esta finalidad deben contribuir
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Profesores dotados de adecuadas condiciones religiosas, morales, eclesiisticas y
culturales, los nombramientos para las cdtedras dotadas con arreglo al presente
Convenio los hari el Obispo diocesano, previa oposici6n a la cual podri permitir
que concurran tambi6n sacerdotes de otras Di6cesis, que posean las cualidades
indicadas y tengan el permiso de su propio Prelado. Por lo que se refiere a las
cualidades culturales, podrin concurrir los sacerdotes que presenten calificaciones
correspondientes a las exigencias de la ensefianza a la cual aspiran, como son
trabajos cientificos que merezcan consideraci6n, o bien reunan las siguientes
condiciones:
a) Para las citedras de Curso Humanistico: los que est6n en posesi6n de grados

acad6micos en Filosofia, Teologia, o Derecho Can6nico, y con preferencia
los que estuvieran graduados en Lenguas clisicas o en Historia.

b) Para las citedras del Curso Filos6fico: los que est6n en posesi6n de grados
acad6micos mayores en Filosofia, Teologia o Derecho Can6nico, o que estu-
vieren graduados en Filosofia y Letras o en Ciencias.

c) Para las citedras del Curso Teol6gico: los que est6n en posesi6n de grados
acad6micos mayores por una Universidad o Facultad teol6gico-juridica de
estudios eclesiisticos.

Los Profesores designados por el Prelado en virtud del concurso quedarin
en prueba por tres afios, como extraordinarios, antes de ser nombrados ordinarios
o definitivamente.

Corresponde igualmente al Obispo, que podri libremente obrar ,< seg6n su
conciencia ,,, remover a los Profesores por motivo de doctrina o moralidad y de
disciplina eclesiistica, por infracciones graves de sus deberes escolares, o por
inadecuada eficiencia en el desempefio de su misi6n instructiva y formativa.

Articulo 60. El estudio de la Lengua, Literatura, Geografia e Historia de
Espafia seri obligatorio en los Seminarios, en extensi6n no inferior al plan de
Ensefianza Media en Espafia, y las Autoridades eclesiisticas cuidarin de que en
la ensefianza de estas disciplinas se inculque el mis acendrado sentimiento
patri6tico espafiol.

Los Prelados comunicardn al Ministerio de Educaci6n Nacional los textos,
programas y horarios de las disciplinas que no sean filos6ficas o teol6gicas.

Tal comunicaci6n tendri caricter puramente informativo.
En consecuencia, los alumnos de los Seminarios que, ademis del Curso

Clsico (cinco afios), hubieren aprobado el Curso Filos6fico (tres afios),
quedarin habilitados legalmente para sufrir las pruebas finales establecidas para la
obtenci6n del titulo de Bachiller.

Articulo 70. El Estado espafiol reconoce las Universidades de Estudios
Eclesiisticos erigidas por la Silla Apost6lica, dotando las actuales existentes
en Espafia sobre la base de:
10. La Constituci6n Apost6lica ,, Deus Scientiarum Dominus ,>, de 24 de mayo

de 1931, con las Ordenaciones de 12 de junio de 1931.
20. Los Estatutos respectivos debidamente aprobados por la Santa Sede.

Para la dotaci6n de las Facultades Universitarias que en lo futuro pudieran
crearse, se estari a lo que de com6n acuerdo se convenga, dentro de lo prescrito
por el presente Convenio.
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Articulo 80. Las dotaciones objeto de los articulos 30, 40 y 70 que pre-
ceden, se ajustardn a las cifras que figuran en los cuadros A, B y C del anejo al
presente Convenio, y su cuantia sert modificada paralela y proporcionalmente a
las retribuciones del profesorado similar de los Establecimientos docentes del
Estado.

Articulo 90. Los Prelados respectivos comunicarfin al Ministerio de Jus-
ticia los nombramientos y vacantes de Profesores de cdtedras dotadas en los Semi-
narios, asi como el Decreto de convocatoria de las oposiciones, con cardcter pura-
mente informativo, para su publicaci6n en los peri6dicos oficiales. Este Decreto
se publicard dentro de los dos meses de haberse producido la vacante.

Por lo que atafie a los nombramientos, vacantes y convocatorias referentes
al Profesorado de las Universidades de Estudios Eclesidsticos de Salamanca y
de Comillas, el Prelado y el Superior Mayor, respectivamente, en su calidad de
Cancilleres y con arreglo a los propios Estatutos, harAn andlogas comunicaciones
al Ministerio de Justicia y a los mismos fines y plazo indicados.

Articulo 10' . Las dotaciones para los Profesores no constituirfdn piezas
eclesidsticas y se entienden asignadas a las cdtedras que se indican, debiendo ser
pagadas por n6mina a los- Profesores de las mismas, a trav6s del Ordinario
Diocesano en la medida que 6ste las reciba del Gobierno.

Articulo /P . Las normas del presente Convenio entrardn en vigor el dia
de su firma y serdn incorporadas al nuevo Concordato; debiendo las Autoridades
competentes adoptar las medidas oportunas para su inmediata ejecuci6n.

Articulo transitorio. Los Profesores actuales que sean reconocidos id6-
neos por el Ordinario Diocesano en relaci6n a la finalidad de los Seminarios,
podrfdn ser confirmados por el mismo Ordinario en la ensefianza a ]a cual estaban
consagrados, aunque no posean grados acad6micos.

HECHO en doble ejemplar.

Madrid a ocho de diciembre de mil novecientos cuarenta y seis. Festividad de la
Inmaculada Concepci6n, Patrona de Espafia.

Por la Santa Sede: Por el Gobierno Espafiol:

[Signed - Signj] [Signed - Signf]

CAYETANO CICOGNANI ALBERTO MARTIN ARTAJO

Arzobispo de Ancyra Ministro de Asuntos Exteriores
(Nuncio Apost6lico)
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CUADRO A

DOTACI6N DE LOS SEMINARIOS MENORES

5 Profesores de Latin y Castellano a 8.000.- pts .............................
1 Profesor de Griego ................................................
1 Profesor de Geografia e Historia ..........................................
1 Profesor de Religi6n y Frances ...........................................
1 R ector .................................................................
I Padre E spiritual .........................................................
I Prefecto de Estudios ................................................
Gastos de entretenimiento y reparaciones .....................................
Biblioteca y M aterial .......................................................

TOTAL

CUADRO B

DOTACI6N DE LOS SEMINARIOS MAYORES

3 Profesores de Filosofia a 8.000 pts . .......................................
I Profesor de Matemiticas y Ciencias Fisicas y Naturales .....................
1 Profesor de Literatura Castellana, Griega y Latina ..........................
I Profesor de Dogmdtica Fundamental ......................................
I Profesor de Introducci6n general a la Sagrada Escritura, Griego Biblico y

Lengua H ebrdica .............. .........................................
I Profesor de Teologia Moral Fundamental y Especial ........................
I Profesor de Historia Eclesidstica (Proleg6menos), Historia Eclesidstica con

Patristica, Bellas Artes, Arqueologia y Liturgia Doctrinal ....................
I Profesor de Dogmdtica Especial ..........................................
1 Profesor de Sagrada Escritura (Introducci6n especial y ex6gesis) .............
I Profesor de Derecho Can6nico y Derecho PNiblico Eclesidstico ...............
1 A uxiliar de H istoria Civil ................................................
1 R ector .................................................................
1 Prefecto de Estudios ....................................................
I Padre Espiritual ................................. ....... ..... ......
Biblioteca, Museo y Laboratorio .............................................
R eparaciones ..............................................................

TOTAL

40.000.-
8.000.-
6.000.-
6.000.-
4.000.-
4.000.-
3.000.-
6.000.-
6.000.-

83.000.- pts.

24.000.-
8.000.-
8.000.-
8.000.-

8.000.-
8.000.-

8.000.-
8.000.-
8.000.-
8.000.-
6.000.-
4.000.-
3.000.-
3.000.-

18.000.-
8.000.-

138.000.- pts.

CUADRO C

UN1VERSIDAD ECLESIASTICA DE SALAMANCA

Facultad de Teologia

1 Profesor Ordinario de Teologia Fundamental ............................ 12.000.-
4 Profesores Ordinarios de Teologia Dogmitica Especial ................... 48.000.-
2 Profesores Ordinarios de Moral Especial ................................ 24.000.-
1 Profesor Ordinario de Moral Fundamental .............................. 12.000.-
2 Profesores Ordinarios de Historia Eclesiistica y de Arqueologia ........... 24.000.-
I Profesor Ordinario de Introducci6n general a la Sagrada Escritura y de

Lengua Hebrea y Griego Biblico ....................................... 12.000.-
2 Profesores Ordinarios de Sagrada Escritura (Ex6gesis del A. y N. Testa-

mento) y de Teologia Biblica .......................................... 24.000.-
1 Profesor Ordinario de Historia de la Teologia y de la Teologia Espafiola ... 12.000.-
1 Profesor Ordinario de Teologia Pastoral, de Instituciones hist6rico-sistem.tica

de Liturgia y Pedagogia Catequistica ................................... 12.000.-
1 Profesor Ad Tempus de Instituciones de Derecho Can6nico y de Principios

de Derecho .......................................................... 10.000 .-

Suma y sigue 190.000.- pts.
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UNIVERSIDAD ECLESIASTICA DE SALAMANCA

Facultad de Derecho Can6nico

Suma anterior

Profesores Ordinarios de , Codex luris Canonici ........................
Profesor Ordinario de Filosofia del Derecho y Derecho Piblico Eclesidstico...
Profesor Ordinario de Historia del Derecho Can6nico y del Derecho Concor-
datario ..............................................................
Profesor Ad Tempus de Instituciones de Derecho Romano ................
Profesor Ad Tempus de Instituciones de Derecho Civil ...................
Profesor Ad Tempus de Fundamentos de Derecho Internacional seg6n Fran-
cisco de V itoria ......................................................

Suma y sigue

190.000.-

36.000.-
12.000.-

12.000.-
10.000.-
10.000.-

10.000.-

280.000.-

UNIVERSIDAD ECLESIASTICA DE SALAMANCA

Facultad de Filosofia

Suma anterior

Profesor Ordinario de Introducci6n a la Filosofia y ]a L6gica .............
Profesor Ordinario de Cosmologia ......................................
Profesor Ordinario de Psicologia .......................................
Profesor Ordinario de Ontologia .......................................
Profesor Ordinario de Critica del Conocimiento ..........................
Profesor Ordinario de Teologia Natural .................................
Profesor Ordinario de Etica y Derecho Natural ..........................
Profesor Ad Tempus de Historia de la Filosofia Espahiola .................

Suma y sigue

Conunes a Todas las Facultades

I R ector ..............................................................
3 D ecanos, a 2.500 .....................................................
1 Secretario Ec6nom o ..................................................
1 B ibliotecario .........................................................
Personal auxiliary subalterno ............................................

Suma y sigue

b) Para Biblioteca y Laboratorio ..................................... ......
Para Publicaciones ......................................................
Para M aterial ...........................................................

TOTAL

UNIVERSIDAD PONTIFICIA DE COMILLAS

Facultad de Teologia

a) I Profesor Ordinario de Teologia Fundamental ............................
2 Profesores Ordinarios de Dogmfitica Especial ...........................
1 Profesor Ordinario de Sagrada Escritura ................................
1 Profesor Ordinario de Historia Eclesidstica y Patrologia ..................
1 Profesor Ad Teinpus de Historia de los Dogmas e Historia de la Teologia ..
I Profesor Ad Teinpus de Instituciones Can6nicas .........................
I Profesor Ad Tempus de Teologia Moral .................................
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280.000.-

12.000.-
12.000.-
12.000.-
12.000.-
12.000.-
12.000.-
12.000.-
10.000.-

374.000.- pts.

6.000.-
7.500.-

12.000.-
4.000.-

18.000.-

421.500.- pts.

50.000.-
20.000.-
17.000.-

508.500.- pts.

12.000.-
24.000.-
12.000.-
12.000.-
10.000.-
10.000.-
10.000.-
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Facultad de Filosofla

Profesor Ordinario de Ontologia y Cosmologia ..........................
Profesor Ordinario de Psicologia Racional y Psicologia Experimental ......
Profesor Ordinario de Etica y Teodicea .................................
Profesor Ordinario de Introducci6n a la Filosofia e Historia de la Filosofia .
Profesor Ordinario de Ciencias Fisico-Quimicas, relacionadas con la Filo-
so fia ............................. ........................... ........
Profesor Ad Tempus de Textos de Santo Tomis y Arist6teles .............
Profesor Ad Tempus de Ciencias Naturales relacionadas con la Filosofia ...

12.000.-
12.000.-
12.000.-
12.000.-

12.000.-
10.000.-
10.000.-

Facultad de Derecho Can6nico

Profesores Ordinarios de , Codex luris Canonici ........................
Profesor Ordinario de Filosofia del Derecho y Derecho Pblico Eclesiis-
tico .... ................... ............ ... ....................... ....
Profesor Ordinario de Historia del Derecho y Derecho Concordatario ......
Profesor Ad Tempus de Instituciones de Derecho Civil ...................
Profesor Ad Tempus de Instituciones de Derecho Romano ................

Suma y sigue

Conunes a Todas las Facultades

Suma anterior

I R ector ..............................................................
3 D ecanos, a 2.500 .....................................................
I Secretario Ec6nom o ..................................................
1 B ibliotecario .........................................................
Personal auxiliar y subalterno ............................................

Suma y sigue

36.000.-

12.000.-
12.000.-
10.000.-
10.000.-

250.000.- pts.

250.000.-

6.000.-
7.500.-

12.000.-
4.000.-

18.000.-
297.500.- pts.

b) Para Biblioteca y Laboratorio ............................................ 50.000.-
Para Publicaciones ...................................................... 20.000.-
Para M aterial ........................................................... 17.000 .-

TOTAL 384.500.- pts.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE HOLY SEE AND THE SPANISH
GOVERNMENT ON SEMINARIES AND UNIVERSITIES OF
ECCLESIASTICAL STUDIES

Article I. Dioceses shall freely have, in accordance with canon law, eccle-
siastical seminaries, whose organization and management belong to the competent
authorities of the Church.

Article 2. The Spanish State shall contribute, under the present Agreement,
to the endowment of minor and major seminaries established in keeping with the
prescriptions of canon law and the executive provisions issued by the Spanish
episcopacy.

Article 3. The Spanish State shall contribute to the endowment of a minor
seminary in each diocese in respect of the following items:
(a) Administrative and teaching staff;

(b) Costs of upkeep and repairs, library and materiel.

Article 4. Also, for the religious and scientific training of ecclesiastics, the
Spanish State shall contribute, in accordance with schedule B, to the endowment
of the major seminary in the following dioceses:
-Ecclesiastical province of Burgos: Burgos, Calahorra, Le6n, Palencia, San-

tander and Vitoria;
-Ecclesiastical province of Granada: Granada, Almeria, Cartagena, Jarn and

Mdlaga;
-Ecclesiastical province of Santiago: Santiago, Lugo, Mondofiedo, Orense,

Oviedo and Thy;
-Ecclesiastical province of Seville: Seville, Badajoz, Cadiz, Cordova, Las

Palmas and Tenerife;

-Ecclesiastical province of Tarragona: Tarragona, Barcelona, Gerona, Lrrida,
Tortosa, Solsona, Urgel and Vich;

-Ecclesiastical province of Toledo: Toledo, Coria, Cuenca, Madrid-Alcali,
Siguenza and Plasencia;

-Ecclesiastical province of Valencia: Valencia, Majorca and Orihuela;

-Ecclesiastical province of Valladolid: Valladolid, Astorga, Avila, Salamanca,
Zamora and Segovia;

-Ecclesiastical province of Saragossa: Saragossa, Huesca, Pamplona, Tarazona
and Teruel;

-Priorate nullius: Ciudad Real.
In respect of such endowment as may be considered necessary in the future

for other seminaries, what is agreed between the two authorities shall govern.

I Came into force on 8 December 1946 by signature, in accordance with article 11.
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Article 5. In consideration of the fact that the aim of seminaries is to train
holy and learned priests and that a contribution to that aim must be made by
professors having the proper religious, moral, ecclesiastical and cultural qualities,
appointment to chairs endowed in accordance with this Agreement shall be made
by the diocesan bishop, following a competition, in which he may permit priests of
other dioceses to participate, provided that they possess the specified qualities
and have the permission of their own prelate. In respect of cultural qualifications,
the competition shall be open to priests who exhibit qualifications satisfying the
requirements of the teaching to which they aspire, such as scientific works that
merit consideration, or who satisfy the following conditions:
(a) For the chairs of the humanistic course: they are in possession of academic

degrees in philosophy, theology or canon law, and are preferably graduates
in classical languages or history;

(b) For the chairs of the philosophical course: they are in possession of higher
academic degrees in philosophy, theology or canon law and are graduates
in philosophy and letters or in science;

(c) For the chairs of the theological course: they are in possession of higher
academic degrees from a university or theologico-juridical faculty of eccle-
siastical studies.
Professors designated by a prelate on the basis of a competition shall remain

on trial as extraordinary professors for three years before their appointment as
regular professors or definitive appointment.

A bishop shall also have the right, which he may freely exercise "according
to his conscience", to remove professors for reasons of doctrine or morality
and ecclesiastical discipline or owing to grave transgressions of their scholastic
duties or lack of proper efficiency in the performance of their teaching and
training mission.

Article 6. The study of the language, literature, geography and history of
Spain shall be compulsory in seminaries at least to the extent specified in the
Plan of Intermediate Education in Spain, and the ecclesiastical authorities shall
take care that in the teaching of those disciplines the purest Spanish patriotic
sentiment is inculcated.

Prelates shall communicate to the Ministry of National Education the texts,
programmes and timetables of disciplines which are not philosophical or
theological.

Such communication shall be of a purely informative character.
Consequently, seminary students who, in addition to the classical course

(five years), have passed the philosophical course (three years) shall be legally
qualified to take the final examinations established for the obtainment of the
bachelor's degree.

Article 7. The Spanish State recognizes the universities of ecclesiastical
studies founded by the Apostolic See, endowing those presently existing in Spain
on the basis of:
(1) The apostolic constitution "Deus Scientiarum Dominus", of 24 May 1931,

together with the ordinances of 12 June 1931;
(2) The related statutes, duly approved by the Holy See.
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In respect of the endowment of university faculties created in the future,
what is decided by mutual consent shall govern, within the provisions of this
Agreement.

Article 8. Endowments under articles 3, 4 and 7 above shall be adjusted to
the figures appearing in schedules A, B and C annexed to the present Agreement,
and their amount shall be modified pari passu with the remunerations of the
analogous professoriate in the teaching establishments of the State.

Article 9. The competent prelates shall communicate to the Ministry of
Justice, on a purely informative basis, appointments of professors to endowed
chairs in seminaries, vacancies thereof and the decree announcing competitive
examinations, for publication in the official journals. Such decree shall be
published within two months of the occurrence of the vacancy.

Concerning such appointments, vacancies and announcements relating to
the professoriate of the Universities of Ecclesiastical Studies of Salamanca and
Comillas, the prelate and the chief superior, respectively, in their capacity as
chancellors and in accordance with the statutes proper to those institutions,
shall make analogous communications to the Ministry of Justice for the purposes
and within the time-limits specified above.

Article 10. Endowments for professors shall not constitute ecclesiastical
money and are understood to be allotted to the chairs indicated, being payable
per pay-roll to the professors of those chairs through the diocesan Ordinary, in
so far as he receives them from the Government.

Article 11. The provisions of the present Agreement shall enter into force
on the day of its signature and shall be incorporated into the new Concordat;
the competent authorities shall adopt appropriate measures for the immediate
execution thereof.

Transitional article. Present professors recognized by the diocesan Ordinary
as suitable in relation to the purpose of the seminaries may be confirmed by
that Ordinary in the teaching to which they have been dedicated, even though
they do not possess academic degrees.

DONE in duplicate.
Madrid, 8 December 1946, Feast of the Immaculate Conception, Patroness of
Spain

For the Holy See: For the Spanish Government:
[Signed] [Signed]

CAYETANO CICOGNANI ALBERTO MARTIN ARTAJO
Archbishop of Ankara Minister for Foreign Affairs

(Apostolic Nuncio)
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SCHEDULE A

ENDOWMENT OF MINOR SEMINARIES

(In pesetas)

5 professors of Latin and Spanish, 8,000 pesetas each ............................. 40,000
1 professor of G reek ........................................................... 8,000
1 professor of geography and history ............................................ 6,000
1 professor of religion and French ............................................... 6,000
1 rector ...................................................................... 4,000
1 spiritual father .............................................................. 4,000
1 study prefect ................................................................ 3,000
M aintenance and repair costs .................................................... 6,000
Library and m ateriel ............................................................ 6,000

TOTAL 83,000

SCHEDULE B

ENDOWMENT OF MAJOR SEMINARIES

(In pesetas)

3 professors of philosophy, 8,000 pesetas each ................................... 24,000
1 professor of mathematics and physical and natural sciences ...................... 8,000
1 professor of Spanish, Greek and Latin literature ................................ 8,000
1 professor of fundamental dogmatics ........................................... 8,000
I professor of general introduction to Sacred Scripture, biblical Greek and Hebrew

language .................................................................... 8,000
1 professor of fundamental and special moral theology ............................ 8,000
1 professor of ecclesiastical history (prolegomena), ecclesiastical history with patristics,

fine arts, archaeology and doctrinal liturgy ..................................... 8,000
1 professor of special dogmatics ................................................ 8,000
1 professor of Sacred Scripture (special introduction and exegesis) ................. 8,000
I professor of canon law and ecclesiastical public law ............................. 8,000
1 civil history auxiliary ........................................................ 6,000
1 rector ...................................................................... 4,000
1 study prefect ................................................................ 3,000
i spiritual father .............................................................. 3,000
Library, museum and laboratory ................................................. 18,000
R epairs ........................................................................ 8,000

TOTAL 138,000

SCHEDULE C

ECCLESIASTICAL UNIVERSITY OF SALAMANCA

Faculty of theology

(In pesetas)

(a) I regular professor of fundamental theology .................................. 12,000
4 regular professors of special dogmatic theology .............................. 48,000
2 regular professors of special ethics ......................................... 24,000
1 regular professor of fundamental ethics ..................................... 12,000
2 regular professors of ecclesiastical history and archaeology ................... 24,000
1 regular professor of general introduction to Sacred Scripture and Hebrew

language and biblical Greek ............................................... 12,000
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2 regular professors of Sacred Scripture (exegesis of Old and New Testaments)
and biblical theology .....................................................

I regular professor of history of theology and Spanish theology .................
I regular professor of pastoral theology, historico-systematic institutions, liturgy

and catechismal pedagogy .................................................
I professor ad tempus of institutions of canon law and principles of law .........

Amount to be carried forward

(In pesetas)

24,000
12,000

12,000
10,000

190,000

ECCLESIASTICAL UNIVERSITY OF SALAMANCA

Faculty of canon law

(In pesetas)

Amount carried forward 190,000

(a) 3 regular professors of "Codex Juris Canonici" ............................... 36,000
1 regular professor of philosophy of law and ecclesiastical public law ............ 12,000
1 regular professor of history of canon law and concordatory law ............... 12,000
1 professor ad tempus of Institutions of Roman law ........................... 10,000
1 professor ad tempus of institutions of civil law .............................. 10,000
I professor ad tempus of fundaments of international law according to Francisco

de V itoria ............................................................... 10,000

Amount to be carried forward 280,000

ECCLESIASTICAL UNIVERSITY OF SALAMANCA

Faculty of philosophy

(In pesetas)

Amount carried forward 280,000

(a) 1 regular professor of introduction to philosophy and logic ..................... 12,000
1 regular professor of cosmology ............................................ 12,000
1 regular professor of psychology ............................................ 12,000
1 regular professor of ontology .............................................. 12,000
1 regular professor of critique of knowledge .................................. 12,000
1 regular professor of natural theology ....................................... 12,000
1 regular professor of ethics and natural law .................................. 12,000
1 professor ad tempus of history of Spanish philosophy ........................ 10,000

Amount to be carried forward 374,000

Common to all faculties

1 rector ...................................................................... 6,000
3 deans, 2,500 each ............................................................ 7,500
1 secretary-administrator ....................................................... 12,000
1 librarian .................................................................... 4,000
Auxiliary and subaltern staff ..................................................... 18,000

Amount to be carried forward 421,500

(b) For library and laboratory .................................................... 50,000
For publications ............................................................ 20,000
For m atdriel ................................................................ 17,000

TOTAL 508,500
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PONTIFICAL UNIVERSITY OF COMILLAS

Faculty of theology

(In pesetas)

(a) I regular professor of fundamental theology .................................. 12,000
2 regular professors of special dogmatics ..................................... 24,000
1 regular professor of Sacred Scripture ....................................... 12,000
1 regular professor of ecclesiastical history and patrology ...................... 12,000
1 professor ad tempus of history of dogmas and history of theology ............. 10,000
I professor ad tempus of canonical institutions ................................ 10,000
I professor ad tempus of moral theology ..................................... 10,000

Faculty of philosophy

(a) I regular professor of ontology and cosmology ................................ 12,000
1 regular professor of rational psychology and experimental psychology ......... 12,000
1 regular professor of ethics and theodicy .................................... 12,000
1 regular professor of introduction to philosophy and history of philosophy ...... 12,000
1 regular professor of physico-chemical sciences, related to philosophy .......... 12,000
1 professor ad tempus of texts of Saint Thomas and Aristotle ................... 10,000
I professor ad tempus of natural sciences, related to philosophy ................ 10,000

Faculty of canon law

(a) 3 regular professors of "Codex Juris Canonici" ............................... 36,000
1 regular professor of philosophy of law and ecclesiastical public law ............ 12,000
1 regular professor of history of law and concordatory law ..................... 12,000
1 professor ad tempus of institutions of civil law .............................. 10,000
I professor ad tempus of institutions of Roman law ............................ 10,000

Amount to be carried forward 250,000

Common to all faculties

(In pesetas)

Amount carried forward 250,000
1 rector ...................................................................... 6,000
3 deans, 2,500 each ............................................................ 7,500
1 secretary-administrator ....................................................... 12,000
1 librarian .................................................................... 4,000
Auxiliary and subaltern staff ..................................................... 18,000

Amount to be carried forward 297,500

(b) For library and laboratory .................................................... 50,000
For publications ............................................................ 20,000
For m ateriel ................................................................ 17,000

TOTAL 384,500
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE SAINT-SItGE ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL RELATIF AUX SIMINAIRES ET AUX UNIVER-
SITES ECCL1tSIASTIQUES

Article premier. Les dioceses auront, librement et conform6ment au droit
canon, des s6minaires eccl6siastiques, dont l'organisation et la direction rel~ve-
ront des autorit6s comptentes de l'Eglise.

Article 2. L'Etat espagnol assurera, conform6ment au pr6sent Accord, la
dotation des petits et grands s6minaires cr66s conform6ment aux prescriptions
du droit canon et aux dispositions ex6cutives 6manant de l'6piscopat espagnol.

Article 3. L'Etat espagnol assurera un petit s6minaire par diocese et une
dotation suffisante pour couvrir :
a) Les frais aff6rents au personnel administratif et enseignant;
b) Les frais de conservation et de r6parations, de biblioth~ques et de mat6riel.

Article 4. En outre, afin d'assurer la formation religieuse et scientifique des
eccl6siastiques, l'Etat espagnol assurera, conform6ment au tableau B, la dotation
du grand s6minaire des dioceses ci-apr~s :
- Province eccl6siastique de Burgos: Burgos, Calahorra, Le6n, Palencia,

Santander et Vittoria;
- Province eccl6siastique de Grenade : Grenade, Alm6ria, Carthag~ne, Ja6n et

Malaga;
- Province eccl6siastique de Santiago: Santiago, Lugo, Mondofieno, Orense,

Oviedo et Tuy;
- Province eccl6siastique de S6ville : S6ville, Badajoz, Cadix, Cordoue, Las

Palmas et T6n6riffe;
- Province eccl6siastique de Tarragone : Tarragone, Barcelone, G6rone, L6rida,

Tortosa, Solsona, Urgel et Vich;

- Province eccl6siastique de Tolde : Tolede, Coria, Cuenca, Madrid-Alcald,
Sigiuenza et Plasencia;

- Province eccl6siastique de Valence : Valence, Majorque et Orihuela;

- Province eccl6siastique de Valladolid : Valladolid, Astorga, Avila, Sala-
manque, Zamora et S6govie;

- Province eccl6siastique de Saragosse: Saragosse, Huesca, Pampelune,
Tarazona et Teruel;

- Priorato nullius : Ciudad Real.
La dotation pouvant tre jug6e n6cessaire I'avenir pour d'autres s6mi-

naires sera arr~t6e d'un commun accord entre les deux puissances.

Entr6 en vigueur le 8 decembre 1946 par la signature, conform6ment b I'article 11.
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Article 5. Compte tenu du fait que les s6minaires ont pour but de former
des prtres qui soient h la fois saints et doctes, et que la r6alisation de cet objectif
exige le concours de professeurs poss6dant les qualifications religieuses, morales,
eccl6siastiques et culturelles appropri6es, les nominations aux chaires b6n6fi-
ciant d'une dotation conform6ment au pr6sent Accord seront effectu6es par
1'6vaque dioc6sain h la suite d'un concours qu'il pourra ouvrir 6galement h des
pr~tres d'autres dioceses s'ils poss~dent les qualit6s susmentionn6es et s'ils ont
I'autorisation du pr6lat dont ils relvent. S'agissant de qualifications culturelles
pourront concourir les prtres ayant des titres correspondant aux exigences de
I'enseignement auquel ils aspirent, par exemple, s'ils ont r6alis6 des travaux
scientifiques m6ritant de retenir l'attention, ou r6unissant les conditions suivantes :
a) Dans le cas des chaires d'humanit6s : les titulaires de dipl6mes universitaires

en philosophie, th6ologie ou droit canon, et de pr6f6rence les dipl6m6s de
langues classiques ou d'histoire;

b) Dans le cas des chaires de philosophie : les titulaires de dipl6mes universi-
taires sup6rieures en philosophie, th6ologie ou droit canon, ou les titulaires de
dipl6mes de philosophie et lettres ou de sciences;

c) Dans le cas des chaires de th6ologie : le titulaires de dipl6mes universitaires
sup6rieurs d6livr6s par une universit6 ou facult6 juridico-th~ologique d'6tudes
eccl6siastiques.

Les professeurs d6sign6s par le pr6lat i l'issue du concours subiront une
p6riode d'essai de trois ans h titre de professeurs supplants, avant d'tre
nomm6s h titre r~gulier ou d6finitif.

L'6v~que aura 6galement la facult6, en d6cidant librement selon sa cons-
cience, de r6voquer des professeurs pour des raisons de doctrine, de moralit6
ou de discipline eccl6siastique, pour infraction grave h leurs devoirs scolaires, ou
pour manque d'efficacit6 dans I'accomplissement de leur mission d'instruction
et de formation.

Article 6. L'6tude de la langue, de la litt~rature, de la g6ographie et de
l'histoire de l'Espagne sera obligatoire dans les s6minaires jusqu'h un niveau au
moins 6gal h celui de l'enseignement moyen en Espagne, et les autorit6s eccl6-
siastiques veilleront i ce que le plus pur sentiment patriotique espagnol soit
inculqu6 lors de l'enseignement de ces disciplines.

Les pr6lats communiqueront au Minist~re de l'6ducation nationale les textes,
programmes et horaires d'6tudes des disciplines autres que la philosophie ou
la th6ologie.

Cette communication aura un caract~re purement informatif.

En cons6quence, les 616ves des s6minaires qui, ind6pendamment du cours
classique (cinq ans), auront pass6 avec succ~s les examens sanctionnant le cours
de philosophie (trois ans) seront l6galement habilit6s h subir les 6preuves finales
pr6vues pour l'obtention du titre de bachelier.

Article 7. L'Etat espagnol reconnait les universit6s d'6tudes eccl6siastiques
cr66es par le Si~ge apostolique et assurera aux universit6s d'6tudes eccl6sias-
tiques qui existent actuellement en Espagne une dotation sur ]a base de :
1. La constitution apostolique ,< Deus Scientiarum Dominus >> du 24 mai 1931 et

les ordonnances d'application du 12 juin 1931;
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2. Les statuts respectifs dfiment approuv~s par le Saint-Siege.

En ce qui concerne la dotation des facult~s universitaires pouvant atre cr66es
h I'avenir, la dotation sera arrt6e d'un commun accord conform~ment aux dispo-
sitions du present Accord.

Article 8. Les dotations prdvues aux articles 3, 4 et 7 ci-dessus seront
ajust6es sur la base des chiffres figurant dans les tableaux A, B et C joints en
annexe au present Accord, et leur montant sera modifi6 parallilement et propor-
tionnellement aux traitements vers6s aux professeurs de m~mes qualifications
exergant dans les 6tablissements d'enseignement de l'Etat.

Article 9. Les pr~lats comptents communiqueront au Ministire de lajustice
les nominations et les vacances des professeurs titulaires des chaires dot6es des
seminaires, ainsi que l'avis de convocation aux concours, h titre purement
informatif, pour qu'il soit publi6 dans les journaux officiels. Cet avis sera publi6

-dans les deux mois de la date h laquelle la chaire est devenue vacante.

En ce qui concerne les nominations, vacances et convocations int6ressant le
corps enseignant des Universit6s d'6tudes ecclgsiastiques de Salamanque et de
Comillas, le pr6lat et le sup6rieur respectivement, en leur qualit6 de chanceliers
et conformgment aux statuts de ces universit6s, adresseront des communications
analogues au Ministare de la justice aux m~mes fins et dans les dglais indiqugs.

Article 10. Les dotations pr6vues pour les professeurs ne constitueront
pas un revenu eccl6siastique et seront r6put6es tre affectges aux chaires indi-
quges; elles devront tre versdes individuellement aux professeurs titulaires
desdites chaires par l'intermgdiaire de l'6v~que ordinaire diocdsain au fur et
mesure que celui-ci les regoit du gouvernement.

Article 11. Les dispositions du pr6sent Accord entreront en vigueur h la date
de sa signature et seront incorpor6es dans le nouveau Concordat. Les autoritds
comptentes devront prendre les mesures voulues pour leur donner effet immgdia-
tement.

Article transitoire. Les professeurs actuellement en poste et reconnus aptes
par l'6v~que ordinaire diocgsain compte tenu de l'objet des s6minaires pourront
tre confirm6s par ledit 6v~que dans l'enseignement auquel ils se consacraient,

m~me s'ils ne sont pas titulaires de diplbmes universitaires.

FAIT en double exemplaire.

Madrid, le 8 dgcembre 1946, fete de l'Immaculge Conception, patronne de
1'Espagne

Pour le Saint-Si~ge Pour le Gouvernement espagnol

L'Archevaque d'Ancyre Le Ministre des affaires 6trang~res,
(Nonce apostolique),

[Signi] [Signo]

CAYETANO CICOGNANI ALBERTO MARTIN ARTAJO
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TABLEAU A

DOTATIONS DES PETITS SEMINAIRES

(En pesetas)

5 professeurs de latin et d'espagnol hs 8 000 pesetas ............................... 40 000
1 professeur de grec .......................................................... 8 000
1 professeur de g6ographie et d'histoire ......................................... 6 000
1 professeur de religion et de frangais ........................................... 6 000
1 recteur ..................................................................... 4 000
1 directeur spirituel ........................................................... 4 000
1 pr6fet des 6tudes ............................................................ 3 000
Frais d'entretien et riparations .................................................. 6 000
Biblioth~que et mat6riel ........................................................ 6 000

TOTAL 83 000

TABLEAU B

DOTATION DES GRANDS SEMINAIRES

(En pesetas)

3 professeurs de philosophie a 8 000 pesetas ..................................... 24 000
1 professeur de math6matiques, de physique et de sciences naturelles .............. 8 000
I professeur de litt6rature espagnole, grecque et latine ............................ 8 000
1 professeur de dogmatique fondamentale ....................................... 8 000
I professeur charg6 de faire une introduction g6n6rale aux Saintes Ecritures, au grec

biblique et la langue h6braique .............................................. 8 000
1 professeur de th6ologie morale fondamentale et sp6ciale ......................... 8 000
1 professeur d'histoire eccl6siastique (prol6gom~nes), d'histoire eccl6siastique patris-

tique, d'arts, d'arch6ologie et de liturgie doctrinale ............................. 8 000
1 professeur de dogmatique spiciale ............................................ 8 000
1 professeur de Saintes Ecritures (introduction sp6ciale et ex6g~se) ................. 8 000
1 professeur de droit canon et de droit eccl6siastique public ........................ 8 000
1 assistant d'histoire civile ..................................................... 6 000
1 recteur ..................................................................... 4 000
1 pr6fet des 6tudes ............................................................ 3 000
1 directeur spirituel ........................................................... 3 000
Biblioth~que, mus6e et laboratoire ............................................... 18 000
R 6parations ................................................................... 8 000

TOTAL 138 000

TABLEAU C

UNIVERSITt ECCL1tSIASTIQUE DE SALAMANQUE

Faculti de thgologie

(En pesetas)

a) I professeur ordinaire de th6ologie fondamentale .............................. 12 000
4 professeurs ordinaires de th6ologie dogmatique sp6ciale ...................... 48 000
2 professeurs ordinaires de morale sp6ciale ................................... 24 000
1 professeur ordinaire de morale fondamentale ................................ 12 000
2 professeurs ordinaires d'histoire eccl6siastique et d'arch6ologie ............... 24 000
1 professeur ordinaire d'introduction g6n6rale aux Saintes Ecritures, de langue

h6braique et de grec biblique .............................................. 12 000
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(En pesetas)

2 professeurs ordinaires de Saintes Ecritures (ex6g~se de I'Ancien et du Nouveau
Testament) et de th~ologie biblique ......................................... 24 000

1 professeur ordinaire d'histoire de la th6ologie et de la th~ologie espagnole ...... 12 000
I professeur ordinaire de th~ologie pastorale, d'institutions historiques et de la

systdmatique de la liturgie et de pddagogie du cat~chisme .................... 12 000
1 professeur ad tempus d'institutions de droit canon et de principes du droit ..... 10 000

Total A reporter 190 000

UNIVERSITIE ECCLIESIASTIQUE DE SALAMANQUE

Facult de droit canon

(En pesetas)

A reporter 190 000

a) 3 professeurs ordinaires de - Codex htris Canonici ........................... 36 000
1 professeur ordinaire de philosophie du droit et du droit eccl6siastique public ....... 12 000
I professeur ordinaire d'histoire du droit canon et du droit concordataire ........ 12 000
1 professeur ad tempus d'institutions du droit romain .......................... 10 000
I professeur ad tempus d'institutions du droit civil ............................ 10 000
I professeur ad tempus des fondements du droit international selon Francisco

de V itoria ............................................................... 10 000
Total h reporter 280 000

UNIVERSITIE ECCLESIASTIQUE DE SALAMANQUE

Facultd de philosophie

(En pesetas)

A reporter 280 000
a) 1 professeur ordinaire d'introduction a la philosophie et h la logique ............. 12 000

1 professeur ordinaire de cosmologie ......................................... 12 000
1 professeur ordinaire de psychologie ........................................ 12 000
1 professeur ordinaire d'ontologie ............................................ 12 000
1 professeur ordinaire de critique de la connaissance ........................... 12 000
1 professeur ordinaire de thdologie naturelle .................................. 12 000
1 professeur ordinaire d'6thique et de droit naturel ............................ 12 000
1 professeur ad tempus d'histoire de la philosophie espagnole .................. 10 000

Total h reporter 374 000

Personnel commun ii toutes les facultis

I recteur ..................................................................... 6 000
3 doyens A 2 500 pesetas ...................................................... 7 500
1 secr6taire-6conom e .......................................................... 12 000
I biblioth6caire ............................................................... 4 000
Personnel auxiliaire et subalterne ................................................ 18 000

Total A reporter 421 500

b) Biblioth~que et laboratoire ................................................... 50 000
Publications ................................................................ 20 000
M ateriel .................................................................... 17 000

TOTAL 508 500
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UNIVERSITE PONTIFICALE DE COMILLAS

Facultj de thcologie

(En pesetas)

a) I professeur ordinaire de th6ologie fondamentale .............................. 12 000
2 professeurs ordinaires de dogmatique sp6ciale ............................... 24 000
1 professeur ordinaire de Saintes Ecritures ................................... 12 000
1 professeur ordinaire d'histoire ecc]6siastique et de patrologie ................. 12 000
I professeur ad tempus d'histoire des dogmes et d'histoire de la th6ologie ....... 10 000
I professeur ad zempus d'institutions canoniques .............................. 10 000
I professeur ad temnpus de th6ologie morale ................................... 10 000

Faculto de philosophie

a) I professeur ordinaire d'ontologie et de cosmologie ............................ 12 000
1 professeur ordinaire de psychologie rationnelle et de psychologie exp6rimentale... 12 000
1 professeur ordinaire d'6thique et de th6odic6e ............................... 12 000
1 professeur ordinaire d'introduction i la philosophie et d'histoire de la philo-

sophie .................................................................. 12 000
I professeur ordinaire de physique et de chimie dans le contexte de la philosophie .... 12 000
1 professeur ad tempus charg6 de l'enseignement des textes de Saint-Thomas et

d'A ristote ...................................... ........................ 10 000
1 professeur ad tempus de sciences naturelles dans le contexte de la philosophie ..... 10 000

Facultd de droit canon

a) 3 professeurs ordinaires de - Codex luris Canonici .......................... 36 000
I professeur ordinaire de philosophie du droit et de droit eccl6siastique public .... 12 000
1 professeur ordinaire d'histoire du droit et de droit concordataire .............. 12 000
I professeur ad tempus d'institutions du droit civil ............................ 10 000
I professeur ad tempus d'institutions du droit romain .......................... 10 000

Total h reporter 250 000

Personnel commun t boutes lesfacultis

A reporter 250 000

1 recteur ..................................................................... 6 000
3 doyens i 2 500 pesetas ...................................................... 7 500
1 secr6taire-6conom e .......................................................... 12 000
1 biblioth6caire ............................................................... 4 000
Personnel auxiliaire et subalterne ................................................ 18 000

Total h reporter 297 500

b) Biblioth~que et laboratoire ................................................... 50 000
Publications ................................................................. 20 000
M at6riel .................................................................... 17 000

TOTAL 384 500
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA SANTA SEDE Y EL ESTADO ESPAI&OL
SOBRE LA JURISDICCION CASTRENSE Y ASISTENCIA RELI-
GIOSA DE LAS FUERZAS ARMADAS

La Santa Sede y el Gobiemo Espafiol, deseando llegar a un acuerdo sobre
la Jurisdicci6n Castrense y Asistencia Religiosa a las Fuerzas Armadas, han
nombrado, con este objeto, sus Plenipotenciarios, a saber:

Su Santidad el Sumo Pontifice a Su Excelencia Reverendisima Monsefior
Domenico Tardini, Secretario de la Sagrada Congregaci6n de Asuntos
Extraordinarios; y

El Jefe del Estado Espafiol al Excelentisimo Sefior Doctor Don Joaquin Ruiz-
Gim6nez, Embajador de Espafia cerca de la Santa Sede,

los cuales, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes y hallarlos en debida
forma, han convenido en los articulos siguientes:

Articulo 1. La Santa Sede constituye en Espafia un Vicariato Castrense para
atender al cuidado espiritual de los militares de Tierra, Mar y Aire.

Articulo II. La Santa Sede proceder al nombramiento del Vicario General
Castrense, previa presentaci6n del Jefe del Estado, seg6n lo establecido en el
Convenio en vigor entre la misma Santa Sede y Espafia, sobre provisi6n de las
Sedes Arzobispales y Episcopales y el nombramiento de Coadjutores con dere-
cho de sucesi6n.

El Vicario General Castrense serd elevado a la dignidad arzobispal.

Articulo III. Al quedar vacante el Vicariato Castrense, el Teniente Vica-
rio de la Primera Regi6n Militar mids antiguo en este cargo asumirdi interinamente
las funciones del Vicario General Castrense, con las limitaciones pertinentes,
por carecer de la dignidad episcopal.

Articulo IV. El ingreso en el Cuerpo de Capellanes tendrd lugar previa
oposici6n, segfin las normas aprobadas por la Santa Sede, si bien no se reque-
rirdin necesariamente titulos acad6micos para ser admitidos a la oposici6n y
siempre a salvo las disposiciones del presente Convenio.

Para el ascenso al grado de Teniente Vicario, seri preciso poseer la Licen-
ciatura o el Doctorado en Teologia o en Derecho Can6nico y haber sido decla-
rado can6nicamente apto, previo examen, por el Vicario General Castrense.

Articulo V. El nombramiento eclesifistico de los Capellanes se harni por
el Vicario General Castrense, quien les expediri el correspondiente titulo.

El ingreso en el Cuerpo y el destino a Unidad o Establecimiento se hard
por el Ministerio correspondiente, a propuesta del Vicario General Castrense.

Articulo VI. Los Capellanes militares ejercen su sagrado ministerio bajo la
jurisdicci6n del Vicario General Castrense, asistido por su propia Curia.

Dado el caricter sagrado de los Capellanes, en el caso en que deban ser
sancionados por consecuencia de un expediente de caricter puramente militar,
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se dari cuenta al Vicario General Castrense, quien dispondrd se cumpla la
sanci6n en el lugar y en la forma que estime mds adecuados.

El Vicario General Castrense podri suspender o destituir de su oficio por
causas can6nicas y ad normam iuris canonici a los Capellanes militares, comuni-
cando la suspensi6n o remoci6n al Ministerio competente, el cual, sin otro tridmite,
procederA, en el primer caso, a declararlos en situaci6n de disponibles y, en el
segundo, a darles de baja en el Cuerpo.

Los Capellanes militares como Sacerdotes y ratione loci estarin sujetos
tambi6n a la disciplina y vigilancia de los Ordinarios diocesanos, quienes en casos
urgentes podrdn tomar las oportunas providencias can6nicas, debiendo en tales
casos hacerlas conocer enseguida al Vicario General Castrense.

Articulo VII. Lajurisdicci6n del Vicario General Castrense y de los Capella-
nes es personal; se extiende a todos los militares de Tierra, Mar y Aire en situaci6n
de servicio activo (esto es bajo las armas), a sus esposas legitimas e hijos menores
cuando vivan en su compafiia, y a los alumnos de las Academias y de las Escue-
las Militares, quedando excluidos los civiles que de cualquiera otra manera
est6n relacionados con los mismos militares o presten servicio en los Ej6rcitos.

La misma jurisdicci6n se extiende tambi6n a los miembros del Cuerpo de
la Guardia Civil y de la Policia Armada.

Articulo VIII. Los Capellanes militares tienen competencia parroquial en
lo tocante a las personas mencionadas en el articulo precedente.

Por 1o que se refiere a la asistencia can6nica al matrimonio, tendrhn pre-
sente la disposici6n del Cinon 1097, 2, del C6digo de Derecho Can6nico que
prescribe: < Pro regula habeatur ut matrimonium coram sponsae parocho
celebretur, nisi iusta causa excuset ,; y en caso de celebrarse el matrimonio
ante el Capellin castrense, 6ste deberd atenerse a todas las prescripciones
can6nicas y de manera particular a las del Cinon 1103 § 1 y 2.

Sin perjuicio de to que prescribe el Cinon 1962 del C6digo de Derecho
Can6nico, estd reservado a los Ordinarios del lugar conocer de las causas matri-
moniales concernientes a personas sujetas a lajurisdicci6n eclesiistica castrense.

Articulo IX. Como quiera que la jurisdicci6n castrense se ejerce dentro del
territorio de las diferentes di6cesis, es cumulativa con la de los Ordinarios dioce-
sanos. Sin embargo, en los cuarteles, aeropuertos, arsenales militares, residencia
de las Jefaturas Militares, Academias y Escuelas Militares, hospitales, tribunales,
cdrceles, campamentos y demis lugares destinados a las tropas de Tierra, Mar y
Aire, usardn de ella primaria y principalmente el Vicario General Castrense y los
Capellanes militares; y subsidiariamente, aunque siempre por derecho propio,
los Ordinarios diocesanos y los Pdrrocos locales, cuando aqu6llos falten o est6n
ausentes, mediante los oportunos acuerdos, por regla general, con el Vicario
General Castrense, quien informard alas Autoridades militares correspondientes.

Fuera de los lugares arriba sefialados, ejercerin libremente su jurisdicci6n
los Ordinarios diocesanos y, cuando asi les fuese solicitado, los Pirrocos locales.

Articulo X. Cuando los Capellanes castrenses, en funciones de su sagrado
ministerio con los militares, tengan que oficiar fuera de los templos, estableci-
mientos, campamentos y demis lugares destinados regularmente a ellos, deberdn
dirigirse con anticipaci6n a los Ordinarios diocesanos o a los Pirrocos o Rectores
locales para obtener el oportuno permiso.
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Articulo XI. El Vicario General Castrense se pondrd de acuerdo con los
Obispos diocesanos y los Superiores Mayores Religiosos, para designar entre sus
s6bditos, un n6mero adecuado de sacerdotes, que, sin dejar los oficios que tengan
en su Di6cesis o Instituto, se dediquen a auxiliar a los Capellanes militares en
el servicio espiritual de las fuerzas armadas.

Tales sacerdotes y religiosos ejercerdn su ministerio con los militares a las
6rdenes del Vicario General Castrense, del cual recibirdn las necesarias facultades
ad nutun, y serdn retribuidos a titulo de gratificaci6n o estipendio ministerial.

Articulo XII. El Estado espahiol reconoce que los clrrigos y religiosos, ya
sean profesos, ya novicios, en virtud de los Cfinones 121 y 614 del C6digo de
Derecho Canonico, estdn exentos de todo servicio militar.

1) En tiempo de paz, el Vicario General Castrense, previo acuerdo con los
Ordinarios diocesanos o Superiores Mayores Religiosos, puede llamar en la
medida que sea necesario, y por un tiempo no superior en todo caso a la duraci6n
del servicio militar en filas, a los sacerdotes y religiosos profesos que hayan
alcanzado los treinta afios de edad, a prestar en los Ejrrcitos funciones de su
sagrado ministerio o asistencia religiosa de las fuerzas armadas, con exclusi6n
de todo otro servicio.

2) Los seminaristas, postulantes y novicios diferirfin en tiempo de paz
el cumplimiento de todas las obligaciones militares, solicitando pr6rrogas anuales
durante el tiempo que les falte para recibir el Sagrado Presbiterado o para
emitir sus votos respectivamente.

Los Rectores de los Seminarios y los Superiores de las Casas Religiosas
enviardn, sin prrdida de tiempo, a las Autoridades militares correspondientes
nota de aquellos seminaristas, postulantes y novicios, que, disfrutando de dichas
pr6rrogas, abandonaren el Seminario o el Instituto religioso.

La misma obligaci6n tendrfin los sefiores Obispos y los Superiores Mayores
Religiosos, respecto de los clrrigos que, a tenor de los SS. Cdnones, hubieran
sido reducidos al estado laical o de los religiosos que no habiendo recibido Ordenes
Sagradas y estando en edad militar abandonaren el Instituto.

3) Todos los clrrigos, seminaristas y religiosos, incluso los novicios y
postulantes, quedarfin excluidos de las movilizaciones que se decreten con fines
de instrucci6n.

Articulo XIII. En los casos de movilizaci6n general por causa de guerra,
los sacerdotes seculares o regulares que tuviesen la edad a que alcance la movili-
zaci6n y fuesen necesarios a juicio del Vicario General Castrense serdn liamados
a ejercer su sagrado ministerio en las fuerzas armadas, como Capellanes, dis-
frutando de la consideraci6n de Oficiales.

En los casos de movilizaci6n por causa de guerra, los clrrigos y religiosos
no sacerdotes, asi como los seminaristas, postulantes y novicios, en edad a la
que alcance la movilizaci6n y en la medida que el Vicario General Castrense
estimare necesario, serdn destinados a ayudar a los Capellanes en su ministerio
espiritual, o a otros servicios compatibles con su cardcter eclesiistico. De entre
ellos, los que en el momento de decretarse la movilizaci6n estrn prepardndose
para el sacerdocio, disfrutardn de permisos prorrogables que, en cada caso, a
juicio del Vicario Castrense autoricen las circunstancias, con el fin de que pro-
sigan sus estudios en el Seminario o Casa Religiosa a la cual pertenecen.
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Cesardn en su disfrute, si abandonan los estudios o cuando terminen la carrera,
circunstancias que los Rectores o Superiores respectivos comunicardin inmediata-
mente a la Autoridad militar.

El seminarista o novicio en cuyo nombre se presente voluntariamente un
sacerdote del clero regular o secular, debidamente autorizado por sus Superiores
eclesidisticos, para prestar servicio de vanguardia propio de su ministerio sacer-
dotal, disfrutardin en todo caso de estos permisos.

Articulo XIV. En los casos de movilizaci6n general por causa de guerra
quedan exceptuados del cumplimiento de las obligaciones militares los sacer-
dotes que tengan cura de almas. Se consideran tales los Ordinarios, los Pdrrocos,
los Vicepdrrocos y los Rectores de Iglesias abiertas al culto.

Asimismo serdin dispensados de las obligaciones antedichas, ain en los
casos de movilizaci6n general por causa de guerra, los Obispos titulares; los Rec-
tores de los Seminarios; y los Misioneros, a saber: aquellos sacerdotes y reli-
giosos que, con la debida autorizaci6n de la competente autoridad eclesidstica,
se consagran al apostolado en los territorios de misi6n.

Articulo XV. El Vicario General Castrense, o el Teniente Vicario que
interinamente asuma sus funciones, podrd solicitar de la Santa Sede la concesi6n
y sucesiva renovaci6n de las facultades, gracias y privilegios que estimen con-
venientes.

Articulo XVI. Este Convenio serd ratificado y las ratificaciones canjeadas
en el mis breve plazo posible.

HECHO por duplicado en la Ciudad del Vaticano, a cinco de agosto de 1950.

Por la Santa Sede: Por el Gobierno Espafiol:

[Signed - Sign ] [Signed - Signd]
DOMENICO TARDINI JOAQUIN RUIZ-GIMINEZ

Secretario de la Sagrada Congregaci6n Embajador de Espafia
de Asuntos Extraordinarios cerca de la Santa Sede
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE HOLY SEE AND THE SPANISH
STATE CONCERNING MILITARY JURISDICTION AND
RELIGIOUS ASSISTANCE TO THE ARMED FORCES

The Holy See and the Spanish Government, desiring to reach an agreement
concerning military jurisdiction and religious assistance to the armed forces,
have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Holiness the Supreme Pontiff: His Excellency the Very Reverend Monsignor
Domenico Tardini, Secretary of the Sacred Congregation for Foreign Affairs;
and

The Head of the Spanish State: His Excellency Dr. Joaquin Ruiz-Gimrnez,
Ambassador of Spain to the Holy See,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following articles:

Article I. The Holy See constitutes in Spain a Military Vicariate to provide
for the spiritual care of military persons of land, sea and air.

Article II. The Holy See shall proceed to appoint the Military Vicar-
General, upon presentation by the Head of the State, as laid down in the Con-
vention in force between the Holy See and Spain concerning appointment to
archiepiscopal and episcopal sees and the appointment of coadjutors having the
right of succession.

The Military Vicar-General shall be raised to the dignity of archbishop.
Article II. Upon the vacancy of the Military Vicariate, the lieutenant vicar

of the First Military Region having the greatest seniority in that office shall
assume ad interim the functions of the Military Vicar-General, with the appro-
priate limitations owing to the lack of the dignity of bishop.

Article IV. Admission to the Corps of Chaplains shall take place following a
competitive examination in accordance with the rules approved by the Holy See,
though academic degrees shall not necessarily be required for participation in
the examination, and subject to the provisions of the present Agreement.

To assume the rank of lieutenant vicar, it shall be necessary to possess a
licence or doctorate in theology or canon law and to have been declared canon-
ically apt, upon examination, by the Military Vicar-General.

Article V. The ecclesiastical appointment of chaplains shall be made by the
Military Vicar-General, who shall issue to them the appropriate title.

Admission to the Corps and assignment to a unit or establishment shall be
effected by the appropriate Ministry, on the proposal of the Military Vicar-
General.

Article VI. Military chaplains shall exercise their holy ministry under the
jurisdiction of the Military Vicar-General, assisted by his own curia.

Came into force on 13 November 1950 by the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Madrid, in accordance with article XVI.
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Given the holy character of chaplains, where they must be sanctioned as a
consequence of a matter of a purely military nature, account shall be rendered
to the Military Vicar-General, who shall order the sanction to be imposed in the
place and manner which he deems most fitting.

The Military Vicar-General shall have the right to suspend military chap-
lains or remove them from office on canonical grounds and ad normam juris
canonici, communicating such suspension or removal to the competent Ministry,
which, without further formality, shall proceed, in the first-mentioned case, to
declare them in a situation of availability, and, in the second case, to dismiss
them from the Corps.

Military chaplains, as priests and ratione loci, shall be subject to the dis-
cipline and vigilance of the diocesan Ordinaries, who shall have the right in
urgent cases to take the appropriate canonical measures, provided that in such
cases they shall immediately report such measures to the Military Vicar-General.

Article VII. The jurisdiction of the Military Vicar-General and the chaplains
is personal; it includes all military persons of land, sea and air in active service
(that is to say, under arms), their legitimate wives and minor children, when they
live in their company, and students in military schools and academies, and
excludes civilians who are in any other way related to such military persons or
serve in the armies.

The said jurisdiction shall also include members of the Civil Guard and
Armed Police Corps.

Article VIII. Military chaplains shall have parochial competence in matters
relating to the persons specified in the preceding article.

In respect of canonical assistance in matrimony, military chaplains shall
bear in mind the provision of canon 1097, 2, of the Code of Canon Law, which
prescribes: "Pro regula habeatur ut matrimonium coram sponsae parocho
celebretur, nisijusta causa excuser"; and in case a marriage is celebrated before
a military chaplain, he shall heed all canonical prescriptions and in particular
those of canon 1103, §§ l and 2.

Notwithstanding what is laid down by canon 1962 of the Code of Canon Law,
the right to hear matrimonial causes concerning persons subject to military
ecclesiastical jurisdiction shall be retained by the local Ordinaries.

Article IX. However military jurisdiction may be exercised within the
territory of the different dioceses, it shall be cumulative with that of the diocesan
Ordinaries. Nevertheless, in barracks, airports, military arsenals, the residence of
military headquarters, military schools and academies, hospitals, courts, prisons,
camps and other places intended for troops of land, sea and air, such jurisdiction
shall be exercised primarily and principally by the Military Vicar-General and the
military chaplains; and subsidiarily, though always by inherent right, by the
diocesan Ordinaries and local parish priests, in default or in the absence of the
Military Vicar-General and military chaplains, by means of appropriate agree-
ments, as a general rule, with the Military Vicar-General, who shall inform the
competent military authorities.

Outside of the places referred to above, diocesan Ordinaries shall freely
exercise their jurisdiction, as shall the local parish priests when they are so
requested.
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Article X. When military chaplains are required, in functions relating to
their sacred ministry with respect to military persons, to officiate outside of the
churches, establishments, camps and other places regularly destined for them, they
shall apply in advance to the diocesan Ordinaries or local parish priests or rectors
to obtain the appropriate permission.

Article XI. The Military Vicar-General shall come to an understanding with
the diocesan bishops and religious superiors-general for the designation, from
among their subordinates, of an adequate number of priests who, without leaving
the offices which they hold in their diocese or institution, shall devote themselves
to assisting the military chaplains in the spiritual service of the armed forces.

Such priests and religious shall exercise their ministry, with respect to
military persons, under the orders of the Military Vicar-General, from whom they
shall receive the necessary faculties ad nutum, and shall be recompensed by
way of ministerial stipend or fee.

Article XII. The Spanish State recognizes that clergy and religious, whether
professed or novices, shall be exempt from all military service in accordance
with canons 121 and 614 of the Code of Canon Law.

1. In time of peace, the Military Vicar-General shall have the right, upon
agreement with the diocesan Ordinaries or religious superiors-general, to call,
in so far as necessary and for a period in no event greater than the duration
of military service in the ranks, priests and professed religious who have reached
the age of 30 years to perform in the armies the functions of their holy ministry
or provide religious assistance to the armed forces, to the exclusion of all other
service.

2. Seminarists, postulants and novices shall be granted deferments in
peace-time in respect of the performance of all military obligations, applying for
annual extensions during the period remaining before they receive their holy
orders or take their vows, respectively.

Rectors of seminaries and superiors of religious houses shall promptly send
to the competent military authorities notice of those seminarists, postulants and
novices who, having been granted such extensions, abandon the seminary or
religious institution.

Bishops and religious superiors-general shall have the same obligation in
respect of clergy who, in accordance with the sacred canons, have been reduced
to lay condition and religious who, not having received holy orders and being of
military age, abandon their institution.

3. All clergy, seminarists and religious, including novices and postulants,
shall be excluded from mobilizations decreed for the purposes of instruction.

Article XIII. In cases of general mobilization owing to war, secular or
regular priests who have attained the age to which the mobilization applies and
are needed, in the opinion of the Military Vicar-General, shall be called to perform
their sacred ministry in the armed forces as chaplains and shall enjoy the consid-
eration due to officers.

In cases of mobilization owing to war, non-sacerdotal clergy and religious,
as well as seminarists, postulants and novices, who have attained the age to
which such mobilization applies, shall, to the extent deemed necessary by the
Military Vicar-General, be appointed to assist the chaplains in their spiritual
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ministry or to other services compatible with their ecclesiastical character.
Those among them who, at the time when the mobilization is decreed, are
preparing for the priesthood shall have the benefit of such extendible leaves as
are in each case warranted by the circumstances in the opinion of the Military
Vicar, in order that they may continue their studies in the seminary or religious
house to which they belong.

They shall cease to have the benefit thereof if they abandon their studies
or when they complete the course, which circumstances shall be immediately
communicated to the military authority by the competent rectors or superiors.

A seminarist or novice on whose behalf a priest of the regular or secular
clergy duly authorized by his ecclesiastical superiors voluntarily presents himself,
in order himself to provide at the front the service of his priestly ministry, shall
in all cases be granted such leaves.

Article XIV. In cases of general mobilization owing to war, priests having
cure of souls shall be excused from the performance of military obligations.
Considered as such are Ordinaries, parish priests, curates and rectors of churches
open for worship.

Dispensation from the aforementioned obligations shall also be granted,
even in cases of general mobilization owing to war, to titular bishops, rectors
of seminaries, and missionaries, that is to say, priests and religious who, with the
proper authorization of the competent ecclesiastical authority, devote themselves
to apostleship in mission territories.

Article XV. The Military Vicar-General or a lieutenant vicar who assumes
his functions ad interim shall have the right to apply to the Holy See for the
grant and subsequent renewal of such faculties, graces and privileges as they
deem appropriate.

Article XVI. This Agreement shall be subject to ratification and the ratifi-
cations shall be exchanged within the shortest possible period.

DONE in duplicate, at Vatican City, on 5 August 1950.

For the Holy See: For the Spanish Government:

[Signed] [Signed]

DOMENICO TARDINI JOAQUfN RUIZ-GIMtNEZ
Secretary of the Sacred Congregation Ambassador of Spain

for Extraordinary Affairs to the Holy See
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE SAINT-SItGE ET L' TAT ESPAGNOL
RELATIF AU STATUT MILITAIRE DES RELIGIEUX ET A
L'EXERCICE DE LEUR MINISTtRE DANS LES FORCES
ARMEES

Le Saint-SiEge et le Gouvernement espagnol, d~sireux de parvenir h un
accord sur le statut militaire des religieux et sur l'exercice de leur minist~re dans
les forces arm6es, ont nomm6 cette fin leurs pl6nipotentiaires, h savoir :
Sa Saintet6 le souverain pontife, Son Excellence Monseigneur Domenico Tardini,

Secr6taire de la Sacr6e Congr6gation aux affaires extraordinaires, et

Le Chef de I'Etat espagnol, Son Excellence M. don Joaquin Ruiz-Gim6nez,
Ambassadeur d'Espagne aupr~s du Saint-SiEge,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Saint-SiEge constitue en Espagne un Vicariat des arm6es
charg6 de subvenir aux besoins spirituels des militaires des arm6es de terre, de
mer et de l'air.

Article II. Le Saint-SiEge proc~dera h la nomination du Vicaire g~n6ral
des arm6es, sur pr6sentation du Chef de l'Etat, comme pr6vu par l'Accord en
vigueur entre le Saint-SiEge et l'Espagne, sur proposition des sieges archi6pis-
copaux et 6piscopaux, ainsi qu'. la nomination des coadjuteurs ayant droit de
succession.

Le Vicaire g6n6ral des arm6es sera 6lev6 h la dignit6 archi6piscopale.

Article III. En cas de vacance du Vicariat aux arm6es, le lieutenant
vicaire de la Ire r6gion militaire ayant le plus d'anciennet6 assumera provisoi-
rement les fonctions de Vicaire g6n6ral des arm6es, sous r6serve des limitations
dues au fait qu'il n'a pas la dignit6 6piscopale.

Article IV. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entr6e dans
le corps des aum6niers se fera sur concours, conform6ment aux r~gles approuv6es
par le Saint-SiEge, 6tant entendu que les candidats ne seront pas tenus d'&tre
titulaires d'un dipl6me universitaire pour Etre admis h concourir.

Ne pourront tre promus au grade de lieutenant vicaire que les titulaires d'une
licence ou d'un doctorat en th6ologie ou en droit canon d6clar6s canoniquement
aptes, apr~s examen, par le Vicaire g6n6ral des arm6es.

Article V. La nomination eccl6siastique des aum6niers sera faite par le
Vicaire g6n6ral des arm6es, lequel leur d6livrera le titre correspondant.

L'entr6e dans le corps et l'affectation h l'unit6 ou h l'6tablissement seront
arrt6es par le Minist~re comp6tent, sur proposition du Vicaire g6n6ral des arm6es.

Article VI. Les aum6niers militaires exercent leur saint minist~re sous la
juridiction du Vicaire g6n6ral des arm6es, assist6 par sa propre curie.

Entri en vigueur le 13 novembre 1950 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Madrid,
conform~ment h larticle XVI.
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Vu leur caract~re sacr6, toute affaire purement militaire exposant des
aum6niers des sanctions sera portre it la connaissance du Vicaire grnrral des
armies, lequel drcidera, selon ce qu'il jugera le mieux appropri6, du lieu et des
modalitrs de I'exrcution de la sanction.

Le Vicaire grnrral des armres pourra suspendre ou rrvoquer les aum6niers
militaires pour des raisons canoniques et ad normam iuris canonici et communi-
quera la suspension ou revocation au Minist~re comptent, lequel, sans autre
formalit6, devra, dans le premier cas, les mettre en disponibilit6 et, dans le
second, les mettre h pied.

Les aum6niers militaires, en tant que prtres ratione loci, sont 6galement
soumis i la discipline et t la vigilance des 6v~ques ordinaires diocrsains, lesquels,
en cas d'urgence, pourront prendre les mesures canoniques voulues en les
portant immrdiatement i la connaissance du Vicaire grnrral des armies.

Article VII. La juridiction du Vicaire grnrral des armres et des aum6niers
est personnelle. Elle s'6tend it tous les militaires des armres de terre, de mer et
de l'air en service actif (c'est-h-dire sous les drapeaux), h leurs 6pouses 16gi-
times et h leurs enfants mineurs faisant partie de leur mrnage, ainsi qu'aux 616ves
des academies et des 6coles militaires, A l'exclusion des civils qui, de toute autre
mani~re, sont lies auxdits militaires ou accomplissent un service dans les armres.

Ladite juridiction s'6tend 6galement aux membres du corps de la garde
civile et de la police armre.

Article VIII. Les aum6niers militaires ont une comprtence paroissiale pour
ce qui est des personnes visres l'article prrcrdent.

En ce qui concerne la crlrbration religieuse de mariages, les aum6niers
devront tenir compte du paragraphe 2 du canon 1097 du code de droit canon,
qui stipule: <, Pro regula habeatur ut matrimonium coram sponsae parocho
celebretur, nisi iusta causa excuset >,; si le mariage est crlrbr6 devant l'aum6nier
militaire, ce dernier devra observer toutes les normes canoniques, et en particu-
lier celles stipulres aux paragraphes 1 et 2 du canon 1103.

Sans prejudice des dispositions du canon 1962 du code de droit canonique,
les 6vaques ordinaires de la localit6 sont exclusivement comprtents pour con-
naitre des causes matrimoniales concernant des personnes sujettes A. lajuridiction
ecclrsiastique des armies.

Article IX. La juridiction militaire, quelle que soit la fagon dont elle est
exercre sur un territoire des diffrrents dioceses, est celle des 6viques ordinaires
diocrsains ou est cumulative. II est entendu nranmoins que dans les casernes,
arroports, arsenaux militaires, residences des chefs militaires, acad6mies et 6coles
militaires, h6pitaux, tribunaux, prisons, campements et autres lieux destinrs aux
troupes des armres de terre, de mer et de l'air, cette juridiction sera exercre en
premier ressort et principalement par le Vicaire grnrral des armres et par les
aum6niers militaires et subsidiairement, s'ils sont absents ou emp&chs, et bien
qu'A titre de droit propre, par les 6v~ques ordinaires diocrsains et les cures
locaux, conformrment aux accords conclus, en r~gle grnrrale, avec le Vicaire
grnrral des armies, lequel en informera les autoritrs militaires comptentes.

Ailleurs que dans les localitrs susmentionnres, les 6v~ques ordinaires dioc6-
sains et, si la demande leur en est faite, les cures locaux exerceront librement
leur juridiction.
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Article X. Au cas o6 les aum6niers militaires, dans l'exercice de leur saint
minist~re en faveur des militaires, devraient officier ailleurs que dans les temples,
tablissements, campements et autres lieux habituellement rdservds cette fin,

ils devront prdalablement obtenir l'autorisation des 6v~ques ordinaires diocdsains
ou des cures et recteurs locaux.

Article XI. Le Vicaire gdndral des armdes s'entendra avec les 6v~ques
dioc~sains et avec les sup~rieurs des ordres religieux pour designer, parmi leurs
ouailles, un nombre suffisant de pr~tres qui, sans abandonner les fonctions qu'ils
exercent dans leur diocese ou dans leur institut, aideront les aum6niers mili-
taires i subvenir aux besoins spirituels des membres des forces arm6es.

Lesdits pratres et religieux exerceront leur minist~re en faveur des mili-
taires sous les ordres du Vicaire g6n6ral des armies, dont ils recevront les
pouvoirs n6cessaires ad nutum, et seront rdtribuds sous forme de gratifications
ou de subventions ministdrielles.

Article XII. L'Etat espagnol reconnait que les membres du clerg6 et les
religieux, qu'ils aient prononc6 leurs voeux ou qu'ils soient novices, sont exempts
de tout service militaire conform6ment aux canons 121 et 614 du code de droit
canon.

1. En temps de paix, le Vicaire gdndral des armdes, apr~s accord avec les
6v~ques ordinaires dioc6sains ou les sup~rieurs des ordres religieux, peut, dans la
mesure ndcessaire et pour une dur6e ne d6passant pas, en tout 6tat de cause,
celle du service militaire actif, appeler les prtres et religieux ayant prononce
leurs voeux et ig6s de 30 ans r~volus h exercer leur saint minist~re dans les
arm6es ou h fournir une assistance religieuse aux forces arm6es, h l'exclusion de
tout autre service.

2. Les s~minaires, postulants et novices pourront, en temps de paix,
ajourner l'accomplissement de toutes leurs obligations militaires en demandant
des sursis annuels jusqu'h ce qu'ils regoivent ]a prtrise ou jusqu'h ce qu'ils pro-
noncent leurs vceux, selon le cas.

Les recteurs des s6minaires et les sup~rieurs des 6tablissements religieux
adresseront sans retard aux autorit6s militaires comptentes une liste des sdmi-
naristes, postulants et novices qui quittent le seminaire ou l'institut religieux
alors qu'ils bdndficient d'un sursis.

Les 6v~ques et les sup~rieurs des ordres religieux auront la m~me obliga-
tion en ce qui concerne les membres du clerg6 qui, conformdment au droit
canon, ont t6 ramends au statut laique ou les religieux d'ige militaire qui aban-
donnent l'institut sans avoir requ les ordres.

3. Tous les membres du clerg6, sdminaristes et religieux, y compris les
novices et postulants, sont exempts des mobilisations d6crdt6es h des fins
d'entrainement.

Article XIII. En cas de mobilisation g~n6rale pour cause de guerre, les
pr~tres s6culiers ou r6guliers en Age d'tre touches par la mobilisation seront, si
le Vicaire g6n6ral des armdes le juge n6cessaire, appel6s h exercer leur minist~re
dans les forces armies en tant qu'aum6niers, avec rang d'officier.

En cas de mobilisation pour cause de guerre, les membres du clerg6 et
religieux autres que les pr&res, ainsi que les s6minaristes, postulants et novices,
en ige d'&tre touch6s par la mobilisation seront, dans la mesure jugde ndcessaire
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par le Vicaire g~n~ral des armies, appel6s i aider les aum6niers dans leur minis-
t~re spirituel ou seront affect6s h d'autres services compatibles avec leur caract~re
eccl6siastique. Parmi ceux-ci, ceux qui, lors de ia mobilisation, se pr6parent au
sacerdoce jouiront de sursis renouvelables si le Vicaire g~n6ral des arm6es juge
que les circonstances le permettent pour qu'ils puissent poursuivre leurs 6tudes
au s~minaire ou dans I'6tablissement religieux dont is rel~vent.

Les sursis seront r~voqu6s si les int~ress~s abandonnent leurs 6tudes ou des
qu'ils les ach~vent, circonstances que les recteurs ou sup6rieurs comptents
communiqueront imm~diatement l'autorit6 militaire.

En tout 6tat de cause, lesdits sursis seront accord~s au s~minariste ou
novice au nom duquel se pr6senterait volontairement un pretre du clerg6 r6gulier
ou s6culier, i ce dfiment autoris6 par ses sup6rieurs eccl6siastiques, pour exercer
imm6diatement son minist~re sacerdotal.

Article XIV. En cas de mobilisation g6n6rale pour cause de guerre seront
exempt6s des obligations militaires les prtres ayant charge d'Ames. Seront con-
sid6r6s comme tels les ordinaires, les cur6s, les vice-cur6s et les recteurs des
6glises ouvertes au culte.

Seront 6galement dispenses des obligations susmentionn6es, m~me en cas de
mobilisation g6n6rale pour cause de guerre, les 6v~ques titulaires, les recteurs
des s6minaires et les missionnaires, it savoir les pr&res et religieux qui, avec
I'autorisation voulue de l'autorit6 eccl6siastique comptente, se consacrent h
l'apostolat dans les territoires de missions.

Article XV. Le Vicaire g6n6ral des arm6es ou le lieutenant vicaire assumant
provisoirement ses fonctions pourra demander au Saint-Siege l'octroi et le renou-
vellement successif des pouvoirs, grices et privileges qu'ils jugent n6cessaires.

Article XVI. Le pr6sent Accord sera soumis h ratification, et les instru-
ments de ratification seront 6chang6s dans les plus brefs d6lais.

FAIT en double exemplaire h la Cit6 du Vatican le 5 aofit 1950.

Pour le Saint-Si~ge : Pour le Gouvernement espagnol
Le Secr6taire de la Sacr6e Congr6gation L'Ambassadeur d'Espagne

aux affaires extraordinaires, aupr~s du Saint-Si~ge,
[Signs] [Signj]

DOMENICO TARDINI JOAQUIN Ruiz-GIMItNEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONCORDATO ENTRE LA SANTA SEDE Y ESPAIRA

En el nombre de la Santisima Trinidad

La Santa Sede Apost6lica y el Estado espafiol, animados del deseo de ase-
gurar una fecunda colaboraci6n para el mayor bien de la vida religiosa y civil
de la Naci6n espafiola, han determinado estipular un Concordato que, reasu-
miendo los Convenios anteriores y completfindolos, constituya la norma que ha
de regular las reciprocas relaciones de las Altas Partes contratantes, en confor-
midad con la Ley de Dios y la tradici6n cat6lica de la Naci6n espafiola.

A este fin Su Santidad el Papa Pio XII ha tenido a bien nombrar por su Pleni-
potenciario a:

Su Excelencia Reverendisima Monsefior Domenico Tardini, Pro-Secretario de
Estado para los Asuntos Eclesidisticos Extraordinarios,
Y Su Excelencia el Jefe del Estado espafiol, Don Francisco Franco Baha-

monde, ha tenido a bien nombrar por Sus Plenipotenciarios al

Excmo Sefior Don Alberto Martin Artajo, Ministro de Asuntos Exteriores, y al
Excmo Sefior Don Fernando Maria Castiella y Maiz, Embajador de Espafia
cerca de la Santa Sede,

quienes, despu6s de entregadas sus respectivas Plenipotencias y reconocida la
autenticidad de las mismas, han convenido lo siguiente:

Articulo 1. La Religi6n Cat6lica, Apost6lica, Romana sigue siendo la (nica
de la Naci6n espahiola y gozarfi de los derechos y de las prerrogativas que le
corresponden en conformidad con la Ley Divina y el Derecho Can6nico.

Articulo I. 1. El Estado espafiol reconoce a la Iglesia Cat6lica el cardcter
de sociedad perfecta y le garantiza el libre y pleno ejercicio de su poder espiritual
y de su jurisdicci6n, asi como el libre y ptiblico ejercicio del culto.

2. En particular, la Santa Sede podrd libremente promulgar y publicar en
Espafia cualquier disposici6n relativa al gobierno de la Iglesia y comunicar sin
impedimento con los Prelados, el clero y los fieles del pais, de la misma manera
que estos podrfn hacerlo con la Santa Sede.

Gozarfin de las mismas facultades los Ordinarios y las otras Autoridades
eclesidsticas en lo referente a su Clero y fieles.

Articulo Ill. 1. El Estado espafiol reconoce la personalidad juridica inter-
nacional de la Santa Sede y del Estado de la Ciudad del Vaticano.

2. Para mantener, en la forma tradicional, las amistosas relaciones entre
la Santa Sede y el Estado espafiol, continuarfin permanentemente acreditados
un Embajador de Espafia cerca de la Santa Sede y un Nuncio Apost6lico en
Madrid. Este serd el Decano del Cuerpo Diplomdtico, en los t6rminos del derecho
consuetudinario.

Articulo IV. 1. El Estado espafiol reconoce la personalidad juridica y la
plena capacidad de adquirir, poseer y administrar toda clase de bienes a todas
las instituciones y asociaciones religiosas, existentes en Espafia a la entrada en
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vigor del presente Concordato, constituidas seg6n el Derecho Can6nico; en parti-
cular a las Di6cesis con sus instituciones anejas, a las Parroquias, a las Ordenes
y Congregaciones religiosas, las Sociedades de vida comfin y los Institutos
seculares de perfecci6n cristiana can6nicamente reconocidos, sean de derecho
pontificio o de derecho diocesano, a sus provincias y a sus casas.

2. Gozardtn de igual reconocimiento las entidades de la misma naturaleza
que sean ulteriormente erigidas o aprobadas en Espafia por las Autoridades
eclesiisticas competentes, con la sola condici6n de que el decreto de erecci6n o
de aprobaci6n sea comunicado oficialmente por escrito a las Autoridades com-
petentes del Estado.

3. La gesti6n ordinaria y extraordinaria de los bienes pertenecientes a
entidades eclesifisticas o asociaciones religiosas y la vigilancia e inspecci6n de
dicha gesti6n de bienes corresponderin a las Autoridades competentes de la
Iglesia.

Articulo V. El Estado tendrid por festivos los dias establecidos como tales
por la Iglesia en el C6digo de Derecho Can6nico o en otras disposiciones parti-
culares sobre festividades locales, y dard, en su legislaci6n, las facilidades nece-
sarias para que los fieles puedan cumplir en esos dias sus deberes religiosos.

Las Autoridades civiles, tanto nacionales como locales, velarin por la debida
observancia del descanso en los dias festivos.

Articulo VI. Conforme a las concesiones de los Sumos Pontifices San
Pio V y Gregorio XIII, los sacerdotes espafioles diariamente elevardn preces por
Espahia y por el Jefe del Estado, seg6n la f6rmula tradicional y las prescrip-
ciones de la Sagrada Liturgia.

Articulo VII. Para el nombramiento de los Arzobispos y Obispos residen-
ciales y de los Coadjutores con derecho de sucesi6n, continuardn rigiendo las
normas del Acuerdo estipulado entre la Santa Sede y el Gobierno espafiol
el 7 de junio de 1941.

Articulo VIII. Continuard subsistiendo en Ciudad Real el Priorato Nullius
de las Ordenes Militares.

Para el nombramiento del Obispo Prior se aplicarin las normas a que se
refiere el articulo anterior.

Articulo IX. 1. A fin de evitar, en lo posible, que las Di6cesis abarquen
territorios pertenecientes a diversas provincias civiles, las Altas Partes contra-
tantes procederdn, de comfin acuerdo, a una revisi6n de las circunscripciones
diocesanas.

Asimismo, la Santa Sede, de acuerdo con el Gobierno espahiol, tomarit las
oportunas disposiciones para eliminar los enclaves.

Ninguna parte del territorio espafiol o de soberania de Espafia dependerid
de Obispo cuya sede se encuentre en territorio sometido a la soberania de otro
Estado, y ninguna Di6cesis espafiola comprenderd zonas de territorio sujeto a
soberania extranjera, con excepci6n del Principado de Andorra que continuari
perteneciendo a la Di6cesis de Urgel.

2. Para la erecci6n de una nueva Di6cesis o provincia eclesiistica y para
otros cambios de circunscripciones diocesanas que pudieran juzgarse necesarios,
la Santa Sede se pondri previamente de acuerdo con el Gobierno espafiol,
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salvo si se tratase de minimas rectificaciones de territorio reclamadas por el bien
de las almas.

3. El Estado espafiol se compromete a proveer a las necesidades econ6-
micas de las Di6cesis que en el futuro se erijan aumentando adecuadamente la
dotaci6n establecida en el articulo XIX.

El Estado, ademds, por si o por medio de las Corporaciones locales inte-
resadas, contribuirfi con una subvenci6n extraordinaria a los gastos iniciales de
organizaci6n de las nuevas Di6cesis; en particular subvencionarfi la construcci6n
de las nuevas Catedrales y de los edificios destinados a residencia del Prelado,
oficinas de la Curia y Seminarios diocesanos.

Articulo X. En la provisi6n de los Beneficios no consistoriales se seguirn
aplicando las disposiciones del Acuerdo estipulado el 16 de julio de 1946.

Articulo XI. 1. La Autoridad eclesidstica podrd libremente erigir nuevas
Parroquias y modificar los limites de las ya existentes.

Cuando estas medidas impliquen un aumento de contribuci6n econ6mica del
Estado, la Autoridad eclesidstica habrdi de ponerse de acuerdo, con la competente
autoridad del Estado, por lo que se refiere a dicha contribuci6n.

2. Si la Autoridad eclesiSstica considerase oportuno agrupar, de modo
provisional o definitivo, varias Parroquias, bien sea confidindolas a un solo Pfirroco,
asistido de uno o varios Coadjutores, bien reuniendo en un solo presbiterio a
varios sacerdotes, el Estado mantendrd inalteradas las dotaciones asignadas a
dichas Parroquias. Las dotaciones para las Parroquias que est6n vacantes no
pueden ser distintas de las dotaciones para las Parroquias que est6n provistas.

Articulo XII. La Santa Sede y el Gobierno espafiol regulardn, en Acuerdo
aparte y lo antes posible, cuanto se refiere al r6gimen de Capellanias y Funda-
ciones pias en Espafia.

Articulo XIII. 1. En consideraci6n de los vinculos de piedad y devoci6n
que han unido a la Naci6n espafiola con la Patriarcal Basilica de Santa Maria la
Mayor, la Santa Sede confirma los tradicionales privilegios honorificos y las otras
disposiciones en favor de Espafia contenidos en la Bula «< Hispaniarumfidelitas
del 5 de agosto de 1953.

2. La Santa Sede concede que el espafiol sea uno de los idiomas admitidos
para tratar las causas de beatificaci6n y canonizaci6n en la Sagrada Congregaci6n
de Ritos.

Articulo XIV. Los cl6rigos y los religiosos no estardn obligados a asumir
cargos ptblicos o funciones que, seg6n las normas del Derecho Can6nico, sean
incompatibles con su estado.

Para ocupar empleos o cargos pfiblicos, necesitarfin el Nihil Obstat de su
Ordinario propio y el del Ordinario del lugar donde hubieren de desempefiar su
actividad. Revocado el Nihil Obstat, no podrfin continuar ejerci6ndolos.

Articulo XV. Los cl6rigos y religiosos, ya sean 6stos profesos o novicios,
estfin exentos del servicio militar, conforme a los cfinones 121 y 614 del C6digo
de Derecho Can6nico.

Al respecto, continua en vigor lo convenido entre las Altas Partes contra-
tantes en el Acuerdo de 5 de agosto de 1950 sobre jurisdicci6n castrense.
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Articulo XVI. 1. Los Prelados de quienes habla el pdirrafo 2 del cdnon 120
del C6digo de Derecho Can6nico no podrdin ser emplazados ante un juez laico sin
que se haya obtenido previamente la necesaria licencia de la Santa Sede.

2. La Santa Sede consiente en que las causas contenciosas sobre bienes
o derechos temporales en las cuales fueren demandados cl6rigos o religiosos
sean tramitadas ante los Tribunales del Estado, previa notificaci6n al Ordinario
del lugar en que se instruye el proceso al cual deber~n tambi6n ser comunicadas
en su dia las correspondientes sentencias o decisiones.

3. El Estado reconoce y respeta la competencia privativa de los Tribu-
nales de la Iglesia en aquellos delitos que exclusivamente violan una Ley eclesids-
tica, conforme al canon 2198 del C6digo de Derecho Can6nico.

Contra las sentencias de estos Tribunales no procederd recurso alguno ante
las Autoridades civiles.

4. La Santa Sede consiente en que las causas criminales contra los cl6-
rigos o religiosos por los demds delitos, previstos por las leyes penales del Estado,
sean juzgadas por los Tribunales del Estado.

Sin embargo, la Autoridad judicial, antes de proceder, deberdi solicitar, sin
perjuicio de las medidas precautorias del caso, y con la debida reserva, el con-
sentimiento del Ordinario del lugar en que se instruye el proceso.

En el caso en que 6ste, por graves motivos, se crea en el deber de negar
dicho consentimiento, deberi comunicarlo por escrito a la Autoridad competente.

El proceso se rodeard de las necesarias cautelas para evitar toda publicidad.
Los resultados de la instrucci6n asi como la sentencia definitiva del proceso,

tanto en primera como en ulterior instancia, deberdn ser solicitamente notificados
al Ordinario del lugar arriba mencionado.

5. En caso de detenci6n o arresto, los cl6rigos y religiosos serfin tratados
con las consideraciones debidas a su estado y a su grado jerdirquico.

Las penas de privaci6n de libertad serin cumplidas en una casa eclesif.stica
o religiosa que, a juicio del Ordinario del lugar y de la Autoridad judicial del
Estado, ofrezca las convenientes garantias; o, al menos, en locales distintos de
los que se destinan a los seglares, a no ser que la Autoridad eclesidstica com-
petente hubiere reducido al condenado al estado laical.

Les serin" aplicables los beneficios de ]a libertad condicional y los demhs
establecidos en la legislaci6n del Estado.

6. Caso de decretarse embargo judicial de bienes, se dejara a los ecle-
siasticos lo que sea necesario para su honesta sustentaci6n y el decoro de su
estado, quedando en pie, no obstante, la obligaci6n de pagar cuanto antes a sus
acreedores.

7. Los cl6rigos y los religiosos podrdin ser citados como testigos ante los
Tribunales del Estado; pero si se tratase de juicios criminales por delitos a los que
la ley sefiale penas graves deberd pedirse la licencia del Ordinario del lugar en
que se instruye el proceso. Sin embargo, en ningn caso podrhn ser requeridos,
por los Magistrados ni por otras Autoridades, a dar informaciones sobre per-
sonas o materias de las que hayan tenido conocimiento por raz6n del Sagrado
Ministerio.
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Artliculo XVII. El uso del hfbito eclesidstico o religioso por los seglares o
por aquellos cl6rigos o religiosos a quienes les haya sido prohibido por decisi6n
firme de las Autoridades eclesiasticas competentes, estd prohibido y serA casti-
gado, una vez comunicada oficialmente al Gobierno, con las mismas sanciones y
penas que se aplican a los que usan indebidamente el uniforme militar.

Articulo XVIII. La Iglesia puede libremente recabar de los fieles las presta-
ciones autorizadas por el Derecho Can6nico, organizar colectas y recibir sumas
y bienes, muebles e inmuebles, para la prosecuci6n de sus propios fines.

Articulo XIX. 1. La Iglesia y el Estado estudiarfin, de comfin acuerdo, la
creaci6n de un adecuado patrimonio eclesidstico que asegure una congrua dota-
ci6n del culto y del clero.

2. Mientras tanto el Estado, a titulo de indemnizaci6n por las pasadas
desamortizaciones de bienes eclesifsticos y como contribuci6n a la obra de la
Iglesia en favor de la Naci6n, le asignard, anualmente una adecuada dotaci6n.
Esta comprenderfi, en particular, las consignaciones correspondientes a los
Arzobispos y Obispos diocesanos, los Coadjutores, Auxiliares, Vicarios Gene-
rales, los Cabildos Catedralicios y de las Colegiatas, el Clero parroquial asi como
las asignaciones en favor de Seminarios y Universidades eclesidsticas y para el
ejercicio del culto.

Por lo que se refiere a la dotaci6n de Beneficios no consistoriales y a las
subvenciones para los Seminarios y las Universidades eclesiisticas, continuarin
en vigor las normas fijadas en los respectivos Acuerdos del 16 de julio y 8 de
diciembre de 1946.

Si en el futuro tuviese lugar una alteraci6n notable de las condiciones eco-
n6micas generales, dichas dotaciones serin oportunamente adecuadas a las
nuevas circunstancias, de forma que siempre quede asegurado el sostenimiento
del culto y la congrua sustentaci6n del clero.

3. El Estado, fiel a la tradici6n nacional, concederi anualmente subven-
ciones para la construcci6n y conservaci6n de Templos parroquiales y rectorales
y Seminarios; el fomento de las Ordenes, Congregaciones o Institutos eclesids-
ticos consagrados a la actividad misional y el cuidado de los Monasterios de
relevante valor hist6rico en Espafia, asi como para ayudar al sostenimiento del
Colegio Espafiol de San Jos6 y de la Iglesia y Residencia espafiolas de Mont-
serrat, en Roma.

4. El Estado prestarfi a la Iglesia su colaboraci6n para crear y financiar
Instituciones asistenciales en favor del clero anciano, enfermo, o inv~llido. Igual-
mente asignarfi una adecuada pensi6n a los Prelados residenciales que, por razones
de edad o salud, se retiren de su cargo.

Articulo XX. 1. Gozarin de exenci6n de impuestos y contribuciones de
indole estatal o local:

a) Las Iglesias y Capillas destinadas al culto, y, asimismo, los edificios y locales
anejos destinados a su servicio o a sede de asociaciones cat6licas;

b) La residencia de los Obispos, de los can6nigos y de los sacerdotes con cura de
almas, siempre que el inmueble sea propiedad de la Iglesia;

c) Los locales destinados a oficinas de la Curia diocesana y a oficinas parro-
quiales;
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d) Las Universidades eclesifisticas y los Seminarios destinados a la formaci6n del
clero;

e) Las casas de las Ordenes, Congregaciones e Institutos religiosos y seculares
can6nicamente establecidos en Espafia;

f) Los colegios u otros centros de ensefianza, dependientes de la Jerarquia
eclesidtstica, que tengan la condici6n de benefico-docentes.

Estdn comprendidos en la exenci6n los huertos, jardines y dependencias de
los inmuebles arriba enumerados, siempre que no estdn destinados a industria o
a cualquier otro uso de carficter lucrativo.

2. Gozarfin igualmente de total exenci6n tributaria los objetos destinados al
culto cat6lico, asi como la publicaci6n de las instrucciones, ordenanzas, cartas
pastorales, boletines diocesanos y cualquier otro documento de las Autoridades
eclesifisticas competentes referente al gobierno espiritual de los fieles, y tambi6n
su fijaci6n en los sitios de costumbre.

3. Estdn igualmente exentas de todo impuesto o contribuci6n, las dotaciones
del culto y clero a que se refiere el articulo XIX, y el ejercicio del ministerio
sacerdotal.

4. Todos los demds bienes de entidades o personas eclesidsticas, asi
como los ingresos de 6stas que no provengan del ejercicio de actividades religio-
sas propias de su apostolado quedarfin sujetos a tributaci6n conforme a las leyes
generales del Estado, en paridad de condici6n con las demis instituciones o
personas.

5. Las donaciones, legados o herencias destinados a la construcci6n de
edificios del culto cat6lico o de casas religiosas, o, en general, a finalidades de
culto o religiosas, serin equiparados, a todos los efectos tributarios, a aquellos
destinados a fines ben6ficos o ben6fico-docentes.

Articulo XXI. 1. En cada Di6cesis se constituirfi una Comisi6n que, bajo la
presidencia del Ordinario, vigilari la conservaci6n, la reparaci6n y las eventuales
reformas de los Templos, Capillas y edificios eclesidsticos declarados monu-
mentos nacionales, hist6ricos o artisticos, asi como de las antigiiedades y obras
de arte que sean propiedad de la Iglesia o le est6n confiadas en usufructo o en
dep6sito y que hayan sido declaradas de relevante m6rito o de importancia hist6-
rica nacional.

2. Estas Comisiones serdn nombradas por el Ministerio de Educaci6n
Nacional y estarfin compuestas, en una mitad, por miembros elegidos por el
Obispo y aprobados por el Gobierno y, en la otra, por miembros designados
por el Gobierno con la aprobaci6n del Obispo.

3. Dichas Comisiones tendrdn tambi6n competencia en las excavaciones
que interesen a ia arqueologia sagrada, y cuidarin con el Ordinario para que la
reconstrucci6n y reparaci6n de los edificios eclesidtsticos arriba citados se ajusten a
las normas t6cnicas y artisticas de la legislaci6n general, a las prescripciones de
la Liturgia y a las exigencias del Arte Sagrado.

Vigilardn, igualmente, el cumplimiento de las condiciones establecidas por
las leyes, tanto civiles como can6nicas, sobre enajenaci6n y exportaci6n de
objetos de m6rito hist6rico o de relevante valor artistico que sean propiedad de
la Iglesia o que esta tuviera en usufructo o en dep6sito.
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4. La Santa Sede consiente en que, caso de venta de tales objetos por
subasta ptiblica, a tenor de las normas del Derecho Can6nico, se d6 opci6n de
compra, en paridad de condiciones, al Estado.

5. Las Autoridades eclesifsticas dardn facilidades para el estudio de los
documentos custodiados en los archivos eclesidsticos pfiblicos exclusivamente
dependientes de aquellas. Por su parte, el Estado prestarA, la ayuda trcnica y
econ6mica conveniente para la instalaci6n, catalogaci6n y conservaci6n de dichos
archivos.

Articulo XXII. 1. Queda garantizada la inviolabilidad de las Iglesias,
Capillas, Cementerios y demuis lugares sagrados, seg6n prescribe el cdinon 1160
del C6digo de Derecho Can6nico.

2. Queda igualmente garantizada la inviolabilidad de los Palacios y Curias
Episcopales, de los Seminarios, de las casas y despachos parroquiales y rectorales
y de las casas religiosas can6nicamente establecidas.

3. Salvo en caso de urgente necesidad, la fuerza ptiblica no podrd, entrar
en los citados edificios, para el ejercicio de sus funciones, sin el consentimiento
de la competente Autoridad eclesihstica.

4. Si por grave necesidad p6blica, particularmente en tiempo de guerra,
fuese necesario ocupar temporalmente alguno de los citados edificios, ello deberd
hacerse previo acuerdo con el Ordinario competente.

Si razones de absoluta urgencia no permitiesen hacerlo, la Autoridad que
proceda a la ocupaci6n deberi informar inmediatamente al mismo Ordinario.

5. Dichos edificios no podran ser demolidos sino de acuerdo con el Ordinario
competente, salvo en caso de absoluta urgencia, como por motivo de guerra,
incendio o inundaci6n.

6. En caso de expropiaci6n por utilidad pfiblica, serdi siempre previamente
oida la Autoridad eclesiistica competente, incluso en lo que se refiere a la cuantia
de la indemnizaci6n. No se ejercitard ningtin acto de expropiaci6n sin que los
bienes a expropiar, cuando sea el caso, hayan sido privados de su cardcter
sagrado.

7. Los Ordinarios diocesanos y los Superiores religiosos, seg6n su res-
pectiva competencia, quedan obligados a velar por la observancia, en los edifi-
cios citados, de las leyes comunes vigentes en materia de seguridad y de sanidad
p6blica.

Articulo XXIII. El Estado espafiol reconoce plenos efectos civiles al matri-
monio celebrado segfin las normas del Derecho Can6nico.

Articulo XXIV. 1. El Estado espafiol reconoce la competencia exclusiva
de los Tribunales y Dicasterios eclesidsticos en las causas referentes a la nulidad
del matrimonio can6nico y a la separaci6n de los conyuges, en la dispensa del
matrimonio rato y no consumado y en el procedimiento relativo al Privilegio
Paulino.

2. Incoada y admitida ante el Tribunal eclesidistico una demanda de sepa-
raci6n o de nulidad, corresponde al Tribunal civil dictar, a instancia de la parte
interesada, las normas y medidas precautorias que regulen los efectos civiles
relacionados con el procedimiento pendiente.

Vol. 1219, 1-19671



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 57

3. Las sentencias y resoluciones de que se trate, cuando sean firmes y
ejecutivas, seran comunicadas por el Tribunal eclesidstico al Tribunal civil com-
petente, el cual decretari lo necesario para su ejecuci6n en cuanto a efectos civiles
y ordenard - cuando se trate de nulidad, de dispensa super rato o aplicaci6n
del Privilegio Paulino - que sean anotadas en el Registro del Estado Civil al
margen del acta de matrimonio.

4. En general todas las sentencias, decisiones en via administrativa y
decretos emanados de las Autoridades eclesidsticas en cualquier materia dentro
del dmbito de su competencia, tendrdn tambi6n efecto en el orden civil cuando
hubieren sido comunicados a las competentes Autoridades del Estado, las cuales
prestard.n, ademds, el apoyo necesario para su ejecuci6n.

Articulo XXV. 1. La Santa Sede confirma el privilegio concedido a
Espafia de que sean conocidas y decididas determinadas causas ante el Tribunal
de la Rota de la Nunciatura Apost6lica, conforme al Motu Proprio Pontificio del
7 de abril de 1947 que restablece dicho Tribunal.

2. Siempre formardn parte del Tribunal de la Sagrada Rota Romana dos
Auditores de nacionalidad espafiola que ocupardn las sillas tradicionales de Arag6n
y Castilla.

Articulo XXVI. En todos los centros docentes de cualquier orden y grado,
sean estatales o no estatales, la ensefianza se ajustari a los principios del Dogma
y de la Moral de la Iglesia Cat6lica.

Los Ordinarios ejerceran libremente su misi6n de vigilancia sobre dichos
centros docentes en lo que concierne a la pureza de la Fe, las buenas costum-
bres y la educaci6n religiosa.

Los Ordinarios podrfin exigir que no sean permitidos o que sean retirados
los libros, publicaciones y material de ensefianza contrarios al Dogma y a la
Moral cat6lica.

Articulo XXVII. 1. El Estado espafiol garantiza la ensefianza de la Reli-
gi6n Cat6lica como materia ordinaria y obligatoria en todos los centros docentes,
sean estatales o no estatales, de cualquier orden o grado.

Serdn dispensados de tales ensefianzas los hijos de no cat6licos cuando lo
soliciten sus padres o quienes hagan sus veces.

2. En las Escuelas primarias del Estado, la ensefianza de la Religi6n
serfi dada por los propios maestros, salvo el caso de reparo por parte del Ordi-
nario contra alguno de ellos por los motivos a que se refiere el canon 1381
pdrrafo 3' del C6digo de Derecho Can6nico. Se dard tambi6n, en forma peri6dica,
por el Pdrroco o su delegado por medio de lecciones catequisticas.

3. En los centros estatales de Ensefianza Media, la ensefianza de la Religi6n
serd dada por profesores sacerdotes o religiosos y, subsidiariamente, por profe-
sores seglares nombrados por la Autoridad civil competente a propuesta del Ordi-
nario diocesano.

Cuando se trate de Escuelas o Centros Militares, la propuesta corresponderd
al Vicario General Castrense.

4. La Autoridad civil y la eclesiistica, de com6n acuerdo, organizardn
para todo el territorio nacional pruebas especiales de suficiencia pedag6gica
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para aquellos a quienes deba ser confiada la ensefianza de la Religi6n en las Uni-
versidades y en los centros estatales de Ensefianza Media.

Los candidatos para estos 6ltimos centros, que no est6n en posesi6n de
grados acad6micos mayores en las Ciencias Sagradas (Doctores o Licenciados o
el equivalente en su Orden si se trata de religiosos), deberfin someterse tambi6n a
especiales pruebas de suficiencia cientifica.

Los Tribunales examinadores para ambas pruebas estardn compuestos por
cinco miembros, tres de ellos eclesidsticos, uno de los cuales ocupard la presi-
dencia.

5. La ensefianza de la Religi6n en las Universidades y en los centros a
ella asimilados se dard por eclesiAsticos en posesi6n del grado acad6mico de
Doctor, obtenido en una Universidad eclesiAstica, o del equivalente en su Orden,
si se tratase de religiosos. Una vez realizadas las pruebas de capacidad pedag6-
gica, su nombramiento se harA a propuesta del Ordinario diocesano.

6. Los profesores de Religi6n nombrados conforme a lo dispuesto en los
nfimeros 3, 4 y 5 del presente articulo, gozardn de los mismos derechos que los
otros profesores y formardn parte del Claustro del centro de que se trate.

Serdn removidos cuando lo requiera el Ordinario diocesano por alguno de los
motivos contenidos en el citado cAnon 1381 pirrafo 30 del C6digo de Derecho
Can6nico.

El Ordinario diocesano deberA ser previamente oido cuando la remoci6n
de un profesor de Religi6n fuese considerada necesaria por la Autoridad acad6mica
competente por motivos de orden pedag6gico o de disciplina.

7. Los profesores de Religi6n en las escuelas no estatales deberAn poseer
un especial certificado de idoneidad expedido por el Ordinario propio.

La revocaci6n de tal certificado les priva, sin mis, de la capacidad para la
ensefianza religiosa.

8. Los programas de Religi6n para las escuelas, tanto estatales como no
estatales, serin fijados de acuerdo con la competente Autoridad eclesiistica.

Para la ensefianza de la Religi6n, no podrin ser adoptados mds libros de
texto que los aprobados por la Autoridad eclesiistica.

Articulo XXVIII. 1. Las Universidades del Estado de acuerdo con la
competente Autoridad eclesiAstica, podrin organizar Cursos sistemAticos, espe-
cialmente de Filosofia Escoldstica, Sagrada Teologia y Derecho Can6nico, con
programas y libros de texto aprobados por la misma Autoridad eclesidstica.

Podrdn ensefiar en estos Cursos profesores sacerdotes, religiosos, o seglares
que posean grados acad6micos mayores otorgados por una Universidad eclesiis-
tica, o titulos equivalentes obtenidos en su propia Orden, si se trata de religiosos,
y que est6n en posesi6n del Nihil Obstat del Ordinario diocesano.

2. Las Autoridades eclesidsticas permitirin que, en algunas de las Univer-
sidades dependientes de ellas, se matriculen los estudiantes seglares en las Facul-
tades Superiores de Sagrada Teologia, Filosofia, Derecho Can6nico, Historia
Eclesiistica, etc., asistan a sus cursos - salvo a aquellos que por su indole est6n
reservados exclusivamente a los estudiantes eclesidsticos - y en ellas alcancen
los respectivos titulos acad6micos.
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Articulo XXIX. El Estado cuidart de que en las instituciones y servicios
de formaci6n de la opini6n p6blica, en particular en los programas de radio-
difusi6n y televisi6n, se d6 el conveniente puesto a la exposici6n y defensa de la
verdad religiosa por medio de sacerdotes y religiosos designados de acuerdo con
el respectivo Ordinario.

Articulo XXX. 1. Las Universidades eclesifisticas, los Seminarios y las
demdts Instituciones cat6licas para la formaci6n y la cultura de los cl6rigos y
religiosos, continuardtn dependiendo exclusivamente de la Autoridad eclesiSistica
y gozarfdn del reconocimiento y garantia del Estado.

Seguirfin en vigor las normas del Acuerdo de 8 diciembre de 1946 en todo
lo que concierne a los Seminarios y Universidades de estudios eclesitsticos.

El Estado procurard ayudar economicamente, en la medida de lo posible, a
las casas de formaci6n de las Ordenes y Congregaciones religiosas, especialmente
a aquellas de caracter misional.

2. Los grados mayores en Ciencias eclesidisticas conferidos a cl~rigos o a
seglares, por las Facultades aprobadas por la Santa Sede, serfin reconocidos, a
todos los efectos, por el Estado espafiol.

3. Dichos grados mayores en Ciencias eclesiisticas, serdtn considerados
titulo suficiente para la ensefianza, en calidad de profesor titular, de las disci-
plinas de la Secci6n de Letras en los centros de Ensefianza Media dependientes
de la Autoridad eclesiistica.

Articulo XXXI. 1. La Iglesia podri libremente ejercer el derecho que le
compete, segtin el cinon 1375 del C6digo de Derecho Can6nico, de organizar y
dirigir escuelas p6blicas de cualquier orden y grado, incluso para seglares.

En lo que se refiere a las disposiciones civiles relativas al reconocimiento,
a efectos civiles, de los estudios que en ellas se realicen, el Estado procederA
de acuerdo con la competente Autoridad eclesifstica.

2. La Iglesia podrfi fundar Colegios Mayores o Residencias, adscritos a los
respectivos distritos universitarios, los cuales gozardin de los beneficios previstos
por las leyes para tales instituciones.

Articulo XXXII. 1. La asistencia religiosa a las Fuerzas Armadas seguirfi
regulada conforme al Acuerdo del 5 de agosto de 1950.

2. Los Ordinarios diocesanos, conscientes de la necesidad de asegurar
una adecuada asistencia espiritual a todos los que prestan servicio bajo las armas,
considerardn como parte de su deber pastoral proveer al Vicariato Castrense
de un numero suficiente de sacerdotes celosos y bien preparados para cumplir
dignamente su importante y delicada misi6n.

Articulo XXXIII. El Estado, de acuerdo con la competente Autoridad
eclesidstica, proveeri lo necesario para que en los hospitales, sanatorios, estable-
cimientos penitenciarios, orfanatos y centros similares, se asegure la conveniente
asistencia religiosa a los acogidos, y para que se cuide la formaci6n religiosa del
personal adscrito a dichas instituciones.

Igualmente procurari el Estado que se observen estas normas en los estable-
cimientos anflogos de cardcter privado.

Articulo XXXIV. Las Asociaciones de la Acci6n Cat6lica Espafiola podrin
desenvolver libremente su apostolado, bajo la inmediata dependencia de la Jerar-
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quia eclesidstica, manteni6ndose, por lo que se refiere a actividades de otro
g6nero, en el dimbito de la legislaci6n general del Estado.

Articulo XXXV. 1. La Santa Sede y el Gobierno espafiol procederdn de
com6n acuerdo en la resoluci6n de las dudas o dificultades que pudieran surgir
en la interpretaci6n o aplicaci6n de cualquier clfusula del presente Concordato,
inspirfindose para ello en los principios que lo informan.

2. Las materias relativas a personas y cosas eclesidsticas de las cuales no
se ha tratado en los articulos precedentes serfn reguladas seg6n el Derecho
Can6nico vigente.

Articulo XXXVI. 1. El presente Concordato, cuyos textos en lengua
espafiola e italiana hacen fe por igual, entrara en vigor desde el momento del
canje de los instrumentos de ratificaci6n, el cual deberfi verificarse en el t6rmino
de los dos meses subsiguientes a la firma.

2. Con la entrada en vigor de este Concordato, se entienden derogadas
todas las disposiciones contenidas en Leyes, Decretos, Ordenes y Reglamentos
que, en cualquier forma, se opongan a lo que en 61 se establece.

El Estado espafiol promulgard, en el plazo de un afio, las disposiciones de
derecho interno que sean necesarias para la ejecuci6n de este Concordato.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIENI

CONCORDATO TRA LA SANTA SEDE E LA SPAGNA

In nome della Santissima Triniti
La Santa Sede Apostolica e lo Stato spagnuolo, animati dal desiderio di

assicurare una feconda collaborazione per il maggior bene della vita religiosa e
civile della Nazione spagnuola, hanno determinato di stipulare un Concordato
che, riassumendo gli Accordi anteriori e completandoli, costituisca la norma
che deve regolare le reciproche relazioni delle Alte Parti contraenti, in confor-
mit con la Legge di Dio e la tradizione cattolica della Nazione spagnuola.

A tal fine Sua Santit6 il Papa Pio XII ha nominato Suo Plenipotenziario:

Sua Eccellenza Reverendissima Monsignor Domenico Tardini, Pro-Segretario di
Stato per gli Affari Ecclesiastici Straordinari,
E Sua Eccellenza il Capo dello Stato spagnuolo, Don Francisco Franco

Bahamonde, ha nominato Suoi Plenipotenziari:
Sua Eccellenza Don Alberto Martin Artajo, Ministro degli Affari Esteri, e Sua

Eccellenza Don Fernando Maria Castiella y Maiz, Ambasciatore di Spagna
presso la Santa Sede,

i quali, scambiati i loro Pieni Poteri e trovatili in buona e dovuta forma, hanno
convenuto negli articoli seguenti:

Articolo 1. La Religione Cattolica, Apostolica, Romana continua ad essere
l'unica religione della Nazione spagnuola e godrh dei diritti e delle prerogative
che le spettano in conformit con la Legge Divina e il Diritto Canonico.

Articolo II. 1. Lo Stato spagnuolo riconosce alla Chiesa Cattolica il
carattere di societi perfetta e le garantisce il libero e pieno esercizio del suo
potere spirituale e della sua giurisdizione, nonch6 il libero e pubblico esercizio
del culto.

2. In particolare, la Santa Sede potrI liberamente emanare e publicare in
Spagna qualsiasi disposizione relativa al governo della Chiesa e comunicare
senza impedimento con i Prelati, il clero e i fedeli del Paese, come questi lo
potranno con la Santa Sede.

Delle stesse facolt6 godranno gli Ordinari e le altre Autorit ecclesiastiche
nei riguardi del loro Clero e dei loro fedeli.

Articolo I1. 1. Lo Stato spagnuolo riconosce la personaliti giuridica
internazionale della Santa Sede e dello Stato della Citt del Vaticano.

2. Per mantenere, nella forma tradizionale, le amichevoli relazioni tra
la Santa Sede e lo Stato spagnuolo, continueranno ad essere permanentemente
accreditati un Ambasciatore di Spagna presso la Santa Sede ed un Nunzio Apos-
tolico a Madrid. Questi sari il Decano del Corpo Diplomatico, ai termini del
diritto consuetudinario.

Articolo IV. I. Lo Stato spagnuolo riconosce la personalith giuridica e la
piena capacith di acquistare, possedere ed amministrare ogni sorta di beni a
tutte le istituzioni ed associazioni religiose esistenti in Spagna all'entrata in vigore

Vol. 1219, 1-19671



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1981

del presente Concordato, costituite secondo il Diritto Canonico; in particolare
alle Diocesi con le istituzioni annesse, alle Parrocchie, agli Ordini e Congrega-
zioni religiose, Societt di vita comune ed Istituti secolari di perfezione cristiana
canonicamente riconosciuti, siano di diritto pontificio o diocesano, alle loro
province ed alle loro case.

2. Di uguale riconoscimento godranno gli enti della natura su indicata,
che verranno ulteriormente eretti o approvati in Spagna dalle competenti Autoriti
ecclesiastiche, alla sola condizione che il decreto di erezione o di approvazione
sia ufficialmente comunicato per iscritto alle competenti Autoritit dello Stato.

3. La gestione ordinaria e straordinaria dei beni appartenenti a qualsiasi
ente ecclesiastico od associazione religiosa, e la relativa vigilanza ed ispezione,
spettano alle competenti Autoriti della Chiesa.

Articolo V. Lo Stato riconosce come festivi tutti i giorni stabiliti dalla
Chiesa nel Codice di Diritto Canonico o con particolari disposizioni relative a
festivit~i locali, e darh, nella sua legislazione, le facilitazioni necessarie perch6
i fedeli possano in tali giorni adempiere i loro doveri religiosi.

Le Autoriti civili, sia nazionali sia locali, vigileranno perch6 sia debitamente
osservato il riposo festivo.

Articolo VI. Conformemente alle concessioni dei Sommi Pontefici San
Pio V e Gregorio XIII, i sacerdoti spagnuoli eleveranno giornalmente preghiere
per la Spagna e per il Capo dello Stato, secondo la formula tradizionale e le
prescrizioni della Sacra Liturgia.

Articolo VII. Per quel che riguarda la nomina degli Arcivescovi e Vescovi
residenziali e dei Coadiutori con diritto di successione, continueranno a valere le
norme dell'Accordo stipulato tra la Santa Sede e il Governo spagnuolo il 7 giugno
1941.

Articolo VIII. Continueri a sussistere a Ciudad Real il Priorato Nullius
degli Ordini Militari.

Per la nomina del Vescovo Priore si applicheranno le norme di cui all'articolo
precedente.

Articolo IX. 1. Al fine di evitare, per quanto possibile, che le Diocesi
comprendano territori appartenenti a diverse province civili, le Alte Parti con-
traenti procederanno, di comune accordo, ad una revisione delle circoscrizioni
diocesane.

Parimenti, la Santa Sede, d'accordo col Governo spagnuolo, prenderit le
opportune disposizioni per eliminare gli enclaves.

Nessuna parte del territorio spagnuolo o sottoposto alla sovranith della Spagna
dipenderh da un Vescovo la cui sede si trovi in territorio soggetto alla sovraniti
di altro Stato, e nessuna Diocesi spagnuola comprenderh zone di territorio sog-
getto a sovranith straniera, eccettuato il caso del Principato di Andorra, che con-
tinuer ad appartenere alla Diocesi di Urgel.

2. Per l'erezione di una nuova Diocesi o provincia ecclesiastica e per altri
mutamenti di circoscrizioni diocesane che si giudicassero necessari, la Santa Sede
si metterih previamente d'accordo con il Governo spagnuolo, salvo che si tratti
di minime rettifiche territoriali richieste dal bene delle anime.
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3. Lo Stato spagnuolo si impegna a provvedere alle necessiti economi-
che delle Diocesi che in futuro venissero erette, aumentando adeguatamente la
dotazione stabilita nell'art. XIX.

Lo Stato inoltre, per s6 o per mezzo delle Corporazioni locali interessate,
contribuirh con una sovvenzione straordinaria alle spese iniziali di organizzazione
delle nuove Diocesi; in particolare sovvenzionerh la costruzione delle nuove
Cattedrali e degli edifici da destinarsi a residenza del Prelato, agli uffici della
Curia ed ai Seminari diocesani.

Articolo X. Per la provvista dei Benefici non concistoriali continueranno
ad essere applicate le disposizioni dell'Accordo stipulato il 16 luglio 1946.

Articolo XI. 1. L'Autoriti ecclesiastica potr liberamente erigere nuove
Parrocchie e modificare i confini di quelle gih esistenti.

Quando detti provvedimenti comporteranno un aumento del contributo eco-
nomico dello Stato, l'Autorith ecclesiastica, per quanto si riferisce a tale contri-
buto, avrh cura di mettersi d'accordo con quella competente dello Stato.

2. Quando l'Autorith ecclesiastica credesse opportuno raggruppare, in via
provvisoria o definitiva, pi Parrocchie, sia affidandole ad un solo parroco
assistito da uno o pibi Viceparroci, sia riunendo in un solo presbiterio pi i sacer-
doti, lo Stato manterr inalterate le dotazioni assegnate a dette Parrocchie. Le
dotazioni delle Parrocchie vacanti non possono essere diverse da quelle delle
Parrocchie provviste.

Articolo XII. La Santa Sede e il Governo spagnuolo regoleranno, al pi6i
presto possibile, con un Accordo a parte, quanto si riferisce al regime delle
Cappellanie e delle Fondazioni pie in Spagna.

Articolo XIII. 1. In considerazione dei vincoli di pieth e devozione che
hanno unito la Nazione spagnuola alla Patriarcale Basilica di Santa Maria Mag-
giore, la Santa Sede conferma le disposizioni e i tradizionali privilegi onorifici
in favore della Spagna, contenuti nella Bolla ,, Hispaniarum fidelitas >, del
5 agosto 1953.

2. La Santa Sede concede che lo spagnuolo sia considerato como uno
degli idiomi ammessi per la trattazione delle cause di beatificazione e canonizza-
zione presso la Sacra Congregazione dei Riti.

Articolo XIV. I chierici e i religiosi non saranno obbligati ad assumere
pubblici uffici od incombenze che, secondo le norme del Diritto Canonico, sono
incompatibili con il loro stato.

Per occupare pubblici impieghi od uffici e cariche civili sarh loro necessario
il <, Nulla Osta dell'Ordinario proprio, come pure quello dell'Ordinario del
luogo dove dovrebbero svolgere la loro attiviti. Revocato il << Nulla Osta ,, non
potranno continuare ad esercitarli.

Articolo XV. I chierici ed i religiosi, sia professi che novizi, sono esenti
dal servizio militare, conformemente ai canoni 121 e 614 del Codice di Diritto
Canonico.

Al riiuardo continua ad essere in vigore quanto convenuto tra le Alte Parti
contraenti nell'Accordo del 5 agosto 1950 sulla giurisdizione castrense.
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Articolo XVI. 1. I Prelati di cui al paragrafo 2 del can. 120 del Codice di
Diritto Canonico non potranno essere deferiti ad un Tribunale laico senza che
sia stata ottenuta prima la necessaria licenza della Santa Sede.

2. La Santa Sede consente che le cause contenziose riguardanti beni
o diritti temporali, nelle quali siano convenuti in giudizio chierici e religiosi,
vengano trattate presso i Tribunali dello Stato, previa notificazione all'Ordinario
del luogo in cui si istruisce il processo, al quale dovranno anche essere poi
comunicate le relative sentenze o decisioni.

3. Lo Stato Spagnolo riconosce e rispetta la competenza privativa dei Tribu-
nali della Chiesa per i delitti che ledono esclusivamente una legge ecclesiastica,
secondo il can. 2198 del Codice di Diritto Canonico.

Contro le sentenze di tali Tribunali non sarh ammesso alcun ricorso alle
Autorith civili.

4. La Santa Sede consente che le cause criminali contro chierici o religiosi
per gli altri delitti, previsti dalla legge penale dello Stato, siano trattate dai Tribu-
nali dello Stato.

Prima perb di procedere l'Autorith giudiziaria dovrh chiedere, senza pregiu-
dizio delle misure cautelari del caso, e con il dovuto riserbo, il consenso del-
l'Ordinario del luogo in cui si istruisce il processo.

Nel caso che questi, per gravi motivi, ritenga di dover rifiutare tale consenso,
dovrh dame comunicaziones scritta all'Autorith competente.

Il processo sarh circondato dalle necessarie cautele per evitare ogni pubbli-
cith.

I risultati dell'istruttoria e la sentenza definitiva del giudizio, tanto in prima
che in ulteriore istanza, dovranno essere sollecitamente notificati ail'Ordinario
del luogo di cui sopra.

5. In caso di arresto o di detenzione i chierici ed i religiosi saranno
trattati con i riguardi dovuti al loro stato ed al loro grado gerarchico.

Essi sconteranno la pena di privazione della liberth in una casa ecclesiastica
o religiosa che, a giudizio dell'Ordinario del luogo e dell'Autorith giudiziaria dello
Stato, offra le convenienti garanzie; o almeno in locali distinti da quelli destinati
ai secolari, a meno che l'Autorith ecclesiastica competente non abbia ridotto
il condannato allo stato laicale.

Saranno applicabili ad essi i benefici della liberth condizionale e gli altri
stabiliti nella legislazione dello Stato.

6. Nel caso che venga decretato il sequestro giudiziario dei beni, sarh
lasciato all'ecclesiastico il necessario per la sua onesta sostentazione e per il
decoro del suo stato, fermo restando, naturalmente, l'obbligo di soddisfare quanto
prima i suoi creditori.

7. I chierici ed i religiosi potranno essere citati come testimoni avanti ai
Tribunali dello Stato; qualora perb si tratti di processi criminali per delitti che
comportano pene gravi, dovrh chiedersi la licenza dell'Ordinario del luogo in cui
si istruisce il processo. In nessun caso per6 essi potranno essere richiesti dai
Magistrati o da altre Autorith di dare informazioni su persone o materie di cui
siano venuti a conoscenza per ragioni del Sacro Ministero.
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Articolo XVII. L'uso dell'abito ecclesiastico o religioso da parte dei seco-
lari o da parte di quei chierici o religiosi ai quali sia stato interdetto con provve-
dimento definitivo della competente Autoritit ecclesiastica, comunicato ufficial-
mente al Governo, vietato, e sarhi punito con le stesse sanzioni e pene che si
applicano a quelli che usano indebitamente la divisa militare.

Articolo XVIII. La Chiesa pu6 liberamente richiedere ai fedeli i contributi
previsti dal Diritto Canonico, organizzare collette e ricevere somme e beni mobili
ed immobili per I'attuazione dei propri fini.

Articolo XIX. 1. La Chiesa e lo Stato studieranno, di comune accordo, la
creazione di un adeguato patrimonio ecclesiastico che assicuri una congrua
dotazione del culto e del clero.

2. Nel frattempo lo Stato, a titolo di indennizzazione per le passate aliena-
zioni di beni ecclesiastici e come contributo all'opera della Chiesa a favore della
Nazione, le assegner, un'adeguata dotazione annua. Questa comprenderAi, in
particolare, gli assegni da corrispondersi agli Arcivescovi e Vescovi diocesani,
ai loro Coadiutori, Ausiliari, Vicari Generali, al Clero dei Capitoli Cattedrali e
delle Collegiate, al Clero parrocchiale nonch6 i contributi in favore dei Seminari
e delle Universit ecclesiastiche e per l'esercizio del culto.

Per quel che riguarda le dotazioni dei Benefici non concistoriali ed i contri-
buti per i Seminari e le Universith ecclesiastiche continuano a valere le norme
fissate nei relativi Accordi del 16 luglio e dell'8 dicembre 1946.

Rimane inteso che se in avvenire si verificheranno notevoli mutazioni nella
situazione economica generale, le dotazioni di cui sopra saranno opportunamente
adeguate alle nuove circostanze, in modo da assicurare sempre il mantenimento
del culto ed un congruo sostentamento del clero.

3. Lo Stato, fedele alla tradizione nazionale, conceder annualmente
sovvenzioni per la costruzione e la conservazione di Chiese parrocchiali e
rettorali e di Seminari; per l'incremento degli Ordini, Congregazioni o Istituti
ecclesiastici dedicati ad attivith missionarie e per il mantenimento dei Monasteri
di rilevante valore storico esistenti in Spagna, come anche per aiutare il sosten-
tamento del Collegio Spagnuolo di San Giuseppe e della Chiesa e Residenza
spagnuola di Monserrato, in Roma.

4. Lo Stato darh alla Chiesa la propria collaborazione per la creazione ed
il finanziamento di istituzioni assistenziali in favore del clero anziano, infermo
od invalido, ed assegnerhi una adeguata pensione ai Prelati residenziali che, per
ragioni di eth o salute, si ritirassero dal loro ufficio.

Articolo XX. 1. Sono esenti da qualsiasi imposta e contributo di indole
statale o locale:

a) Le Chiese e Cappelle destinate al culto, come pure gli edifici e locali annessi
destinati al loro servizio o a sede di associazioni cattoliche;

b) La residenza dei Vescovi, dei canonici e dei sacerdoti con cura d'anime,
quando l'immobile sia di propriethi della Chiesa;

c) I locali destinati ad uffici della Curia diocesana o ad uffici parrocchiali;
d) Le Universit4 ecclesiastiche e i Seminari destinati alla formazione del Clero;

e) Le case degli Ordini, Congregazioni ed Istituti religiosi e secolari canonica-
mente stabiliti in Spagna;
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f) I collegi o altri istituti di insegnamento, dipendenti dalla Gerarchia eccle-
siastica, che rivestano il carattere di benefico-docenti.

Sono compresi nell'esenzione gli orti, giardini e dipendenze degli immobili
sopra elencati, purch6 non siano destinati ad industria o ad altro uso di carattere
lucrativo.

2. Godranno ugualmente di totale esenzione tributaria gli oggetti destinati
al culto cattolico, come pure la pubblicazione e I'affissione nei luoghi d'uso,
delle istruzioni, ordinanze, lettere pastorali, bollettini diocesani e di qualsiasi
altro atto o documento delle competenti Autorithi ecclesiastiche riguardante il
governo spirituale dei fedeli.

3. Sono ugualmente esenti da ogni imposta o contributo le dotazioni del
culto e del clero di cui all'art. XIX e l'esercizio del ministero sacerdotale.

4. Tutti gli altri beni degli enti o delle persone ecclesiastiche e cosi anche
i loro introiti, che non provengano dall'esercizio di attivithi religiose proprie del
loro apostolato, saranno soggetti a tributo secondo le leggi generali dello Stato,
a parit di condizioni con le altre istituzioni e persone.

5. Le dotazioni, i legati o le erediti destinati alla costruzione di edifici del
culto cattolico o di case religiose o, in generale, per finalitih di culto e di reli-
gione, saranno equiparate, a tutti gli effetti tributari, a quelle destinate ad attivith
benefiche o benefico-docenti.

Articolo XXI. 1. In ogni Diocesi sarh formata una Commissione la
quale, sotto la presidenza dell'Ordinario, vigilerhi circa la conservazione, ]a
riparazione e le eventuali modificazioni dei Templi, Cappelle ed edifici eccle-
siastici dichiarati monumenti nazionali, storici o artistici, come anche delle anti-
chit ed opere d'arte di proprieti della Chiesa o a lei affidate in usufrutto o in
deposito, che siano state dichiarate di rilevante merito o di importanza storica
nazionale.

2. Tali Commissioni saranno nominate dal Ministero dell'Educazione
Nazionale e saranno composte per methi da membri scelti dal Vescovo ed appro-
vati dal Governo, e per meti da membri scelti dal Governo, con I'approvazione
del Vescovo.

3. Le suddette Commissioni saranno anche competenti per ci6 che riguarda
gli scavi che interessano l'archeologia sacra ed avranno cura, con l'Ordinario,
che la ricostruzione e la riparazione degli edifici ecclesiastici di cui sopra si uni-
formino alle norme tecniche ed artistiche della legislazione generale, alle prescri-
zioni della Liturgia e alle esigenze dell'Arte Sacra.

Esse vigileranno, ugualmente, perch6 siano osservate le condizioni stabilite
sia dalle leggi civili che canoniche circa l'alienazione e l'esportazione degli
oggetti di importanza storica o di rilevante valore artistico di proprieth della
Chiesa o ad essa affidati in usufrutto o in deposito.

4. La Santa Sede acconsente che, in caso di vendita di tali oggetti per
asta pubblica, fatta a norma del Diritto Canonico, si dia, a parith di condizioni,
preferenza di compra allo Stato.

5. Le Autorith ecclesiastiche faciliteranno lo studio dei documenti custoditi
negli archivi ecclesiastici pubblici da loro esclusivamente dipendenti. Dal canto
suo lo Stato presterht il conveniente aiuto tecnico ed economico per la installa-
zione, catalogazione e conservazione di detti archivi.
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Articolo XXII. 1. Viene garantita l'immuniti delle Chiese, Cappelle,
Cimiteri ed altri luoghi sacri, secondo quanto prescrive il can. 1160 del Codice di
Diritto Canonico.

2. t ugualmente garantita I'immunith dei Palazzi e delle Curie Vescovili,
dei Seminari, delle case e degli uffici parrocchiali e rettorali e delle case religiose
canonicamente stabilite.

3. Salvo i casi di urgente necessith, la forza pubblica non pu6 entrare
nei detti edifici, per l'esercizio delle sue funzioni, senza il consenso della com-
petente Autorithi ecclesiastica.

4. Occorrendo per gravi necessith pubbliche, particolarmente in tempo di
guerra, occupare temporaneamente qualcuno dei detti edifici, dovranno essere
presi previ accordi con l'Ordinario competente.

Se ragioni di assoluta urgenza non permettessero di farlo, l'Autorith che
procede all'occupazione dovri informarne immediatamente I'Ordinario stesso.

5. Detti edifici non potranno essere demoliti se non di intesa con l'Ordinario
competente, salvo il caso di assoluta urgenza, come per motivo di guerra,
incendio od inondazione.

6. Nel caso di espropriazione per utilit, pubblica sar. sempre previamente
sentita la competente Autorith ecclesiastica, anche per quanto riguarda l'ammon-
tare dell'indennit . Non sar. comunque esercitato alcun atto di espropriazione
senza che i beni da espropriare, quando sia il caso, siano stati privati del loro
carattere sacro.

7. Gli Ordinari diocesani ed i Superiori religiosi, secondo le rispettive
competenze, sono obbligati a vigilare perch6 negli edifici su ricordati siano osser-
vate le leggi comuni vigenti in materia di sicurezza e di sanith pubblica.

Articolo XXIII. Lo Stato spagnuolo riconosce pieni effetti civili al matri-
monio celebrato secondo le norme del Diritto Canonico.

Articolo XXIV. 1. Lo Stato spagnuolo riconosce la competenza esclusiva
dei Tribunali e Dicasteri ecclesiastici nelle cause riguardanti la nullit del matri-
monio canonico e la separazione dei coniugi, nella dispensa del matrimonio
rato e non consumato e nella procedura relativa al Privilegio Paolino.

2. Interposta ed ammessa dinanzi al Tribunale ecclesiastico una domanda
di separazione o di nullith, spetta al Tribunale civile dettare, ad istanza della
parte interessata, le norme e i provvedimenti cautelari che regolano gli effetti
civili connessi col procedimento in pendenza.

3. Le sentenze e le risoluzioni di cui trattasi, quando siano divenute defi-
nitive ed esecutive, saranno dal Tribunale ecclesiastico comunicate al Tribunale
civile competente, il quale emanerh i decreti relativi alla loro esecuzione quanto
agli effetti civili ed ordiner. - quando si tratti di nullit6, di dispensa super rato
o di applicazione del Privilegio Paolino - che siano annotate nei Registri dello
Stato Civile, a margine dell'atto di matrimonio.

4. In generale tutte le sentenze, decisioni in via amministrativa e decreti
emanati dalle Autorith ecclesiastiche in qualsiasi materia nell'ambito della loro
competenza, avranno effetto anche nell'ordine civile quando siano stati comu-
nicati alle competenti Autorith dello Stato, le quali, inoltre, daranno l'appoggio
necessario per la loro esecuzione.
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Articolo XXV. 1. La Santa Sede conferma il privilegio concesso alla
Spagna che determinate cause siano trattate e decise dinanzi al Tribunale
della Rota della Nunziatura Apostolica, conformemente al Motu Proprio Ponti-
ficio del 7 aprile 1947, con il quale si ristabiliva detto Tribunale.

2. Faranno sempre parte del Tribunale della Sacra Romana Rota due Udi-
tori di nazionalith spagnuola, che occuperanno i seggi tradizionali di Aragona e di
Castiglia.

Articolo XXVI. In tutti gli istituti di istruzione di qualsiasi ordine e grado,
sia statali che non statali, l'insegnamento sarh conforme ai principii del Dogma
e della Morale della Chiesa Cattolica.

Gli Ordinari eserciteranno liberamente la loro missione di vigilanza sui detti
istituti per quel che concerne la purezza della Fede, i buoni costumi e l'educazione
religiosa.

Essi potranno esigere che non vi siano permessi o che vengano ritirati libri,
pubblicazioni e materiale d'insegnamento in contrasto con il Dogma e la Morale
cattolica.

Articolo XXVII. 1. Lo Stato spagnuolo garantisce l'insegnamento della
Religione Cattolica, come materia ordinaria ed obbligatoria, in tutti gli istituti di
istruzione di qualsiasi ordine e grado, sia statali che non statali.

Saranno dispensati da tale insegnamento i figli di acattolici, su domanda dei
genitori o di chi ne fa le veci.

2. Nelle Scuole primarie dello Stato l'insegnamento della Religione sar
impartito dagli stessi maestri, a meno che, da parte dell'Ordinario, non venga
fatta opposizione contro alcuno di essi per i motivi ai quali si riferisce il can. 1381
paragrafo 3 del Codice di Diritto Canonico. Sarh impartito, inoltre, dal parroco o
da un suo delegato con lezioni catechistiche periodiche.

3. Nei centri statali di Istruzione Media l'insegnamento della Religione sarh
impartito a mezzo di professori sacerdoti o religiosi e, sussidiariamente, a mezzo
di professori secolari, nominati dalla competente Autorith civile su proposta
dell'Ordinario diocesano.

Quando si tratti di Scuole militari la proposta spetter al Vicario Generale
Castrense.

4. Di comune accordo tra le Autorita ecclesiastiche e civili saranno orga-
nizzate, per tutto il territorio nazionale, speciali prove al fine di accertare la suffi-
cienza pedagogica di coloro ai quali dovrh essere affidato l'insegnamento della
Religione nelle Universith e nelle Scuole Medie statali.

I candidati all'insegnamento in queste ultime scuole, che non siano in
possesso di gradi accademici maggiori in Scienze Sacre (Laurea o Licenza o
l'equivalente nell'Ordine se si tratta di Religiosi), dovranno sottoporsi anche a
speciali esami che accertino la loro sufficienza scientifica.

Le Commissioni esaminatrici per entrambe le prove saranno composte
da cinque membri, tre dei quali ecclesiastici, e ad uno di questi spetterh la
presidenza.

5. L'insegnamento della Religione nelle Universitt e nei centri assimilati
sarii impartito da ecclesiastici in possesso del grado accademico di Dottore,
conseguito presso una Universith ecclesiastica, o dell'equivalente nell'Ordine se

Vol. 1219, 1-19671



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 69

trattasi di religiosi. Superate le prove di capacit i pedagogica, ]a loro nomina
sarit fatta su proposta dell'Ordinario diocesano.

6. I professori di Religione, nominati conforme a quanto disposto nei
numeri 3, 4 e 5 del presente articolo, godranno degli stessi diritti degli altri
docenti e faranno parte del Corpo insegnante del centro di cui si tratti.

Essi dovranno essere rimossi quando lo richieda l'Ordinario diocesano per
alcuno dei motivi contenuti nel succitato can. 1381 paragrafo 3 del Codice di
Diritto Canonico.

L'Ordinario diocesano dovrni essere previamente sentito quando la rimozione
di un professore di Religione fosse considerata necessaria dall'Autorithi
scolastica competente per motivi di ordine pedagogico o disciplinare.

7. I professori di Religione nelle scuole non statali dovranno essere muniti
di uno speciale certificato di indoneiti rilasciato dall'Ordinario proprio.

La revoca di tale certificato priva senz'altro l'incaricato della capacitht di
impartire l'insegnamento religioso.

8. I programmi di Religione per le scuole sia statali che non statali
saranno fissati d'accordo con la competente Autorith ecclesiastica.

Per l'insegnamento della Religione non potranno essere adottati se non
libri di testo approvati dall'Autorith ecclesiastica.

Articolo XXVIII. 1. Le Universitit dello Stato, d'accordo con la compe-
tente Autorith ecclesiastica, potranno organizzare Corsi sistematici, special-
mente di Filosofia Scolastica, Sacra Teologia e Diritto Canonico, con programmi
e libri di testo approvati dalla medesima Autorith ecclesiastica.

Potranno insegnare in tali Corsi professori sacerdoti, religiosi, o secolari i
quali siano in possesso di gradi accademici maggiori conseguiti presso una Uni-
versitit ecclesiastica o di titoli equivalenti obtenuti, dai religiosi, nel proprio
Ordine, e siano muniti del «, Nulla Osta ,, dell'Ordinario diocesano.

2. Le Autorithi ecclesiastiche permetteranno che in qualcuna delle Univer-
sit5i da loro dipendenti studenti secolari si iserivano alle Facolth Superiori di
Sacra Teologia, Filosofia, Diritto Canonico, Storia Ecclesiastica, ecc., ne fre-
quentino i corsi - tranne quelli che per loro natura siano riservati esclusiva-
mente agli studenti ecclesiastici - e vi conseguano i rispettivi titoli accademici.

Articolo XXIX. Lo Stato curerh che nelle sue istituzioni e servizi di forma-
zione della pubblica opinione, in particolare nei programmi della radio e della
televisione, sia dato un conveniente posto alla esposizione e difesa delle verith
religiose, per mezzo di sacerdoti e religiosi designati d'accordo con il rispettivo
Ordinario.

Articolo XXX. 1. Le Universith ecclesiastiche, i Seminari e le altre
Istituzioni cattoliche per la formazione e la cultura dei chierici e dei religiosi
continueranno a dipendere esclusivamente dall'Autoritit ecclesiastica e godranno
del riconoscimento e della garanzia dello Stato.

Continueranno ad essere in vigore le norme convenute nell'Accordo
dell'8 dicembre 1946 circa i Seminari e le Universitit di studi ecclesiastici.

Lo Stato procurerh di aiutare economicamente, nella misura possibile, le case
di formazione degli Ordini e delle Congregazioni religiose, specialmente quelle
di carattere missionario.
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2. I gradi accademici maggiori in Scienze ecciesiastiche, conferiti sia a
chierici che a laici, dalle Facolti approvate dalla Santa Sede, saranno rico-
nosciuti, a tutti gli effetti, dallo Stato spagnuolo.

3. Tali gradi maggiori in scienze ecclesiastiche, saranno considerati titoli
sufficienti per l'insegnamento, in qualith di professori titolari, delle materie della
Sezione di Lettere negli istituti di Istruzione Media dipendenti dall'Autorith
ecclesiastica.

Articolo XXXI. 1. La Chiesa potrh liberamente esercitare il diritto che le
compete, secondo il can. 1375 del Codice di Diritto Canonico, di organizzare
e dirigere scuole pubbliche di qualsiasi ordine e grado, anche per laici.

Per quel che riguarda le disposizioni civili relative al riconoscimento, agli
effetti civili, degli studi in esse compiuti, lo Stato procederh di accordo con la
competente AutoritA ecclesiastica.

2. La Chiesa potrh fondare Collegi Maggiori e Residenze, ascritti al ris-
pettivo distretto universitario, i quali godranno dei benefici previsti dalla legge
per simili istituzioni.

Articolo XXXII. 1. L'assistenza religiosa alla Forze Armate continuerit
ad essere regolata dall'apposito Accordo del 5 agosto 1950.

2. Gli Ordinari diocesani, consapevoli della necessitit che sia assicurata una
adeguata assistenza spirituale a quanti prestano servizio sotto le armi, considere-
ranno parte del loro dovere pastorale provvedere il Vicariato Castrense di un
numero sufficiente di sacerdoti zelanti e ben preparati per adempiere degnamente
l'importante e delicata missione.

Articolo XXXIII. Lo Stato, d'accordo con la competente autorith eccle-
siastica, provvederh a che negli ospedali, sanatori, penitenziari, orfanotrofi e
centri simili siano assicurate la conveniente assistenza religiosa ai ricoverati e
la formazione religiosa del personale addetto alle istituzioni stesse.

Altrettanto procurerh che sia fatto anche negli analoghi istituti di carattere
privato.

Articolo XXXIV. Le Associazioni dell'Azione Cattolica Spagnuolapotranno
liberamente svolgere il loro apostolato, alla immediata dipendenza della Gerar-
chia ecclesiastica, mantenendosi, per quanto si riferisce ad attivith di altro genere,
nell'ambito della legislazione generale dello Stato.

Articolo XXXV. 1. La Santa Sede e il Governo spagnuolo procederanno
di comune accordo a risolvere le difficolth o i dubbi che potessero sorgere circa
l'interpretazione o l'applicazione di qualche disposizione del presente Concordato,
ispirandosi ai principii che lo informano.

2. Le materie relative a persone e cose ecclesiastiche, delle quali non si
trattato negli articoli precedenti, saranno regolate secondo il Diritto Canonico

vigente.
Articolo XXXVI. 1. I1 presente Concordato, i cui testi in lingua italiana e

spagnuola fanno ugualmente fede, entrert in vigore allo scambio degli strumenti
di ratifica, il quale dovr avvenire entro il termine di due mesi dalla firma.

2. Con l'entrata in vigore di questo Concordato si intendono abrogate
tutte le disposizioni contenute in Leggi, Decreti, Ordinanze e Regolamenti che, in
qualsiasi maniera, siano in opposizione con quanto in esso si stabilisce.

Lo Stato spagnuolo emanerh, entro lo spazio di un anno, le disposizioni
di diritto interno che fossero necessarie per l'esecuzione di questo Concordato.
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IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari fir-
mano il presente Concordato.

FATTO in doppio originale.
Cittt del Vaticano, 27 agosto 1953

Por la Santa Sede:

[Signed- Signd]
DOMENICO TARDINI

Pro-Secretario de Estado para
los Asuntos Eclesibisticos

Extraordinarios

EN FE DE LO CUAL, los Plenipoten-
ciarios firman el presente Concordato.

HECHO en doble original.

Ciudad del Vaticano, 27 de agosto de
1953

Por el Gobierno Espafiol:

[Signed - Signd]
ALBERTO MARTfN ARTAJO

Ministro de Asuntos Exteriores

[Signed - Signo]
FERNANDO MARIA CASTIELLA Y MAIZ

Embajador de Espafia
cerca de la Santa Sede
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO FINAL

En el momento de proceder a la firma del Concordato que hoy se concluye entre
la Santa Sede y Espafia, los Plenipotenciarios que suscriben ban hecho, de com6n
acuerdo, las siguientes declaraciones que formarnn parte integrante del mismo Con-
cordato:

En relaci6n con el articulo I:

En el territorio nacional seguirdi en vigor lo establecido en el articulo 6 del Fuero de
los Espafioles.

Por lo que se refiere a la tolerancia de los cultos no cat6licos, en los territorios
de soberania espafiola en Africa continuarfi rigiendo el statu quo observado hasta ahora.

En relaci6n con el articulo 11:

Las Autoridades eclesiisticas gozarin del apoyo del Estado en el desenvolvimiento
de su actividad, y, al respecto, seguiri rigiendo lo establecido en el articulo 3 del Con-
cordato de 1851.

En relaci6n con el articulo XXIII:

A) Para el reconocimiento, por parte del Estado, de los efectos civiles del matri-
monio can6nico, serA suficiente que el acta del matrimonio sea transcrita en el Registro
civil correspondiente.

Esta transcripci6n se seguird levando a cabo como en el momento presente. No
obstante, quedan convenidos los siguientes extremos:

1. En ninguin caso la presencia del funcionario del Estado en la celebraci6n del matri-
monio can6nico ser-A considerada condici6n necesaria para el reconocimiento de
sus efectos civiles.

2. La inscripci6n de un matrimonio can6nico que no haya sido anotado en el Registro
inmediatamente despu6s de su celebraci6n, podrAi siempre efectuarse a requerimiento
de cualquiera de las partes o de quien tenga un interds legitimo en ella.

A tal fin, serd suficiente la presentaci6n en las oficinas de Registro civil de una
copia autdntica del acta de matrimonio extendida por el Parroco en cuya Parroquia
aquel se haya celebrado.

La citada inscripci6n seri comunicada al Pitrroco competente por el encargado
del Registro civil.

3. La muerte de uno o de ambos c6nyuges no seri obstfculo para efectuar dicha
inscripci6n.

4. Se entiende que los efectos civiles de un matrimonio debidamente transcrito regirfin
a partir de la fecha de la celebraci6n can6nica de dicho matrimonio. Sin embargo,
cuando la inscripci6n del matrimonio sea solicitada una vez transcurridos los cinco
dias de su celebraci6n, dicha inscripci6n no perijudicara los derechos adquiridos,
legitimamente, por terceras personas.

B) Las normas civiles referentes al matrimonio de los hijos, tanto menores como
mayores, serin puestas en armonia con lo que disponen los cAnones 1034 y 1035 del
C6digo de Derecho Can6nico.

C) En materia de reconocimiento de matrimonio mixto entre personas cat6licas y no
cat6licas, el Estado pondrA en armonia su propia legislaci6n con el Derecho Can6nico.

D) En la reglamentaci6n juridica del matrimonio para los no bautizados, no se
establecerdn impedimentos opuestos a la Ley natural.
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En relaci6n con el articulo XXV:
La concesi6n a que se refiere el apartado nfimero 2 del presente articulo se entiende

condicionada al compromiso por parte del Gobierno espafiol de proveer al sostenimiento de
los dos Auditores de la Sagrada Rota Romana.

En relaci6n con el articulo XXXII:
El articulo VII del Acuerdo de 5 de agosto de 1950 sobre la jurisdicci6n castrense

y asistencia religiosa de las Fuerzas Armadas queda modificado en la siguiente forma:
v Lajurisdicci6n del Vicario General Castrense y de los Capellanes es personal;

se extiende a todos los militares de Tierra, Mar y Aire en situaci6n de servicio
activo (esto es bajo las armas) a sus esposas e hijos, cuando vivan en su compafiia,
a los alumnos de las Academias y de las Escuelas Militares y a todos los fieles de
ambos sexos, ya seglares ya religiosos, que presten servicio establemente, bajo
cualquier concepto, en el ejercito, con tal de que residan habitualmente en los cuarteles
o en los lugares reservados a los soldados.

La misma jurisdicci6n se extiende tambi6n a los miembros del Cuerpo de la
Guardia Civil y de la Policia Armada asi como a sus familiares, en los mismos
t6rminos en que se expresa el pfirrafo anterior. >>
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO FINALE

Al momento di procedere alla firma del Concordato oggi conchiuso fra la Santa Sede
e la Spagna i sottoscritti Plenipotenziari, dovutamente autorizzati, hanno fatto le seguenti
concordi dichiarazioni, che formeranno parte integrante del Concordato medesimo:

Circa I'articolo 1:

Nel territorio nazionale continueri ad essere in vigore quanto stabilito nell'articolo 6
del Fuero de los Espafioles.

Per quanto si riferisce alla tolleranza dei culti non cattolici nei territori di sovranith
spagnuola in Africa continuerh a mantenersi lo statu quo osservato fino ad ora.

Circa l'articolo II:

Le Autorita ecclesiastiche godranno dell'appoggio dello Stato nello svolgimento della
loro attiviti, e, al riguardo, continuerit ad essere in vigore quanto stabilito nell'art. 3
del Concordato del 1851.

Circa l'articolo XXIII:

A) Ai fini del riconoscimento degli effetti civili ai matrimoni canonici da parte dello
Stato, sarh sufficiente che I'atto di matrimonio venga trascritto negli appositi Registri
civili.

Tale trascrizione continuerh ad effettuarsi come al presente. Restano per6 convenuti
i seguenti punti:

1. In nessun caso la presenza del funzionario statale alla celebrazione del matrimonio
canonico sarit ritenuta condizione necessaria affinch6 a questo vengano riconosciuti
gli effetti civili.

2. La trascrizione di un matrimonio canonico, che non sia stato annotato nei Registri
civili subito dopo la sua celebrazione, potrh sempre essere effettuata a richiesta di
qualsivoglia delle parti e di chiunque vi abbia un interesse legittimo.

Sars sufficiente, a tal fine, che sia presentata all'Ufficio civile competente copia
autentica dell'atto di matrimonio, rilasciata dal Parroco nella cui Parrocchia il matri-
monio fu celebrato.

Dell'avvenuta trascrizione sarh data comunicazione al Parroco competente,
dall'incaricato del Registro civile.

3. Non sarh ostacolo alla trascrizione la morte di uno o di entrambi i coniugi.

4. Gli effetti civili di un matrimonio debitamente trascritto si intendono sempre decorrenti
dalla data nella quale 6 avvenuta la celebrazione canonica del matrimonio medesimo.
Tuttavia, qualora la trascrizione sia richiesta trascorsi i cinque giorni dalla cele-
brazione, essa non pregiudica i diritti legittimamente acquisiti dai terzi.

B) Le norme civili riguardanti il matrimonio dei figli sia minorenni che maggiorenni,
saranno armonizzate con quanto disposto nei canoni 1034 e 1035 del Codice di Diritto
Canonico.

C) In materia di riconoscimento di matrimonio misto tra persone cattoliche ed
acattoliche, Io Stato armonizzerh la propria legislazione con il Diritto Canonico.

D) Nella regolamentazione giuridica del matrimonio per i non battezzati non saranno
stabiliti impedimenti opposti alla Legge naturale.

Circa l'articolo XXV:

La concessione di cui al n. 2 di questo articolo si intende condizionata all'impegno
del Governo Spagnuolo di provvedere al sostentamento dei due Uditori della Sacra
Romana Rota.
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Circa I'articolo XXXII:

L'articolo VII dell'Accordo del 5 agosto 1950 circa la giurisdizione castrense e
l'assistenza religiosa alle Forze Armate viene modificato come segue:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

,, La jurisdicci6n del Vicario General Castrense y de los Capellanes es personal;
se extiende a todos los militares de Tierra, Mar y Aire en situaci6n de servicio
activo (esto es bajo las armas) a sus esposas e hijos, cuando vivan en su compafia,
a los alumnos de las Academias y de las Escuelas Militares y a todos los fieles
de ambos sexos, ya seglares ya religiosos, que presten servicio establemente, bajo
cualquier concepto, en el ejercito, con tal de que residan habitualmente en los cuarteles
o en los lugares reservados a los soldados.

La misma jurisdicci6n se extiende tambi6n a los miembros del Cuerpo de la
Guardia Civil y de la Policia Armada asi como a sus familiares, en los mismos
t6rminos en que se expresa el pdrrafo anterior. >
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Citth del Vaticano, 27 agosto 1953

Por la Santa Sede:

[Signed - Signe]

DOMENICO TARDINI
Pro-Secretario de Estado para

los Asuntos Eclesiisticos Extraordinarios

Ciudad del Vaticano, 27 de agosto de 1953

Por el Gobierno Espafiol:

[Signed - Signi]

ALBERTO MARTfN ARTAJO
Ministro de Asuntos Exteriores

[Signed - Signj]
FERNANDO MARA CASTIELLA Y MAIZ

Embajador de Espaiia
cerca de la Santa Sede
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONCORDAT' BETWEEN THE HOLY SEE AND SPAIN

In the name of the Most Holy Trinity
The Holy Apostolic See and the Spanish State, desiring to ensure fruitful

collaboration for the greatest good of the religious and civil life of the Spanish
nation, have decided to conclude a Concordat which, recapitulating and com-
pleting the earlier Agreements, shall constitute the rule which is to govern the
reciprocal relations of the High Contracting Parties in accordance with the Law
of God and the Catholic tradition of the Spanish nation.

To this end, His Holiness Pope Pius XII has appointed as his plenipotentiary:
His Excellency the Very Reverend Monsignor Domenico Tardini, Pro-Secretary

of State for Extraordinary Ecclesiastical Affairs;
And His Excellency the Head of the Spanish State, Francisco Franco Baha-

monde, has appointed as his plenipotentiaries:
His Excellency Alberto Martin Artajo, Minister for Foreign Affairs, and His

Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz, Ambassador of Spain to the
Holy See,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. The Roman Apostolic Catholic Religion continues to be the sole
religion of the Spanish nation and shall enjoy the rights and prerogatives which
belong to it in accordance with divine law and canon law.

Article IH. 1. The Spanish State recognizes the Catholic Church as having
the character of a perfect society and guarantees it the free and full exercise of
its spiritual power and its jurisdiction and the free and public exercise of worship.

2. In particular, the Holy See shall have the right freely to promulgate
and publish in Spain any provision concerning the government of the Church and
to communicate without hindrance with the country's prelates, clergy and faithful,
who shall have the right to communicate in like manner with the Holy See.

Ordinaries and other ecclesiastical authorities shall enjoy the same rights
with respect to the clergy and the faithful.

Article III. 1. The Spanish State recognizes the status of international body
corporate of the Holy See and Vatican City State.

2. To maintain, in the traditional manner, the friendly relations between
the Holy See and the Spanish State, an ambassador of Spain to the Holy See and
a papal nuncio to Madrid shall continue to be accredited at all times. The latter
shall be the dean of the diplomatic corps, according to customary law.

Article IV. 1. The Spanish State recognizes the status of bodies corporate,
as well as the full capacity to acquire, own and administer every kind of property,

, Came into force on 27 October 1953 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Vatican City, in accordance with article XXXVI (I).
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of all religious institutions and associations existing in Spain on the entry into
force of the present Concordat and established in accordance with canon law,
in particular the dioceses with their annexed institutions, the parishes, religious
congregations and orders, societies of communal life and canonically recognized
secular institutes of Christian perfection, whether formed under pontifical or
diocesan law, and their provinces and houses.

2. Such recognition shall likewise be enjoyed by entities of the same nature
as above which are subsequently founded or approved in Spain by the competent
ecclesiastical authorities, on the sole condition that the foundation decree or
approbation decree must be officially communicated in writing to the competent
authorities of the State.

3. The ordinary and extraordinary management of property belonging to
ecclesiastical entities or religious associations and the supervision and inspection
of such management shall belong to the competent authorities of the Church.

Article V. The State shall recognize as holidays the days established as such
by the Church in the Code of Canon Law or in other special regulations con-
cerning local feasts and shall provide, in its legislation, the necessary facilities
to enable the faithful to fulfil their religious duties on such days.

The civil authorities, both national and local, shall see to it that holiday rest
is duly observed.

Article VI. In accordance with the concessions of the Supreme Pontiffs
Saint Pius V and Gregory XIII, the Spanish priests shall daily offer up prayers
for Spain and for the Head of the State, in conformity with the traditional
formula and the prescriptions of the sacred liturgy.

Article VII. The nomination of residential archbishops and bishops and
coadjutors with the right of succession shall continue to be governed by the
provisions of the Agreement concluded between the Holy See and the Spanish
Government on 7 June 1941.'

Article VIII. The priorate nullius of the Military Orders shall continue to
exist in Ciudad Real.

For the nomination of the bishop prior, the provisions referred to in the
previous article shall apply.

Article IX. 1. With a view to preventing, in so far as possible, dioceses
from including territories belonging to different civil provinces, the High Con-
tracting Parties shall undertake by agreement a revision of the diocesan circum-
scriptions.

Similarly, the Holy See, in agreement with the Spanish Government, shall
take the necessary measures to eliminate enclaves.

No part of Spanish territory or of the territory under Spanish sovereignty
shall be under a bishop whose see is situated in territory subject to the sovereignty
of another State, and no Spanish diocese shall include areas of territory subject
to foreign sovereignty, with the exception of the Principality of Andorra, which
shall continue to belong to the diocese of Urgel.

2. For the establishment of a new diocese or ecclesiastical province and
for other changes in diocesan circumscriptions that might be deemed necessary,
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the Holy See shall previously come to an understanding with the Spanish
Government, except in the case of minimal territorial rectifications required
for the good of souls.

3. The Spanish State pledges to provide for the economic needs of such
dioceses as may be created in the future, appropriately increasing the endowment
specified in article XIX.

The State shall further contribute, either itself or through the local corpora-
tions concerned, by means of an extraordinary subsidy, to the initial costs of
organization of new dioceses; in particular, it shall subsidize the construction
of new cathedrals and the buildings to serve as the residence of the prelate, offices
of the curia and diocesan seminaries.

Article X. For provision to non-consistorial benefices, the provisions of the
greement concluded on 16 July 19461 shall continue to apply.

Article Xl. 1. The ecclesiastical authority may freely establish new
parishes and modify the boundaries of existing ones.

Where such measures entail an increase in the economic contribution of the
State, the ecclesiastical authority must come to an agreement with the competent
authority of the State regarding such contribution.

2. If the ecclesiastical authority deems it advisable temporarily or defi-
nitively to group several parishes, either by entrusting them to a single parish
priest assisted by one or more coadjutors or by uniting a number of priests in a
single presbytery, the State shall maintain unchanged the endowments assigned
to those parishes. The endowments for vacant parishes shall not be different
from the endowments for parishes occupied by an incumbent.

Article XII. The Holy See and the Spanish Government shall, as soon as
possible, regulate by a separate agreement all matters pertaining to the system of
chaplaincies and pious foundations in Spain.

Article XIl. 1. In consideration of the bonds of piety and devotion that
have united the Spanish nation to the Patriarchal Basilica of Santa Maria
Maggiore, the Holy See confirms the traditional honorary privileges and other
dispositions in favour of Spain contained in the Bull "Hispaniarum fidelitas"
of 5 August 1953.

2. The Holy See grants that Spanish shall be considered one of the languages
admitted for the discussion of causes of beatification and canonization in the
Sacred Congregation of Rites.

Article XIV. Clergy and religious shall not be obliged to assume public
offices or functions which, according to the rules of canon law, are incompatible
with their condition.

To occupy public posts or charges, they shall require the nihil obstat of their
own Ordinary and of the Ordinary of the place where they are to carry on their
activity. Upon the revocation of the nihil obstat, they may no longer continue
to occupy such posts or charges.

Article XV. Clergy and religious, whether professed or novices, shall be
exempt from military service in accordance with canons 121 and 614 of the Code
of Canon Law.

See p. 3 of this volume.
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In this connection, what is covenanted between the High Contracting Parties
in the Agreement of 5 August 1950 concerning military jurisdictionI shall continue
in force.

Article XVI. 1. The prelates referred to in paragraph 2 of canon 120 of the
Code of Canon Law shall not be cited before a lay judge unless the necessary
licence has previously been obtained from the Holy See.

2. The Holy See consents that contentious cases concerning temporal
property or rights in which clergy or religious are impleaded may be tried before
the courts of the State, following notification of the Ordinary of the place where
the proceedings are to be conducted, to whom any related subsequent judgments
or decisions must also be communicated.

3. The State recognizes and respects the exclusive competence of the courts
of the Church in those offences which constitute violations solely of an eccle-
siastical law, in accordance with canon 2198 of the Code of Canon Law.

No appeal lodged before the civil authorities against the judgments of such
courts will lie.

4. The Holy See consents that criminal cases against clergy or religious for
other offences provided for by the criminal laws of the State shall be judged by
the courts of the State.

Before proceeding, however, the judicial authority must, notwithstanding
any appropriate precautionary measures and with due reserve, request the
consent of the Ordinary of the place where the proceedings are to be conducted.

Should the Ordinary, for grave reasons, consider it his duty to deny such
consent, he must communicate this in writing to the competent authority.

The process shall be surrounded by the necessary precautions for avoiding
all publicity.

The findings of the judicial inquiry and the final judgment in the process,
both in the first and in the last instance, must be diligently communicated to the
Ordinary of the place mentioned above.

5. In the case of detention or arrest, clergy and religious shall be treated
with the consideration due to their condition and their hierarchical rank.

Sentences of deprivation of liberty shall be served in an ecclesiastical or
religious house which, in the opinion of the Ordinary of the place and the judicial
authority of the State, offers suitable guarantees, or, at least, in places different
from those intended for seculars, unless the competent ecclesiastical authority
has reduced the convicted person to the condition of a layman.

The benefits of conditional liberty and other benefits established in the
legislation of the State shall be applicable to such clergy and religious.

6. In the event that ajudicial attachment is levied on property, ecclesiastics
shall be left what is necessary for their reasonable support and the decorum of
their condition, notwithstanding the obligation to satisfy their creditors as soon
as possible.

7. Clergy and religious may be summoned to appear as witnesses before
the courts of the State; nevertheless, in the case of criminal proceedings for

' See p. 35 of this volume.
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offences for which the law provides serious penalties, the permission of the
Ordinary of the place where the proceedings are conducted must be requested.
In no case, however, may they be required by magistrates or other authorities
to give information concerning persons or matters of which they have gained
knowledge by reason of their sacred ministry.

Article XVII. The use of the ecclesiastical or religious habit by seculars
or by clergy or religious who have been forbidden to do so by a firm decision
of the competent ecclesiastical authority is prohibited and punishable, on being
officially communicated to the Government, by the same sanctions and penalties
as apply to persons who improperly wear a military uniform.

Article XVIII. The Church may freely request from the faithful the con-
tributions authorized by canon law, organize collections and receive sums and
property, both movable and immovable, for the achievement of its ends.

Article XIX. 1. The Church and the State shall study by agreement the
creation of an adequate ecclesiastical patrimony to ensure a fitting endowment of
cult and clergy.

2. In the mean time, the State, by way of indemnification for past aliena-
tions of ecclesiastical property and as a contribution to the work of the Church
in favour of the nation, shall assign to the Church an adequate annual endowment.
Such endowment shall include, in particular, the allowances payable to arch-
bishops and diocesan bishops, coadjutors, auxiliaries, vicars-general, the clergy
of cathedral chapters and collegiate churches and parochial clergy, as well as
contributions for ecclesiastical universities and seminaries and for the exercise
of worship.

As relates to the endowment of non-consistorial benefices and contributions
for ecclesiastical universities and seminaries, the precepts established in the
relative Agreements of 16 July and 8 December 19461 shall continue in force.

If in the future any appreciable change occurs in the general economic
situation, such endowments shall be appropriately adapted to the new circum-
stances, so as to ensure at all times the maintenance of worship and a fitting
livelihood for the clergy.

3. The State, faithful to the national tradition, shall annually grant sub-
ventions for the building and preservation of parochial and rectorial churches and
of seminaries, the promotion of the orders, congregations or ecclesiastical institu-
tions devoted to missionary activities and the upkeep of monasteries of outstanding
historical value in Spain, as well as to help support the Colegio Espafiol de San
Jos6 (Spanish College of Saint Joseph) and the Spanish church and residence of
Montserrat, in Rome.

4. The State shall collaborate with the Church to create and finance welfare
institutions for elderly, sick or disabled clergy, and shall award an adequate
pension to residential prelates who, for reasons of age or health, retire from their
office.

Article XX. 1. Exemption from State and local taxes and contributions
shall be enjoyed by:

See pp. 3 and 15 of this volume.
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(a) Churches and chapels intended for worship and buildings and annexed
premises for the service thereof or for use as headquarters of Catholic
associations;

(b) The residence of bishops, canons and priests having cure of souls, provided
that the property belongs to the Church;

(c) Premises for use as offices of the diocesan curia and parochial offices;

(d) Ecclesiastical universities and seminaries for the training of the clergy;

(e) The houses of religious and secular orders, congregations and institutions
canonically established in Spain;

(f) Colleges or other institutes of learning subordinate to the ecclesiastical
hierarchy which have the character of beneficent-teaching (benefico-docenti)
establishments.

The exemption shall include gardens, small orchards and outbuildings of the
property mentioned above, provided that they are not used for industry or any
other lucrative purpose.

2. The benefit of total tax exemption shall also apply to objects intended
for Catholic worship and the publication and posting in the customary places of
instructions, orders, pastoral letters, diocesan bulletins and any other document
of the competent ecclesiastical authorities relating to the spiritual government of
the faithful.

3. The endowments of cult and clergy referred to in article XIX and the
exercise of the priestly ministry shall likewise be exempt from all taxes and
contributions.

4. All other property of ecclesiastical entities or persons and the income
thereof not derived from the exercise of religious activities proper to their
apostolic mission shall be subject to taxation in accordance with the general laws
of the State under the same conditions as other institutions or persons.

5. Endowments, bequests or inheritances intended for the construction of
buildings of Catholic worship or religious houses or, in general, for purposes of
worship and religion, shall be treated the same, for all tax purposes, as those
intended for charitable or beneficent-teaching purposes.

Article XXI. 1. In every diocese a commission shall be formed which,
under the chairmanship of the Ordinary, shall oversee the preservation, repair
and any alteration of churches, chapels and ecclesiastical buildings declared
national, historic or artistic monuments and of antiquities or works of art belonging
to the Church or committed to it in usufruct or in trust which have been declared
of outstanding merit or of national historical importance.

2. Such commissions shall be appointed by the Ministry of National Educa-
tion and shall be composed half of members chosen by the bishop and approved
by the Government and half of members designated by the Government with
the approval of the bishop.

3. Such commission shall also be competent in respect of excavations
relating to sacred archaeology and shall see to it with the Ordinary that the
reconstruction and repair of the ecclesiastical buildings mentioned above are in
keeping with the technical and artistic standards of the general legislation, the
prescriptions of the liturgy and the requirements of sacred art.
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They shall also watch over compliance with the conditions established by
the laws, both civil and canonical, concerning the alienation and export of
objects of historical merit or outstanding artistic value owned by the Church or
held by it in usufruct or in trust.

4. The Holy See consents that, in the event of the sale of such objects by
public auction in accordance with the precepts of canon law, a preferential
option to buy shall be granted, all other conditions being equal, to the State.

5. The ecclesiastical authorities shall provide facilities for the study of
documents kept in the public ecclesiastical archives which are under their
exclusive care. The State, for its part, shall provide suitable technical and eco-
nomic aid for the installation, cataloguing and preservation of such archives.

Article XXII. 1. The inviolability of churches, ghapels, cemeteries and
other sacred places shall be guaranteed as prescribed by canon 1160 of the Code
of Canon Law.

2. The inviolability of episcopal palaces and curiae, seminaries, parochial
and rectorial houses and offices and canonically established religious houses
shall also be guaranteed.

3. Save in cases of urgent necessity, the police shall not enter the said
buildings, for the purpose of exercising their functions, without the consent of
the competent ecclesiastical authority.

4. If, owing to grave public necessity, particularly in time of war, it is
necessary temporarily to occupy any such building, an agreement must previously
be reached with the competent Ordinary.

Where reasons of absolute urgency render it impossible to do so, the
authority effecting such occupation shall immediately inform the competent
Ordinary.

5. Such buildings shall not be demolished except by agreement with the
competent Ordinary, save in the case of absolute urgency, as by reason of war,
fire or flood.

6. In the event of expropriation for public purposes, the competent eccle-
siastical authority shall in all cases first be heard, including in respect of the
amount of compensation. Where the property to be expropriated is of a sacred
character, no act of expropriation shall be carried out without its having been
divested of that character.

7. Diocesan Ordinaries and religious superiors shall be obliged, in accord-
ance with their respective competencies, to see to it that the ordinary laws in
force concerning safety and public health are observed in such buildings.

Article XXIII. The Spanish State recognizes marriage celebrated in accord-
ance with the rules of canon law as having full civil effects.

Article XXIV. 1. The Spanish State recognizes the exclusive competence
of the ecclesiastical courts and ministries in cases relating to nullity of canonical
marriage and separation of spouses, in dispensation from solemnized but uncon-
summated marriage, and in the procedure pertaining to the Pauline privilege.

2. Where a petition for separation or annulment has been filed before the
ecclesiastical court and granted, it shall be the duty of the civil court to pronounce,

Vol. 1219, 1-19671



84 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

at the request of the interested party, the rules and precautionary measures which
are to govern the civil effects connected with the pending procedure.

3. Such judgments and decisions, when they have become final and
enforceable, shall be communicated by the ecclesiastical court to the competent
civil court, which shall issue the necessary decrees for their enforcement as
relates to civil effects and shall order-in the case of annulment, dispensation
from solemnized but unconsummated marriage or the application of the Pauline
privilege-that they shall be annotated in the registers of births, marriages
and deaths (registers of civil status) in the margin of the marriage certificate.

4. In general, all judgments, administrative decisions and decrees
emanating from ecclesiastical authorities in respect of any matter within their
jurisdiction shall have effects also under civil law when they have been com-
municated to the competent State authorities, which, moreover, shall give the
necessary support for their enforcement.

Article XXV. 1. The Holy See confirms the privilege conceded to Spain
that certain causes shall be heard and decided before the tribunal of the Rota of
the Apostolic Nunciature in accordance with the papal motu proprio of 7 April
1947 re-establishing the said tribunal.

2. Two auditors of Spanish nationality shall at all times form part of the
tribunal of the Sacred Roman Rota, occupying the traditional seats of Aragon and
Castile.

Article XXVI. In all State or non-State centres of learning of any order or
degree, teaching shall be in accordance with the principles of the dogma and
morality of the Catholic Church.

Ordinaries shall freely exercise their mission of watchfulness over such
centres of learning with respect to the purity of the faith, morals and religious
education.

Ordinaries may demand that books, publications and teaching materials
contrary to Catholic dogma and morality should not be permitted or should be
withdrawn.

Article XXVII. 1. The Spanish State guarantees the teaching of the
Catholic religion as a regular and compulsory subject in all State and non-State
centres of learning of any order or degree.

Children of non-Catholics shall be excused from such teaching if their parents
or the persons acting in their parents' stead so request.

2. In State primary schools the teaching of religion shall be provided by
the teachers themselves, unless an objection on the part of the Ordinary is raised
against any of them on the grounds stated in canon 1381, paragraph 3, of the
Code of Canon Law. It shall also be provided periodically by the parish priest
or his delegate by means of catechismal lessons.

3. In State centres of intermediate education, the teaching of religion
shall be provided by professors who are priests or religious and, subsidiarily,
be secular professors appointed by the competent civil authority on the proposal
of the diocesan Ordinary.

In the case of military schools or centres, the proposal shall be made by the
Military Vicar-General.
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4. The civil and ecclesiastical authorities shall organize by agreement, for
the entire national territory, special tests of pedagogic competency for those to
whom the teaching of religion in the universities and State centres of intermediate
education is to be entrusted.

Candidates for teaching in the last-mentioned centres who are not in pos-
session of higher academic degrees in the sacred sciences (i.e., are not doctors
or licenciates or, in the case of religious, the equivalent in their order) shall like-
wise undergo special tests of scientific competency.

The examining boards for both tests shall be composed of five members,
three of them being ecclesiastics, one of whom shall be chairman.

5. The teaching of religion in universities and centres treated as universities
shall be provided by ecclesiastics having the academic degree of doctor, obtained
in an ecclesiastical university, or, in the case of religious, the equivalent in their
order. Once the tests of pedagogic capacity have been completed, their appoint-
ment shall take place on the proposal of the diocesan Ordinary.

6. Professors of religion appointed in accordance with the provisions of
paragraphs 3, 4 and 5 of this article shall enjoy the same rights as other professors
and shall be part of the teaching staff of the centre in question.

They shall be removed if the diocesan Ordinary so requests for any of the
reasons contained in canon 1381, paragraph 3, of the Code of Canon Law.

The diocesan Ordinary shall previously be heard if the removal of a pro-
fessor of religion is considered necessary by the competent academic authority
for pedagogic or disciplinary reasons.

7. Professors of religion in non-State schools must hold a special certificate
of fitness issued by the appropriate Ordinary.

The mere revocation of such certificate shall deprive them of the capacity
for religious teaching.

8. Religion programmes for both State and non-State schools shall be
established by agreement with the competent ecclesiastical authority.

For the teaching of religion, only those textbooks approved by the eccle-
siastical authority may be adopted.

Article XXVIII. 1. State universities may, in agreement with the com-
petent ecclesiastical authority, organize systematic courses, especially in
scholastic philosophy, sacred theology and canon law, with programmes and text-
books approved by that ecclesiastical authority.

Such courses may be taught by professors who are priests or religious, as
well as secular professors, who possess higher academic degrees obtained from
an ecclesiastical university or, in the case of religious, equivalent degrees obtained
in their order, and who are in possession of the nihil obstat of the diocesan
Ordinary.

2. The ecclesiastical authorities shall, in some of the universities subordi-
nate to them, permit secular students to enroll in the higher faculties of sacred
theology, philosophy, canon law, ecclesiastical history, etc., attend the courses
thereof-except those which are by their nature reserved exclusively for eccle-
siastical students-and attain therein the respective academic degrees.
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Article XXIX. The State shall take care that in the institutions and services
which form public opinion, in particular radio and television programmes, suitable
place is given to the exposition and defence of religious truth by priests and
religious designated by agreement with the appropriate Ordinary.

Article XXX. 1. Ecclesiastical universities, seminaries and other Catholic
institutions for the training and culture of clergy and religious shall continue to
be exclusively under the ecclesiastical authority and shall enjoy the recognition
and guarantee of the State.

The provisions of the Agreement of 8 December 1946 shall continue in force
in respect of all matters relating to seminaries and universities of ecclesiastical
studies.

The State shall endeavour to assist economically, in so far as possible, the
houses of training of orders and religious congregations, especially those having
a missionary character.

2. Higher academic degrees in ecclesiastical sciences awarded to clergy or
laymen by faculties approved by the Holy See shall be recognized, for all
purposes, by the Spanish State.

3. Such higher degrees in ecclesiastical sciences shall be considered suf-
ficient qualification for the teaching, as regular professor, of the disciplines of
the letters section in centres of intermediate-level learning run by the ecclesiastical
authority.

Article XXXI. 1. The Church may freely exercise the right belonging to it,
according to canon 1375 of the Code of Canon Law, to organize and direct
public schools of any order and degree, including schools for the laity.

In respect of civil regulations relating to recognition, for civil purposes, of
studies completed in such schools, the State shall proceed in agreement with the
competent ecclesiastical authority.

2. The Church may found major colleges or houses of residence, attached
to the respective university districts, which shall enjoy the benefits provided by
law for such institutions.

Article XXXII. 1. Religious assistance to the Armed Forces shall con-
tinue to be governed in accordance with the Agreement of 5 August 1950.

2. The diocesan Ordinaries, conscious of the need to ensure adequate
spiritual assistance to all those serving in the Armed Forces, shall consider it
part of their pastoral duty to provide the military vicariate with a sufficient
number of zealous priests well prepared for the worthy performance of their
important and delicate mission.

Article XXXIII. The State, in agreement with the competent ecclesiastical
authority, shall take the necessary steps to ensure proper religious assistance to
persons in hospitals, sanatoriums, penitentiary establishments, orphanages and
similar centres and the religious training of the personnel of such institutions.

The State shall also endeavour to ensure that the same is done in analogous
private establishments.

Article XXXIV. The associations of Spanish Catholic Action (Asociaciones
de la Acci6n Cat6lica Espafiola) shall have the right freely to carry on their mission,
in immediate subordination to the ecclesiastical hierarchy, keeping, in respect of

Vol. 1219, 1-19671



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 87

activities of other natures, within the bounds of the general legislation of the
State.

Article XXXV. 1. The Holy See and the Spanish Government shall proceed
by mutual consent in resolving any doubts or difficulties that may arise concerning
the interpretation or application of any provision of this Concordat, and, for that
purpose, shall be guided by the principles underlying the Concordat.

2. Matters relating to persons and things ecclesiastical not dealt with in the
preceding articles shall be governed in accordance with existing canon law.

Article XXXVI. 1. This Concordat, the texts of which, in the Spanish and
Italian languages respectively, are equally authentic, shall enter into force upon the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place within a period
of two months from the date of signature.

2. It is understood that, upon the entry into force of this Concordat, all
provisions contained in laws, decrees, orders and regulations which are in any
way opposed to what is established in this Concordat are abrogated.

The Spanish State shall, within a period of one year, promulgate such
provisions of national law as are necessary for the execution of this Concordat.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Con-
cordat.

DONE in duplicate.
Vatican City, 27 August 1953

For the Holy See: For the Spanish Government:
[Signed] [Signed]

DOMENICO TARDINI ALBERTO MARTiN ARTAJO
Pro-Secretary of State Minister for Foreign Affairs

for Extraordinary Ecclesiastical Affairs
[Signed]

FERNANDO MARiA CASTIELLA Y MAIZ
Ambassador of Spain to the Holy See

FINAL PROTOCOL

At the time of signing the Concordat concluded today between the Holy See and
Spain, the undersigned plenipotentiaries made, by mutual consent, the following declara-
tions, which form an integral part of the said Concordat:
Concerning article 1:

In national territory, the provisions of article 6 of the Fuero de los Espafioles
shall continue in force.

As relates to the tolerance of non-Catholic cults, in the territories under Spanish
sovereignty in Africa, the status quo shall be maintained.
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Concerning article 11:

The ecclesiastical authorities shall enjoy the support of the State in carrying out their
activity, and, in this respect, the provisions of article 3 of the Concordat of 1851'
shall continue to govern.

Concerning article XXIII:

A. For the purposes of recognition by the State of the civil effects of canonical
marriage, it will suffice for the marriage certificate to be transcribed in the appropriate
register of births, marriages and deaths.

Such transcription shall continue to be made as at present. The following points,
however, are agreed on:

I. In no case shall the presence of the State official at the celebration of a canonical
marriage be considered a necessary condition for the recognition of its civil effects;

2. The inscription of a canonical marriage which was not entered in the register imme-
diately after its celebration may be effected at any time at the request of either of
the parties or of any person having a legitimate interest therein.

It will suffice for that purpose to present to the registry of births, marriages
and deaths (registry of civil status) a certified copy of the marriage certificate issued
by the parish priest in whose parish the marriage was celebrated.

The inscription shall be communicated to the competent parish priest by the
registrar of births, marriages and deaths;

3. The death of either or both of the spouses shall not be an obstacle to such
inscription;

4. It is understood that the civil effects of a duly transcribed marriage shall exist as
from the date of the canonical celebration of that marriage. Nevertheless, where
the inscription of the marriage is requested after a lapse of five days from its celebration,
such inscription shall not prejudice rights legitimately acquired by third persons.

B. The civil regulations concerning the marriage of sons and daughters, both minor
and major, shall be brought into harmony with the provisions of canons 1034 and 1035 of
the Code of Canon Law.

C. In respect of recognition of mixed marriage between Catholic and non-Catholic
persons, the State shall bring its legislation into harmony with canon law.

D. In the juridical regulation of marriage for unbaptized persons, no impediments
opposed to natural law shall be established.

Concerning article XXV:

The concession referred to in paragraph 2 of this article is understood to be conditional
on the undertaking of the Spanish Government to provide for the support of the two
auditors of the Sacred Roman Rota.

Concerning article XXXII:

Article VII of the Agreement of 5 August 1950 concerning military jurisdiction and
religious assistance to the Armed Forces is amended as follows:

The jurisdiction of the Military Vicar-General and the chaplains is personal;
it includes all military persons of land, sea and air in active service (i.e., under
arms), their wives and children, when they live in their company, students in
military schools and academies and all faithful of both sexes, whether secular or
religious, who stably serve, in any capacity, in the army, provided that they ordinarily
reside in the barracks or in places reserved for soldiers.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1221, No. 11-874.
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The said jurisdiction shall also include members of the Civil Guard and Armed
Police Corps and their family members in accordance with the same terms as
stated in the preceding paragraph.

Vatican City, 27 August 1953

For the Holy See:

[Signed]
DOMENICO TARDINI

Pro-Secretary of State
for Extraordinary Ecclesiastical Affairs

For the Spanish Government:

[Signed]

ALBERTO MARTfN ARTAJO
Minister for Foreign Affairs

[Signed]
FERNANDO MARfA CASTIELLA Y MAIZ
Ambassador of Spain to the Holy See

Vol. 1219, 1-19671



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONCORDAT' ENTRE LE SAINT-SIlGE ET L'ESPAGNE

Au nom de ]a Tr~s Sainte Trinit6

Le Saint-Si~ge apostolique et l'Etat espagnol, animus par le d~sir d'assurer
une collaboration f~conde pour le plus grand bien de la paix religieuse et civile
de la nation espagnole, ont dcid6 de conclure un Concordat qui, en r~affirmant
les accords ant~rieurs et en les compltant, constituera la norme qui r6gira les
relations r~ciproques des Hautes Parties contractantes, conform~ment h la Loi de
Dieu et it la tradition catholique de la nation espagnole.

A cette fin, Sa Saintet6 le Pape Pie XII a nomm6 pour pl6nipotentiaire

Son Excellence Monseigneur Domenico Tardini, Pro-Secrtaire d'Etat aux affai-
res ecclksiastiques extraordinaires, et

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol, M. Francisco Franco Bahamonde,
a nomm6 pour pl~nipotentiaires :

Son Excellence M. Alberto Martin Artajo, Ministre des affaires 6trang~res, et
Son Excellence M. Fernando Maria Castiella y Maiz, Ambassadeur d'Espa-
gne aupr~s du Saint-Siege,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La religion catholique, apostolique et romaine continue
d'atre la seule religion de la nation espagnole et jouira des droits et des prero-
gatives qui lui reviennent conform~ment h la Loi divine et au droit canon.

Article II. 1. L'Etat espagnol reconnait h l'Eglise catholique le caract~re
de socit6 parfaite et lui garantit le libre et plein exercice de son pouvoir spirituel
et de sa juridiction, ainsi que l'exercice libre et public du culte.

2. En particulier, le Saint-Si~ge pourra librement promulguer et publier en
Espagne toute disposition relative au gouvernement de l'Eglise et communiquer
sans entrave avec les pr~lats, le clerg6 et les fid~les du pays, comme ceux-ci
pourront le faire avec le Saint-Sifge.

Les mmes facilit6s seront accord6es aux 6vaques ordinaires et aux autres
autorit~s eccl~siastiques pour ce qui est de leur clerg6 et de leurs fidles.

Article 111. 1. L'Etat espagnol reconnait la personnalit6 juridique interna-
tionale du Saint-Siege et de l'Etat de la Cite du Vatican.

2. Pour maintenir, selon les formes traditionnelles, les relations amicales
qui existent entre le Saint-Si~ge et I'Etat espagnol, il sera toujours accredit6 un
ambassadeur d'Espagne aupr~s du Saint-Si~ge et un nonce apostolique A Madrid.
Conform~ment au droit coutumier, le nonce sera le doyen du corps diplomatique.

Article IV. 1. L'Etat espagnol reconnait la personnalit6 juridique et la
pleine capacit6 d'acqu~rir, de poss~der et d'administrer toutes sortes de biens a

Entri en vigueur le 27 octobre 1953 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h la Citi du

Vatican, conform6ment au paragraphe I de I'article XXXVI.
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toutes les institutions et associations religieuses qui existent en Espagne h la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Concordat et constitu6es conform6ment au droit
canon, et en particulier les dioceses et leurs institutions annexes, les paroisses,
les congr6gations et ordres religieux, les soci6t6s de vie commune et les instituts
s6culiers de perfection chr6tienne canoniquement reconnus, qu'ils soient de
droit pontifical ou de droit dioc6sain, et leurs d6pendances et tablissements.

2. Jouiront de la m~me reconnaissance les entit6s de mme nature pouvant
ult6rieurement 6tre cr66es ou approuv6es en Espagne par les autorit6s eccl6sias-
tiques comptentes, sous la seule condition que le d6cret de cr6ation ou d'appro-
bation soit officiellement communiqu6 par 6crit aux autorit6s comptentes de
1'Etat.

3. La gestion ordinaire et extraordinaire des biens appartenant i des entit6s
eccl6siastiques ou associations religieuses et la supervision et l'inspection de
ladite gestion rel~veront des autorit6s comptentes de l'Eglise.

Article V. L'Etat reconnaitra comme f6ri6s lesjours 6tablis comme tels par
l'Eglise dans le code de droit canon ou dans d'autres dispositions particuli~res
relatives aux festivit6s locales, et assurera dans sa 16gislation les facilit6s n6ces-
saires pour qu'elles puissent accomplir leurs devoirs religieux h cette occasion.

Les autorit6s civiles, tant nationales que locales, veilleront i ce que le repos
soit dfiment observ6 lors des jours f6ri6s.

Article VI. Conform6ment aux concessions des souverains pontifes Saint
Pie V et Gr6goire XIII, les pr~tres espagnols prieront tous les jours pour l'Espa-
gne et pour le Chef de l'Etat, selon la formule traditionnelle et les prescriptions
de la Sainte Liturgie.

Article VII. En ce qui concerne la nomination des archevaques et 6v~ques
r6sidentiels et des coadjuteurs avec droit de succession, les dispositions de
l'Accord conclu entre le Saint-SiEge et le Gouvernement espagnol le 7 juin 1941'
continueront d'tre applicables.

Article VIII. Le prieur6 nullius des ordres militaires sera maintenu h Ciudad
Real.

La nomination de l'6v que prieur se fera conform6ment aux rfgles vis6es
h I'article pr6c6dent.

Article IX. 1. Pour 6viter dans toute la mesure possible que les dioceses
n'englobent des territoires appartenant h diff6rentes provinces civiles, les Hautes
Parties contractantes proc6deront d'un commun accord h une r6vision des cir-
conscriptions dioc6saines.

En outre, le Saint-Siege, en accord avec le Gouvernement espagnol, prendra
les mesures voulues pour 61iminer les enclaves.

Aucune partie du territoire espagnol ni aucun territoire relevant de la sou-
verainet6 de l'Espagne ne d6pendra d'un 6v~que dont le siege se trouve sur un
territoire soumis h la souverainet6 d'un autre Etat, et aucun diocese espagnol
ne comprendra de parties de territoire sujettes h une souverainet6 trang~re,
i I'exception de la Principaut6 d'Andorre, qui continuera de relever du diocese
d'Urgel.
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2. En cas de cr6ation d'un nouveau diocese ou d'une nouvelle province
eccI6siastique ainsi que de tous autres changements qu'il pourra &re jug6 n6ces-
saire d'apporter aux circonscriptions dioc6saines, le Saint-SiEge se mettra pr6ala-
blement d'accord avec le Gouvernement espagnol, sauf s'il s'agit de rectifications
territoriales minimes exig6es par le bien des Ames.

3. L'Etat espagnol s'engage i subvenir aux besoins 6conomiques des
dioceses pouvant tre cr66s i l'avenir, en accroissant comme il convient la
dotation 6tablie h I'article XIX.

En outre, l'Etat, en son nom ou par l'interm6diaire des corporations locales
int6ress6es, versera une subvention extraordinaire pour couvrir les premiers frais
d'organisation des nouveaux dioceses; en particulier, il subventionnera la cons-
truction des nouvelles cath~drales et des 6difices destin6s i la r6sidence du
pr6lat, des bureaux de la curie et des s6minaires dioc6sains.

Article X. Les nominations aux b6n6fices non consistoriaux continueront
d'Etre soumises aux dispositions de l'Accord conclu le 16 juillet 19461.

Article XI. 1. L'autorit6 eccl6siastique pourra librement cr6er de nou-
velles paroisses et modifier les limites de celles qui existent d6jii.

Si ces mesures supposent une majoration de la contribution 6conomique de
I'Etat, I'autorit6 ecci6siastique devra s'entendre avec I'autorit6 comp6tente de
I'Etat au sujet de ladite contribution.

2. Si l'autorit6 eccl6siastique juge opportun de regrouper, it titre provisoire
ou d6finitif, diff6rentes paroisses, soit en les confiant it un seul cur6, assist6
d'un ou de plusieurs coadjuteurs, soit en r6unissant plusieurs prtres au sein d'un
seul presbyt~re, l'Etat maintiendra inchang6es les dotations assign6es auxdites
paroisses. Les dotations relatives it des paroisses vacantes ne seront pas diff6-
rentes des dotations aff6rentes aux paroisses pourvues.

Article XII. Le Saint-Si~ge et le Gouvernement espagnol r6glementeront
dans un accord distinct, qui devra tre conclu le plus t6t possible, les affaires
touchant le r6gime des chapellenies et des fondations pieuses en Espagne.

Article XIII. 1. Compte tenu des liens de pi6t6 et de d6votion qui ont uni
la nation espagnole i la basilique patriarcale de Sainte-Marie Majeure, le Saint-
SiEge confirme les privileges honorifiques traditionnels et les autres dispositions
prises en faveur de l'Espagne, tels qu'ils sont 6nonc6s dans la bulle << Hispaniarum
fidelitas , du 5 aofit 1953.

2. Le Saint-SiEge reconnait que l'espagnol sera l'une des langues admises
pour traiter des causes de b6atification et de canonisation au sein de la Sacr6e
Congr6gation des Rites.

Article XIV. Les membres du clerg6 et les religieux ne seront pas tenus
d'assumer des charges publiques ou des fonctions qui, aux termes du droit
canon, seraient incompatibles avec leur 6tat.

Pour pouvoir occuper des emplois ou des charges publics, ils devront obtenir
le nihil obstat de l'6v~que ordinaire dont ils rel~vent ainsi que de l'6v~que ordi-
naire dont rel~ve le lieu o6t ils doivent accomplir leurs activit6s. Ces activit6s
ne pourront plus tre exerc6es si le nihil obstat est r6voqu6.

Voir p. 3 du present volume.
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Article XV. Les membres du clerg6 et les religieux, que ces derniers aient
prononc6 leurs vceux ou soient novices, sont exempt6s du service militaire, con-
form6ment aux canons 121 et 614 du code du droit canon.

A cet 6gard, les dispositions convenues entre les Hautes Parties contrac-
tantes dans I'Accord du 5 aofit 1950 relatif h la juridiction militaire' demeurent
en vigueur.

Article XVI. I. Les pr6lats vis6s au paragraphe 2 du canon 120 du code
de droit canon ne pourront pas tre traduits devant un tribunal laic sans que la
licence n6cessaire ait &6 obtenue du Saint-Si~ge.

2. Le Saint-Si~ge consent que les affaires contentieuses relatives i des
biens ou des droits temporels dirig6es contre des membres du clerg6 ou des reli-
gieux soient trait6es devant les tribunaux de l'Etat aprbs notification adress6e i
l'6v~que ordinaire de la localit6 dans laquelle le proc~s est instruit; les sentences
ou d6cisions correspondantes devront 6galement, le moment venu, tre commu-
niqu6es audit 6v~que.

3. L'Etat reconnait et respecte la comptence privative des tribunaux de
'Eglise en ce qui concerne les dW1its qui contreviennent exclusivement h une loi

eccl6siastique, conform6ment au canon 2198 du code de droit canon.
Les sentences rendues par ces tribunaux ne seront pas susceptibles de

recours devant les autorit6s civiles.

4. Le Saint-Sifge consent que les affaires criminelles dirig6es contre des
membres du clerg6 ou des religieux h raison des autres infractions pr6vues par
la 16gislation p6nale de 'Etat soient jug6es par les tribunaux de l'Etat.

N6anmoins, avant de proc6der, l'autorit6 judiciaire devra solliciter, sans
prejudice des mesures de pr6caution h prendre en l'occurrence et avec la r6serve
voulue, le consentement de l'6v~que ordinaire de ]a localit6 dans laquelle le proc~s
est instruit.

Si ce dernier, pour des motifs graves, estime devoir refuser son consente-
ment, il devra en informer par 6crit l'autorit6 comp6tente.

Le proc~s sera entour6 de toutes les mesures de pr6caution n6cessaires
pour 6viter toute publicit6.

Les r6sultats de l'instruction ainsi que la sentence d6finitive rendue h I'issue
du proc~s, tant en premiere instance qu'en dernier ressort, devront 6tre notifi6s
sans retard h l'6vaque ordinaire de la localit6 susmentionn6e.

5. En cas de d6tention ou d'arrestation, les membres du clerg6 et les
religieux seront trait6s avec les 6gards dus 6 leur 6tat et h leur grade hi6rarchique.

Les peines privatives de libert6 seront purg6es dans un 6tablissement eccl6-
siastique ou religieux qui, de I'avis de 1'6v~que ordinaire de la localit6 et de l'auto-
rit6 judiciaire de l'Etat, offre les garanties voulues, ou, tout au moins, dans des
locaux distincts de ceux r6serv6s aux laics, h moins que l'autorit6 eccl6siastique
comptente n'ait r6duit le condamn6 i F'tat laic.

Les membres du clerg6 et les religieux pourront b6n6ficier de la libert6 condi-
tionnelle et des autres mesures analogues pr6vues par la l6gislation de l'Etat.

Voir p. 35 du pr6sent volume.
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6. S'il est prononc6 un s6questre judiciaire des biens, il sera laiss6 aux
eccl6siastiques tout ce dont ils auront besoin pour subvenir honntement leurs
besoins et pour maintenir le d6corum de leur 6tat, sans que cela n'affecte leur
obligation de r6gler leurs cr6anciers le plus t6t possible.

7. Les membres du clerg6 et les religieux pourront 6tre cit6s comme t6moins
devant les tribunaux de l'Etat; toutefois, s'il s'agit d'actions p6nales concernant
des infractions passibles de peines graves conform6ment i la loi, la licence de
l'6v~que ordinaire de la localit6 dans laquelle le proc~s est instruit devra tre
obtenue. N6anmoins, les membres du clerg6 et les religieux ne pourront en
aucun cas tre tenus par les magistrats ou par d'autres autorit6s de fournir des
informations sur des personnes ou des mati~res dont ils ont eu connaissance en
raison de leur saint minist~re.

Article XVII. Le port de l'habit eccl6siastique ou religieux par des laics
ou par des membres du clerg6 ou des religieux auxquels il a 6t6 interdit par
d6cision d6finitive des autorit6s eccl6siastiques comptentes est interdit et sera
passible, apr~s communication officielle au gouvernement, des m~mes sanctions
et des mmes peines que celles qui sont applicables en cas de port abusif de
l'uniforme militaire.

Article XVIII. L'Eglise peut librement exiger des fid~les les prestations
autoris6es par le droit canon, organiser des collectes et recevoir des sommes
d'argent ainsi que des biens meubles et immeubles pour la r6alisation de ses
propres fins.

Article XIX. 1. L'Eglise et l'Etat 6tudieront d'un commun accord la
creation d'un patrimoine eccl6siastique ad6quat permettant d'assurer une dotation
congrue du culte et du clerg6.

2. Entre-temps, l'Etat, ii titre d'indemnisation des ali6nations pass6es de
biens eccl6siastiques et comme contribution A l'ceuvre accomplie par l'Eglise en
faveur de la nation, lui assignera annuellement une dotation ad6quate. Cette
dotation comprendra en particulier les subventions correspondant aux arche-
vaques et 6v~ques dioc6sains, aux coadjuteurs, auxiliaires et vicaires generaux
ainsi qu'au clerg6 des chapitres cath6draux et des coll6giales et au clerg6 parois-
sial, ainsi que les contributions en faveur des s6minaires et universit6s ecclisias-
tiques ainsi que pour l'exercice du culte.

En ce qui concerne la dotation des b6n6fices non consistoriaux et les subven-
tions destin6es aux s6minaires et aux universit6s eccl6siastiques, les dispositions
arrt6es dans les accords correspondants en date des 16juillet et 8 d6cembre 1946'
demeureront en vigueur.

En cas de changement notable des conditions 6conomiques g6n6rales, lesdites
dotations seront adapt6es comme il convient aux nouvelles circonstances pour
que le maintien du culte et la sustentation congrue du clerg6 soient toujours
assur6s.

3. L'Etat, fiddle i la tradition nationale, accordera tous les ans des subven-
tions pour la construction et la conservation des 6glises paroissiales et rectorales
et des s6minaires, pour le d6veloppement des ordres, congr6gations et instituts
eccl6siastiques qui se consacrent des activit6s missionnaires, pour l'entretien
des monast~res ayant une valeur historique en Espagne ainsi que pour aider

Voir p. 3 et 15 du pr6sent volume.
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hi l'entretien du College espagnol de Saint-Joseph et de l'6glise et de la r6sidence
espagnoles de Montserrat, a Rome.

4. L'Etat offrira sa collaboration h I'Eglise pour crier et financer des insti-
tutions d'assistance en faveur des membres du clerg6 Ag6s, malades ou invalides.
11 versera 6galement une pension ad6quate aux prdlats r6sidentiels qui, pour des
raisons d'Age ou de sant6, se retirent de leurs fonctions.

Article XX. 1. Seront exonrds des imp6ts et contributions 6tatiques ou
locaux :
a) Les 6glises ou chapelles destindes au culte, ainsi que les 6difices et locaux

connexes destinds i leur service ou utilisds comme siege d'associations catho-
liques;

b) La residence des 6v~ques, des chanoines et des prtres ayant charge d'hmes
si l'immeuble est la proprit6 de l'Eglise;

c) Les locaux utilisds comme bureaux de la curie diocdsaine et comme bureaux
paroissiaux;

d) Les universitds eccldsiastiques et les sdminaires destinds t la formation du
clerg6;

e) Les 6tablissements des ordres, congr6gations et instituts religieux et s6cu-
laires canoniquement 6tablis en Espagne;

f) Les coll~ges et autres centres d'enseignement relevant de la hidrarchie
eccl6siastique et ayant le statut d'6tablissements de bienfaisance et d'ensei-
gnement.

L'exon6ration englobera 6galement les vergers, jardins et ddpendances des
immeubles susmentionnds s'ils ne sont pas destinds h une industrie ou h toute
autre utilisation de caractire lucratif.

2. B6n6ficieront 6galement d'une exon6ration fiscale totale les objets
destinds au culte catholique ainsi que la publication et l'affichage dans les
lieux habituels des instructions, ordonnances, lettres pastorales, bulletins dioc6-
sains et tous autres documents des autoritds eccldsiastiques comptentes concer-
nant la gouverne spirituelle des fidiles.

3. Seront 6galement exon6r6s de tout imp6t ou de toute contribution les
dotations du culte et du clerg6 visdes /t l'article XIX et l'exercice du minist~re
sacerdotal.

4. Tous les autres biens d'entitds ou de personnes eccl6siastiques ainsi
que les revenus desdites entitds ou personnes de source autre que l'exercice
d'activitds religieuses lides ht leur apostolat seront soumis i l'imp6t conform6-
ment aux lois g6ndrales de I'Etat, sur un pied d'6galit6 avec les autres institutions
ou personnes.

5. Les donations, legs ou h6ritages destin6s h la construction d'6difices
du culte catholique ou d'6tablissements religieux ou, d'une fagon g6ngrale, i
des fins li6es au culte ou la religion seront assimil6s, aux fins de l'imp6t, aux
donations, legs ou h6ritages destines t des fins de bienfaisance ou 'i des fins
de bienfaisance et d'enseignement.

Article XXI. 1. I1 sera constitu6 dans chaque diocese une commission qui,
sous la pr6sidence de l'6v~que ordinaire, supervisera la conservation, la rgpara-
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tion et les am6nagements 6ventuels des temples, chapelles et 6difices eccl6sias-
tiques d6clar6s monuments nationaux, historiques ou artistiques, ainsi que des
antiquit6s ou ceuvres d'art appartenant h 'Eglise ou lui ayant 6t6 confi6es en
usufruit ou en d6p6t et ayant 6t6 d6clar6es comme ayant une importance ou un
m6rite historique national.

2. Ces commissions seront nomm6es par le Minist~re de l'ducation
nationale et seront compos6es pour moiti6 de membres d6sign6s par I'6v~que
et approuv6s par le gouvernement, et pour moiti6 de membres d6sign6s par le
gouvernement avec l'approbation de 1'6v~que.

3. Ces commissions seront 6galement comp6tentes en ce qui concerne les
excavations int6ressant l'arch6ologie sacr6e, et veilleront, avec 1'6v~que ordinaire,
t ce que la reconstruction et la r6paration des 6difices eccl6siastiques susmen-
tionn6s se fassent conform6ment aux normes techniques et artistiques de la
16gislation g6n6rale, aux prescriptions de la liturgie et aux exigences de l'art
sacre.

Elles veilleront 6galement au respect des conditions fix~es par les lois tant
civiles que canoniques en ce qui concerne l'ali6nation et 1'exportation
d'objets ayant un m~rite historique ou une grande valeur artistique appartenant
h l'Eglise ou confi6s h. celle-ci en usufruit ou en d~p6t.

4. Le Saint-Si~ge consent qu'en cas de vente desdits objets aux ench~res
publiques, conform6ment aux r~gles du droit canon, l'Etat ait le droit de pr6-
emption, toutes conditions 6gales d'ailleurs.

5. Les autorit6s eccl6siastiques faciliteront l'6tude des documents conser-
v6s dans les archives eccl6siastiques publiques qui rel~vent exclusivement d'elles.
Pour sa part, l'Etat fournira l'aide technique et 6conomique voulue pour l'instal-
lation, le catalogage et la conservation desdites archives.

Article XXII. 1. L'inviolabilit6 des 6glises, chapelles, cimeti~res et autres
lieux sacr6s est garantie comme pr~vu par le canon 1160 du code de droit canon.

2. Est 6galement garantie l'inviolabilit6 des palais et curies 6piscopaux, des
s6minaires, des habitations et des bureaux paroissiaux et rectoraux ainsi que des
6tablissements religieux canoniquement 6tablis.

3. Sauf en cas de n~cessit6 urgente, la force publique ne pourra pas p~n6-
trer dans les 6difices susmentionn6s pour y exercer ses fonctions sans I'assenti-
ment de l'autorit6 eccl6siastique comptente.

4. Si pour des raisons de n~cessit6 publique graves, particuli~rement en
temps de guerre, il 6tait n6cessaire d'occupertemporairement l'un quelconque des
6difices susmentionn~s, l'occupation devra se faire apr~s accord pr6alable de
'6v~que ordinaire competent.

Si cela 6tait impossible pour des raisons d'urgence absolue, I'autorit6 pro-
c~dant i l'occupation devra en informer imm6diatement ledit 6v que ordinaire.

5. Les 6difices susmentionn~s ne pourront Etre d6molis qu'avec l'accord
de I'6v~que ordinaire competent, sauf en cas d'urgence absolue, par exemple en
cas de guerre, d'incendie ou d'inondation.

6. En cas d'expropriation pour cause d'utilit6 publique, l'autorit6 eccl6sias-
tique comptente sera toujours entendue au pr~alable, y compris en ce qui con-

Vol. 1219, 1-19671



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

cerne le montant de l'indemnisation. Aucun acte d'expropriation ne sera ex6cut6
si les biens devant tre expropri6s n'ont pas 6t6 priv6s de leur caract~re sacr6.

7. Les 6v~ques ordinaires dioc6sains et les sup6rieurs religieux, confor-
m6ment leurs comptences respectives, sont tenus de veiller au respect, dans
les 6difices susmentionn6s, des lois communes en vigueur en matire de s6curit6
et de sant6 publique.

Article XXIII. L'Etat espagnol reconnait la pl6nitude des effets civils aux
mariages c616br6s conform6ment aux r~gles du droit canon.

Article XXIV. 1. L'Etat espagnol reconnait la comptence exclusive des
tribunaux eccl6siastiques pour connaitre des causes relatives i la nullit6 du
mariage canonique et h la s6paration des conjoints, ht la dispense du mariage
c6l6br6 et non consomm6 et aux proc6dures relatives au privilege paulinien.

2. Une fois introduite et d6clar6e recevable par le tribunal eccl6siastique
une demande en s6paration ou en nullit6, le tribunal civil doit, sur la demande
de la partie int6ress6e, 6dicter les normes et mesures conservatoires concernant
les effets civils li6s it la proc6dure en cours.

3. Les sentences et d6cisions correspondantes, lorsqu'elles sont d6finitives
et ont force ex6cutoire, seront communiqu6es par le tribunal eccl6siastique
au tribunal civil comptent, lequel 6dictera les mesures n6cessaires h leur ex6cu-
tion pour ce qui est de leurs effets civils et ordonnera - dans les cas de nullit6,
de dispense super rato ou d'application du privilege paulinien - l'apposition
des annotations voulues dans le registre de l'6tat civil, en marge de l'acte de
mariage.

4. D'une fagon g6n6rale, toutes les sentences, d6cisions administratives
et d6crets prononc6s par les autorit6s eccl6siastiques dans toute mati~re relevant
de leur comptence produiront 6galement effet au civil s'ils ont 6t6 communi-
qu6s aux autorit6s comptentes de l'Etat, lesquelles, en outre, fourniront l'appui
n6cessaire h leur ex6cution.

Article XXV. 1. Le Saint-Si~ge confirme le privilege conc6d6 it l'Espagne,
selon lequel des causes d6termin6es peuvent tre jug6es et tranch6es par le tri-
bunal de la Rote de la nonciature apostolique, conform6ment au motu proprio
pontifical en date du 7 avril 1947, portant r6tablissement dudit tribunal.

2. Le tribunal de la Sainte Rote romaine comprendra dans tous les cas deux
assesseurs de nationalit6 espagnole qui occuperont les sieges traditionnellement
r6serv6s i l'Aragon et h la Castille.

Article XXVI. Dans tous les centres d'enseignement de quelque ordre et
niveau que ce soit, et qu'ils soient 6tatiques ou non 6tatiques, l'enseignement
sera conforme au principe du dogme et de la morale de l'Eglise catholique.

Les 6v~ques ordinaires exerceront librement leurs fonctions de vigilance
sur lesdits centres d'enseignement en ce qui concerne la puret6 de la foi, les
bonnes moeurs et l'6ducation religieuse.

Les 6v~ques ordinaires pourront exiger l'interdiction ou le retrait des livres,
publications et mat6riels p6dagogiques contraires au dogme et h la morale catho-
liques.

Article XXVII. 1. L'Etat espagnol garantit l'enseignement de la religion
catholique en tant que mati~re ordinaire et obligatoire dans tous les centres
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d'enseignement, qu'ils soient 6tatiques ou non 6tatiques, de quelque ordre ou
niveau que ce soit.

Seront dispens6s d'enseignement les enfants de parents non catholiques,
sur la demande des parents ou des personnes en tenant lieu.

2. Dans les 6coles primaires de i'Etat, l'enseignement de la religion sera
dispens6 par les maitres eux-m~mes, h moins que l'6v~que ordinaire ne s'y oppose,
dans un cas particulier, pour les motifs vis6s au paragraphe 3 du canon 1381 du
code de droit canon. Cet enseignement sera 6galement dispense par le cur6 ou
par son repr6sentant au moyen de legons de cat6chisme p6riodiques.

3. Dans les centres d'enseignement moyen de l'Etat, l'enseignement de la
religion sera dispens6 par des prtres ou religieux et, subsidiairement, par des
professeurs laics nomm6s par l'autorit6 civile comptente sur la proposition de
l'6v~que ordinaire dioc6sain.

S'agissant d'6coles ou de centres militaires, cette proposition sera faite par le
Vicaire g6n6ral des arm6es.

4. L'autorit6 civile et 'autorit6 eccl6siastique organiseront d'un commun
accord sur l'ensemble du territoire national des 6preuves sp6ciales d'aptitude
p6dagogique h l'intention des personnes it qui doit Wtre confi6 1'enseignement
de la religion dans les universit6s et dans les centres d'enseignement moyen de
l'Etat.

Dans le cas desdits centres, les candidats qui ne seraient pas titulaires
de dipl6mes universitaires sup6rieurs en sciences sacr6es (dipl6me de doctorat
ou de licence ou dipl6me 6quivalent de leur ordre s'il s'agit de religieux) devront
6galement subir des 6preuves sp6ciales d'6valuation de leurs connaissances
scientifiques.

Dans les deux cas, le jury d'examen sera compos6 de cinq membres, dont
trois eccl6siastiques, et sera pr6sid6 par l'un de ces trois membres.

5. L'enseignement de la religion dans les universit6s et dans les centres
assimil6s sera dispens6 par des eccl6siastiques titulaires d'un dipl6me universi-
taire de doctorat d6livre par une universit6 eccl6siastique ou d'un dipl6me 6qui-
valent de leur ordre s'il s'agit de religieux. Une fois subis avec succ~s les examens
d'aptitude p6dagogique, leur nomination interviendra sur proposition de l'6veque
ordinaire dioc6sain.

6. Les professeurs de religion nomm6s conform6ment aux dispositions des
paragraphes 3, 4 et 5 du pr6sent article jouiront des m~mes droits que les autres
professeurs et feront partie du corps enseignant du centre int6ress6.

Ils seront r6voqu6s sur demande de 1'6v~que ordinaire dioc6sain si ce dernier
le juge n6cessaire pour l'un quelconque des motifs vis6s au paragraphe 3 du
canon 1381 du code de droit canon.

Si 'autorit6 universitaire comptente, pour des motifs de caract~re p6dago-
gique ou disciplinaire, juge n6cessaire la r6vocation d'un professeur de religion,
l'6v~que ordinaire dioc6sain devra 6tre entendu au pr6alable.

7. Les professeurs de religion dans les 6coles non 6tatiques devront kre
titulaires d'un certificat sp6cial d'aptitude d6livr6 par l'6v~que ordinaire dont ils
rel~vent.
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La r6vocation de ces certificats les prive, sans autre formalit6, de la capacit6
d'enseigner la religion.

8. Les programmes d'6tude de religion dans les 6coles tant 6tatiques que
non 6tatiques seront arr~t6s en accord avec l'autorit6 eccl6siastique comp6tente.

Dans le cadre de 'enseignement religieux ne pourront 6tre adopt6s que les
livres de textes approuv6s par l'autorit6 eccl6siastique.

Article XXVIII. 1. Les universit6s de I'Etat, en accord avec i'autorit6
ecci6siastique comptente, pourront organiser des cours syst6matiques, en parti-
culier de philosophie scolastique, de th6ologie sacr6e et de droit canon, en utili-
sant h cette fin des programmes d'6tude et des livres de textes approuv6s par
ladite autorit6 eccl6siastique.

Pourront faire ces cours les pr~tres ou religieux ou professeurs laics titu-
laires de dipl6mes universitaires sup6rieurs d6livr6s par une universit6 eccl6sias-
tique ou de dipl6mes 6quivalents d6livr6s par leur propre ordre s'il s'agit de reli-
gieux, et ayant requ le nihil obstat de 1'6v~que ordinaire dioc6sain.

2. Les autorit6s eccl6siastiques autoriseront, dans certaines des universit6s
relevant d'elles, l'inscription d'6tudiants la'cs dans les facult6s sup6rieures de
th6ologie sacr6e, de philosophie, de droit canon, d'histoire eccl6siastique, etc., et
leur assistance aux cours - 1'exception de ceux qui, de par leur nature m~me,
sont exclusivement r6serv6s aux 6tudiants eccl6siastiques - pour obtenir les
dipl6mes universitaires correspondants.

Article XXIX. L'Etat veillera 5. ce que les institutions et services de forma-
tion de l'opinion publique, et en particulier les programmes de radiodiffusion et
de t616vision, fassent la place voulue h. l'expos6 et h la d6fense de la v6rit6
religieuse par des pr&tres et religieux d6sign6s en accord avec l'6v~que ordinaire
comptent.

Article XXX. 1. Les universit6s eccl6siastiques, s6minaires et autres
institutions catholiques de formation et d'6ducation des membres du clerg6 et des
religieux continueront de relever exclusivement de l'autorit6 eccl6siastique et
jouiront de la reconnaissance et de la garantie de l'Etat.

Les dispositions de l'Accord du 8 d6cembre 1946 demeureront en vigueur
pour tout ce qui concerne les s6minaires et universit6s d'6tudes eccl6siastiques.

L'Etat s'efforcera d'aider 6conomiquement, dans la mesure du possible,
les 6tablissements de formation des ordres et des congr6gations religieuses, et
sp6cialement de ceux qui se destinent aux missions.

2. Les dipl6mes universitaires sup6rieurs de sciences eccl6siastiques
conf6r6s aux membres du clerg6 ou aux laics par les facult6s approuv6es par le
Saint-SiEge seront pleinement reconnus par l'Etat espagnol.

3. Lesdits dipl6mes universitaires de sciences eccl6siastiques seront consi-
d6r6s comme un titre suffisant pour l'enseignement, en qualit6 de professeur
titulaire, des mati~res relevant de la section des lettres dans les centres d'ensei-
gnement moyen relevant de l'autorit6 eccl6siastique.

Article XXXI. 1. L'Eglise pourra exercer librement le droit que lui recon-
nait le canon 1375 du code de droit canon d'organiser et de diriger des 6coles-
publiques de quelque ordre et niveau que ce soit, y compris pour laics.
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En ce qui concerne les dispositions civiles relatives L la reconnaissance,
sur le plan civil, des 6tudes effectu~es dans lesdites 6coles, l'Etat proc6dera en
accord avec Fautorit6 eccl~siastique comptente.

2. L'Eglise pourra fonder des grands colleges ou des residences, affect~s
aux diffdrents districts universitaires, qui jouiront des avantages pr~vus par la
legislation en vigueur dans le cas desdites institutions.

Article XXXII. 1. Le ministire religieux dans les forces armies continuera
d'tre r~glement6 par les dispositions de l'Accord du 5 aofit 1950.

2. Les 6v~ques ordinaires dioc~sains, conscients de la n~cessit6 de subvenir
comme il convient aux besoins spirituels de tous ceux qui servent sous les dra-
peaux, considirent comme de leur devoir pastoral d'affecter au vicariat des
armies un nombre suffisant de prtres z~l~s et bien prepares pour qu'ils
puissent accomplir dignement leur importante et delicate mission.

Article XXXIII. L'Etat, en accord avec l'autorit6 eccl6siastique comp6-
tente, prendra les mesures n~cessaires pour qu'il soit subvenu comme il convient
aux besoins religieux des pensionnaires des h6pitaux, sanatoriums, 6tablisse-
ments p6nitenciaires, orphelinats et centres semblables, et pour qu'il soit veill it
la formation religieuse du personnel affect6 i ces institutions.

L'Etat s'efforcera 6galement de faire en sorte que ces normes soient obser-
v~es dans les ktablissements priv~s du mme type.

Article XXXIV. Les associations de l'Action catholique espagnole pourront
exercer librement leur apostolat sous la supervision immediate de la hierarchie
eccl~siastique, la legislation g~n~rale de l'Etat demeurant applicable a toutes
leurs autres activit~s.

Article XXXV. 1. Le Saint-Sifge et le Gouvernement espagnol r~gleront
d'un commun accord les doutes ou difficult~s que pourrait susciter l'interpr~ta-
tion ou l'application de toute disposition du present Concordat, en s'inspirant
h cette fin des principes sur lesquels il repose.

2. Les mati~res touchant des personnes et des choses eccl~siastiques
non pr~vues par les articles prcedents seront r~glement~es par le droit canon
en vigueur.

Article XXXVI. 1. Le present Concordat, dont les textes en langues espa-
gnole et italienne font 6galement foi, entrera en vigueur i la date de I'6change
des instruments de ratification, lequel devra avoir lieu dans un d~lai de deux mois
it compter de sa signature.

2. Lors de l'entr~e en vigueur du present Concordat, toutes les dispositions
des lois, d~crets, ordonnances et rfglements qui, d'une fagon quelconque, sont
contraires audit Concordat seront r~put~es abrog~es.

L'Etat espagnol promulguera, dans un d~lai d'un an, les dispositions de
droit interne ncessaires pour donner effet au present Concordat.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Concordat.

FAIT en double exemplaire.

Cit6 du Vatican, le 27 aoit 1953

Pour le Saint-Sifge : Pour le Gouvernement espagnol
Le Pro-Secr6taire d'Etat aux affaires Le Ministre des affaires 6trang~res,

eccl6siastiques extraordinaires,

[Signi] [Signi]

DOMENICO TARDINI ALBERTO MARTIN ARTAJO

L'Ambassadeur d'Espagne

aupr~s du Saint-Sifge,

[Signo]

FERNANDO MARfA CASTIELLA Y MAIZ

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du Concordat conclu ce jour entre le Saint-Siege et l'Espagne,
les pl6nipotentiaires soussign6s ont fait, d'un commun accord, les d6clarations ci-apr s,
qui font partie int6grante dudit Concordat:
En ce qui concerne l'article premier :

Les dispositions de l'article 6 du Fuero de los Espafioles demeureront en vigueur
sur le territoire national.

Pour ce qui est de la tol6rance des cultes non catholiques, le statu quo observ6
jusqu'h pr6sent demeurera en vigueur sur les territoires de souverainet6 espagnole en
Afrique.
En ce qui concerne l'article H:

Les autorit6s eccl6siastiques jouiront de 1'appui de I'Etat dans l'accomplissement de
leurs activit6s et, h cet 6gard, les dispositions de I'article 3 du Concordat de 1851'
demeureront en vigueur.
En ce qui concerne l'article XXIII:

A) Pour que l'Etat reconnaisse les effets civils du mariage canonique, il suffira
que l'acte de mariage soit transcrit dans le registre civil correspondant.

Cette transcription continuera d'etre effectu~e comme par le pass6. N6anmoins, il
est entendu que :
1. La pr6sence du fonctionnaire de I'Etat lors de la c616bration du mariage canonique

ne sera en aucun cas consid6r6e comme une condition n6cessaire . la reconnaissance
de ses effets civils;

2. L'inscription d'un mariage canonique n'ayant pas t6 annot6e dans le registre imm6-
diatement apr~s sa c616bration pourra toujours ktre effectu6e sur la demande de l'une
quelconque des parties ou de toute personne y ayant un int6rat 16gitime.
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A cette fin, il suffira de presenter aux bureaux du registre civil une copie certifi~e
conforme de l'acte de mariage 6tabli par le cur6 dans la paroisse duquel la crr6monie
a 6t6 c6lrbree.

Ladite inscription sera communiqure au cur6 competent par le pr6pos6 charg6
du registre civil;

3. Ladite inscription pourra tre effecture m&me si l'un des deux conjoints ou les deux
sont drc6drs;

4. I1 est entendu que les effets civils d'un mariage dfiment transcrit prendront naissance
d~s la date de la crlrbration canonique du mariage. N6anmoins, lorsque l'inscription
du mariage est demandre apr~s I'expiration d'un drlai de cinq jours h compter de sa
crlrbration, ladite inscription ne porte aucunement atteinte aux droits 16gitimement
acquis par des tiers.

B) Les normes civiles concernant le mariage des enfants, tant mineurs que
majeurs, seront harmonisges aux dispositions des canons 1034 et 1035 du code de droit
canon.

C) S'agissant de la reconnaissance de mariages mixtes entre des catholiques et des
non-catholiques, I'Etat harmonisera sa propre 16gislation au droit canon.

D) En ce qui concerne la rrglementation juridique du mariage de personnes non
baptisies, il ne sera 6tabli aucun emp&chement contraire h la loi naturelle.

En ce qui concerne l'article XXV

La concession visge au paragraphe 2 du pr6sent article est subordonnge h l'engage-
ment du Gouvernement espagnol de prendre h sa charge les frais des deux assesseurs de
la Sainte Rote romaine.

En ce qui concerne I'article XXXII

L'article VII de l'Accord du 5 aofit 1950 relatif hi la juridiction militaire et h l'exercice
du ministbre religieux dans les forces arm6es est modifi6 comme suit :

La juridiction du Vicaire grnrral des arm6es et des aum6niers est personnelle;
elle s'6tend h tous les militaires des armies de terre, de mer et de I'air en service
actif (c'est-i-dire sous les drapeaux), h leurs femmes et h leurs enfants lorsqu'ils
font partie de leur mrnage, aux 616ves des acad6mies et des 6coles militaires et h
tous les fid6les des deux sexes, qu'ils soient laics ou religieux, accomplissant h quelque
titre que ce soit un service permanent dans les armies, h condition qu'ils resident
habituellement dans les quartiers ou dans des locaux r6serv6s aux soldats.

Ladite juridiction s'6tend 6galement aux membres du corps de la garde civile et
de la police armre ainsi qu'aux membres de leur famille, dans les mmes conditions
que celles qui sont stipulres au paragraphe qui pr6cbde.

Cit6 du Vatican, le 27 aofit 1953

Pour le Saint-Si~ge : Pour le Gouvernement espagnol

Le Pro-Secr6taire d'Etat aux affaires Le Ministre des affaires 6trang~res,
ecclrsiastiques extraordinaires,

[Signil [Sign]

DOMENICO TARDINI ALBERTO MARTIN ARTAJO

L'Ambassadeur d'Espagne
aupr~s du Saint-Si~ge,

[Signi]
FERNANDO MARiA CASTIELLA Y MAIZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO AtREO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA DE MARFIL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de ]a Rep6blica de Costa de Marfil,
deseosos de favorecer el desarrollo del transporte a6reo entre Espafia y la Rep6-
blica de Costa de Marfil fomentando, en la medida mis amplia posible, la coope-
raci6n internacional en este terreno;

Deseosos de aplicar a estos transportes los principios y las disposiciones de
la Convenci6n relativa a Aviaci6n Civil Internacional firmada en Chicago el
7 de diciembre de 1944;

Han convenido lo siguiente:

T1TULO I. GENERALIDADES

Articulo 1. Las Partes Contratantes se conceden mutuamente los dere-
chos especificados en el presente Acuerdo con vistas al establecimiento de las
relaciones a6reas civiles internacionales enumeradas en el Anexo adjunto.

Articulo 2. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y su Anejo:
1) La palabra «< territorio se entiende tal como estdi definida en el arti-

culo 2 de la Convenci6n relativa a la Aviaci6n Civil Internacional.

2) La expresi6n <, Autoridad Aeronfiutica >, significa por lo que se refiere
a la Reptiblica de Costa de Marfil el Ministerio encargado de los Transportes
A6reos y por lo que se refiere a Espafia el Ministerio del Aire (Subsecretaria de
Aviaci6n Civil), o en ambos casos los Organismos o personas debidamente auto-
rizados para asumir las funciones ejercidas por las mencionadas autoridades.

3) La expresi6n v empresa designada > significa la empresa de transporte
a6reo que las Autoridades Aeronauticas de una Parte Contratante habr desig-
nado expresamente como el instrumento elegido por ellas para explotar los dere-
chos de trftfico previstos en el presente Acuerdo y que haya sido aceptada por la
otra Parte Contratante conforme a las disposiciones de los articulos 10, 11 y 14
citados a continuaci6n.

Articulo 3. 1) Las aeronaves utilizadas en el trffico internacional por la
empresa de transporte a6reo designada de una Parte Contratante asi como los
equipos habituales, reservas de carburantes y lubricantes, provisiones de a bordo
(comprendidos los productos alimenticios, bebidas y tabaco) estardn, a la entrada
en el territorio de la otra Parte Contratante, exentas de todos los derechos de
aduanas, gastos de inspecci6n u otros derechos y tasas similares, a condici6n de
que estos equipos y aprovisionamientos permanezcan a bordo de las aeronaves
hasta su reexportaci6n.

2) Estarfin igualmente exentas de estos mismos derechos y tasas a excep-
ci6n de los cfinones o tasas derivados de los servicios prestados:
a) Las provisiones de a bordo de toda clase embarcadas en territorio de una

Parte Contratante dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante y embarcados en las aeronaves dedicadas a un servicio
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internacional de la empresa de transporte a6reo designada de la otra Parte
Contratante;

b) Las piezas de respuesto importadas en el territorio de una de las Partes Contra-
tantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves empleadas en la
navegaci6n internacional de la empresa de transporte a6reo designada por ]a
otra Parte Contratante;

c) Los carburantes y lubricantes destinados al abastecimiento de las aero-
naves explotadas en trifico internacional por la empresa designada de trans-
porte a6reo de la otra Parte Contratante incluso cuando estos aprovisiona-
mientos sean utilizados en la parte de trayecto efectuado sobre el territorio
de la Parte Contratante en la que han sido embarcados.

3) Los equipos habituales de a bordo, asi como los materiales y aprovi-
sionamientos que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contra-
tante no podrdn ser desembarcados en el territorio de la otra Parte Contratante
sin la aprobaci6n de las Autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal caso,
podrfin mantenerse bajo vigilancia de las citadas Autoridades hasta que sean
reexportadas o sean objeto de una declaraci6n de aduanas.

4) Los pasajeros en trdnsito a trav6s del territorio de una de las Partes
Contratantes estardn sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en trinsito
directo estardn exentos de derechos de aduanas y de otras tasas similares.

Articulo 4. Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de aptitud y
las licencias expedidas o convalidadas por una Parte Contratante y no caducadas
serdn reconocidas como vdlidas por la otra Parte Contratante para la explota-
ci6n de las rutas a6reas especificadas en el Anexo adjunto. Cada Parte Contra-
tante se reserva, sin embargo, el derecho de no reconocer como vilidos para la
navegaci6n sobre su propio territorio los titulos de aptitud y las licencias expe-
didas a sus propios nacionales por la otra Parte Contratante.

Articulo 5. 1) Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante rela-
tivos a la entrada y salida de su territorio de las aeronaves dedicadas a la nave-
gaci6n internacional, o relativas a la explotaci6n y a la navegaci6n de las citadas
aeronaves durante su permanencia en los limites de su territorio, se aplicarin a
las aeronaves de la empresa de la otra Parte Contratante.

2) Los pasajeros, equipajes y expedidores de mercancias deberdn dar su
conformidad, bien personalmente, bien por mediaci6n de un tercero, actuando en
su nombre y por su cuenta, a las Leyes y Reglamentos que rigen, sobre el terri-
torio de cada Parte Contratante, la entrada, permanencia y salida de pasajeros,
equipajes y mercancias tales como las que se aplican a la entrada, a las forma-
lidades de salida, a la inmigraci6n, aduanas y a las medidas derivadas de los
reglamentos sanitarios.

Articulo 6. 1) Cada Parte Contratante podri en cualquier momento soli-
citar una consulta entre las Autoridades competentes de las dos Partes Contra-
tantes para la interpretaci6n, aplicaci6n o modificaciones del presente Acuerdo.

2) Esta consulta comenzari, lo mds tarde, dentro de un plazo de 60 dias a
partir del dia de la recepci6n de la solicitud.

3) Las modificaciones que se hayan decidido hacer a este Acuerdo entrardn
en vigor despu6s de su confirmaci6n mediante Canje de Notas por via
diplomVtica.
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Articulo 7. Cualquier Parte Contratante podrid en cualquier momento noti-
ficar a la otra Parte Contratante su deseo de denunciar el presente Acuerdo.
Dicha notificaci6n serd comunicada simultitneamente a la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional. La denuncia tendril efecto un afio despu6s de la fecha
de recepci6n de la notificaci6n por la otra Parte Contratante, a menos que esta
notificaci6n no se retire de com6n acuerdo antes de finalizar este periodo. Si la
Parte Contratante que recibiera tal notificaci6n no acusase recibo de dicha notifi-
caci6n, 6sta se considerarA recibida (15) quince dias despu6s de su recepci6n
en la sede de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

A rticulo 8. 1) En caso de surgir una controversiarelativa alainterpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo que no se pueda solucionar de acuerdo con
las disposiciones del articulo 6, ya sea entre las Autoridades Aerondjuticas o
entre los Gobiernos de las Partes Contratantes, aquella serdi sometida, a solicitud
de una de las Partes Contratantes, a un tribunal arbitral.

2) Este tribunal se compondrd de tres miembros. Cada uno de los dos
Gobiernos designard un drbitro, estos dos dlrbitros se pondrdn de acuerdo sobre la
designaci6n de un nacional de un tercer Estado como Presidente.

Si en un plazo de dos meses desde la fecha en que uno de los dos Gobiernos
propuso el arbitraje de la controversia los dos airbitros no han sido designados, o
si, en el transcurso del mes siguiente, los irbitros no se han puesto de acuerdo
sobre la designaci6n de un Presidente, cada Parte Contratante podrdi solicitar al
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que
proceda a las designaciones necesarias.

3) El tribunal arbitral decidird si no consigue resolver la controversia de
una forma amistosa, por mayoria de votos. Si las Partes Contratantes no acuerdan
lo contrario, establecerd el mismo sus reglas y determinarid su sede.

4) Las Partes Contratantes se comprometen a aceptar las medidas provi-
sionales que se pudiesen establecer durante el proceso asi como la decisi6n arbi-
tral, 6sta iltima serid en cualquier caso considerada como definitiva.

5) Si una de las Panes Contratantes no acepta las decisiones de los drbi-
tros, la otra Parte Contratante podrdi, durante todo el tiempo que dure esta situa-
ci6n, limitar, suspender o revocar los derechos o privilegios que habia concedido
en virtud del presente Acuerdo a la otra Parte Contratante.

6) Cada Parte Contratante sufragard los gastos de su propio dirbitro, asi
como la mitad de la remuneraci6n del Presidente designado.

TITULO II. SERVICIOS CONVENIDOS

Articulo 9. El Gobierno de la Republica de Costa de Marfil concede al
Gobierno de Espaia y, reciprocamente, el Gobierno de Espafia concede al
Gobierno de la Repfiblica de Costa de Marfil el derecho de explotaci6n por la
empresa adrea designada por cada uno de ellos de los servicios a6reos especifi-
cados en el Cuadro de Rutas que figura en el Anexo al presente Acuerdo. Dichos
servicios serdn designados en adelante con la expresi6n << servicios convenidos ,.

Articulo /0. Cada Parte Contratante tendri el derecho de designar por
escrito a la otra Parte Contratante una empresa de transporte a6reo para la
explotaci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas.

Desde la recepci6n de esta designaci6n, la otra Parte Contratante deberd,
con arreglo a las disposiciones del pdrrafo 3 del presente articulo y de las del
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articulo 11 del presente Acuerdo, conceder sin demora, a la empresa de trans-
porte a6reo designada, las autorizaci6nes de explotaci6n apropiadas.

Las Autoridades Aeronfuticas de una de las Partes Contratantes podridn
exigir que la empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante
demuestre que esti en condiciones de satisfacer las condiciones prescritas en el
terreno de la explotaci6n de los servicios a6reos internacionales por las Leyes y
Reglamentos habitual y razonablemente aplicados por dichas Autoridades con-
forme a las disposiciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional.

Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido de este modo designada
y autorizada, podri comenzar en cualquier momento la explotaci6n de cualquiera
de los servicios convenidos, siempre que est6 en vigor una tarifa establecida
conforme con las disposiciones del articulo 19 del presente Acuerdo, en lo que
se refiere a este servicio.

Articulo I1. 1) Cada Parte Contratante tendri derecho de no conceder
las autorizaciones de explotaci6n previstas en el pdirrafo 2 del articulo 10 cuando
dicha Parte Contratante no est6 convencida de que una parte sustancial de la
propiedad y el control efectivo de esta empresa se hallen en manos de la Parte
Contratante que ha designado la empresa o a los nacionales de 6sta.

2) Cada Parte Contratante tendra derecho a revocar una autorizaci6n de
explotaci6n o de suspender el ejercicio, por la empresa de transporte a6reo desig-
nada por la otra Parte Contratante, de los derechos especificados en el articulo 9
del presente Acuerdo cuando:

a) No est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el control
efectivo de esta empresa se hallen en manos de la Parte Contratante que ha
designado a la empresa o a los nacionales de 6ste, o que

b) Esta empresa no cumpla las Leyes y Reglamentos de la Parte Contratante que
ha concedido estos derechos, o que

c) Esta empresa no opere de acuerdo con las condiciones prescritas en el pre-
sente Acuerdo.

3) A menos que la revocaci6n o la suspensi6n no sea necesaria para evitar
nuevas infracciones de las citadas Leyes y Reglamentos, no se podra ejercer
tal derecho mas que despu6s de la consulta, prevista en el articulo 6, con la otra
Parte Contratante. En caso de que esta consulta fracase, se recurrira al arbitraje
conforme al articulo 8.

Articulo 12. La empresa a6rea designada por el Gobierno de la Rep6blica
de Costa de Marfil conforme al presente Acuerdo se beneficiardi en el territorio
espafiol del derecho de desembarcar y embarcar en trdifico internacional pasa-
jeros, correo y mercancias en las escalas y en las rutas de Costa de Marfil
enumeradas en el Anexo adjunto.

La empresa a6rea designada por el Gobierno de Espafia conforme al presente
Acuerdo se beneficiard en el territorio de Costa de Marfil del derecho de embarcar
y desembarcar en trdfico internacional pasajeros, correo y mercancias en las
escalas y en las rutas espafiolas enumeradas en el Anexo adjunto.

Ninguna estipulaci6n del presente Acuerdo podrid ser interpretada en el
sentido de que se confiere a las empresas a6reas designadas por una Parte Contra-
tante derechos de cabotaje dentro del territorio de la otra Parte Contratante.
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Articulo 13. 1) Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la
otra Parte Contratante la libre transferencia, al cambio oficial de los excedentes,
de ingresos sobre los gastos obtenidos en su territorio como resultado del trans-
porte de pasajeros, equipajes, envios por correo y mercancias realizados por la
empresa designada de la otra Parte Contratante.

En la medida en que el servicio de pagos, entre las Panes Contratantes,
est6 regulado por un acuerdo especial, 6ste serdt aplicable.

2) Los beneficios obtenidos por la empresa de una Parte Contratante estarin
exentos de impuestos en lo relativo a la explotaci6n en servicio internacional de
las aeronaves, excepto en el Estado contratante en que la Compafifa a6rea posea
su domicilio social.

Articulo 14. En aplicaci6n de los articulos 77 y 79 del Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional que contemplan la creaci6n por dos o mas Estados de organi-
zaciones de explotaci6n en com6n o de organismos internacionales de explo-
taci6n, el Gobierno de Espaiia acepta que el Gobierno de Costa de Marfil,
conforme a los articulos 4 y 2 del documento anejo al Tratado relativo a los
Transportes A6reos de Africa firmado por Costa de Marfil en Yaound6 el 28 de
marzo de 1961, se reserva el derecho de designar a la Sociedad Air Afrique como
instrumento elegido por la Reptiblica de Costa de Marf'd para la explotaci6n de
los servicios convenidos.

Articulo 15. 1) La explotaci6n de los servicios convenidos entre el terri-
torio de Costa de Marfil y el territorio espafiol o viceversa, servicios explota-
dos en las rutas que figuran en el Cuadro anexo al presente Acuerdo, constituye
para los dos paises un derecho fundamental primordial.

2) Las dos Partes Contratantes estin de acuerdo en hacer cumplir el prin-
cipio de igualdad y reciprocidad en todos los terrenos relativos al ejercicio de los
derechos resultantes del presente Acuerdo.

A las empresas designadas por las dos Partes Contratantes se les garantizard
un tratamiento justo y equitativo, debiendo beneficiarse de posibilidades y de
derechos iguales y respetar el principio de un reparto equitativo o equivalente
de la capacidad a ofrecer para la explotaci6n de los servicios convenidos.

3) Las empresas designadas deberdn tomar en consideraci6n en los recorri-
dos comunes sus intereses mutuos con el fin de no afectar indebidamente sus
respectivos servicios.

Articulo 16. 1) Sobre cada una de las rutas que figuran en el Anexo al
presente Acuerdo, los servicios convenidos tendrhn por principal objetivo la
puesta en marcha, con un coeficiente de utilizaci6n razonable, de una capacidad
adaptada a las necesidades normales y razonablemente previsibles del trdfico
a6reo internacional procedente de o con destino al territorio de la Parte Contra-
tante que haya designado la empresa que explote los servicios citados.

2) La o las empresas designadas por una de las Partes Contratantes podri
atender dentro del limite de la capacidad global prevista en el primer pfirrafo
del presente articulo a las necesidades del trffico entre los territorios de terceros
Estados situados en las rutas convenidas y el territorio de la otra Parte Contra-
tante, teniendo en cuenta los servicios locales y regionales.

3) Para responder a las exigencias de un trdfico imprevisto o momentdneo
sobre dichas rutas, las empresas a~reas designadas deberin tomar de comiin
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acuerdo las medidas apropiadas para atender este aumento temporal de trefico.
Rendirffn cuenta inmediatamente a las Autoridades Aeronfiuticas de sus respec-
tivos paises que podrin consultarse si lo juzgan necesario.

4) En caso de que la empresa designada por una Parte Contratante no
utilizase sobre una o varias rutas una parte o la totalidad de la capacidad de
transporte que pueda ofrecer teniendo en cuenta sus derechos, transferirfi a la
empresa designada por la otra Parte Contratante, durante un tiempo determinado,
la totalidad o parte de la capacidad del transporte en cuesti6n.

La empresa designada que haya transferido todos o parte de sus derechos
podrAi recuperarlos al final del citado periodo.

Articulo 17. 1) Las empresas a~reas designadas indicarin a las Autori-
dades Aeroniuticas de las dos Partes Contratantes, lo mds tarde, treinta (30) dias
antes de la entrada en vigor de los servicios convenidos, la naturaleza del trans-
porte, los tipos de aeronaves utilizados y los horarios programados. Se aplicari
la misma regla a cambios ulteriores.

2) Las Autoridades Aerontuticas de cada Parte Contratante facilitarin a
petici6n de las Autoridades Aeronfuticas de la otra Parte Contratante todos los
datos estadisticos regulares u otros de la empresa designada que puedan ser razona-
blemente exigidos para controlar la capacidad de transporte ofrecido por ]a
empresa designada de la primera Parte Contratante. Estas estadisticas conten-
drin todos los datos necesarios para determinar el volumen, asi como el origen
y el destino del trifico.

Articulo 18. Las dos Partes Contratantes acuerdan consultarse cada vez
que sea necesario con el fin de coordinar sus servicios respectivos.

Articulo 19. 1) La fijaci6n de las tarifas a aplicar sobre los servicios con-
venidos que operen las rutas de Costa de Marfil y Espafia y que figuren en el
presente Acuerdo serin establecidas, en la medida de lo posible, por acuerdo
entre las empresas designadas.

Estas empresas procederin:

a) Ya por entendimiento directo, despu~s de consulta, si hubiera lugar con las
empresas de transporte a~reo de terceros paises que exploten todos o parte
de los mismos recorridos.

b) Ya por aplicaci6n de las resoluciones que hayan podido adoptarse por la Aso-
ciaci6n Internacional de Transporte A6reo (IATA).

2) Las tarifas fijadas de esta forma deberfin ser sometidas a la aprobaci6n
de las Autoridades Aeronauticas de cada Parte Contratante como minimo
(30) dias antes de la fecha prevista para su entrada en vigor, este plazo podrfi ser
reducido en casos especiales previo acuerdo de estas Autoridades.

3) Si las empresas de transporte a6reo designadas no Ilegaran a convenir la
fijaci6n de una tarifa conforme a las disposiciones del pitrrafo 1) anterior, o si
una de las Partes Contratantes manifiesta su disconformidad sobre la tarifa que
la haya sido sometida conforme a las disposiciones del pfirrafo 2) precedente, las
Autoridades Aeroniuticas de las dos Partes Contratantes se esforzarftn en Ilegar
a un acuerdo satisfactorio.

En 61timo t6rmino, se recurrird al arbitraje previsto en el articulo 8 del
presente Acuerdo.
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Mientras la sentencia arbitral no haya sido pronunciada, la Parte Contra-
tante que haya manifestado su disconformidad tendrid el derecho de exigir a la
otra Parte Contratante el mantenimiento de las tarifas anteriormente en vigor.

Articulo 20. Cada una de las Partes Contratantes notificarid a la otra el
cumplimiento de los procedimientos constitucionales requeridos para la entrada en
vigor del presente Acuerdo y su Anexo, que entraria en vigor en la fecha de la
6ltima notificaci6n. Sin embargo, las Partes Contratantes estin de acuerdo en
aplicar la disposici6n del presente Acuerdo y su Anexo desde la fecha de su firma.

Arliculo 21. El presente Acuerdo y su Anexo se comunicardin a la Orga-
nizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional para el correspondiente registro en
dicho Organismo.

HECHO en dos ejemplares en idiomas espafiol y franc6s, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

Madrid, el 15 de julio de mil novecientos setenta y seis

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de Costa de Marfil:

[Signed - Sign9] [Signed - Signil
MARCELINO OREJA AGUIRRE APPAGNY TANOE

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de Costa de Marfil
en Paris

ANEXO AL ACUERDO DE LOS SERVICIOS AEREOS ENTRE COSTA
DE MARFIL Y ESPANA

El Cuadro de Rutas al que hacen referencia los articulos 9 y 12 ha sido convenido
como sigue:
A) Rutas de Costa de Marfil:

1) Punto en Costa de Marfil-Bamako-Casablanca-Madrid-Paris-Londres-
Francfort y viceversa.

2) Punto en Costa de Marfil, un punto intermedio-Las Palmas-Casablanca-Paris
-Londres-Francfort y viceversa.

B) Rutas espafiolas:
1) Punto en Espaia-Freetown-Monrovia-Abidjan-Lagos-Douala-Libre-

ville' y otro punto al sur del paralelo de Libreville en el Continente africano y
viceversa.

2) Punto en Espaia-Dakar I-Freetown o Monrovia-Abidjan-Lagos-Douala
-Libreville' y otro punto al sur del paralelo de Libreville en el continente afri-
cano y viceversa.

I Sin derechos de trifico entre Dakar y Abidjan y entre Abidjan y Libreville.

Madrid, 15 de julio de mil novecientos setenta y seis
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ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET
L'tTAT ESPAGNOL RELATIF AU TRANSPORT AJtRIEN

Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire et le Gouvernement
de l'Espagne, d6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens
entre la R6publique de C6te d'Ivoire et l'Etat espagnol et de poursuivre, dans la
plus large mesure possible, la coop6ration internationale dans ce domaine;

D6sireux d'appliquer t ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h. l'Aviation Civile Internationale sign6e . Chicago le 7 d6cem-
bre 19442;

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I. GINItRALITtS

Article 1J. Les Parties Contractantes s'accordent l'une 5 l'autre les droits
sp~cifi~s au present accord en vue de l'6tablissement des relations a6riennes
civiles internationales 6num~r~es i I'Annexe ci-jointe.

Article 2. Pour 'application du present Accord et de son annexe
1°) Le mot «, territoire s'entend tel qu'il est d~fini h l'article 2 de la Con-

vention relative I'Aviation Civile Internationale.

20) L'expression ,< Autorit6 a~ronautique > signifie : en ce qui concerne la
R6publique de C6te d'Ivoire, le Minist~re charg6 des Transports Ariens; en ce
qui concerne l'Espagne, le Minist~re de l'Air (Sous-Secr6tariat de l'Aviation
Civile), ou dans les deux cas les organismes ou personnes dfiment habilit6s

assumer les fonctions exerc6es par lesdites autorit~s.
30) L'expression , entreprise d6sign6e - signifie l'entreprise de transports

a~riens que les Autorit6s a~ronautiques d'une Partie Contractante auront nom-
m6ment d6sign6e comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter
les droits de trafic pr6vus au pr6sent Accord et qui aura 6t6 agr66e par l'autre
Partie Contractante conform6ment aux dispositions des articles 10, 11 et 14
ci-aprbs.

Article 3. 10) Les a6ronefs utilis6s en trafic international par l'entreprise
de transports a6riens d6sign6e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6qui-
pements normaux, leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions
de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, h
l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exon6r6s de tous droits de
douane, frais d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires, h condition que
ces 6quipements demeurent h bord des a6ronefs jusqu'h leur r6exportation.

20) Seront 6galement exon6r6s de ces mmes droits ou taxes h 1'exception
des redevances ou taxes repr6sentatives de services rendus :
a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie

Contractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie Contrac-

I Appliqu6 i titre provisoire i compter du 15 juillet 1976, date de la signature, et entr6 en vigueur ai titre d6fi-
nitif le 18 juin 1979, date de la derniire des notifications (effectu6es les 22 f6vrier et 18 juin 1979) par lesquelles les
Parties se sont inform6es de 'accomplissement des proc6dures constitutionnelles, conform6ment i ]'article 20.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-
tion, voir vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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tante et embarqu6es sur les a~ronefs assurant un service international de
'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre Partie Contractante;

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s h la navigation
internationale de l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre Partie
Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s it l'avitaillement des a6ronefs exploit6s
en trafic international par l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre
Partie Contractante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent tre utilis6s
sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contrac-
tante sur lequel ils ont 6t6 embarqu6s.

30) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels et approvi-

sionnement se trouvant h bord des a6ronefs d'une Partie Contractante ne pourront
tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consen-

tement des Autorit6s douaniires de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre
plac6s sous la surveillance desdites Autorit6s jusqu'it ce qu'ils soient r6export6s
ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

40) Les passagers en transit it travers le territoire d'une Partie Contrac-
tante ne seront soumis qu'ih un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et marchan-
dises en transit direct seront exon6r6s des droits de douanes et autres taxes
similaires.

Article 4. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licen-
ces d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties Contractantes, et non pfrim6s, seront
reconnus valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des
routes a6riennes sp6cifiies it l'annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se
r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation
au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ht ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 5. 10) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs
it l'entr6e et it la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s h la navigation
internationale, ou relatifs ht l'exploitation et ht la navigation desdits a6ronefs
durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise de l'autre Partie Contractante.

20) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r6gissant, sur
le territoire de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des pas-
sagers, 6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr6e, aux
formalit6s de cong6, it l'immigration, aux douanes et aux mesures d6coulant des
r~glements sanitaires.

Article 6. 1') Chaque Partie Contractante pourra, a tout moment demander
une consultation entre les autorit6s comptentes des deux Parties Contractantes
pour l'interpr6tation, l'application ou les modifications du pr6sent Accord.

20) Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante (60) jours
it compter du jour de r6ception de la demande.

30) Les modifications qu'il aurait &6 d6cid6 d'apporter it cet Accord
entreront en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie
diplomatique.
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Article 7. Chaque Partie Contractante pourra, ii tout moment, notifier h
I'autre Partie Contractante son ddsir de ddnoncer le present Accord. Une telle
notification sera communiqude simultandment ht l'Organisation de I'Aviation
Civile Internationale. La ddnonciation prendra effet un an apr~s la date de rdcep-
tion de la notification par I'autre Partie Contractante, it moins que cette notifi-
cation ne soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette pdriode. Au cas
o6t la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
reception, ladite notification serait tenue pour quinze (15) jours apr~s sa rdcep-
tion au siege de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 8. 1') Au cas o6t un diffdrend relatif h l'interprdtation ou i l'appli-
cation du present Accord n'aurait pu tre rdgl conformdment aux dispositions de
I'article 6, soit entre les Autoritrs arronautiques, soit entre les Gouvernements
des Parties Contractantes, il sera soumis, sur demande d'une des Parties Contrac-
tantes, h un Tribunal arbitral.

20) Ce Tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouver-
nements drsignera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
designation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme President.

Si dans un drlai de deux mois h dater du jour of6 l'un des deux Gouver-
nements a propos6 le r~glement arbitral du litige les deux arbitres n'ont pas W
ddsignrs, ou si, dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la designation d'un President, chaque Partie Contractante pourra
demander au President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale de procrder aux designations nrcessaires.

30) Le Tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas h rrgler le diffdrend
h l'amiable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure
et determine son siege.

40) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures
provisoires qui pourront tre 6dictres au cours de l'instance ainsi qu'h la decision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid~re comme definitive.

50) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux decisions

des arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou rrvoquer les droits ou privileges qu'elle avait
accordrs en vertu du present Accord h la Partie Contractante en ddfaut.

60) Chaque Partie Contractante supportera la rrmunrration de l'activit6
de son arbitre et la moiti6 de la rrmunrration du President drsign6.

TITRE 1!. SERVICES AGREES

Article 9. Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire accorde
au Gouvernement de l'Espagne et, r6ciproquement, le Gouvernement de l'Espa-
gne accorde au Gouvernement de la R6publique de Cbte d'Ivoire le droit de faire
exploiter par 1'entreprise adrienne ddsignde par chacun d'eux les services a&iens
spdcifi6s au tableau de routes figurant h l'annexe du pr6sent Accord. Lesdits
services seront dor6navant d~sign6s par l'expression ,< services agr66s , .

Article 10. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit
ht l'autre Partie Contractante une entreprise de transports a6riens pour l'exploi-
tation des services agr66s sur les routes indiqudes.
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D~s reception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de celles de l'arti-
cle 11 du present Accord, accorder sans d~lai, i 1'entreprise de transports a6riens
d~sign6e, les autorisations d'exploitation appropri6es.

Les Autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par I'autre Partie Contrac-
tante fasse la preuve qu'elle est it m6me de satisfaire aux conditions prescrites,
dans le domaine de l'exploitation des services a6riens internationaux, par les lois
et r~glements normalement et raisonnablement appliques par lesdites Autorit6s,
conform6ment aux dispositions de la Convention relative i l'Aviation Civile
Internationale.

Lorsqu'une entreprise de transports a~riens aura ainsi 6t6 d~sign6e et auto-
ris6e, elle pourra commencer i tout moment l'exploitation de tout service con-
venu, sous r6serve qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 19
du pr6sent Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 11. 10) Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder
les autorisations d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 de l'article 10 lorsque
ladite Partie Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise ou it des ressortissants de celle-ci.

20) Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e par l'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi6s i l'article 9 du pr6sent
Accord lorsque :
a) Elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le

contr6le effectif de cette entreprise appartiennent i la Partie Contractante qui
a d6sign6 l'entreprise ou a des ressortissants de celle-ci, ou que

b) Cette entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) Cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le pr6sent
Accord.

30) A moins que la r6vocation ou la suspension ne soit n6cessaire pour
6viter de nouvelles infractions auxdits lois et rbglements, un tel droit ne pourra
tre exerc6 qu'apris consultation, pr6vue i l'article 6, avec l'autre Partie Con-

tractante.
Article 12. L'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de la R6pu-

blique de C6te d'Ivoire conform6ment au pr6sent Accord b6n6ficiera en terri-
toire espagnol du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international des
passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes ivoi-
riennes 6num6r6es h l'annexe ci-jointe.

L'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de l'Espagne confor-
m6ment au pr6sent Accord b6n6ficiera, en territoire ivoirien, du droit de d6barquer
et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des marchan-
dises aux escales et sur les routes espagnoles 6num6r6es i l'annexe ci-jointe.

Aucune stipulation du pr6sent Accord pourra 6tre interpr6t6e dans le sens
de conf6rer aux entreprises a6riennes d6sign6es d'une Partie Contractante des
droits de cabotage dans le territoire de l'autre Partie Contractante.

Vol. 1219, 1-19672



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 115

Article 13. 10) Chaque Partie Contractante s'engage i assurer h l'autre
Partie Contractante le libre transfert, aux taux officiels, des exc~dents de recettes
sur les d~penses r~alis~es sur son territoire en raison des transports de passagers,
bagages, envois postaux et marchandises effectu~s par l'entreprise d~sign~e de
I'autre Partie Contractante.

Dans la mesure ob le service des paiements entre les Parties Contractantes
est r~gl par un accord special, celui-ci sera applicable.

20) Les b~n~fices r~alis~s par la compagnie d'une Partie Contractante ne
seront imposes en ce qui concerne l'exploitation en service international des
a~ronefs, que dans l'Etat Contractant o6i la compagnie adrienne poss~de son siege
social.

Article 14. En application des articles 77 et 79 de la Convention relative
i l'Aviation Civile Internationale visant la creation par deux ou plusieurs Etats
d'organisations d'exploitation en commun ou d'organismes internationaux
d'exploitation, le Gouvernement de l'Espagne accepte que le Gouvernement de
la Rpublique de C6te d'Ivoire, conform~ment aux articles 4 et 2 et aux pieces
annexes du Trait6 relatif aux Transports Ariens en Afrique sign6 par la C6te
d'Ivoire h Yaound6 le 28 mars 1961, se reserve le droit de d~signer ]a Socit
Air Afrique comme instrument choisi par la Rpublique de C6te d'Ivoire pour
l'exploitation des services agr6s.

Article 15. 1') L'exploitation des services agr~6s entre le territoire ivoirien
et le territoire espagnol ou vice-versa, services exploit~s sur les routes figurant
au Tableau annex6 au present Accord, constitue, pour les deux pays, un droit
fondamental et primordial.

20) Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le
principe de l'6galit6 et de la r~ciprocit6 dans tous les domaines relatifs l'exer-
cice des droits resultant du present Accord.

Les entreprises d6sign6es par les deux Parties Contractantes seront assur~es
d'un traitement juste et 6quitable, devront b~n~ficier de possibilit~s et de droits
6gaux et respecter le principe d'une repartition 6gale ou 6quivalente de la capa-
cit6 ht offrir pour l'exploitation des services agr6s.

30) Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs
leurs int~r&s mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 16. 10) Sur chacune des routes figurant h l'annexe du present
Accord, les services agr66s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre,
h un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux
besoins normaux et raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien international en
provenance ou a destination du territoire de la Partie Contractante qui aura
d~sign6 l'entreprise exploitant lesdits services.

20) La ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes
pourront satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr~vue au ler alin6a du
present article, aux besoins du trafic entre les territoires des Etats tiers situ~s
sur les routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte
tenu des services locaux et r~gionaux.

30) Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr~vu ou momentan6 sur
ces m~mes routes, les entreprises a~riennes d~sign~es devront dcider entre elles
de mesures appropri~es pour satisfaire h cette augmentation temporaire du trafic.

Vol. 1219, 1-19672



116 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

Elles en rendront compte imm6diatement aux Autorit~s a~ronautiques de leur
pays respectif qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

40) Au cas o6 'entreprise d6sign6e par l'une des Parties Contractantes

n'utiliserait pas sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6 de
la capacit6 de transport qu'elle peut offrir compte tenu de ses droits, elle transf6-
rera h l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante, pour un temps deter-
min6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport en cause.

L'entreprise d6sign6e qui aura transf~r6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 17. 10) Les entreprises a6riennes d6sign6es indiqueront aux Auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes, trente (30) jours au plus tard
avant le d6but de I'exploitation des services agr66s, la nature du transport, les
types d'avions utilis6s et les horaires envisag6s, la mme r~gle s'appliquera aux
changements ult6rieurs.

20) Les Autorit6s a6ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn6es statistiques r6guli~res ou autres de l'entreprise d6sign6e pouvant tre
6quitablement exig6es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'entre-
prise d6sign6e de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront
toutes les donn6es n6cessaires pour d6terminer le volume ainsi que l'origine et
la destination du trafic.

Article 18. Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter
chaque fois que besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs.

Article 19. 10) La fixation des tarifs it appliquer sur les services agr66s
desservant les routes ivoiriennes et espagnoles figurant au pr6sent Accord
sera faite, dans la mesure du possible, par accord entre les entreprises d6sign6es.

Ces entreprises proc6deront :
a) Soit par entente directe, apr~s consultation s'il y a lieu des entreprises de

transports a6riens de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des mmes
parcours.

b) Soit en appliquant des r6solutions qui auront pu tre adopt6es par l'Associa-
tion Internationale du Transport A6rien (IATA).

20) Les tarifs ainsi fix6s devront tre soumis a l'approbation des Autorit6s
a6ronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours avant
la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant tre r6duit dans
les cas sp6ciaux sous r6serve de l'accord de ces Autorit6s.

30) Si les entreprises de transports a6riens d6sign6es ne parvenaient pas a
convenir de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 10
ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur
le tarif qui lui a 6t6 soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe 20
pr6c6dent, les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforce-
raient d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours a l'arbitrage pr6vu a I'article 8 du
pr6sent Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs ant6rieurement en vigueur.
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Article 20. Chacune des Parties Contractantes notifiera l'autre l'accom-
plissement des procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur
du present Accord et son annexe, qui prendront effet la date de la derni~re
notification. Toutefois les Parties Contractantes sont d'accord pour appliquer les
dispositions du present Accord et son annexe d~s la date de sa signature.

Article 21. Le present Accord et son annexe seront communiques l'Organi-
sation de i'Aviation Civile Internationale pour y 6tre enregistr~s.

FAIT en double exemplaire, en langue frangaise et en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

FAIT t Madrid, le 15 juillet 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique de Cdte d'Ivoire de l'Espagne:

[Signed - Signj] [Signed - Signs]

APPAGNY TANOE MARCELINO OREJA AGUIRRE

Embajador de Costa de Marfil Ministro de Asuntos Exteriores2

en Paris'

ANNEXE A L'ACCORD DE SERVICES AtRIENS ENTRE LA COTE
D'IVOIRE ET L'ESPAGNE

Le Tableau de Routes auquel font rdfdrence les articles 9 et 12 de l'Accord est
convenu comme suit :

A) Routes ivoiriennes

1) Point en C6te d'Ivoire - Bamako - Casablanca - Madrid - Paris - Londres
- Francfort et vice-versa.

2) Point en C6te d'Ivoire - 1 point intermddiaire - Las Palmas - Casablanca
- Paris - Londres - Francfort et vice-versa.

B) Routes espagnoles :

1) Point en Espagne - Freetown - Monrovia - Abidjan - Lagos - Douala -

- Libreville* et un autre point au sud du parall~le de Libreville sur le continent
africain et vice-versa.

2) Point en Espagne - Dakar* - Freetown ou Monrovia - Abidjan - Lagos
Douala - Libreville* et un autre point au sud du parall6le de Libreville sur le
continent africain et vice-versa.

* Sans droit de trafic entre Dakar et Abidjan et entre Abidjan et Libreville.

Ambassadeur de C6te d'Ivoire q Paris.

2 Ministre des affaires 6trangeres.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE IVORY COAST

The Government of Spain and the Government of the Republic of the Ivory
Coast, desiring to promote the development of air transport between Spain and
the Republic of the Ivory Coast and to further as much as possible international
co-operation in this field;

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944;2

Have agreed as follows:

TITLE 1. GENERAL

Article i. The Contracting Parties grant each other the rights specified in
this Agreement for the establishment of the international civil air services listed
in the annex hereto.

Article 2. For the purposes of this Agreement and its annex:

(1) The word "territory" shall be understood as it is defined in article 2 of
the Convention on International Civil Aviation.

(2) The expression "aeronautical authority" means: in the case of the
Republic of the Ivory Coast, the Ministry responsible for air transport and, in the
case of Spain, the Air Ministry (Subsecretariat of Civil Aviation), or, in both
cases, the institutions or persons duly authorized to assume the functions
exercised by the said authorities.

(3) The expression "designated airline" means the airline which the
aeronautical authorities of one Contracting Party have designated by name as
being the instrument chosen by them to operate the traffic rights provided in this
Agreement and which has been approved by the other Contracting Party in
accordance with the provisions of articles 10, 11 and 14 below.

Article 3. 1. Aircraft employed in international service by the designated
airline of one Contracting Party together with their normal equipment, reserves
of fuel and lubricants and aircraft stores (including foodstuffs, beverages and
tobacco) shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be
exempt from all customs duties, inspection fees or other similar duties and charges,
provided such equipment and stores remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from these same duties and
charges, excluding, however, fees or charges levied as consideration for services
rendered:

Applied provisionally from 15 July 1976, the date of signature, and came into force definitively on 18 June
1979, the date of the last of the notifications (effected on 22 February and 18 June 1979) by which the Parties
informed each other of the fulfilment of the constitutional procedures, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(a) Aircraft stores, irrespective of origin, introduced into the territory of one
Contracting Party in quantities not exceeding the limits set by the authorities
of the said Contracting Party, and taken on board aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party engaged in international air service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft of the designated airline of the other Con-
tracting Party engaged in international navigation;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by the
designated airline of the other Contracting Party, even though such supplies
be consumed during that part of the flight which takes place over the territory
of the Contracting Party in which they were taken aboard.
3. Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one

Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party, save with the consent of the customs authorities of that territory. When so
unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities until
they are re-exported or are declared to customs.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operations
on the air routes specified in the annex to this Agreement. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid for flights over
its own territory certificates of competency and licences issued to its own
nationals by the other Contracting Party.

Article 5. 1. The laws and regulations of each Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in interna-
tional air navigation, or to the operation or navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline of the other
Contracting Party.

2. Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either
personally or through a third party acting in their name and on their behalf, to
comply with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo,
such as those relating to entry, clearance, immigration, customs and public health.

Article 6. 1. Either Contracting Party may at any time request consultation
between the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the
interpretation, application or modification of this Agreement.

2. Such consultation shall begin within sixty (60) days from the date of the
request therefor.

3. Such modifications to this Agreement as are decided upon shall enter
into force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 7. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its desire to denounce this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
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The denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice
fails to acknowledge it, the said notice shall be deemed to have been received
fifteen (15) days after its receipt at the headquarters of the International Civil
Aviation Organization.

Article 8. 1. Any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled between the aeronautical authorities or
between the Governments of the Contracting Parties in accordance with the
provisions of article 6 shall, at the request of either Contracting Party, be referred
to an arbitral tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall then agree
upon the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the
date on which one of the two Governments proposed that the dispute should be
settled by arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment of a
chairman within a further period of one month, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organ-
ization to make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure
and determine its place of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall in every case be final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

6. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half the remuneration of the chairman appointed.

TITLE ii. AGREED SERVICES

Article 9. The Government of the Republic of the Ivory Coast and the
Government of Spain grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedule appearing in the annex to this Agreement operated
by the airline designated by each of them. The said services shall hereinafter
be referred to as "agreed services".

Article 10. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party an airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraph 3 of this article and of article 11 of this Agreement,
without delay grant to the airline designated the appropriate operating permits.
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The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is in a
position to fulfil the conditions prescribed, with respect to the operation of inter-
national air services, under the laws and regulations normally and reasonably
applied by the said authorities, in accordance with the provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation.

After an airline has been thus designated and authorized, it may at any time
begin to operate any agreed service, provided that a tariff established in accord-
ance with the provisions of article 19 of this Agreement is in force in respect of
that service.

Article II. 1. Each Contracting Party shall have the right to withhold the
operating permits referred to in article 10, second paragraph, if it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the airline are vested in the
Contracting Party which has designated the airline or in nationals of that Con-
tracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit
or to suspend the exercise by the airline designated by the other Contracting
Party of the rights specified in article 9 of this Agreement where:

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline
are vested in the Contracting Party which has designated the airline or in
nationals of that Contracting Party; or where

(b) The airline has failed to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party which has granted the rights; or where

(c) The airline has failed to operate in accordance with the conditions pre-
scribed in this Agreement.

3. Unless revocation or suspension is necessary to avoid further infringe-
ments of the said laws and regulations, such right may be exercised only after
consultation, as provided in article 6, with the other Contracting Party.

Article 12. The airline designated by the Government of the Republic of the
Ivory Coast under this Agreement shall enjoy, in the territory of Spain, the right
to set down and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at points
and on the Ivory Coast routes listed in the annex hereto.

The airline designated by the Government of Spain under this Agreement
shall enjoy, in the territory of the Ivory Coast, the right to set down and pick up
international traffic in passengers, mail or cargo at points and on the Spanish
routes listed in the annex hereto.

Nothing in this Agreement may be interpreted as conferring on the airlines
designated by one Contracting Party rights of cabotage within the territory of the
other Contracting Party.

Article 13. 1. Each Contracting Party undertakes to grant to the other
Contracting Party free transfer, at official rates of exchange, of the excess of
receipts over expenditure accruing in its territory from the carriage of passengers,
baggage, mail and cargo by a designated airline of the other Contracting Party.

Wherever the payments system between the Contracting Parties is governed
by a special agreement, the special agreement shall apply.
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2. Profits made by the airline of a Contracting Party from the operation of
an international air service shall be taxed only in the Contracting State in which
the airline has its headquarters.

Article 14. Under articles 77 and 79 of the Convention on International
Civil Aviation relating to the establishment by two or more States of joint
operating organizations or of international operating agencies, the Government of
Spain agrees that the Government of the Republic of the Ivory Coast, in accord-
ance with articles 2 and 4 of and the annexes to the Treaty on Air Transport
in Africa signed by the Ivory Coast at Yaound6 on 28 March 1961, reserves the
right to designate the Air Afrique company as the instrument chosen by the Repub-
lic of the Ivory Coast to operate the agreed services.

Article 15. 1. The operation of the agreed services between Ivory Coast
territory and Spanish territory or vice versa, on the routes specified in the
schedule annexed to this Agreement, constitutes a basic and primary right of the
two countries.

2. The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality and
reciprocity in all matters relating to the exercise of rights resulting from this
Agreement.

The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured fair
and equitable treatment, shall enjoy equal opportunities and rights and shall
respect the principle of equal or equivalent division of the capacity to be provided
in operating the agreed services.

3. Where the airlines operate on the same route, they shall take one
another's interests into account so as not to affect unduly their respective
services.

Article 16. 1. On all routes appearing in the annex to this Agreement, the
agreed services shall have as their primary objective the provision, at a load-
factor regarded as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and
reasonably foreseeable requirements of international air traffic originating in or
destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline
operating the said services.

2. The airline or airlines designated by either Contracting Party may, within
the limits of the overall capacity stipulated in paragraph 1 of this article, satisfy
the requirements of traffic between the territory of third States lying on the agreed
routes and the territory of the other Contracting Party, account being taken of
local and regional services.

3. In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the
same routes, the designated airlines shall decide among themselves upon appro-
priate measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall
report the same immediately to the aeronautical authorities of their respective
countries, which may consult together if they see fit.

4. If the airline designated by one of the Contracting Parties does not use,
on one or more routes, part or all of the transport capacity it could provide,
account being taken of its rights, it shall transfer to the airline designated by the
other Contracting Party, for a specified period, all or part of the transport
capacity concerned.
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The designated airline which transfers all or part of its rights may recover
them at the end of the said period.

Article 17. 1. The designated airlines shall, not later than thirty (30) days
before the start of operation of the agreed services, inform the aeronautical
authorities of both Contracting Parties of the method of operation, the types of
aircraft used and the time-tables intended. The foregoing shall also apply to sub-
sequent modifications.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, upon
request, supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party all
regular or other statistical data relating to the designated airline which may
reasonably be requested for the purpose of examining the transport capacity
provided by the designated airline of the first Contracting Party. These statistics
shall contain all the information necessary to ascertain the volume, origin and
destination of traffic.

Article 18. Both Contracting Parties agree to consult each other whenever
necessary in order to co-ordinate their respective air services.

Article 19. 1. The tariffs to be charged on the agreed surfaces operating
on the Ivory Coast and Spanish routes specified in this Agreement shall be fixed,
as far as possible, by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed:
(a) By direct agreement after consultation, where necessary, with any airlines of

any third country operating on all or part of the same routes; or
(b) In accordance with the resolutions adopted by the International Air Transport

Association (IATA).

2. The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the date
laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

3. Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with p aragraph I above, or should one of the Contracting Parties
make known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with
the provisions of paragraph 2 above, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided
for in article 8 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party making
known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting
Party to maintain the tariff previously in force.

Article 20. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the constitutional procedures for the entry into force of this Agreement and its
annex, which shall take effect on the date of the last notice. The Contracting
Parties agree, however, to implement the provisions of this Agreement and its
annex from the date of its signature.

Article 21. This Agreement and its annex shall be communicated to the
International Civil Aviation Organization for registration.
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DONE in two copies in the Spanish and French languages, both texts being
equally authentic.

DONE at Madrid, on 15 July 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of the Ivory Coast:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE APPAGNY TANOE

Minister for Foreign Affairs Ambassador of the Ivory Coast
in Paris

ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE IVORY COAST AND SPAIN

The route schedule to which reference is made in articles 9 and 12 of this Agreement
has been established by agreement as follows:
(A) Ivory Coast routes:

(1) Point in the Ivory Coast-Bamako-Casablanca-Madrid-Paris-London-Frank-
furt and vice versa.

(2) Point in the Ivory Coast-i intermediary point-Las Palmas-Casablanca-Paris-
London-Frankfurt and vice versa.

(B) Spanish routes:
(1) Point in Spain-Freetown-Monrovia-Abidjan-Lagos-Douala-Libreville* and

one other point south of the parallel of Libreville on the African continent and
vice versa.

(2) Point in Spain-Dakar*-Freetown or Monrovia-Abidjan-Lagos-Douala-Libre-
ville* and one other point south of the parallel of Libreville on the African
continent and vice versa.

* Without the right to operate between Dakar and Abidjan and between Abidjan and Libreville.

Madrid, on 15 July 1976
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SPAIN
AND MEXICO FOR THE
CREATION OF AN INTER-
GOVERNMENTAL MIXED
COMMISSION

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LE MEXIQUE
PORTANT CREATION D'UNE
COMMISSION MIXTE INTER-
GOUVERNEMENTALE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 14 de octubre de 1977

Sehior Ministro:
De conformidad con las conversaciones que hemos mantenido y tal como se

estableci6 en el Comunicado Conjunto publicado con ocasi6n de la visita del
Presidente del Gobierno espahiol, Don Adolfo Suirez, a Mdjico, convenimos por
la presente Nota en la constituci6n de una Comisi6n Mixta integrada por repre-
sentantes de los Gobiernos de Espahia y Mdjico. Dicha Comisi6n se conoceri
con el nombre de << Comisi6n Mixta Intergubernamental Espafia-Mdjico >.

La creaci6n de ]a citada Comisi6n obedece a la coincidencia de intereses
que existen entre nuestros dos paises, los cuales estiman conveniente fortalecer
por este medio sus vinculos de amistad y cooperaci6n.

Seri competencia de la Comisi6n estudiar y proponer a los respectivos
Gobiernos las medidas que, a su juicio, sean pertinentes para desarrollar las rela-
ciones hispano-mejicanas en todos los campos: politico, juridico, cultural, con-
sular, econ6mico, comercial, tecnol6gico, deportivo y de turismo.

La Comisi6n Mixta Intergubernamental Hispano-Mejicana serfd presidida por
el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia y por el Secretario de Relaciones
Exteriores de Mdjico. Ambos Presidentes tendrfin un Adjunto, que actuardt como
Representante permanente en la Comisi6n Mixta y asegurarfi el funcionamiento
de la misma. Los Adjuntos serin el Subsecretario de Asuntos Exteriores de
Espafia y el Subsecretario de Relaciones Exteriores de Mdjico. Tanto el Ministro
de Asuntos Exteriores de Espafia como el Secretario de Relaciones Exteriores
de Mdjico y sus correspondientes Adjuntos pueden delegar sus funciones en los
respectivos Embajadores. Las dos Partes designarfin los funcionarios y asesores
de la Comisi6n que estimen pertinentes, teniendo en cuenta la variedad de las
materias que pueden presentirsele y la necesidad de una representaci6n ade-
cuada en el seno de la misma por parte de los Ministerios y Organismos
afectados.

Came into force on 14 October 1977, in accordance

with the provisions of the said notes.
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La Comisi6n se reuniri en cualquiera de los dos paises con la frecuencia
que Io requieran los asuntos de inter6s com6n. En todo caso, deberd celebrar
una reuni6n anual. Con ocasi6n de cada reuni6n, los respectivos Ministerios de
Relaciones Exteriores determinarin las personas que deban integrar la Comisi6n.

La Comisi6n Mixta Intergubernamental Hispano-Mejicana tendri bajo su
dependencia directa las siguientes Subcomisiones:

- Subcomisi6n para Asuntos Politicos.

- Subcomisi6n para Asuntos Culturales y Educativos.

- Subcomisi6n para Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica.

- Subcomisi6n para Cooperaci6n Econ6mica y Comercial.

- Subcomisi6n para Asuntos Juridicos y Consulares.

- Subcomisi6n para el Turismo.

Estas Subcomisiones y cualquier otra que se estime conveniente crear
presentarin a la Comisi6n Mixta un programa de trabajo y un informe anual en
el cual se exponga la forma en que se ha cumplido dicho programa.

Las Subcomisiones estarin presididas por las personas que designen el
Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia y el Secretario de Relaciones Exteriores
de M6jico.

Los dos Gobiernos podrin nombrar para formar parte de las Subcomisiones
a cuantos asesores estimen oportunos, segfin la indole de los temas a tratar, con
el fin de lograr una estrecha coordinaci6n entre los sectores pfiblico y privado
de cada pais.

La Nota de Vuestra Excelencia y la presente Nota, debidamente firmadas,
constituyen un Acuerdo entre los dos paises, con vigencia a partir del dia de su
firma.

Aprovecha la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

Excmo. Sefior Secretario de Relaciones Exteriores
de Mdjico

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS LE MINISTRE DES AFFAIRES

tTRANGERES

Madrid, 14 October 1977 Madrid, le 14 octobre 1977

Sir, Monsieur le Ministre,
In accordance with the conversations Conformdment nos entretiens et

which we have held, and as established comme il en a 6t6 ddcid6 dans le com-
in the joint communiqu6 issued on the muniqu6 conjoint publi6 i l'occasion de
occasion of the visit of the President of la visite que Monsieur Adolfo Sufirez,
the Spanish Government, Mr. Adolfo Pr6sident du Gouvernement espagnol,
Sufirez, to Mexico, we agree by this a rendu au Mexique, nous ddcidons
note to establish a Mixed Commission par la pr6sente note de crier une Com-

Vol. 1219, 1-19673

127



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

composed of representatives of the
Governments of Spain and Mexico. The
Commission shall be known as the
"Spanish-Mexican Intergovernmental
Mixed Commission".

The establishment of this Commis-
sion reflects the shared interests of our
two countries; they feel that it is desir-
able to strengthen by this means their
ties of friendship and co-operation.

The Commission shall be competent
to study and propose to the respective
Governments any measures which, in
its view, are relevant to the develop-
ment of Spanish-Mexican relations in all
fields: political, legal, cultural, con-
sular, economic, commercial, technol-
ogical, sports and tourism.

The Spanish-Mexican Intergovern-
mental Mixed Commission shall be
chaired by the Minister for Foreign
Affairs of Spain and by the Minister
for Foreign Affairs of Mexico. Each
chairman shall have an assistant, who
shall act as permanent representative to
the Mixed Commission and shall be
responsible for its operation. The
assistant shall be the Deputy Minister
for Foreign Affairs of Spain and the
Deputy Minister for Foreign Affairs of
Mexico. Both the Minister for Foreign
Affairs of Spain and the Minister for
Foreign Affairs of Mexico and their
corresponding assistants may delegate
their functions to their respective am-
bassadors. The two Parties shall appoint
any officials and advisers of the Com-
mission which they deem appropriate,
taking into account the variety of
matters which may be submitted to
it and the need for the interested minis-
tries and bodies to be suitably repre-
sented on it.

The Commission shall meet in either
country as frequently as required by

Vol. 1219, 1-19673

mission mixte qui, form6e de repr6sen-
tants des Gouvernements de l'Espagne
et du Mexique, sera d6nomm6e ,, Com-
mission mixte intergouvernementale
Espagne-Mexique >.

La cr6ation de cette Commission est
dict6e par la concordance des int6r~ts
de nos deux pays, lesquels estiment
opportun de resserrer de la sorte les
liens d'amiti6 et de coop6ration qui les
unissent.

I1 appartiendra i la Commission
d'6tudier et de proposer aux deux gou-
vernements les mesures qu'elle esti-
mera aptes intensifier les relations
hispano-mexicaines dans tous les do-
maines : politique, juridique, culturel,
consulaire, 6conomique, commercial,
technologique, sportif et touristique.

La Commission mixte intergouverne-
mentale hispano-mexicaine sera pr6si--
d6e par le Ministre des affaires 6trang6-
res de l'Espagne et par le Secr6taire
d'Etat aux relations ext6rieures du
Mexique qui disposeront chacun d'un
adjoint faisant office de repr6sentant
permanent it la Commission mixte et en
assurant le fonctionnement. Lesdits
adjoints seront le Sous-Secr6taire aux
affaires 6trang~res de l'Espagne et le
Sous-Secr6taire aux relations ext6rieu-
res du Mexique. Tant le Ministre des
affaires 6trangres de l'Espagne que le
Secr6taire d'Etat aux relations ext6rieu-
res du Mexique et leurs adjoints respec-
tifs pourront d616guer leurs fonctions
aux ambassadeurs de leurs pays res-
pectifs. Les deux Parties nommeront,
comme elles l'entendront, les fonc-
tionnaires et conseillers de la Commis-
sion en tenant compte, pour ce faire,
de ]a diversit6 des questions que celle-ci
pourrait tre appel6e i traiter et de la
n6cessit6 de donner aux Minist~res et
organismes int6ress6s une repr6senta-
tion convenable au sein de la Com-
mission.

La Commission si6gera dans I'un ou
l'autre pays aussi souvent que l'exigera
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matters of common interest. In any
case, it shall hold an annual meeting.
At each meeting, the respective Minis-
tries of Foreign Affairs shall designate
the members of the Commission.

The Spanish-Mexican Intergovern-
mental Mixed Commission shall have
under its direct jurisdiction the fol-
lowing sub-commissions:

-Sub-Commission for Political Affairs,

-Sub-Commission for Cultural and
Educational Affairs,

-Sub-Commission for Scientific and
Technological Co-operation,

-Sub-Commission for Economic and
Commercial Co-operation,

-Sub-Commission for Legal and Con-
sular Affairs,

-Sub-Commission for Tourism.

These sub-commissions and any
other which it is deemed appropriate
to establish shall submit to the Mixed
Commission a programme of work and
an annual report describing how this
programme has been carried out.

The sub-commissions shall be chaired
by the persons designated by the Minis-
ter for Foreign Affairs of Spain and by
the Minister for Foreign Affairs of
Mexico.

The two Governments may appoint
as members of the sub-commissions as
many advisers as they deem appro-
priate, depending on the type of sub-
jects to be discussed, with the aim of
achieving close co-ordination between
the public and private sectors of each
country.

Your note and this note, duly signed,
shall constitute an agreement between

le traitement des questions d'int6r~t
commun et sera, dans tous les cas,
tenue de convoquer une r6union chaque
ann6e. A chaque r6union, les Minist~res
des affaires 6trang~res des deux pays
d6signeront les membres de la Com-
mission.

Les sous-commissions suivantes rel6-
veront de la Commission mixte inter-
gouvernementale hispano-mexicaine :

- Sous-Commission des questions po-
litiques,

- Sous-Commission des affaires relati-
ves a la culture et h l'6ducation,

- Sous-Commission de la coop6ration
scientifique et technologique,

- Sous-Commission de la coop6ration
6conomique et commerciale,

- Sous-Commission des questionsjuri-
diques et consulaires,

- Sous-Commission du tourisme.

Lesdites sous-commissions et toute
autre sous-commission qu'il serait jug6
souhaitable de cr6er saisiront la Com-
mission mixte d'un programme de tra-
vail et d'un rapport annuel faisant 6tat
des r6sultats obtenus dans l'ex6cution
dudit programme.

Les pr6sidents des sous-commissions
seront nomm6s par le Ministre des affai-
res 6trangbres de l'Espagne et le Secr&
taire d'Etat aux relations ext6rieures du
Mexique.

Afin d'assurer une 6troite coordina-
tion entre les secteurs public et priv6
de chaque pays, les deux gouverne-
ments pourront inviter at participer aux
travaux des sous-commissions autant
de conseillers que l'exigera la nature
des questions 5. traiter.

La note que vous avez adress6e et
la pr6sente note, ddment sign6es, cons-
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the two countries, which shall enter into tituent un accord entre les deux pays qui
force on the date of their signature. entrera en vigueur le jour de sa signa-

ture.

I take this opportunity, etc. Je saisis cette occasion, etc.

His Excellency the Minister Monsieur le Secr~taire d'Etat
for Foreign Affairs of Mexico aux relations extdrieures du Mexique

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, a 14 de octubre de 1977

Sefior Ministro:
De conformidad con las conversaciones que hemos mantenido y tal como se

estableci6 en el comunicado conjunto publicado con ocasi6n de la visita del
Presidente del Gobierno Espafiol, Don Adolfo Suftrez, a M6xico, convenimos
por la presente Nota en la constituci6n de una Comisi6n Mixta integrada por
representantes de los Gobiernos de M6xico y Espaiia. Dicha Comisi6n se cono-
cerfi con el nombre de < Comisi6n Mixta Intergubernamental Mdxico-Espaiia >.

La creaci6n de la citada Comisi6n obedece a la coincidencia de intereses
que existen entre nuestros dos paises, los cuales estiman conveniente fortalecer
por este medio sus vinculos de amistad y cooperaci6n.

Seri competencia de la Comisi6n estudiar y proponer a los respectivos
Gobiernos las medidas que, a su juicio, sean pertinentes para desarrollar las
relaciones mexicano-hispanas en todos los campos: politico, juridico, cultural,
consular, econ6mico, comercial, tecnol6gico, deportivo y de turismo.

La Comisi6n Mixta Intergubernamental Mexicano-Hispana ser i presidida
por el Secretario de Relaciones Exteriores de Mexico y por el Ministro de
Asuntos Exteriores de Espafia.

Ambos Presidentes tendrdn un adjunto, que actuardi como Representante
Permanente en la Comisi6n Mixta y asegurardi el funcionamiento de la misma.
Los Adjuntos serdtn el Subsecretario de Relaciones Exteriores de M6xico y el
Subsecretario de Asuntos Exteriores de Espafia. Tanto el Secretario de Rela-
ciones Exteriores de Mexico como el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia
y sus correspondientes Adjuntos pueden delegar sus funciones en los respectivos
Embajadores. Las dos partes designarftn los funcionarios y asesores de la Comi-
si6n que estimen pertinentes, teniendo en cuenta la variedad de las materias que
pueden presentarsele y la necesidad de una representaci6n adecuada en el seno de
la misma por parte de los ministerios y organismos afectados.

La Comisi6n se reunird, en cualquiera de los dos paises con la frecuencia
que lo requieran los asuntos de interds comtin. En todo caso, deberd celebrar
una reuni6n anual. Con ocasi6n de cada reuni6n, los respectivos Ministerios
de Relaciones Exteriores determinardn las personas que deban integrar la
Comisi6n.

Vol. 1219, 1-19673
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La Comisi6n Mixta Intergubernamental Mexicano-Hispana tendrd bajo su
dependencia directa las siguientes Subcomisiones:

- Subcomisi6n para Asuntos Politicos.
- Subcomisi6n para Asuntos Culturales y Educativos.
- Subcomisi6n para Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica.
- Subcomisi6n para Cooperaci6n Econ6mica y Comercial.
- Subcomisi6n para Asuntos Juridicos y Consulares.
- Subcomisi6n de Turismo.

Estas Subcomisiones y cualquier otra que se estime conveniente crear
presentardn a la Comisi6n Mixta un programa de trabajo y un informe anual
en el cual se exponga la forma en que se ha cumplido dicho programa.

Las Subcomisiones estarin presididas por las personas que designen el Secre-
tario de Relaciones Exteriores de M6xico y el Ministro de Asuntos Exteriores
de Espafia.

Los dos Gobiernos podrdn nombrar para formar parte de las Subcomisiones
a cuantos asesores estimen oportunos, seg6n la indole de los temas a tratar, con
el fin de lograr una estrecha coordinaci6n entre los sectores p6blico y privado
de cada pais.

La nota de Vuestra Excelencia y la presente nota, debidamente firmadas,
constituyen un Acuerdo entre los dos paises con vigencia a partir del dia de su
firma.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signs]
SANTIAGO ROEL

Excelentisimo Sefior Marcelino Oreja Aguirre
Ministro de Asuntos Exteriores del Reino de Espafia
Ciudad

[TRANSLATION]

Madrid, 14 October 1977
Sir,

In accordance with the conversations
which we have held, and as established
in the joint communiqu6 issued on the
occasion of the visit of the President of
the Spanish Government, Mr. Adolfo
Sudrez, to Mexico, we agree by this
note to establish a Mixed Commission
composed of representatives of the
Governments of Mexico and Spain. The
Commission shall be known as the

[TRADUCTION]

Madrid, le 14 octobre 1977
Monsieur le Ministre,

Conform6ment it nos entretiens et
comme il en a 6t6 d6cid6 dans le com-
muniqu6 conjoint publi6 t l'occasion de
la visite que Monsieur Adolfo Suitrez,
Pr6sident du Gouvernement espagnol, a
rendu au Mexique, nous d6cidons par la
pr6sente note de cr6er une Commission
mixte qui, form6e de repr6sentants des
Gouvernements du Mexique et de l'Es-
pagne, sera d6nomm6e , Commission
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"Mexican-Spanish Intergovernmental
Mixed Commission".

The establishment of this Commis-
sion reflects the shared interests of our
two countries; they feel that it is desir-
able to strengthen by this means their
ties of friendship and co-operation.

The Commission shall be competent
to study and propose to the respective
Governments any measures which, in
its view, are relevant to the develop-
ment of Mexican-Spanish relations in all
fields: political, legal, cultural, con-
sular, economic, commercial, technol-
ogical, sports and tourism.

The Mexican-Spanish Intergovern-
mental Mixed Commission shall be
chaired by the Minister for Foreign
Affairs of Mexico and by the Minister
for Foreign Affairs of Spain.

Each chairman shall have an assis-
tant, who shall act as permanent repre-
sentative to the Mixed Commission and
shall be responsible for its operation.
The assistants shall be the Deputy Min-
ister for Foreign Affairs of Mexico and
the Deputy Minister for Foreign Affairs
of Spain. Both the Deputy Minister for
Foreign Affairs of Mexico and the
Deputy Minister for Foreign Affairs of
Spain and their corresponding assis-
tants may delegate their functions to
their respective ambassadors. The two
Parties shall appoint any officials and
advisers of the Commission which they
deem appropriate, taking into account
the variety of matters which may be
submitted to it and the need for the
interested ministries and bodies to be
suitably represented on it.

The Commission shall meet in either
country as frequently as required by
matters of common interest. In any
case, it shall hold an annual meeting.

Vol. 1219, 1-19673

mixte intergouvernementale Mexique-
Espagne > .

La creation de cette Commission est
dictde par la concordance des int~rts
de nos deux pays, lesquels estiment op-
portun de resserrer de la sorte les liens
d'amiti6 et de cooperation qui les
unissent.

I1 appartiendra hi la Commission
d'6tudier et de proposer aux deux gou-
vernements les mesures qu'elle esti-
mera aptes i intensifier les relations
mexicano-espagnoles dans tous les
domaines : politique, juridique, cultu-
rel, consulaire, 6conomique, commer-
cial, technologique, sportif et touris-
tique.

La Commission mixte intergouver-
nementale mexicano-espagnole sera
prdsidre par le Secr~taire d'Etat aux
relations extrrieures du Mexique et le
Ministre des affaires 6trang~res de l'Es-
pagne.

Ils disposeront chacun d'un adjoint
faisant office de reprrsentant per-
manent hi la Commission mixte et en
assurant le fonctionnement. Lesdits
adjoints seront le Sous-Secrrtaire aux
relations extrrieures du Mexique et le
Sous-Secrrtaire aux affaires 6trang~res
de l'Espagne. Tant le Secrdtaire d'Etat
aux relations ext6rieures du Mexique
que le Ministre des affaires 6trangires
de l'Espagne et leurs adjoints respectifs
pourront drlrguer leurs fonctions aux
ambassadeurs de leurs pays respectifs.
Les deux Parties nommeront, comme
elles l'entendront, les fonctionnaires et
conseillers de la Commission en tenant
compte, pour ce faire, de la diversit6
des questions que celle-ci pourrait &re
appelre ii traiter et de la n6cessit6 de
donner aux Ministires et organismes
intrress6s une repr6sentation conve-
nable au sein de la Commission.

La Commission sirgera dans l'un ou
l'autre pays aussi souvent que l'exigera
le traitement des questions d'int&rrt
commun et sera, dans tousles cas, tenue
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At each meeting, the respective Minis-
tries for Foreign Affairs shall designate
the members of the Commission.

The Mexican-Spanish Intergovern-
mental Mixed Commission shall have
under its direct jurisdiction the fol-
lowing sub-commissions:

-Sub-Commission for Political Affairs,

-Sub-Commission for Cultural and
Educational Affairs,

-Sub-Commission for Scientific and
Technological Co-operation,

-Sub-Commission for Economic and
Commercial Co-operation,

-Sub-Commission for Legal and Con-
sular Affairs,

-Sub-Commission for Tourism.

These sub-commissions and any
other which it is deemed appropriate
to create shall submit to the Mixed
Commission a programme of work and
an annual report describing how this
programme has been carried out.

The sub-commissions shall be chaired
by the persons designated by the Minis-
ter for Foreign Affairs of Mexico and by
the Minister for Foreign Affairs of
Spain.

The two Governments may appoint
as members of the sub-commissions as
many advisers as they deem appro-
priate, depending on the type of sub-
jects to be discussed, with the aim of
achieving close co-ordination between
the public and private sectors of each
country.

de convoquer une r6union chaque an-
n6e. A chaque r6union, les Minist~res
des affaires 6trangbres des deux pays
d6signeront les membres de la Com-
mission.

Les sous-commissions suivantes
rel~veront de la Commission mixte
intergouvernementale mexicano-espa-
gnole

- Sous-Commission des questions po-
litiques,

- Sous-Commission des affaires rela-
tives la culture et l'6ducation,

- Sous-Commission de la coop6ration
scientifique et technologique,

- Sous-Commission de la coop6ration
6conomique et commerciale,

- Sous-Commission des questions ju-
ridiques et consulaires,

- Sous-Commission du tourisme.

Lesdites sous-commissions et toute
autre sous-commission qu'il serait jug6

.souhaitable de cr6er saisiront la Com-
mission mixte d'un programme de tra-
vail et d'un rapport annuel faisant 6tat
des r6sultats obtenus dans l'ex6cution
dudit programme.

Les pr6sidents des sous-commis-
sions seront nomm6s par le Secr6taire
d'Etat aux relations ext6rieures du
Mexique et par le Ministre des affaires
6trang~res de l'Espagne.

Afin d'assurer une 6troite coordina-
tion entre les secteurs public et priv6 de
chaque pays, les deux gouvernements
pourront inviter h participer aux travaux
des sous-commissions autant de con-
seillers que l'exigera la nature des ques-
tions h traiter.

Your note and this note, duly signed, La note que vous avez adressee et la
shall constitute an agreement between prrsente note, dfiment signres, consti-
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the two countries, which shall enter into
force on the date of their signature.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

SANTIAGO ROEL

His Excellency
Marcelino Oreja Aguirre

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of Spain

Madrid

tuent un accord entre les deux pays qui
entrera en vigueur le jour de sa signa-
ture.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signc]

SANTIAGO ROEL

Son Excellence
Monsieur Marcelino Oreja Aguirre

Ministre des affaires &rang~res
du Royaume d'Espagne

Madrid
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MULTILATERAL

International Olive Oil Agreement, 1979. Concluded at

Geneva on 30 March 1979

Authentic texts: English, French, Arabic, Italian and Spanish.

Withdrawal by Panama

Agreement and certified statement were registered by Spain on 27 March
1981.

MULTILATERAL

Accord international de 1979 sur l'huile d'olive. Conclu a

Geneve le 30 mars 1979

Textes authentiques : anglais, frangais, arabe, italien et espagnol.

Retrait du Panama

L'accord et la declaration certif~ee ont etj enregistris par l'Espagne le
27 mars 1981.
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INTERNATIONAL OLIVE OIL AGREEMENT,' 1979

PREAMBLE

Bearing in mind that the olive tree:
-Is a plant not only indispensable for the maintenance and conservation of

soils, but one which makes it possible to develop land that will not yield other
crops and which, even under non-intensive farming conditions, which account
for the essential part of present production, responds favourably to any
improvement in cultivation,

-Is a perennial fruit tree that with appropriate techniques, which should be
available to olive-growing countries and particularly to developing olive-
growing countries, permits a return on what is invested in its cultivation,

Emphasizing that its cultivation governs the existence and level of living of
millions of families which are wholly dependent on the measures taken to maintain
and expand the consumption of its products, both in the producing countries
themselves and in non-producing consumer countries,

Mindful that olive oil forms an essential basic commodity in the regions
where olive-growing is established,

Came into force provisionally from I January 1980, the date on which six States or organizations together
accounting for at least 60 per cent of world olive oil production had either ratified, accepted, approved or had
signed definitively the Agreement or had acceded to it or had notified that they would apply it provisionally, in
accordance with article 46 (2). Definitive signatures have been affixed, and instruments of ratification or notifica-
tions of provisional application have been deposited, as follows:

Date of definitive Date of definitive
signature (s) signature (s)
or of deposit or of deposit

of the instrument of the instrument
of ratification of ratification

or of the notification or of the notification
of provisional of provisional

StatelOrganization application (n) StatelOrganization application (n)
Algeria ...................... 21 December 1979 n Panama ...................... 19 December 1979 n
Egypt ....................... 18 December 1979 n Portugal ..................... 15 November 1979 n
European Economic Commu- Spain ........................ 27 December 1979 n

nity ....................... 15 November 1979 s Tunisia ...................... 1 December 1979 n
Libyan Arab Jamahiriya ....... 29 December 1979 n Turkey ...................... 17 December 1979 n
Morocco .................... 21 December 1979 n Yugoslavia ................... 15 November 1979 n

Subsequently, the Agreement came into force definitively on 1 January 1981, the date on which six States
or organizations together accounting for at least 60 per cent of world olive oil production had either ratified,
accepted, approved or had signed definitively the Agreement, or had acceded to it, in accordance with article 46 (1).
Definitive signatures were affixed and instruments of ratification were deposited as follows:

Date of definitive Date of definitive
signature (s) signature (s)
or of deposit or of deposit

of the instrument of the instrument
StatelOrganization of ratification StatelOrganization of ratification
Egypt ........................ 12 May 1980 Tunisia ...................... 5 May 1980
European Economic Commu- Turkey ...................... 1 September 1980

nity ....................... 15 November 1979 s Yugoslavia ................... 10 June 1980
Portugal ..................... 14 June 1980

Subsequently, the Agreement came into force for the following State on the date of deposit of its instrument of
ratification with the Government of Spain, in accordance with article 43:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Algeria ......................... 16 February 1981

Vol. 1219, 119674



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Bearing in mind that the essential feature of the olive oil market lies in
irregular harvests and in the irregularity with which supplies reach the market,
and that this results in fluctuations in the value of production, instability of prices
and export earnings, and considerable differences in producers' incomes,

Bearing in mind that these circumstances give rise to special difficulties
which may seriously harm the interests of producers and consumers and jeopardize
general policies of economic expansion in countries in the regions where olive-
growing is established,

Emphasizing in this connexion the major importance of the products in
question for the economies of many countries, particularly developing olive-
growing countries,

Mindful that the measures to be taken in the light of the very particular
characteristics of olive-growing and the olive oil market transcend the national
sphere, and that international action is essential,

Considering the International Olive Oil Agreement, 1963,' as extended and
amended by the successive Protocols of 30 March 1967,2 7 March 1969, - 23 March
19734 and 7 April 1978,1 including the amendments which entered into force on
1 November 19716 by virtue of the provisions of article 38 of the Agreement (all
of which instruments are hereinafter referred to as "the International Olive Oil
Agreement, 1963"),

Considering that in principle that Agreement will expire on 31 December
1979,

Being of the view that it is essential to continue and develop the work
undertaken within the framework of that Agreement, and that it is desirable to
conclude a new agreement,

The Parties to this Agreement have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL OBJECTIVES

Article /. The objectives of this Agreement, which take account of the
provisions of resolution 93 (IV) of the United Nations Conference on Trade and
Development, 7 are as follows:
(a) To foster international co-operation on problems relating to the world olive

oil economy in general;
(b) To foster research and development and the elaboration of all possible means

of applying techniques relevant to the problems facing olive oil and the olive
oil sector generally in the fields of production and processing, and conducive
to the modernization of olive husbandry and the olive oil industry through
technical and scientific planning, with a view to encouraging the transfer of
technology, improving olive husbandry and the quality of the products

United Nations, Treaty Series, vol. 495, p. 3.
2 Ibid., vol. 636, p. 370.
•Ibid., vol. 720, p. 246.
4 See p. 274 of this volume.
I See p. 363 of this volume.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 827, p. 286.
' United Nations, Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Ses-

sion, Nairobi, 5-31 May 1976, vol. I, 1977.
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obtained therefrom and reducing their cost of production, thus improving the
position of olive oil in the total market for edible fluid vegetable oils;

(c) To facilitate the study and application of measures for expanding the interna-
tional olive oil trade, in order to increase the resources which producer
countries, and especially developing producer countries, derive from their
exports and to enable their economic growth and social development to be
hastened, while taking consumer interests into account;

(d) To facilitate the study and application of measures for balancing production
and consumption through the introduction of the appropriate arrangements,
including arrangements to expand consumption;

(e) To lessen the drawbacks associated with fluctuations in the supplies available
on the market, in order in particular:
(i) To prevent excessive fluctuations in prices, which must be at levels that

are remunerative and just to producers and equitable to consumers;
(ii) To create conditions which allow production, consumption and interna-

tional trade to expand harmoniously, having regard to the ways in which
they are interrelated;

(f) To forestall and, where appropriate, combat any practices of unfair com-
petition in the international olive oil trade and ensure the delivery of mer-
chandise which complies fully with the terms of the contracts that are
concluded;

(g) To foster the co-ordination of production policies and marketing policies
for olive oil and the organization of the olive oil market;

(h) To improve market access and reliability of supply, market structures, and
marketing, distribution and transport systems;

(i) To improve procedures for information and consultation in order, among
other things, to enhance the transparency of the olive oil market;

(j) To study and facilitate the application of the necessary measures for other
products of the olive tree;

(k) To study the situation of the olive oil industry as far as the environment
is concerned and, where appropriate, recommend suitable action in conformity
with the recommendations of the United Nations Conference on the Human
Environment, 1972 to abate any nuisances;

(I) To continue and extend the work done under the previous International
Olive Oil Agreements.

CHAPTER I!. MEMBERS

Article 2. Each Contracting Party shall constitute a single Member of the
Council.

CHAPTER III. DEFINITIONS

Article 3. 1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Council" means the International Olive Oil Council referred to in
article 27;
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(b) "Olive crop year" means the period from 1 November of each year to
31 October of the following year;

(c) "Mainly producing Member" means a Member whose production of
olive oil in the olive crop years 1972/73-1977/78 inclusive exceeded its imports
for the calendar years 1973 to 1978 inclusive;

(d) "Mainly importing Member" means a Member whose production of olive
oil in the olive crop years 1972/73-1977/78 inclusive was less than its imports
for the calendar years 1973 to 1978 inclusive, or for which no production of olive
oil was recorded during those crop years;

(e) "Member" means a Contracting Party to this Agreement.

2. Any reference in this Agreement to a "Government" or "Governments"
shall be construed as including a reference to the European Economic Com-
munity (hereinafter referred to as "the EEC") or any intergovernmental organ-
ization having responsibilities in respect of the negotiation, conclusion and applica-
tion of international commodity agreements. Accordingly, any reference in this
Agreement to "signature" or to the "deposit of instruments of ratification,
acceptance or approval" or "an instrument of accession" or to a "notification of
provisional application" by a Government shall, in the case of the EEC, be
construed as including signature or notification of provisional application on
behalf of the EEC by its competent authority, and the deposit of the instrument
required by the institutional procedures of the EEC to be deposited for the conclu-
sion of an international agreement. It shall also, in the case of an intergovern-
mental organization having responsibilities in respect of the negotiation, conclusion
and application of international commodity agreements, be construed as including
signature or notification of provisional application on behalf of the intergovern-
mental organization concerned by its competent authority, and the deposit of the
instrument required by its institutional procedures for the conclusion of an inter-
national agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 (c) and (d) of this article,
the EEC shall be considered both as a "mainly producing Member" and as a
''mainly importing Member".

4. If an intergovernmental organization other than the EEC having responsi-
bilities in respect of the negotiation, conclusion and application of international
commodity agreements contemplates becoming a Contracting Party, the modalities
of its participation in this Agreement shall be decided by agreement between the
Council and that intergovernmental organization before commencement of the
procedure which the organization has to follow to become a Contracting Party.

CHAPTER iV. GENERAL OBLIGATIONS

Article 4. The Members undertake not to adopt any measure that conflicts
with their obligations under this Agreement and with the general objectives set
forth in article 1.

Article 5. Both the producing and consuming Members undertake to adopt
all appropriate measures to facilitate trade, encourage olive oil consumption and
ensure the proper development of the international olive oil trade. To that end,
they undertake to conform to the principles, rules and guidelines they have
approved in the competent international forums. They also undertake to adopt
measures to encourage the sale of olive oil at prices which are competitive at

Vol. 1219, 1-19674
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the consumer level, including measures for determining assistance and narrowing
the price differential between olive oil and other edible vegetable oils, in order
to encourage olive oil consumption.

Article 6. The Members declare that, in order to raise the level of living
of their populations, they will endeavour to maintain fair standards in working
conditions throughout the olive-growing and olive oil industry and activities
deriving from it.

Article 7. The Members undertake to make available and furnish to the
Council all the statistics, data and documentation which it needs to discharge its
functions under this Agreement, and in particular any information it requires in
order to establish the olive oil balance and acquire a knowledge of Members'
national olive oil policies.

CHAPTER V. TECHNICAL MEASURES

Article 8. 1. In order to achieve the general objectives set forth in article I
with regard to technical improvements in olive cultivation and oil extraction, the
Council shall foster and promote related activities and programmes.

2. It shall in particular:

(a) Collect technical information and circulate it to all Members;
(b) Promote action to co-ordinate technical improvement activities among Mem-

bers, including action within the framework of interregional or regional
planning;

(c) Assist national planning relating to technical improvements in olive cultiva-
tion and oil extraction and to research, research applications, dissemination
of know-how, experimentation and demonstration, in particular in the
developing olive-growing countries;

(d) Undertake the necessary studies on the economic returns which can be
expected from the application of research;

(e) Foster appropriate action to train high-level and specialized staff;

(f) Convene or foster the holding of international meetings;
(g) Encourage the transfer of technology to developing olive-growing countries

from countries highly advanced in olive cultivation and oil extraction tech-
niques;

(h) Promote bilateral or multilateral co-operation which can assist the Council
in achieving the objectives of this Agreement.

Article 9. 1. The Council shall, in support of measures to improve olive
cultivation and oil extraction techniques, include in its administrative budget a
special section of a maximum annual amount of 100,000 United States dollars;
any sums not used under this section in any financial year may be carried over
to subsequent financial years but may in no circumstances be transferred to other
sections of the administrative budget.

2. The Council will in addition, as part of the development of international
co-operation, endeavour to procure such essential financial and/or technical
assistance as may be obtainable from the competent international, regional or
national organizations, whether financial or of some other kind.

Vol. 1219, 1-19674



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 141

3. The provisions of paragraph I of this article will be applicable, as the
case may be, with the international financial assistance given to activities or
projects submitted to the Council for improvements in olive cultivation and oil
extraction techniques.

CHAPTER Vi. DESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF OLIVE OILS AND OLIVE-
RESIDUE OILS; INDICATIONS OF SOURCE AND APPELLATIONS OF ORIGIN

Article /0. 1. The designation "olive oil" shall be restricted to oil obtained
solely from the olive, to the exclusion of oil obtained by solvent or re-esterification
processes and any mixture with oils of other kinds.

2. The Members undertake to suppress in both internal and international
trade, with the least possible delay and at the latest before the expiry of this
Agreement, any use of the designation "olive oil" alone or in combination with
other words which is not in conformity with this article.

3. In no case shall the designation "olive oil" be used alone to refer to
olive-residue oils.

Article il. 1. The designations of olive oils and olive-residue oils of the
different qualities are given below with the definition corresponding to each
designation:

A. "Virgin olive oil": oil which is obtained from the fruit of the olive tree
solely by mechanical or other physical means under conditions, and particularly
thermal conditions, that do not lead to deterioration of the oil, and which has
not undergone any treatment other than washing, decantation, centrifugation and
filtration, to the exclusion of oil obtained by solvent or re-esterification
processes and any mixture with oils of other kinds. Virgin olive oil shall be
classified and designated as follows:
(a) "Virgin olive oil"* fit for consumption as it is:

(i) "Virgin olive oil extra": virgin olive oil of absolutely perfect flavour
having a maximum acidity, in terms of oleic acid, of 1 gram per 100 grams;

(ii) "Virgin olive oil fine": virgin olive oil complying with the conditions
for virgin olive oil extra, except as regards acidity, which in terms of
oleic acid shall not exceed 1.5 grams per 100 grams;

(iii) "Virgin olive oil semi-fine" (or "virgin olive oil ordinary"): virgin olive
oil of good flavour having a maximum acidity, in terms of oleic acid,
of 3 grams per 100 grams with a margin of tolerance of 10 per cent of
the acidity indicated;

(b) "Virgin olive oil" not fit for consumption as it is:
-"Virgin olive oil lampante" (lamp oil): off-flavour olive oil or olive oil

having an acidity, in terms of oleic acid, of more than 3.3 grams per
100 grams.

B. "Refined olive oil": oil obtained by refining virgin olive oil.

C. "Olive oil" or "pure olive oil": oil consisting of a blend of virgin olive
oil and refined olive oil.

* It shall be permissible to use the term "natural" for any virgin olive oil which is fit for consumption

as it is.
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D. "Olive-residue oil": crude oil obtained by treating olive residues with
solvent and intended for subsequent refining for human consumption, or for
technical use. Olive-residue oil shall be classified and designated as follows:

(a) "Refined olive-residue oil": oil intended for food use and obtained by refining
crude olive-residue oil. (NOTE: Blends of refined olive-residue oil and
virgin olive oil-habitually destined for internal consumption in certain
producing countries-shall be designated "refined olive-residue oil and olive
oil". These blends shall not, under any circumstances, be termed simply
"olive oil", and it shall be obligatory for the packagings to bear the words
"refined olive-residue oil and olive oil".)

(b) "Olive-residue oil for technical use": all other crude olive-residue oils.

The Council shall undertake and submit, before the end of the second
year following the entry into force of this Agreement, a comprehensive
study of the market for olive-residue oil, including blends of olive-residue oil
and olive oil, with special reference to the repercussions of the marketing of
these products on the olive oil economy as a whole.

2. Each of the above designations for the various qualities of olive oil and
olive-residue oil shall comply with quality criteria laid down in conformity with
the recommendations made under article 28, paragraph 2, in regard to standards
for the physical and chemical characteristics of olive oil and olive-residue oil.

3. The designations prescribed in paragraph 1 of this article shall be
compulsory in international trade and shall be used for each quality of olive oil
and olive-residue oil; they shall appear in clearly legible characters on all
packagings.

4. In the matter of quality criteria, as indicated in article 28, paragraph 2,
the Council will determine uniform standards applicable to the international
trade. Until these standards are determined, reference shall be made to the
standards customarily used in that trade, and in particular to such standards
as are recommended by the Council within the framework of its activities.

Article 12. 1. The Members undertake to adopt at the earliest possible
date, and at the latest before the expiry of this Agreement, all necessary measures
in the form prescribed by their respective legislations to ensure the application of
the principles and provisions set forth in articles 11 and 13, and will endeavour
to apply them in their internal trade.

2. They undertake in particular to prohibit and repress the use in their
territories, for purposes of international trade, of such indications of source,
appellations of origin and designations of olive oil and olive-residue oil as
conflict with those principles. This undertaking shall apply to all inscriptions
placed on packagings, invoices, consignment notes and commercial documents or
used in advertising, and to trade marks, registered names and illustrations con-
nected with the international marketing of olive oil and olive-residue oil, in so far
as such inscriptions might constitute false statements or give rise to confusion
as to the origin, source or quality of the olive oil or olive-residue oil concerned.

Article 13. 1. Indications of source, when given, may only be applied to
virgin olive oil produced and originating exclusively in the country, region or
locality mentioned. Appellations of origin, when given, may only be applied to
virgin olive oil extra produced and originating exclusively in the country, region
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or locality mentioned. Moreover, indications of source and appellations of origin
may not be used except in conformity with the conditions prescribed by the
law of the country of origin.

2. Blends of virgin olive oil and refined olive oil may constitute types whose
characteristics may be determined by agreement between buyers and sellers.
Whatever their origin, these may only bear the indication of source of the
exporting country. Nevertheless, when the oil has been packed and exported by
the country supplying the virgin olive oil extra used in the blend, it may be
identified by the appellation of origin of that virgin olive oil. Where use is made
of the generic designation "Riviera", well known in the international olive oil
trade as a blend of virgin olive oil extra and refined olive oil, this designation
shall in every case be followed by the word "type". The word "type" must
appear on all packagings in printed characters of the same size and appearance
as the word "Riviera".

Article 14. 1. Any dispute concerning indications of source and appella-
tions of origin which arises from the interpretation of the provisions of the
present chapter or from difficulties of application shall, if the dispute has not been
settled by direct negotiation, be examined by the Council.

2. The Council shall endeavour to reconcile the dispute, after seeking the
opinion of an advisory panel as provided for in article 40, paragraph 1, and after
consultation with the World Intellectual Property Organization, the International
Federation of Olive Growers and a competent professional organization of a
mainly importing Member, and if necessary with the International Chamber of
Commerce and the specialized international institutions for analytical chemistry;
if this is unsuccessful, and after every means has been employed to reach agree-
ment, the Members concerned shall have the right of recourse in the final instance
to the International Court of Justice.

CHAPTER VII. WORLD PUBLICITY TO PROMOTE OLIVE OIL CONSUMPTION

Publicity campaigns
Article 15. 1. The Members contributing to the Publicity Fund referred to

in paragraph 3 of this article undertake to conduct general olive oil publicity
activities jointly, with a view to maintaining and increasing world olive oil
consumption, on the basis of the use of the designation "olive oil" as defined
in article 10.

2. These activities shall take the form of educational and advertising
campaigns and deal with the organoleptic and chemical characteristics of olive
oil, and if necessary with its nutritive, therapeutic and other properties, but they
shall not be concerned with any indication of quality, origin or source.

3. The resources of the Publicity Fund shall be used in the light of the
following criteria:

(a) The volume of consumption, with a view to maintaining and if possible
expanding existing outlets;

(b) The creation of new outlets for olive oil;
(c) The return obtainable on the advertising expenditure.
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Article 16. The general and specific publicity campaigns to be undertaken
under article 15 shall be decided on by the Council in the light of the resources
made available to it for the purpose and of the following considerations:
(a) Priority shall be given to action in the mainly consuming countries and in

countries in which the consumption of olive oil is likely to increase;
(b) Consultations with appropriate organizations and institutions.

Article 17. The Council shall administer the funds allocated for joint
publicity purposes. It shall prepare an annual estimate of receipts and expenditure
relating to this publicity as an annex to its budget.

Publicity Fund
Article 18. 1. The mainly producing Members undertake to place at the

disposal of the Council for each calendar year, for joint publicity purposes, a
sum of money equivalent to 300,000 United States dollars and payable in that
currency. The Council may nevertheless decide what proportion of its contribu-
tion each Member may be permitted to pay in other freely convertible currencies.
The above sum of $300,000 may be increased by the Council, but not in excess
of $500,000, on condition, on the one hand, that no Member's contribution may
be increased without that Member's consent and, on the other, that any alteration
occurring in this connexion in the coefficients referred to in paragraph 3 of this
article shall require a unanimous decision of the mainly producing Members. The
above sum of $300,000 may be reduced if the aggregate production of the Members
represents less than 80 per cent of the world production of olive oil in the reference
period contemplated in article 3, paragraph l(c) and (d). In this case, the sum of
$300,000 shall be reduced to an amount proportionate to the share of world produc-
tion represented by the aggregate production of the mainly producing Members.

2. Mainly importing Members may pay contributions to the Publicity Fund
by special agreement with the Council. These contributions shall be added to the
moneys constituting the Fund, as determined by the application of paragraph 1
of this article.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, the mainly
producing Members shall contribute to the Publicity Fund in proportion to their
importance in the world olive oil economy, in accordance with a coefficient
determined for each of them on the basis of the average production and average
net exports or imports of olive oil of each of the Members in the olive crop
years and calendar years specified in article 3, paragraph l(c) and (d), in the
proportion of 20 per cent for production and 80 per cent for net exports or
imports.

4. In the case of the EEC, net exports or imports of olive oil in the calendar
years specified in article 3, paragraph 1(c) and (d), shall be determined after
deduction of intra-EEC trade.

5. Contributions to the Publicity Fund shall be payable for the whole of a
calendar year. The annual contribution of each mainly producing Member shall
become payable for the first time when it becomes a Member provisionally or
definitively, and subsequently on 1 January each year.

6. The provisions of article 38, paragraph 5, shall apply as regards the
collection of contributions to the Publicity Fund and in the event of delay in their
payment.
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7. On the expiry of this Agreement, and unless it is prolonged, extended or
renewed, any funds not used for publicity shall be repaid to the Members
proportionately to their total contributions for publicity during the periods of
validity of the International Agreement on Olive Oil, 1956,1 the International
Olive Oil Agreement, 1963 and this Agreement.

8. (a) In regard to all decisions relating to publicity, each mainly producing
Member shall have a number of votes proportionate to its contribution to the
Publicity Fund under this article. Any fraction of a vote resulting from the applica-
tion of the coefficient determined under paragraph 3 of this article shall be
counted as a whole vote.

(b) When, under paragraph 2 of this article, a Member concludes a special
agreement with the Council to pay a contribution to the Publicity Fund, it shall
acquire a number of votes proportionate to its contribution, on condition that the
agreement in question covers the period which is to elapse before this Agreement
expires.

(c) Decisions relating to publicity shall be taken by a majority of four fifths
of the votes cast by the Members contributing to the Publicity Fund, which
shall include the votes of a majority of the Members so contributing that are
entitled to vote.

Article 19. The technical execution of publicity campaigns may be entrusted
by the Council to specialized bodies of its own choice which are representative
of the olive-growing and olive oil industries, including the International Federation
of Olive Growers.

Article 20. The Council may receive donations from Governments or from
other sources for the joint publicity in question. Such occasional resources shall
be added to the moneys constituting the Publicity Fund, as determined by the
application of article 18.

CHAPTER VIII. ECONOMIC MEASURES

Article 21. 1. Within the framework of the general objectives set forth in
article 1, and with a view to contributing towards the normalization of the olive
oil market and correcting any imbalance between international supply and demand
due to irregularity of harvests or to other factors, the Council shall at the beginning
of each olive crop year make a detailed examination of olive oil balances and an
over-all estimate of olive oil supplies and requirements, on the basis of the
information furnished by each Member under article 7 and any information com-
municated to the Council by Governments of States not parties to this Agree-
ment but interested in the international olive oil trade, and any other relevant
statistical material available to the Council.

2. Not later than 31 May each year the Council shall, taking into account
all the information available to it on that date, make a further examination of the
market situation and a further over-all estimate of olive oil supplies and require-
ments, and may propose to the Members such measures as it considers desirable.

3. An Economic Committee shall be set up and meet at regular intervals
to exchange viewpoints on the world situation in the olive oil market, with the

United Nations, Treaty Series, vol. 336, p. 177.
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aim of finding solutions to problems liable to disrupt the international olive oil
trade.

Article 22. 1. The Council shall undertake studies with a view to making
recommendations to the Members that are designed to achieve a balance between
production and consumption, and, more generally, normalization of the olive oil
market over the long term through the application of appropriate measures,
including measures to encourage the sale of olive oil at prices which are com-
petitive at the consumer level, so as to narrow the price differential between olive
oil and other edible vegetable oils, particularly through the granting of assistance.

2. With a view to such normalization, the Council shall also provide suitable
solutions to the problems which may arise as regards the evolution of the interna-
tional olive oil market, through appropriate modalities, account being taken of
market imbalances resulting from fluctuations in production or from other causes.

Article 23. When the Common Fund which is envisaged in resolution 93(IV)
of the United Nations Conference on Trade and Development,' and whose
fundamental elements are identified in resolution 1(III) adopted on 19 March 1979
by the United Nations Negotiating Conference on a Common Fund, becomes
operational under the Integrated Programme for Commodities, the Council shall,
in the light of those resolutions, consider measures through which it might take
full advantage of any financial arrangements available under the said Fund, and
may make appropriate recommendations on the matter.

CHAPTER IX. OTHER PRODUCTS OF THE OLIVE TREE

Article 24. 1. Within the framework of the general objectives set forth in
article 1, the Council shall request the close co-operation of all its Members in
the communication of the necessary statistical information on table olives and
other products of the olive tree.

2. The Council shall at the beginning of each olive crop year make a detailed
examination of quantitative and qualitative table olive balances, on the basis of
the above information and any information transmitted to it by Governments of
States not parties to this Agreement but interested in the international trade in
table olives, and any other statistical material available to the Council on the
subject.

3. Not later than 31 May each year the Council shall, taking account of all
the information available to it on that date, make a further examination of the
market situation and an over-all estimate of table olive supplies and requirements,
and may propose to the Members such measures as it considers desirable.

Article 25. The Council will pursue the appropriate studies concerning:

(a) The adoption and use of an international standard contract for table olive
transactions;

(b) Arrangements with regard to conciliation and international arbitration for any
disputes relating to international table olive transactions;

(c) The adoption of uniform qualitative standards for table olives;

I United Nations, Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Ses-

sion, Nairobi, 5-31 May 1976, vol. 1, 1977.
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(d) The biological value of table olives, with particular reference to their specific
qualities and properties.

Article 26. 1. The Council shall promote such market surveys as are
thought conducive to stimulating the growth of table olive consumption. It will
submit them to the Members for the purposes which they consider appropriate.

2. In this connexion, the Council will endeavour to obtain for all Members,
or for those of its Members as may require it, such assistance of various kinds,
including financial assistance, as international or other competent bodies may
grant.

CHAPTER X. ADMINISTRATION

International Olive Oil Council
Article 27. The International Olive Oil Council shall administer this

Agreement.

Functions of the Council

Article 28. 1. Within the framework of its functions of administration
under this Agreement, the Council shall:

(a) Exercise all such powers and perform or cause to be performed all such
functions as are necessary for executing the express provisions of this
Agreement and generally administering it;

(b) Promote all activities conducive to the harmonious expansion of the world
olive oil economy by every means and encouragement in its power in the
fields of production, consumption and international trade, having regard to the
ways in which they are interrelated.
2. The Council shall examine ways and means of ensuring the expansion of

international trade and an increase in olive oil consumption. In particular, it
shall make appropriate recommendations to the Members concerning:

(a) The adoption and use of a standard international contract for transactions
in olive oil and olive-residue oil;

(b) The constitution and functioning of an international conciliation and arbitra-
tion office to deal with any disputes relating to transactions in olive oil and
olive-residue oil;

(c) The establishment of uniform standards for the physical and chemical char-
acteristics of olive oil and olive-residue oil;

(d) The establishment of uniform methods of analysis.

3. The Council shall take all appropriate measures to bring about the pre-
paration of a code of standard fair trade practices for the international trade in
olive oil and olive-residue oil, with particular reference to margins of tolerance.

4. The Council shall take any measures it considers useful for the suppres-
sion of unfair competition at the international level, including such competition
by States which are not parties to this Agreement or by persons who are nationals
of such States.

5. The Council may also undertake studies on the activities mentioned in
paragraph l(b) of this article. It is furthermore authorized to undertake or arrange
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for the undertaking of other work, including the collection of detailed information
on special assistance in different forms to the olive-growing and olive oil industries,
so as to enable it to formulate any recommendations and suggestions it may
consider appropriate for achieving the general objectives set forth in article 1.
Any such studies and work shall, in particular, cover as many countries or groups
of countries as possible and take into account the general social and economic
conditions of the countries concerned.

6. The Council shall establish procedures under which the Members shall
inform it of the conclusions they reach after considering the recommendations
and suggestions mentioned in this article or arising from the application of this
Agreement.

Article 29. 1. The Council shall draw up rules of procedure consistent
with the provisions of this Agreement. It shall keep up to date such records as
it requires to perform its functions under this Agreement and such other records
as it considers desirable. In the event of inconsistency between the rules of
procedure it adopts and the provisions of this Agreement, the Agreement shall
prevail.

2. The Council shall draw up, prepare and publish such reports, studies,
charts, surveys or other documents as it considers useful and necessary.

3. The Council shall, at least once a year, publish a report on its activities
and on the operation of this Agreement.

4. The Council may appoint such special committees as it deems useful for
assisting it in the exercise of its functions under this Agreement.

5. The Council shall exercise all other functions that are necessary for the
execution of the provisions of this Agreement.

Composition of the Council
Article 30. 1. Each Member shall have the right to vote. It shall have the

right to be represented on the Council by a delegate and may appoint alternates.
The delegate and alternates may be accompanied at the meetings of the Council
by as many advisers as each Member deems necessary.

2. The Council shall elect, from among the delegations of the Members,
a chairman who shall not have the right to vote and who shall hold office for one
olive crop year. In the event of the Chairman being a voting delegate, his right to
vote shall be exercised by another member of his delegation. The Chairman shall
receive no remuneration.

3. The Council shall also elect a deputy chairman from among the delega-
tions of the Members. In the event of the Deputy Chairman being a voting delegate,
he shall have the right to vote except when acting as Chairman, in which case
he shall transfer his right to vote to another member of his delegation. He shall
hold office for one olive crop year and shall receive no remuneration.

Meetings of the Council

Article 31. 1. The seat of the Council shall be at Madrid unless the Council
decides otherwise. It shall hold its sessions there unless it decides exceptionally
to hold a particular session elsewhere. If a Member invites the Council to meet
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elsewhere than at its seat and the Council agrees to do so, that Member shall
bear the extra expenditure which this entails for the budget of the Council.

2. The Council shall meet at least twice a year, having regard in particular
to the provisions of article 21.

3. The Council may be convened at any time at the discretion of its Chair-
man. The Chairman shall also convene the Council if this is so requested:

(a) By five Members;
(b) By one or more Members holding at least 10 per cent of the total votes.

4. Notice of the sessions provided for in paragraph 2 of this article shall
be given at least 30 days before the date of the first meeting of each such
session. Notice of the sessions provided for in paragraph 3 of this article shall be
given at least 15 days before the date of the first meeting of each such session.

Article 32. 1. The quorum required for every meeting of the Council shall
be the presence of the representatives of a majority of the Members holding at
least two thirds of the total votes.

2. If this quorum does not exist, the meeting shall be postponed for 24 hours
and the quorum required shall be the presence of the representatives of a majority
of the Members holding at least 50 per cent of the total votes.

Article 33. The Council may take decisions by an exchange of correspon-
dence between the Chairman and the Members without holding a meeting,
provided that no Member objects. Any such decision shall be communicated as
quickly as possible to all the Members and be entered in the record of the following
meeting of the Council.

Article 34. 1. The number of votes allotted to each Member shall be
determined for the duration of this Agreement by the formula n = p + i + 5, but
it may not exceed 450.

In this formula:

-n shall be the number of votes allotted to the Member;

-p shall be the average annual olive oil production in thousands of metric tons
in the olive crop years 1972/73-1977/78, any fraction of 1,000 metric tons
above a whole number being disregarded;

-- shall be the average annual net imports of olive oil in thousands of metric
tons in the calendar years 1973 to 1978, any fraction of 1,000 metric tons
above a whole number being disregarded;

-5 shall be the basic number of votes allotted to each Member in each group
of Members.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, since
the EEC is considered under article 3, paragraph 3, as both a mainly
producing Member and a mainly importing Member, the number of votes allotted
to it in each group of Members shall be determined as follows:

-Firstly, as a mainly producing Member, by the formula n - p + 5;

-Secondly, as a mainly importing Member, by the formula n = i + 5, i being
calculated after deducting intra-EEC trade;
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but the number of votes allotted to the EEC in either group of Members may
not exceed 450.

Decisions of the Council

Article 35. 1. Unless otherwise provided in this Agreement, and subject
to any arrangements under article 47, paragraph 5, decisions of the Council shall
be taken by a majority of four fifths of the votes cast, including the votes of a
majority of the Members having the right to vote. The votes of abstaining Mem-
bers shall not be counted.

2. Any Member may authorize the voting delegate of another Member to
represent its interests and to exercise its right to vote at one or more meetings of
the Council. Evidence of such authorization acceptable to the Council shall be
submitted to the Council.

3. The voting delegate of a Member may not, in addition to the powers and
the right to vote held by that Member, represent the interests and exercise the
right to vote of more than one other Member.

Secretariat

Article 36. 1. The Council shall have a secretariat composed of a Director
and such staff as are required for the work of the Council and its committees.
The Council shall appoint the Director and determine his functions. The staff
shall be appointed in accordance with regulations which are established by the
Council and take account of the regulations applicable to the staffs of similar
intergovernmental organizations; members of the staff shall not hold any office
outside the organization or accept any other employment.

2. It shall be a condition of employment of the Director and the staff of
the secretariat that they do not possess or shall cease to possess any direct or
indirect commercial or financial interest in any of the various sectors of the
olive-growing and olive oil industry.

3. The functions of the Director and of the members of the secretariat shall
be exclusively international. In the discharge of their duties, they shall not seek
or receive instructions from any Government or from any authority other than the
organization. They shall refrain from any action incompatible with their position
as international officials.

4. The Members shall respect the international character of the responsi-
bilities of the members of the secretariat and shall not seek to influence them
in the discharge of their duties.

CHAPTER XI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 37. 1. In the territory of each Member, and in so far as that
Member's legislation allows, the Council shall have the legal capacity necessary
for the performance of the functions conferred upon it by this Agreement.

2. The Government of the State in which the seat of the Council is situated
shall, in so far as that State's legislation allows, exempt the funds of the Council
and the salaries paid by the Council to its staff from taxation.

3. The Council, the Director and the staff of the secretariat shall enjoy
the privileges, immunities and facilities set out in the Headquarters Agreement

Vol. 1219, 1-19674



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

between the Council and the Government of the State 'in which the seat of the
Council is situated.

4. The Council may conclude with one or more Members agreements to be
approved by the Council concerning the privileges and immunities required to
ensure the proper application of this Agreement.

CHAPTER XII. FINANCIAL PROVISIONS

Article 38. 1. Except for the expenses of the Chairman, which shall be
borne by the Council, the expenses of delegations to the Council shall be met by
the Members concerned. The contribution of each Member to the administrative
budget for each calendar year shall be proportionate to the number of votes which
that Member possesses when the budget for the year in question is approved.

2. At its first session the Council will approve an administrative budget
for the first calendar year and assess the contribution to be paid by each Member.
Each year thereafter, at the autumn session, the Council shall approve its
administrative budget for the following calendar year and assess the contribution
to be paid by each Member for the calendar year in question.

3. The initial contribution of any Member which becomes a Party to this
Agreement after its entry into force shall be assessed by the Council on the basis
of the number of votes allotted to that Member and of the unexpired portion of
the year in question, but the assessments made upon the other Members for that
calendar year shall not be altered.

4. The contributions provided for in this article shall become payable upon
their approval by the Council for the calendar year for which they are assessed.
They shall be determined in United States dollars and be payable in that
currency or in the equivalent amount of another freely convertible currency.

5. If a Member does not pay its contribution to the administrative budget
in full within the six months commencing at the beginning of the financial year,
the Director shall request it to make payment as quickly as possible. If the Member
in question does not settle its contribution within the three months following the
end of that six-month period, its rights to vote at Council sessions and meetings
of committees and to hold elective office in the Council and its committees shall
be suspended until its contribution has been paid in full. It shall not however,
unless the Council so decides by vote, be deprived of any of its other rights or
be released from any of its obligations under this Agreement. It may not be relieved
by vote from its financial obligations under the Agreement.

6. Any Member whose participation in this Agreement ceases through its
withdrawal or exclusion or for any other reason during the period of validity of
the Agreement shall make the payments which it is due to make to the Council,
and shall perform all the undertakings which it entered into before the date on which
the cessation of its participation in this Agreement took effect. No such Member
may claim any share in the proceeds of liquidation of the assets of the Council
upon the expiry of the Agreement.

7. After the spring session the Council shall publish a certified statement of
its receipts and expenditure in the previous calendar year.

8. The Council shall, if dissolved, first take the necessary steps to settle
its liabilities, to place its records in safe keeping and to dispose of any balance
standing to its credit at the date of expiry of this Agreement.
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CHAPTER XIII. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS
AND ADMISSION OF OBSERVERS

Article 39. 1. The Council may make any arrangements that are appro-
priate for consultation or co-operation with the United Nations and its organs, in
particular the United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD),
with the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) and with
other specialized agencies of the United Nations and intergovernmental organ-
izations where necessary. It may also make whatever arrangements it considers
suitable for co-operating with governmental and non-governmental organizations
and agencies. It may in addition invite any organization referred to in this article
to attend any of its meetings as an observer.

2. In view of the particular role of UNCTAD in international commodity
trade, the Council shall keep UNCTAD suitably informed of its activities and
programmes of work. The same shall apply as regards FAO.

3. The Council may also invite any member of the United Nations or of any
of its specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency that is
not a party to this Agreement to attend any of its meetings as an observer.

CHAPTER XiV. DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 40. 1. Any dispute which concerns the interpretation or application
of this Agreement, other than a dispute under article 14, and which is not settled
by negotiation shall, at the request of any Member which is a party to the dispute,
be referred to the Council for decision after it has sought an opinion, where
appropriate, from an advisory panel, the composition of which shall be laid down
in the Council's rules of procedure.

2. A substantiated opinion by the advisory panel shall be submitted to the
Council, which shall in all circumstances settle the dispute after considering all
the relevant facts.

3. Any complaint that a Member has failed to fulfil its obligations under
this Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be
referred to the Council, which shall take a decision on the matter after con-
sulting the Members concerned and, where appropriate, seeking an opinion from
the advisory panel referred to in paragraph 1 of this article.

4. A Member may, by vote of the Council, be found in breach of this
Agreement.

5. If the Council finds that a Member has committed a breach of this Agree-
ment, it may either impose sanctions on that Member, ranging from a simple
warning to the suspension of the Member's right to vote until it has met its obliga-
tions, or exclude the Member from participation in the Agreement.

CHAPTER XV. FINAL PROVISIONS

Participation in the Agreement

Article 41. 1. The Government of any State invited to the United
Nations Conference on Olive Oil, 1979 may become a Party to this Agreement
in accordance with its constitutional or institutional procedures:

(a) By signing it; or
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(b) By ratifying, accepting or approving it, after having signed it subject to ratifica-
tion, acceptance or approval; or

(c) By acceding to it.
2. Every signatory Government shall on signing this Agreement state

whether, according to its constitutional or institutional procedures, its signature
is or is not subject to ratification, acceptance or approval.

Signature
Article 42. This Agreement shall be open for signature at Madrid with the

Government of Spain (hereinafter referred to as "the depositary") from 1 July
1979 until and including 16 November 1979.

Ratification, acceptance or approval
Article 43. 1. If ratification, acceptance or approval is required, the

corresponding instrument shall be deposited with the depositary not later than
31 December 1979, but the Council may grant an extension or extensions of this
time-limit to any signatory Government which has not deposited the instrument
in question by that date.

2. Ratification, acceptance or approval shall take effect from the date on
which the instrument in question is deposited or on which this Agreement enters
into force, whichever is the later.

Accession
Article 44. 1. The Government of any non-signatory State may accede

to this Agreement.
2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of acces-

sion with the depositary and shall take effect from the date on which such instru-
ment is deposited or on which this Agreement enters into force, whichever is the
later.

3. Any non-signatory Government entitled to accede to this Agreement
under paragraph 1 of this article may notify the depositary that it undertakes
to comply as rapidly as possible with the constitutional or institutional procedures
required for its accession to this Agreement.

Notification of provisional application
Article 45. 1. Any signatory Government whose signature is subject to

ratification, acceptance or approval or any non-signatory Government which has
made a notification under paragraph 3 of article 44 may at any time notify the
depositary that it will apply this Agreement provisionally either when it enters into
force under article 46 or, if it is already in force, on a date specified in the notifica-
tion. If no date is specified in the notification of provisional application, such
notification shall take effect from the date on which it is made or on which this
Agreement enters into force, whichever is the later.

2. During the entire period for which this Agreement is in force either
provisionally or definitively, a signatory Government or a non-signatory Govern-
ment which has made a notification under paragraph 1 of this article shall be a
provisional Member, with all the rights and obligations of a Member, until the
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date on which its instrument of ratification, acceptance, approval or accession
is deposited.

Entry into force

Article 46. 1. This Agreement shall enter into force definitively on
1 January 1980, or on any date within the 12 months thereafter, between the
Governments which have signed it and, where their constitutional or institutional
procedures so require, have ratified, accepted or approved it, or have acceded to
it, if these Governments include those of six countries together accounting for at
least 60 per cent of world olive oil production in the reference period stipulated
in article 3, paragraph 1 (c) and (d). If this Agreement has not entered into force
definitively in accordance with the above conditions, it shall enter into force
definitively at any time after its provisional entry into force at which the require-
ments of the present paragraph as to number of Governments and percentage of
world olive oil production are met by the deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. This Agreement shall enter into force provisionally on 1 January 1980,
or on any date within the 12 months thereafter, between the Governments which
have signed it and, where their constitutional or institutional procedures so
require, have ratified, accepted or approved it, or have acceded to it or notified
that they will apply it provisionally, if these Governments include those of six
countries together accounting for at least 60 per cent of world olive oil production
in the reference period stipulated in article 3, paragraph 1 (c) and (d).

3. If on 1 January 1980 this Agreement has not entered into force either
provisionally or definitively in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article,
but has received the number of signatures required for it to enter into force after
ratification, acceptance or approval, the International Olive Oil Agreement, 1963
shall continue in force beyond 1 January 1980 until the date of the provisional or
definitive entry into force of this Agreement, but the period of such prolongation
shall not exceed 12 months.

4. If on 1 January 1980 this Agreement has not received the number of
signatures required for it to enter into force after ratification, acceptance or
approval, or if on 31 December 1980 it has not entered into force either pro-
visionally or definitively in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article, the
Governments which have signed it and, where their constitutional or institutional
procedures so require, have ratified, accepted or approved it, or acceded to it or
notified that they will apply it provisionally, may decide by mutual agreement that
this Agreement shall enter into force in whole or in part with regard to them-
selves, or may take whatever other decision they consider the circumstances
require.

Amendment

Article 47. 1. The Council may recommend to the Members an amend-
ment to this Agreement.

2. The Council shall prescribe the period within which each Member
shall notify the depositary whether or not it accepts the amendment.

3. If, on the date on which the period prescribed under paragraph 2 of this
article expires, the amendment has been accepted by Members which together
hold at least four fifths of the total number of votes of the Members having the
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right to vote and include at least three quarters of the Members, it shall enter into
force on that date or on such later date as the Council shall determine. If not,
it shall be deemed withdrawn.

4. Any Member on whose behalf no notification of acceptance of an amend-
ment has been made by the date on which the amendment takes effect shall
cease from that date to participate in this Agreement, unless such Member
satisfies the Council that it was unable to have the amendment accepted in time
owing to difficulties in completing its constitutional or institutional procedures,
and the Council decides to extend the period of acceptance for that Member.
The Member in question shall not be bound by the amendment until it has notified
the depositary of its acceptance of the amendment.

5. Any Member which, during the period of validity of this Agreement,
becomes a State member of the EEC or of any other intergovernmental organ-
ization referred to in article 3, paragraph 2, shall so notify the Council as soon
as the decision on the matter has been taken, and in any event before the date on
which its membership of the EEC or intergovernmental organization in question
takes effect. The Council shall examine the question at its earliest succeeding
session in order to negotiate with that Member and the EEC or intergovern-
mental organization in question such appropriate adjustments as may ensue there-
from as regards the provisions of article 18, paragraphs 3, 4 and 8 (c), article 34
and article 35, paragraph 1. The Council may in such a case recommend an
amendment pursuant to the provisions of this article.

Withdrawal
Article 48. 1. If any Member considers that its interests are prejudiced,

either by the fact that a signatory Government whose signature is subject to
ratification, acceptance or approval and which has not made a notification of
provisional application of this Agreement fails to deposit its instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval, or else by the operation of the Agreement, it shall
so inform the Council, which shall consider the matter at its first session following
the notification of the matter by the Member in question. If, after the Council
has examined the matter, the Member concerned continues to consider that its
interests are prejudiced, it may withdraw from this Agreement by giving written
notice of withdrawal to the depositary.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, any Member
may withdraw from this Agreement at any time after the Agreement has entered
into force by giving written notice of withdrawal to the depositary.

3. Withdrawal under this article shall take effect at the end of the calendar
year in which the notification is made to the depositary.

Duration, prolongation, extension or renewal, and expiry
Article 49. 1. This Agreement shall remain in force until 31 December

1984 unless it is prolonged or extended pursuant to paragraphs 2 or 4 of this
article.

2. Before the end of 1984 the Council may, by unanimous decision of the
Members, prolong this Agreement for a period not exceeding two calendar years.
Such prolongation shall be notified by the Council to the depositary, and by the
depositary to the Secretary-General of the United Nations.
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3. Before the expiry of this Agreement on the date provided for in para-
graph 1 of this article or, if the Agreement is prolonged, on the date resulting
from the provisions of paragraph 2 of this article, the Council shall, at such time
as it sees fit, make its recommendations to the Members with regard to the
extension or renewal of the Agreement.

4. If, before the expiry of this Agreement, a new agreement or a protocol
for the extension of this Agreement has been negotiated and that new agree-
ment or protocol has received the number of signatures required for it to enter into
force upon deposit of the instruments of ratification, acceptance or approval, or
the requisite number of notifications of provisional application, and if that new
agreement or protocol has not entered into force provisionally or definitively,
this Agreement shall remain in force beyond its expiry date until the new agree-
ment or protocol enters into force, but the period of such prolongation shall not
exceed 12 months.

5. On the expiry of this Agreement and unless it is prolonged, extended or
renewed, the operations for which the Council is responsible and the funds it
administers shall be liquidated on terms to be established by the Council, having
regard to the provisions of this Agreement. For the purposes of the application
of these provisions and other conditions concerning liquidation, the Council shall
continue in being as long as required and exercise the powers and functions given
it under this Agreement to the full extent necessary for completing its tasks.

Authentic texts

Article 50. The texts of this Agreement in the Arabic, English, French,
Italian and Spanish languages shall all be equally authentic; the originals shall
be deposited with the Government of Spain.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.

DONE at Geneva, on the thirtieth day of March one thousand nine hundred
and seventy-nine.
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ACCORD' INTERNATIONAL DE 1979 SUR L'HUILE D'OLIVE

PRItAMBULE

Rappelant que la culture de l'olivier :
- Est une culture indispensable h I'entretien et i la conservation des sols, qui

permet de valoriser des terrains ne supportant pas l'implantation d'autres
cultures et qui, mme dans des conditions extensives d'exploitation, lesquelles
repr6sentent l'essentiel de la production actuelle, r~agit de fagon favorable i
toute am6lioration culturale,

- Est une culture fruiti~re p~renne qui permet de rentabiliser les investisse-
ments consentis pour ladite culture avec des techniques appropri~es, dont
les pays ol6icoles et notamment les pays ol6icoles en d6veloppement devraient
pouvoir disposer,

Soulignant que de cette culture dependent l'existence et le niveau de vie de
millions de families qui sont absolument tributaires des mesures prises pour
maintenir et d6velopper la consommation de ses produits, tant dans les pays pro-
ducteurs eux-m~mes que dans les pays consommateurs non producteurs,

Rappelant que l'huile d'olive constitue un produit de base essentiel dans
les regions ob ladite culture est implant~e,

I EntrS en vigueur A titre provisoire le 1W' janvier 1980, date a laquelle six Etats ou organisations represen-
tant ensemble au moins 60 p. 100 de la production mondiale d'huile d'olive avaient ratifi6, accept6, approuv4 ou
signs d6finitivement I'Accord ou y avaient adhir4 ou avaient notifi6 qu'ils 'appliqueraient A titre provisoire,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 46. Les signatures d6finitives ont 6t6 apposees, et les instruments de
ratification ou les notifications d'application provisoire ont t6 depos6s, comme suit

Date de la signature Date de la signature
dfinitive (s) dffinitire (s)
ou du dep6t ou du dp6t

de l'instrument de l'instrument
de ratification de ratification

ou de la notification ou de la notification
d'application dapplication

EtatlOrganisation provisoire (n) Etat]Organisation provisoire (nI)
Alg6rie ...................... 21 d6cembre 1979 n Maroc ....................... 21 d~cembre 1979 n
Communaute 6conomique euro- Panama ...................... 19 d6cembre 1979 n

p6enne .................... 15 novembre 1979 s Portugal ..................... 15 novembre 1979 n
Egypte ...................... 18 d6cembre 1979 n Tunisie ...................... 1er decembre 1979 n
Espagne ..................... 27 d6cembre 1979 n Turquie ...................... 17 dcembre 1979 n
Jamahiriya arabe libyenne ..... 29 d6cembre 1979 n Yougoslavie .................. 15 novembre 1979 n

Par ]a suite, I'Accord est entr4 en vigueur b titre d~finitif, le le janvier 1981, date A laquelle six Etats ou orga-
nisations repr6sentant ensemble au moins 60 p. 100 de la production mondiale d'huile d'olive avaient ratifi6,
accepte, approuv6 ou signe d6finitivement 'Accord ou y avaient adh6re, conformiment au paragraphe I de 'arti-
cle 46. Les signatures d~finitives ont t6 appos6es et les instruments de ratification ont t6 d6pos6s comme suit :

Date de la signature Date de la signature
difinitive (s) difinitive (s)
ou du djp6t ou du dip6t

de l'instrument de l'instrument
Etat/Organisation de ratification Etat/Organisation de ratification
Communaute economique euro- Tunisie ...................... 5 mai 1980

peenne .................... 15 novembre 1979 s Turquie ...................... I
e
r septembre 1980

Egypte ...................... 12 mai 1980 Yougoslavie .................. 10 juin 1980
Portugal ..................... 14 juin 1980

Par la suite, I'Accord est entre en vigueur pour I'Etat suivant A la date du d6p6t de son instrument de ratifi-
cation auprbs du Gouvernement espagnol, conform6ment s l'article 43 :

Date du dip~t
de l'instrument

Etat de ratification
Alg~rie ............................ 16 f6vrier 1981
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Rappelant que la caract~istique essentielle du march6 de l'huile d'olive
r6side dans l'irr6gularit6 des r6coltes et de l'approvisionnement du march6, qui
se traduit par des fluctuations dans la valeur de la production, par l'instabilit6
des prix et des recettes d'exportation, ainsi que par des 6carts consid6rables
dans les revenus des producteurs,

Rappelant qu'il en r6sulte des difficult6s sp6ciales qui peuvent causer des
pr6judices graves aux int6rts des producteurs et des consommateurs et compro-
mettre les politiques g6n6rales d'expansion 6conomique dans les pays des r6gions
ohi la culture de l'olivier est implant6e,

Soulignant, h cet 6gard, la tr~s grande importance de cette production dans
l'6conomie de nombreux pays et notamment des pays ol6icoles en d6veloppement,

Rappelant que les mesures i prendre, compte tenu des donn6es trbs particu-
lires de la culture de l'olivier et du march6 de l'huile d'olive, d6passent le
cadre national et qu'une action internationale est indispensable,

Consid6rant l'Accord international sur l'huile d'olive, 19631, tel que recon-
duit et amend6 par les Protocoles successifs du 30 mars 19672, du 7 mars 19693, du
23 mars 19734 et du 7 avril 19785, y compris les amendements entr6s en vigueur
le ler novembre 19716 en vertu des dispositions de son article 38 (l'ensemble
de ces instruments 6tant ci-apr~s d6nomm6 l'<, Accord international de 1963 sur
l'huile d'olive > ),

Consid6rant que cet Accord vient en principe h expiration le 31 d6cembre 1979,

Estimant qu'il est essentiel de poursuivre, en la d6veloppant, l'ceuvre entre-
prise dans le cadre dudit Accord et qu'il est souhaitable de conclure un nouvel
accord,

Les Parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS GtNIERAUX

Article premier. Les objectifs du present Accord, qui tiennent compte des
dispositions de la resolution 93 (IV) de la Conference des Nations Unies sur le
commerce et le ddveloppement 7, sont les suivants :

a) Favoriser la coop6ration internationale en ce qui concerne les probl~mes que
pose g6ndralement l'6conomie ol6icole mondiale;

b) Favoriser la recherche-d6veloppement et encourager la mise au point de
tous moyens qui permettraient d'appliquer des techniques r6pondant aux
probl~mes qui se posent pour l'huile d'olive et, plus gendralement, dans
le secteur ol6icole sur le plan de la production et de la transformation, et
favorisant la modernisation de la culture de l'olivier et de l'industrie oldicole
h travers la programmation technique et scientifique, en vue de favoriser les
transferts de technologie, d'am6liorer la culture de l'olivier et la qualit6 des
productions obtenues de cette culture, et afin de rdduire le cofit de revient des

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 495, p. 3.
2Ibid., vol. 636, p. 371.
3 Ibid., vol. 720, p. 247.
4 Voir p. 290 du pr6sent volume.

Voir p. 367 du prisent volume.
6 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 827, p. 289.

Nations Unies, Confirence des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement, quatrieme session,

Nairobi 5-31 mai 1976, vol. 1, 1977.
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produits obtenus et d'am6liorer ainsi la position de l'huile d'olive dans
I'ensemble du march6 des huiles v6g6tales fluides alimentaires;

c) Faciliter l'6tude et l'application de mesures tendant a l'expansion des 6changes
internationaux d'huile d'olive afin d'accroitre les ressources que les pays pro-
ducteurs et, plus particuli~rement, les pays producteurs en d veloppement
retirent de leurs exportations, et de permettre l'acc6l6ration de leur croissance
6conomique et leur d6veloppement social, tout en tenant compte des int6rts
des consommateurs;

d) Faciliter i'6tude et l'application de mesures tendant h la r6alisation d'un 6qui-
libre entre la production et la consommation par l'adoption de dispositions
opportunes, notamment de dispositions propres /i d6velopper la consom-
mation;

e) R6duire les inconv6nients qui tiennent aux fluctuations des disponibilit s sur le
march6, en vue notamment :
i) D'6viter les fluctuations excessives des prix, qui devront se situer h des

niveaux r6mun6rateurs etjustes pour les producteurs et 6quitables pour les
consommateurs;

ii) D'assurer des conditions permettant un d6veloppement harmonieux de la
production, de la consommation et des 6changes internationaux, compte
tenu de leurs interrelations;

f) Pr6venir et, le cas 6ch6ant, combattre toute pratique de concurrence d6loyale
dans le commerce international de l'huile d'olive et assurer la livraison d'une
marchandise conforme en tout aux termes des contrats pass6s;

g) Favoriser la coordination des politiques de production et de commercialisation
de l'huile d'olive et l'organisation du march6 de ce produit;

h) Am6liorer l'accbs aux march6s et la s6curit6 des approvisionnements ainsi
que les structures des march6s et les systimes de commercialisation, de
distribution et de transport;

i) Am6liorer les proc6dures d'information et de consultation permettant, entre
autres choses, la r6alisation d'une meilleure transparence du march6 de l'huile
d'olive;

j) Etudier et faciliter l'application des mesures n6cessaires en ce qui concerne
les autres produits de l'olivier;

k) Etudier la situation de l'industrie ol6icole dans ses rapports avec l'environne-
ment et recommander, le cas 6ch6ant, les solutions appropri6es, conform6ment
aux recommandations de la Conf6rence des Nations Unies sur l'environnement,
1972, afin de rem6dier aux nuisances 6ventuelles;

1) Poursuivre, en la d6veloppant, l'ieuvre entreprise dans le cadre des Accords
internationaux ant6rieurs sur I'huile d'olive.

CHAPITRE 11. MEMBRES

Article 2. Chaque Partie contractante constitue un seul Membre du Conseil.

CHAPITRE Ill. DEFINITIONS

Article 3. 1. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Par <, Conseil >,, on entend le Conseil ol6icole international vis6 h l'arti-

cle 27;
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b) Par <, campagne olricole , on entend la prriode allant du 1er novembre
de chaque annie au 31 octobre de l'annre suivante;

c) Par << Membre principalement producteur , on entend un Membre dont la
production d'huile d'olive a W, durant les campagnes olricoles 1972/73-1977/78
comprises, suprrieure h. ses importations durant les annres civiles 1973 hi 1978
comprises;

d) Par << Membre principalement importateur >, on entend un Membre dont
la production d'huile d'olive a &6, durant les campagnes olricoles 1972/73-
1977/78 comprises, infrrieure ii ses importations durant les ann6es civiles 1973
i. 1978 comprises ou dont aucune production d'huile d'olive n'a W enregistrre
durant ces mrmes campagnes olricoles;

e) Par ,, Membre , on entend une Partie contractante au present Accord.

2. Toute mention, dans le present Accord, d'un ,< Gouvernement ou
des «, Gouvernements > est rrputre valoir aussi pour la Communaut6 6conomique
europrenne (ci-apr~s drnommre la Communaut6), ainsi que pour tout organisme
intergouvernemental ayant des responsabilitrs en mati~re de nrgociation, de
conclusion et d'application d'accords internationaux sur les produits de base. En
consequence, toute mention, dans le present Accord, de la o signature - ou du
<< drp6t des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou
d'un «< instrument d'adh6sion ,, ou d'une <, notification d'application h. titre pro-
visoire > par un Gouvernement est, dans le cas de la Communaut6, rrputre
valoir aussi pour la signature ou pour la notification d'application i. titre provi-
soire, au nom de la Communaut6, par son autorit6 comptente, ainsi que pour le
drpft de l'instrument requis par la procedure institutionnelle de la Communaut6
pour la conclusion d'un accord international. Elle est 6galement rrputre valoir,
dans le cas d'un organisme intergouvernemental ayant des responsabilitrs en
matibre de nrgociation, de conclusion et d'application d'accords internationaux
sur les produits de base, pour la signature ou pour la notification d'application 5.

'titre provisoire, au nom de l'organisme intergouvernemental intrress6, par son
autorit6 comptente, ainsi que pour le drp6t de l'instrument requis par sa proce-
dure institutionnelle pour la conclusion d'un accord international.

3. Nonobstant les dispositions des alinras c et d du paragraphe 1 du present
article, la Communaut6 est consid~re ht la fois comme '< Membre principalement
producteur et comme ,< Membre principalement importateur -.

4. Si un organisme intergouvernemental, autre que la Communaut6, ayant
des responsabilitrs en mati~re de nrgociation, de conclusion et d'application
d'accords internationaux sur les produits de base, envisageait de devenir Partie
contractante, les modalitrs selon lesquelles sa participation au present Accord
devrait intervenir seront arr~tres d'un commun accord entre le Conseil et ledit
organisme intergouvernemental prralablement 5. la proc6dure ht engager par lui
pour devenir Partie contractante.

CHAPITRE IV. OBLIGATIONS GtNERALES

Article 4. Les Membres s'engagent ht ne prendre aucune mesure allant h.
l'encontre des obligations contractres aux termes du present Accord et des objec-
tifs grn6raux drfinis h l'article premier.

Article 5. Les Membres aussi bien producteurs que consommateurs s'enga-
gent ht prendre toutes les mesures approprires ayant pour objet de faciliter les
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6changes, d'encourager la consommation d'huile d'olive et d'assurer le d6velop-
pement normal du commerce international de l'huile d'olive. Ils s'engagent h. cet
effet h se conformer aux principes, r~gles et lignes directrices qu'ils ont agr66s
dans les enceintes internationales comptentes. Ils s'engagent 6galement ii prendre
des mesures tendant a favoriser l'6coulement de I'huile d'olive hi des prix
comptitifs au stade de la consommation, parmi lesquelles la fixation d'aides et
le rapprochement des prix des huiles d'olive de ceux des autres huiles v6g6-
tales comestibles, en vue d'encourager la consommation d'huile d'olive.

Article 6. Les Membres d6clarent qu'en vue d'61ever le niveau de vie des
populations ils s'efforceront de maintenir des normes de travail 6quitables dans
toutes les activit6s ol6icoles ou d6riv6es de l'ol6icuilture.

Article 7. Les Membres s'engagent h rendre disponibles et h. fournir au Con-
seil toutes les statistiques, les informations et la documentation n6cessaires pour
lui permettre de remplir les fonctions qui lui sont d6volues par le pr6sent Accord
et, notamment, toutes les indications dont il a besoin pour 6tablir le bilan ol6icole
et connaitre la politique nationale ol6icole des Membres.

CHAPITRE V. MESURES TECHNIQUES

Article 8. 1. En vue de la r6alisation des objectifs g6n6raux fix6s ht l'arti-
cle premier et relatifs aux am6liorations techniques ol6icoles, le Conseil est
charg6 de favoriser et de promouvoir les actions et programmes s'y rapportant.

2. Il est notamment charg6 :
a) De rassembler les informations techniques et de les diffuser tousles Membres;
b) De promouvoir les actions de coordination des activit6s d'am6liorations

techniques entre les diff6rents Membres, ainsi que celles qui entrent dans le
cadre des programmations interr6gionales ou r6gionales;

c) D'aider h. la programmation nationale en mati~re d'am6liorations techni-
ques ol6icoles, ainsi qu'en mati~re de recherche, d'application de la recherche,
de vulgarisation des connaissances acquises, d'exp6rimentation ou de d6mons-
tration, plus particuli~rement dans les pays ol6icoles en d6veloppement;

d) D'effectuer les 6tudes indispensables sur la rentabilit6 6conomique qui peut
tre escompt6e de l'application de la recherche;

e) De favoriser des actions appropri6es tendant i. la formation de cadres ou de
personnel sp6cialis6;

f) D'organiser ou de favoriser les rencontres internationales;
g) De favoriser le transfert de technologie des pays les plus avanc6s dans les

techniques ol6icoles aux pays ol6icoles en d6veloppement;
h) De susciter la collaboration bilat6rale ou multilat6rale qui puisse aider le

Conseil hi atteindre les objectifs du pr6sent Accord.

Article 9. 1. Le Conseil, h l'appui des mesures d'am6lioration des tech-
niques ol6icoles, inclura dans son budget d'administration un chapitre sp6cial
d'un montant annuel maximal de 100 000 dollars des Etats-Unis, 6tant entendu
que les sommes non utilis6es au titre de ce chapitre sp6cial au cours d'un exercice
financier pourront tre report6es sur les exercices financiers suivants et ne
pourront, en aucun cas, donner lieu hi un virement au profit d'autres chapitres
du budget d'administration.
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2. De m~me, le Conseil s'attachera, dans le cadre du d~veloppement de la
coop6ration internationale, t s'assurer des concours financiers et/ou techniques
indispensables susceptibles d'Etre obtenus des organismes internationaux, r(gio-
naux ou nationaux qualifi6s, financiers ou autres.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article seront appliqu6es,
le cas 6ch6ant, avec les concours financiers internationaux apport6s aux actions
ou aux projets d'am6lioration des techniques ol6icoles soumis au Conseil.

CHAPITRE VI. Df-NONCIATIONS ET DEFINITIONS DES HUILES D'OLIVE ET DES
HUILES DE GRIGNONS D'OLIVE; INDICATIONS DE PROVENANCE ET APPEL-
LATIONS D'ORIGINE

Article 10. 1. La d6nomination <, huile d'olive >, est r6serv6e l'huile
provenant uniquement de l'olive, . l'exclusion des huiles obtenues par solvant ou
par proc6d6s de r6est6rification, et de tout m6lange avec des huiles d'autre
nature.

2. Les Membres s'engagent supprimer, tant pour le commerce int6rieur
que pour le commerce international, dans le plus bref d6lai et au plus tard avant
l'expiration du pr6sent Accord, tout emploi de la d6nomination ,< huile d'olive >,
seule ou combin6e avec d'autres mots, qui ne soit pas en conformit6 du pr6sent
article.

3. La d6nomination <« huile d'olive >> employ6e seule ne peut en aucun cas
s'appliquer aux huiles de grignons d'olive.

Article l1. 1. Les d6nominations des huiles d'olive et des huiles de
grignons d'olive des diff6rentes qualit6s sont donn6es ci-apr~s, avec la d6finition
correspondante pour chaque d6nomination :

A. «< Huile d'olive vierge , : huile obtenue A partir du fruit de l'olivier
uniquement par des proc6d6s m6caniques ou d'autres proc6d6s physiques dans
des conditions, thermiques notamment, qui n'entrainent pas d'alt6ration de
l'huile, et n'ayant subi aucun traitement autre que le lavage, la d6cantation, la
centrifugation et la filtration, i l'exclusion des huiles obtenues par solvant ou
par proc6d6s de r6est6rification, et de tout m6lange avec des huiles d'autre
nature. Elle fait l'objet du classement et des d6nominations ci-apr~s

a) << Huile d'olive vierge ,,* propre A la consommation en l'6tat :
i) < Huile d'olive vierge extra > : huile d'olive de gofit parfaitement irr6pro-

chable, dont l'acidit6 exprim6e en acide ol6ique est au maximum de
1 gramme pour 100 grammes;

ii) ,, Huile d'olive vierge fine , : huile d'olive vierge remplissant les condi-
tions de l'huile d'olive vierge extra, sauf en ce qui concerne l'acidit6
exprim6e en acide ol6ique, qui doit tre au maximum de 1,5 gramme pour
100 grammes;

iii) < Huile d'olive vierge semi-fine >, (ou encore ,, Huile d'olive vierge cou-
rante ,,): huile d'olive vierge de bon gofit, dont l'acidit6 exprim6e en
acide ol6ique doit tre au maximum de 3 grammes pour 100 grammes,
avec une marge de tol6rance de 10% de I'acidit6 exprim6e;

• II est loisible d'utiliser le qualificatif - naturelle . pour toutes les huiles d'olive vierges propres hs la consom-

mation en 1'6tat.
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b) <, Huile d'olive vierge > non propre h la consommation en l'6tat :
, Huile d'olive vierge lampante , : huile d'olive de gofit d6fectueux ou

dont I'acidit6 exprim6e en acide oldique est sup6rieure 5h 3,3 grammes pour
100 grammes.

B. o Huile d'olive raffin6e huile d'olive obtenue par le raffinage
d'huiles d'olive vierges.

C. <, Huile d'olive w ou encore <, Huile d'olive pure huile constitu6e
par un coupage d'huile d'olive vierge et d'huile d'olive raffin6e.

D. < Huile de grignons d'olive ,, : huile brute obtenue par traitement au
solvant des grignons d'olive et destin6e au raffinage ult6rieur pour la consomma-
tion humaine ou hi des usages techniques. Elle fait l'objet du classement et des
denominations ci-apr~s :
a) < Huile de grignons d'olive raffinde > : huile destin6e ht des usages alimen-

taires, obtenue par le raffinage d'huile brute de grignons d'olive. (NOTE : le
m6lange d'huile de grignons d'olive raffinde et d'huile d'olive vierge - d'habi-
tude destin6 h la consommation intdrieure de certains pays producteurs - est
ddnomm6 < huile de grignons raffinde et d'olive ,. Ce mdlange ne pourra, en
aucun cas, tre ddnomm6 simplement «, huile d'olive , et les emballages
devront porter obligatoirement la mention <, huile de grignons raffin6e et
d'olive ,,.)

b) «, Huile de grignons d'olive 5i usages techniques , : toutes autres huiles
brutes de grignons d'olive.

Le Conseil est charg6 de mener et de pr6senter, avant la fin de la deuxi~me
ann6e suivant l'entree en vigueur du present Accord, une 6tude approfondie
du march6 des huiles de grignons d'olive, y compris les mdlanges de ces
huiles avec l'huile d'olive, notamment en ce qui concerne les r6percussions de
la commercialisation de ces produits sur l'ensemble de l'6conomie ol6icole.

2. Chacune des denominations pr6cit6es des huiles d'olive et des huiles de
grignons d'olive des diff6rentes qualit6s doivent rdpondre aux crit~res de qualit6
fix6s conform6ment aux recommandations intervenant en vertu du paragraphe 2
de l'article 28 en matibre de normes relatives aux caract6ristiques physiques
et chimiques de l'huile d'olive et de l'huile de grignons d'olive.

3. Les d6nominations fix6es au paragraphe I du pr6sent article sont obli-
gatoires dans le commerce international et doivent ktre employ6es pour chaque
qualit6 d'huile d'olive et d'huile de grignons d'olive et figurer en caract~res tr~s
lisibles sur tous les emballages.

4. Le Conseil d6terminera en mati~re de crit~res de qualit6, ainsi qu'il est
indiqu6 au paragraphe 2 de l'article 28, des normes unifides applicables aux
6changes dans le commerce international. Jusqu'5 ce que cette determination
intervienne, il est fait r6f6rence aux normes habituellement utilis6es dans lesdits
6changes, notamment les normes recommand6es par le Conseil dans le cadre de
ses activit6s.

Article 12. 1. Les Membres s'engagent h prendre, dans le plus bref ddlai
et, au plus tard, avant l'expiration du pr6sent Accord, toutes les mesures qui,
dans la forme requise par leur legislation respective, assurent l'application des
principes et dispositions 6noncds aux articles 11 et 13 et s'efforceront de les
6tendre h leur commerce int6rieur.
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2. Ils s'engagent notamment h prohiber et h r~primer l'emploi sur leur terri-
toire, pour le commerce international, d'indications de provenance, d'appellations
d'origine et de d6nominations des huiles d'olive et des huiles de grignons d'olive
contraires h ces principes. Cet engagement vise toutes mentions appos6es sur
les emballages, les factures, les lettres de voiture et les papiers de commerce,
ou employ6es dans la publicit6, les marques de fabrique, les noms enregistr6s
et les illustrations se rapportant bi la commercialisation internationale des huiles
d'olive et des huiles de grignons d'olive, pour autant que ces mentions pour-
raient constituer de fausses indications ou prter i confusion sur l'origine, la
provenance ou la qualit6 des huiles d'olive et des huiles de grignons d'olive.

Article 13. 1. Les indications de provenance, lorsqu'elles sont donn~es, ne
peuvent s'appliquer qu'i des huiles d'olive vierges produites et originaires exclu-
sivement du pays, de la region ou de la localit6 mentionn6s. Les appellations
d'origine, lorsqu'elles sont donn~es, ne peuvent s'appliquer qu'aux seules huiles
d'olive vierges extra produites et originaires exclusivement du pays, de la r6gion
ou de la localit6 mentionn6s. Les indications de provenance et les appellations
d'origine ne peuvent, en outre, tre utilis6es que conform6ment aux conditions
pr~vues par le droit du pays d'origine.

2. Les coupages d'huile d'olive vierge et d'huile d'olive raffin6e peuvent
constituer des types dont les caract~ristiques peuvent &re d~termin~es de gr6
hs gr6 entre les acheteurs et les vendeurs. Quelle que soit leur origine, ils ne
peuvent porter que l'indication de provenance du pays exportateur. Cependant,
lorsque les huiles ont 6t6 conditionn~es et export6es du pays qui fournit les huiles
d'olive vierges extra entrant dans le coupage, elles peuvent atre identifi6es par
l'appellation d'origine de l'huile d'olive vierge entrant dans la composition dudit
coupage. Lorsqu'il est fait 6tat de la denomination g6n6rique « Riviera ,,, notoi-
rement connue dans le commerce international de l'huile d'olive pour des coupa-
ges d'huile d'olive vierge extra et d'huile d'olive raffin6e, cette d6nomination doit
obligatoirement tre pr6c6d6e du mot «, type >. Le mot <, type , doit figurer sur
tous les emballages en caract~res typographiques de mme dimension et de m~me
pr6sentation que le mot «< Riviera o.

Article 14. 1. Les contestations au sujet des indications de provenance et
des appellations d'origine suscit6es par l'interpr~tation des clauses du pr6sent
chapitre ou par les difficult6s d'application qui n'auraient pas 6t6 r6solues par voie
de n6gociations directes sont examin6es par le Conseil.

2. Le Conseil proc~de il un essai de conciliation, apr~s avis de la commis-
sion consultative pr6vue au paragraphe 1 de l'article 40 et apr~s consultation de
l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle, de la F6d6ration inter-
nationale d'ol6iculture, d'une organisation professionnelle qualifi6e d'un Mem-
bre principalement importateur et, si besoin est, de la Chambre de commerce
internationale et des institutions internationales sp6cialis6es en mati~re de chimie
analytique; en cas d'insucc~s, et apr~s que tous les moyens ont 6t6 mis en
oeuvre pour arriver i un accord, les Membres int6ress6s ont le droit de recourir,
en derni~re instance, i la Cour internationale de Justice.

CHAPITRE VII. PROPAGANDE MONDIALE EN FAVEUR
DE LA CONSOMMATION D'HUILE D'OLIVE

Programmes de propagande

Article 15. 1. Les Membres contribuant au Fonds de propagande vis6 au
paragraphe 3 du pr6sent article s'engagent is entreprendre en commun une action
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g6n6rale de propagande en faveur de l'huile d'olive, en vue de maintenir et
d'augmenter la consommation de cette denr6e dans le monde, en se fondant sur
l'utilisation de la d6nomination ,< huile d'olive > telle qu'elle est d6finie a l'arti-
cle 10.

2. Ladite action est entreprise sous une forme 6ducative et publicitaire et
porte sur les caract6ristiques organoleptiques et chimiques et, au besoin, sur les
propri6t6s nutritives, th6rapeutiques et autres de i'huile d'olive, 5i l'exclusion de
toute indication de qualit6, d'origine et de provenance.

3. Les ressources du Fonds de propagande sont utilis6es compte tenu des
crit~res suivants :
a) Importance de la consommation en vue du maintien et, si possible, du d6ve-

loppement des d6bouch6s actuellement existants;

b) Cr6ation de nouveaux d6bouch6s pour 'huile d'olive;

c) Rentabilit6 des investissements publicitaires.

Article 16. Les programmes g6n6raux et partiels de propagande hi entre-
prendre en vertu de l'article 15 sont arr~t6s par le Conseil en fonction des res-
sources qui sont mises sa disposition cet effet et des consid6rations et avis
suivants :

a) Une orientation prioritaire est donn6e aux actions dans les pays principalement
consommateurs et dans les pays o6 la consommation d'huile d'olive est sus-
ceptible d'augmenter;

b) Consultation des organismes et institutions appropri6s.
Article 17. Le Conseil est charg6 d'administrer les ressources affect6es h

la propagande commune. I 6tablit chaque ann6e, en annexe h son propre budget,
un 6tat pr6visionnel des recettes et des d6penses destin6es Ai cette propagande.

Fonds de propagande

Article 18. 1. Les Membres principalement producteurs s'engagent h
mettre A la disposition du Conseil, pour chaque ann6e civile, en vue de la propa-
gande commune, une somme 6quivalant it 300 000 dollars des Etats-Unis et
payable en cette monnaie. Toutefois, le Conseil peut d6cider dans quelle propor-
tion chaque Membre est admis A verser sa contribution dans d'autres monnaies
librement convertibles. Le montant de 300 000 dollars pr6cit6 peut atre augment6
par le Conseil, sans toutefois d6passer 500 000 dollars, ht condition, d'une part,
que la contribution d'aucun Membre n'augmente sans son consentement et,
d'autre part, que toute modification des coefficients dont il est question au para-
graphe 3 du pr6sent article pouvant intervenir At cette occasion exige une d6cision
unanime des Membres principalement producteurs. Le montant de 300 000 dollars
pr6cit6 peut tre r6duit si la production totale des Membres repr~sente moins
de 80% de la production mondiale de l'huile d'olive au cours de la p6riode de
r6f6rence vis6e aux alin6as c et d du paragraphe 1 de l'article 3. Dans ce cas,
le montant de 300 000 dollars est ramen6 ht un montant proportionnel h la fraction
que la somme des productions des Membres principalement producteurs repr6-
sente dans la production mondiale.

2. Par entente sp6ciale avec le Conseil, les Membres principalement impor-
tateurs peuvent verser des contributions au Fonds de propagande. Ces contribu-
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tions s'ajoutent au montant du Fonds de propagande tel qu'il est d~termin6 en
application du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, les
Membres principalement producteurs contribuent au Fonds de propagande
proportionnellement leur importance dans 1'6conomie ol6icole mondiale selon
un coefficient d6termin6 pour chacun d'eux en fonction de la production moyenne
et des exportations ou importations nettes moyennes d'huile d'olive de chacun
des Membres durant les campagnes ol6icoles et les ann6es civiles vis6es aux ali-
n6as c et d du paragraphe 1 de l'article 3 dans la proportion de 20% pour la produc-
tion et de 80% pour les exportations ou importations nettes.

4. Pour la Communaut6, les exportations ou importations nettes d'huile
d'olive durant les ann6es civiles vis6es aux alin6as c et d du paragraphe 1 de
l'article 3 sont d6termin6es d6duction faite des 6changes intracommunautaires.

5. Les contributions au Fonds de propagande sont dues pour l'ann6e civile
enti~re. La contribution annuelle de chaque Membre principalement producteur
est exigible, la premiere fois, d~s qu'il devient Membre it titre provisoire ou
d6finitif et, ensuite, le premier janvier de chaque ann6e.

6. Pour le recouvrement des contributions au Fonds de propagande et en cas
de retard dans le versement de ces contributions, les dispositions du paragraphe 5
de l'article 38 sont applicables.

7. A l'expiration du pr6sent Accord, et sauf prorogation, reconduction ou
renouvellement de celui-ci, les fonds 6ventuellement inutilis6s pour la propagande
seront revers6s aux Membres au prorata du total de leurs contributions h la
propagande pendant la dur6e de l'Accord international de 1956 sur l'huile
d'olive I , de I'Accord international de 1963 sur l'huile d'olive, et du pr6sent Accord.

8. a) Pour toutes les d6cisions relatives i la propagande, chaque Membre
principalement producteur dispose d'un nombre de voix proportionnel h sa con-
tribution au Fonds de propagande au titre du pr6sent article. Chaque fraction de
voix r6sultant de l'application du coefficient d6termin6 conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 du pr6sent article est compt6e pour une voix.

b) Lorsqu'un Membre passe, en application du paragraphe 2 du pr6sent
article, une entente sp6ciale avec le Conseil pour le versement d'une contribution
au Fonds de propagande, il acquiert un nombre de voix proportionnel ' sa contri-
bution, i condition que cette entente concerne la p6riode restant it courir jusqu'h
l'expiration du pr6sent Accord.

c) Les d6cisions relatives h la propagande sont prises h la majorit6 des
quatre cinqui~mes des suffrages qui sont exprim6s par les Membres contribuant
au Fonds de propagande et qui comprennent les voix de la majorit6 de ces Mem-
bres ayant droit de vote.

Article 19. L'ex6cution technique des programmes de propagande peut tre
confi6e par le Conseil h des organismes sp6cialis6s de son choix, repr6sentatifs
des activit6s ol6icoles, entre autres h la F6d6ration internationale d'ol6iculture.

Article 20. Le Conseil est habilit6 h recevoir des dons des Gouvernements
ou d'autres origines pour la propagande commune. Ces ressources occasionnelles
s'ajoutent au montant du Fonds de propagande tel qu'il est d6termin6 en vertu
de l'article 18.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 336, p. 177.

Vol. 1219, 1-19674



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 167

CHAPITRE ViII. MESURES tCONOMIQUES

Article 21. 1. Dans le cadre des objectifs g~nraux d6finis h I'article
premier, en vue de contribuer it la normalisation du march6 de I'huile d'olive et
de rem6dier it tout d6s6quilibre entre l'offre et la demande internationales pro-
venant de l'irr6gularit6 des r6coltes ou d'autres causes, le Conseil proc~de, au
d6but de chaque campagne ol6icole, ht un examen d6tailI6 des bilans ol6icoles
et ht une estimation globale des ressources et des besoins en huile d'olive, h_ partir
des informations fournies par chaque Membre conform6ment h- I'article 7, de
celles qui peuvent lui tre communiqu6es par les Gouvernements d'Etats non
membres du pr6sent Accord int6ress6s au commerce international de I'huile
d'olive et de toute autre documentation statistique pertinente dont il pourrait
disposer.

2. Chaque ann6e, le 31 mai au plus tard, le Conseil, en tenant compte de
toutes les informations dont il dispose it cette date, proc~de it un nouvel examen
de la situation du march6 et i une nouvelle estimation globale des ressources et
des besoins en huile d'olive, et il peut proposer aux Membres les mesures qu'il
juge opportunes.

3. I1 est constitu6 un Comit6 6conomique qui se r6unit r6gulirement pour
6changer des points de vue sur la situation mondiale du march6 de I'huile d'olive
afin de chercher des solutions aux difficult6s qui pourraient perturber le commerce
international de l'huile d'olive.

Article 22. 1. Le Conseil est charg6 de mener des 6tudes en vue de pr6sen-
ter aux Membres des recommandations destin6es ht assurer I'6quilibre entre la pro-
duction et la consommation et, plus g6n6ralement, la normalisation ht long terme
du march6 ol6icole par I'application de mesures appropri6es, parmi lesquelles
celles qui tendent it favoriser 1'6coulement de I'huile d'olive i- des prix comp6titifs
au stade de la consommation, afin de rapprocher les prix de l'huile d'olive de
ceux des autres huiles v6g6tales comestibles, notamment par l'octroi d'aides.

2. En vue d'une telle normalisation, le Conseil est 6galement charg6
d'apporter les solutions opportunes aux problkmes qui peuvent se poser au
regard de l'6volution du march6 international de l'huile d'olive selon des modalit6s
appropri6es, compte tenu des d6s6quilibres du march6 provenant des fluctuations
de la production ou d'autres causes.

Article 23. Au moment oft le Fonds commun envisag6 par la r6solu-
tion 93 (IV) de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6velop-
pementl et dont les 616ments fondamentaux ont 6 d6gag6s par la r6solution 1 (111)
adopt6e le 19 mars 1979 par la Conf6rence de n6gociation des Nations Unies sur
un Fonds commun sera ht mtme de fonctionner dans le cadre du programme int6gr6
pour les produits de base, le Conseil examinera, At la lumi~re de ces r6solutions,
les mesures qu'il pourrait prendre pour utiliser pleinement les possibilit6s
financifres offertes par ledit Fonds et il pourra faire ht ce sujet les recommanda-
tions appropri6es.

CHAPITRE ix. AUTRES PRODUITS DE L'OLIVIER

Article 24. 1. Dans le cadre des objectifs g6n6raux d6finis it l'article
premier, le Conseil demande une collaboration 6troite de tous ses Membres dans

' Nations Unies, Confirence des Nations Unies sur le commerce et le diveloppement, quatrine session,
Nairobi, 5-31 mai 1976, vol. I, 1977.
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la communication des informations statistiques n6cessaires en ce qui concerne
les olives de table et les autres produits de l'olivier.

2. Le Conseil proc~de, au d6but de chaque campagne ol6icole, i un examen
d6taill6 des bilans quantitatifs et qualitatifs des olives de table h partir des infor-
mations ci-dessus, de celles qui peuvent lui tre communiquees par les Gouver-
nements d'Etats non membres du pr6sent Accord int6ress6s au commerce
international des olives de table et de toute autre documentation statistique dont
il pourrait disposer en la mati~re.

3. Chaque ann6e, le 31 mai au plus tard, le Conseil, en tenant compte de
toutes les informations dont il dispose i cette date, proc~de it un nouvel examen
de la situation du march6 et i une estimation globale des ressources et des
besoins en olives de table, et il peut proposer aux Membres les mesures qu'il
juge opportunes.

Article 25. Le Conseil poursuivra les 6tudes appropri6es concernant

a) L'adoption et l'application d'un contrat type international pour les transac-
tions sur les olives de table;

b) Les dispositions en matire de conciliation et d'arbitrage international pour les
litiges 6ventuels en matire de transactions internationales sur les olives de
table;

c) L'adoption de normes qualitatives unifi6es applicables aux olives de table;

d) La valeur biologique des olives de table mettant en relief leurs qualit6s et
propridt6s intrins~ques.

Article 26. 1. Le Conseil est charg6 de promouvoir les 6tudes de march6
jug6es appropri6es pour encourager le d6veloppement de la consommation des
olives de table. II les soumettra aux Membres aux fins qu'ils estimeront opportunes.

2. A cet 6gard, le Conseil s'attachera h faciliter h tous les Membres, ou
ceux d'entre eux qui pourraient en avoir besoin, les concours sous diverses formes,
y compris sur le plan financier, qui peuvent tre consentis par les organismes
internationaux ou autres qualifi6s.

CHAPITRE x. ADMINISTRATION

Conseil oliicole international

Article 27. Le Conseil ol6icole international est charg6 d'administrer le
present Accord.

Fonctions du Conseil

Article 28. 1. Dans le cadre des fonctions d'administration qui lui incom-
bent aux termes du pr6sent Accord, le Conseil :
a) Exerce tous les pouvoirs et doit s'acquitter, ou veiller h l'accomplissement,

de toutes les fonctions qui sont ndcessaires h l'ex6cution des dispositions
expresses du present Accord, ainsi que, plus g6ndralement, pour l'administra-
tion de l'Accord;

b) Est charg6 de promouvoir toute action tendant h un d6veloppement harmo-
nieux de l'6conomie ol6icole mondiale par tous moyens et encouragements
Vol. 1219, 1-19674
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en son pouvoir dans les domaines de la production, de la consommation et
des 6changes internationaux, compte tenu de leurs interrelations.

2. Le Conseil examine les moyens d'assurer le d~veloppement des 6changes
internationaux et une augmentation de la consommation d'huile d'olive. I1 est
notamment charg6 de faire aux Membres toutes recommandations appropri6es
concernant:

a) L'adoption et I'application d'un contrat type international pour les transactions
sur les huiles d'olive et les huiles de grignons d'olive;

b) La constitution et le fonctionnement d'un bureau de conciliation et d'arbi-
trage international pour les litiges 6ventuels en mati~re de transactions sur les
huiles d'olive et les huiles de grignons d'olive;

c) L'unification des normes relatives aux caractdristiques physiques et chimiques
de l'huile d'olive et de l'huile de grignons d'olive;

d) L'unification des m~thodes d'analyse.
3. Le Conseil prend toutes dispositions ad~quates tendant ht la r6daction

d'un code des usages loyaux et constants du commerce international de l'huile
d'olive et de l'huile de grignons d'olive, notamment en mati~re de marges de
tolerance.

4. Le Conseil prend toutes mesures qu'il juge utiles pour la r6pression de
la concurrence d6loyale sur le plan international, y compris de la part d'Etats
qui ne sont pas parties au present Accord ou de ressortissants de ces Etats.

5. Le Conseil peut 6galement entreprendre des 6tudes sur les actions
auxquelles il est fait r~f~rence h l'alin6a b du paragraphe I du pr6sent article. I1
est, en outre, autoris6 it entreprendre ou h faire entreprendre d'autres travaux,
notamment la recherche de renseignements d6taill~s se rapportant h une aide
sp6ciale, sous diffrentes formes, aux activit6s oldicoles, afin de pouvoir
formuler toutes recommandations et suggestions qu'il estime appropri6es pour
atteindre les objectifs g6n6raux 6num6r6s t l'article premier. Toutes ces 6tudes
et tous ces travaux doivent notamment se rapporter au plus grand nombre pos-
sible de pays ou groupes de pays et tenir compte des conditions g6n6rales,
sociales et 6conomiques, des pays int6ress6s.

6. Le Conseil 6tablit les proc6dures selon lesquelles les Membres l'infor-
ment des conclusions auxquelles l'examen des recommandations et des sugges-
tions mentionn6es au present article ou d6coulant de l'ex6cution du present
Accord les a conduits.

Article 29. 1. Le Conseil 6tablit un r~glement int6rieur conforme aux dis-
positions du present Accord. I1 tient i jour la documentation qui lui est n~ces-
saire pour remplir les fonctions qui lui sont d~volues par le pr6sent Accord, ainsi
que toute autre documentation qu'il juge souhaitable. En cas de conflit entre le
r~glement int~rieur ainsi adopt6 et les dispositions du pr6sent Accord, l'Accord
pr~vaut.

2. Le Conseil 6tablit, prepare et publie tous rapports, 6tudes, graphiques,
analyses et autres documents qu'il peut juger utiles et n6cessaires.

3. Le Conseil publie, au moins une fois par an, un rapport sur ses activit6s
et sur le fonctionnement du pr6sent Accord.
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4. Le Conseil peut nommer les comit6s sp6ciaux qu'il juge utiles en vue de
I'assister dans l'exercice des fonctions que le present Accord lui confere.

5. Le Conseil exerce toutes autres fonctions n~cessaires l'ex~cution des
dispositions du pr6sent Accord.

Composition dit Conseil
Article 30. 1. Chaque Membre a le droit de vote. I1 a le droit de se faire

repr6senter au Conseil par un d16gu6 et il peut d6signer des suppl6ants. Le d616-
gu6 et les suppl6ants peuvent tre accompagn6s aux r6unions du Conseil par
autant de conseillers que chaque Membre l'estime n6cessaire.

2. Le Conseil 61it, parmi les d616gations des Membres, un pr6sident qui
n'a pas le droit de vote et qui demeure en fonctions pendant une campagne ol6icole.
Dans le cas obi le Pr6sident est un d616gu6 votant, son droit de vote est exerc6
par un autre membre de sa d616gation. Le Pr6sident West pas r6tribu6.

3. Le Conseil 61it 6galement, parmi les d616gations des Membres, un
vice-pr6sident. Si le Vice-Pr6sident est un d616gu6 votant, il exerce son droit de
vote sauf lorsqu'il assume les fonctions de Pr6sident, auquel cas il d61lgue ce
droit h un autre membre de sa d616gation. Le Vice-Pr6sident demeure en fonctions
pendant une campagne ol6icole et n'est pas r6tribu6.

Reunions du Conseil

Article 31. 1. Le Conseil a son siege h Madrid, h moins qu'il n'en d6cide
autrement. 11 y tient ses sessions, h moins qu'il ne d6cide, h titre exceptionnel,
de tenir une session particuli~re en un autre lieu. Si un Membre invite le Conseil
a se r6unir ailleurs qu'au siege et si une d6cision conforme cette invitation
intervient, ce Membre prend h sa charge les frais suppl6mentaires qui en r6sultent
pour le budget du Conseil.

2. Le Conseil se r6unit au moins deux fois par an, compte tenu notamment
des dispositions de l'article 21.

3. Le Conseil peut tre convoqu6 hi tout moment la discrdtion de son Pr6-
sident. Celui-ci convoque 6galement le Conseil si la demande en est faite

a) Par cinq Membres;

b) Par un ou plusieurs Membres d6tenant au moins 10% du total des voix.

4. Les convocations aux sessions vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article
doivent tre adress6es au moins trente jours avant la date de la premiere s6ance
de chacune d'elles. Les convocations aux sessions vis6es au paragraphe 3 du
pr6sent article doivent tre adress6es au moins quinze jours avant la date de la
premiere s6ance de chacune d'elles.

Article 32. 1. Le quorum exig6 pour toute r6union du Conseil est constitu6
par la pr6sence des repr6sentants de la majorit6 des Membres d6tenant au moins
deux tiers du total des voix.

2. Si ce quorum n'est pas atteint, la r6union est retard6e de 24 heures, et le
quorum exig6 est constitu6 par la pr6sence des repr6sentants de la majorit6 des
Membres d6tenant au moins 50% du total des voix.

Article 33. Le Conseil peut prendre des d6cisions, sans tenir de r6union, par
un 6change de correspondance entre le Pr6sident et les Membres, sous r6serve
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qu'aucun Membre ne fasse objection t cette proc6dure. Toute d6cision ainsi prise
est communiqu6e le plus rapidement possible a tous les Membres et elle est
consign6e au procis-verbal de la r6union suivante du Conseil.

Article 34. 1. Le nombre de voix attribu6 , chaque Membre est d6termin6
pour la dur6e du pr6sent Accord selon la formule n = p + i + 5, sans que ce
nombre puisse d6passer 450. Dans cette formule :
- n repr6sente le nombre de voix attribu6 au Membre;

- p repr6sente, en milliers de tonnes m6triques, la moyenne annuelle de produc-
tion d'huile d'olive durant les campagnes ol6icoles 1972/73-1977/78, la
fraction de millier de tonnes m6triques sup6rieure au nombre entier obtenu
n'6tant pas compt6e;

- i repr6sente, en milliers de tonnes m6triques, la moyenne annuelle des impor-
tations nettes d'huile d'olive durant les ann6es civiles 1973 1978, la fraction
de millier de tonnes m6triques sup6rieure au nombre entier n'6tant pas
compt6e;

- 5 repr6sente le nombre de voix de base attribu6 t chaque Membre dans chacun
des groupes de Membres.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la Com-

munaut6 6tant, conform6ment au paragraphe 3 de l'article 3, consid6r6e i la fois
comme Membre principalement producteur et comme Membre principalement
importateur, le nombre de voix qui lui est attribu6 dans chacun des deux groupes
de Membres est d6termin6 :
- D'une part, comme Membre principalement producteur, selon la formule

n=p+5;
- D'autre part, comme Membre principalement importateur, selon la formule

n = i + 5, i 6tant calcul6 d6duction faite des 6changes intracommunautaires;
sans que le nombre de voix attribu6 la Communaut6 puisse d6passer 450 dans
I'un ou l'autre groupe de Membres.

Docisions du Conseil

Article 35. 1. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord et sous r6serve
des dispositions pouvant intervenir conform6ment au paragraphe 5 de I'arti-
cle 47, les d6cisions du Conseil sont prises i la majorit6 des quatre cinqui~mes
des suffrages exprim6s comprenant les voix de la majorit6 des Membres qui ont le
droit de vote. Les voix des Membres qui s'abstiennent ne sont pas compt~es.

2. Tout Membre peut autoriser le d161gu6 votant d'un autre Membre repr6-
senter ses int6rts et h exercer son droit de vote h une ou plusieurs r6unions
du Conseil. Une attestation de cette autorisation doit etre communiqu6e au Con-
seil et tre jug6e satisfaisante par celui-ci.

3. Le d616gu6 votant d'un Membre ne peut, outre les pouvoirs et le droit de
vote qu'il d6tient, repr6senter les int6r&ts et exercer le droit de vote que d'un seul
autre Membre.

Secritariat
Article 36. 1. Le Conseil est pourvu d'un secr6tariat compos6 d'un direc-

teur et du personnel n6cessaire h l'ex6cution des travaux du Conseil et de ses
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comitds. Le Conseil d6signe le Directeur et en fixe les attributions. Les membres
du personnel sont nomm6s conform6ment des r~gles que le Conseil 6tablit en
tenant compte de celles qui sont applicables au personnel d'organismes inter-
gouvernementaux semblables; il leur est interdit d'exercer des fonctions en dehors
de l'organisation ou d'accepter d'autres emplois.

2. 11 est fix6 comme condition i l'emploi du Directeur et du personnel du
secr6tariat qu'ils ne possedent aucun int&rt commercial ou financier, direct
ou indirect, dans l'une quelconque des diverses branches des activit6s ol6icoles
ou qu'ils renoncent i ces int6r~ts.

3. Les fonctions du Directeur et des membres du secretariat ont un carac-
t~re exclusivement international. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, ils ne
doivent solliciter, ni accepter d'instructions d'aucun Gouvernement, ni d'aucune
autorit6 ext6rieure h l'organisation. Ils doivent s'abstenir de tout acte incom-
patible avec leur statut de fonctionnaires internationaux.

4. Les Membres doivent respecter le caract~re international des fonctions
des membres du secr6tariat et ne doivent pas chercher les influencer dans
l'accomplissement de leurs devoirs.

CHAPITRE Xi. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 37. 1. Sur le territoire de chaque Membre, et pour autant que la
legislation de ce Membre le permet, le Conseil jouit de la capacit6 juridique ndces-
saire h l'exercice des fonctions que le present Accord lui confere.

2. Pour autant que sa legislation le permet, le Gouvernement de l'Etat
ofi se trouve le siege du Conseil exempte d'imp6ts les fonds du Conseil et les
traitements verses par le Conseil h son personnel.

3. Le Conseil, le Directeur et le personnel du secr6tariat b6n6ficient des pri-
vileges, immunit6s et facilitds prdvus par l'Accord relatif au siege du Conseil
conclu entre le Conseil et le Gouvernement de I'Etat ofb se trouve ledit sifge.

4. Le Conseil peut conclure avec un ou plusieurs Membres des accords
devant tre approuv6s par ledit Conseil et relatifs aux privilges et immunitds qui
peuvent Etre ndcessaires h la bonne application du present Accord.

CHAPITRE XII. DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 38. 1. Les d6penses des ddldgations au Conseil, ii l'exclusion de
celles du President qui sont support6es par le Conseil, sont h la charge des Mem-
bres int6ress6s. La cotisation au budget administratif de chaque Membre, pour
chaque annde civile, est proportionnelle au nombre de voix dont il dispose lorsque
le budget pour cette ann6e civile est adopt6.

2. Au cours de sa premiere session, le Conseil votera un budget adminis-
tratif pour la premiere annie civile et d6terminera le montant de la cotisation it
verser par chaque Membre. Par la suite, chaque annie, au cours de la session
d'automne, le Conseil vote son budget administratif pour l'ann~e civile suivante
et determine le montant de la cotisation t verser par chaque Membre pour ladite
anne civile.

3. La cotisation initiale de tout Membre qui devient Partie au present Accord
apr~s son entr6e en vigueur est fixde par le Conseil en fonction du nombre de
voix attribu6 it ce Membre et de la fraction de l'ann6e restant t courir. Cepen-
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dant, les cotisations fix6es pour les autres Membres pour l'ann6e civile en cours ne
sont pas modifi6es.

4. Les cotisations pr6vues au pr6sent article sont exigibles ds leur adop-
tion par le Conseil pour l'ann6e civile pour laquelle elles ont 6 fix6es. Elles
sont d6termin6es en dollars des Etats-Unis et payables en cette monnaie ou en
leur 6quivalent dans une autre monnaie librement convertible.

5. Si un Membre ne verse pas int6gralement sa cotisation au budget adminis-
tratif dans un d6lai de six mois 5i compter du d6but de l'exercice financier, le
Directeur l'invite 5t en effectuer le paiement le plus t6t possible. Si le Membre
dont il s'agit ne r~gle pas sa cotisation dans les trois mois qui suivent le d6lai
pr6cit6, l'exercice de son droit de vote aux sessions du Conseil et aux r6unions
des comit6s, ainsi que l'acc~s aux fonctions 6lectives au sein du Conseil et de
ses comit6s sont suspendus jusqu'au versement int6gral de la cotisation. Toute-
fois, 5t moins d'un vote du Conseil, il n'est priv6 d'aucun de ses autres droits,
ni relev6 d'aucune de ses obligations r6sultant du pr6sent Accord. Aucun vote ne
peut le d6charger de ses obligations financi~res d6coulant de l'Accord.

6. Tout Membre dont la participation au pr6sent Accord cesse h cause de
son retrait, de son exclusion ou de toute autre raison pendant la dur6e de l'Accord
est tenu de s'acquitter des versements qu'il devait effectuer au Conseil et de
respecter tous les engagements qu'il aurait contract6s ant~rieurement h la date hi
laquelle la cessation de sa participation au pr6sent Accord prend effet. Ce Membre
ne peut pr6tendre 5i aucune part du produit de la liquidation des actifs du Conseil

1i l'expiration de l'Accord.

7. Apr~s la session de printemps, le Conseil publie un 6tat certifi6 de ses
recettes et de ses d6penses au cours de l'ann6e civile pr6c6dente.

8. En cas de dissolution, et avant celle-ci, le Conseil prend les mesures
n6cessaires au r~glement de son passif, au d6p6t de ses archives et A l'affecta-
tion du solde cr6diteur existant A la date d'expiration du pr6sent Accord.

CHAPITRE XIII. COOPERATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

ET ADMISSION D'OBSERVATEURS

Article 39. 1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri6es pour pro-
c6der des consultations ou coop6rer avec les Nations Unies et leurs organes,
en particulier la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6velop-
pement (CNUCED), avec l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture (FAO) et avec les autres institutions sp6cialis6es des Nations Unies
et organisations intergouvernementales en tant que de besoin. Il peut aussi pren-
dre toutes dispositions qu'il estime convenables en ce qui concerne sa coop6ra-
tion avec les organisations et institutions gouvernementales et non gouverne-
mentales. I1 peut 6galement inviter toute organisation vis6e au pr6sent article it
assister ht l'une quelconque de ses r6unions, en qualit6 d'observateur.

2. Le Conseil, eu 6gard au r6le particulier d6volu ht la CNUCED dans le
commerce international des produits de base, la tient, selon qu'il convient, au
courant de ses activit6s et de ses programmes de travail. I en est de m~me
en ce qui concerne la FAO.

3. Le Conseil peut 6galement inviter tout membre des Nations Unies ou de
l'une de leurs institutions sp6cialis6es ou de l'Agence internationale de l'6nergie
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atomique, non partie au pr6sent Accord, h assister h l'une quelconque de ses
r6unions, en qualit6 d'observateur.

CHAPITRE XIV. DIFFtRENDS ET RECLAMATIONS

Article 40. 1. Tout diff6rend, autre que les contestations vis6es l'arti-
cle 14, relatif h l'interpr6tation ou i l'application du pr6sent Accord, qui n'est
pas r6gl6 par voie de n6gociations, est, it la demande d'un Membre partie au
diff6rend, d6fer6 au Conseil pour d6cision, apres avis, le cas 6ch6ant, d'une com-
mission consultative dont la composition sera fix6e par le reglement int6rieur
dudit Conseil.

2. L'avis motiv6 de la commission consultative est soumis au Conseil, qui
tranche en tout cas le diff6rend apris avoir pris en consid6ration tous les 616ments
d'information utiles.

3. Une plainte selon laquelle un Membre n'aurait pas rempli les obligations
impos6es par le pr6sent Accord est, sur la demande du Membre auteur de la
plainte, d6f6r6e au Conseil, qui prend une d6cision en la matiere apres consulta-
tation des Membres int6ress6s et apres avis, le cas 6ch6ant, de la commission
consultative vis6e au paragraphe I du pr6sent article.

4. Un Membre peut, par un vote du Conseil, tre reconnu coupable de
manquement au pr6sent Accord.

5. Si le Conseil constate qu'un Membre s'est rendu coupable d'un manque-
ment au pr6sent Accord, il peut appliquer i ce Membre des sanctions qui peuvent
aller d'un simpie avertissement h la suspension du droit de vote du Membre en
question, jusqu'h ce que celui-ci se soit acquitt6 de ses obligations, ou bien exclure
ce Membre de l'Accord.

CHAPITRE XV. DISPOSITIONS FINALES

Participation dt l'Accord

Article 41. 1. Le Gouvernement de tout Etat invit6 ht la Conf6rence des
Nations Unies sur l'huile d'olive, 1979, peut devenir Partie au pr6sent Accord,
conform6ment h sa proc6dure constitutionnelle ou institutionnelle

a) En le signant; ou
b) En le ratifiant, en l'acceptant ou en l'approuvant apres l'avoir sign6 sous

r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

c) En y adh6rant.

2. En signant le pr6sent Accord, chaque Gouvernement signataire d6clare
si, conform6ment h sa proc6dure constitutionnelle ou institutionnelle, sa signa-
ture est ou non sujette i ratification, h acceptation ou i approbation.

Signature
Article 42. Le pr6sent Accord sera ouvert a la signature a Madrid, aupres

du Gouvernement de l'Espagne, ci-apres d6nomm6 le d6positaire , du ler juil-
let au 16 novembre 1979 inclus.

Ratification, acceptation ou approbation

Article 43. 1. Si la ratification, l'acceptation ou l'approbation est requise,
l'instrument correspondant devra &re d6pos6 aupres du d6positaire au plus tard
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le 31 d6cembre 1979, 6tant entendu que le Conseil pourra accorder une ou plusieurs
prolongations de ddlai 5 tout Gouvernement signataire qui n'aura pas ddpos6 ledit
instrument hi cette date.

2. La ratification, I'acceptation ou 'approbation prend effet ht partir de la
date du d6p6t dudit instrument ou de la date d'entrde en vigueur du present
Accord, si celle-ci est post6rieure h_ l'autre.

Adhesion
Article 44. 1. Le Gouvernement de tout Etat non signataire peut adh6rer

au pr6sent Accord.
2. L'adhdsion s'effectue par le d6p6t d'un instrument d'adhdsion aupr~s

du d6positaire et prend effet h partir de la date du d6p6t dudit instrument ou de
ia date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, si celle-ci est post6rieure ht l'autre.

3. Tout Gouvernement non signataire admis h adh6rer au pr6sent Accord en
vertu du paragraphe 1 du present article peut notifier au d6positaire qu'il s'engage
il satisfaire dans les d6lais les plus brefs ht la procedure constitutionnelle ou institu-
tionnelle requise pour son adhesion au pr6sent Accord.

Notification d'application i! titre provisoire
Article 45. 1. Tout Gouvernement signataire dont la signature est soumise

ht ratification, acceptation ou approbation ou tout Gouvernement non signataire
ayant fait la notification prdvue au paragraphe 3 de I'article 44 peut, h tout moment,
notifier au d6positaire qu'il appliquera le present Accord ht titre provisoire soit
quand celui-ci entrera en vigueur conform6ment h l'article 46, soit, s'il est d6jit
en vigueur, h une date sp6cifi6e dans la notification. A d6faut de date sp6cifi6e
dans la notification d'application ht titre provisoire, cette notification prend
effet ht partir de la date ht laquelle il y est proc6d6 ou de la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, si celle-ci est post6rieure ht l'autre.

2. Durant toute la p6riode pendant laquelle le pr6sent Accord est en
vigueur ht titre soit provisoire, soit d6finitif, un Gouvernement signataire ou un
Gouvernement non signataire ayant fait la notification pr6vue au paragraphe 1
du pr6sent article est Membre ht titre provisoire, avec tous les droits et les obli-
gations d'un Membre, jusqu'it la date du d6p6t de l'instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

Entrie en vigueur

Article 46. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 5 titre ddfinitif le
ler janvier 1980 ou it toute date au cours des douze mois qui suivront, entre les
Gouvernements qui l'auront sign6 et, dans les cas ofi leur proc6dure constitution-
nelle ou institutionnelle l'exige, qui l'auront ratifi6, accept6 ou approuv6, ou
qui y auront adhdr6, si figurent parmi eux les Gouvernements de six pays repr6-
sentant ensemble au moins 60% de la production mondiale d'huile d'olive au
cours de la pdriode de r6f6rence pr6vue aux alindas c et d du paragraphe 1 de
l'article 3. Si le present Accord n'est pas entr6 en vigueur ht titre d6finitif dans
les conditions prescrites ci-dessus, il entrera en vigueur it titre ddfinitif it tout
moment suivant son entr6e en vigueur ht titre provisoire o6i les conditions pres-
crites dans le pr6sent paragraphe quant au nombre de Gouvernements et au
pourcentage de la production mondiale d'huile d'olive seront remplies par le
d6p6t d'instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.
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2. Le present Accord entrera en vigueur h titre provisoire le lerjanvier 1980
ou toute date au cours des douze mois qui suivront, entre les Gouvernements
qui I'auront sign6 et, dans les cas o6i leur proc6dure constitutionnelle ou
institutionnelle l'exige, qui l'auront ratifi6, accept6 ou approuv6, ou qui y auront
adh6r6 ou auront notifi6 qu'ils l'appliqueront h titre provisoire, si figurent parmi
eux les Gouvernements de six pays repr6sentant ensemble au moins 60% de la
production mondiale d'huile d'olive au cours de la p6riode de r6f6rence pr6vue
aux alin6as c et d du paragraphe 1 de l'article 3.

3. Si, au 1er janvier 1980, le pr6sent Accord n'est pas entr6 en vigueur b
titre soit provisoire, soit d6finitif, dans les conditions indiqu6es aux paragraphes I
et 2 du pr6sent article, mais a requ le nombre de signatures requis pour pouvoir
entrer en vigueur apr~s ratification, acceptation ou approbation, l'Accord inter-
national de 1963 sur l'huile d'olive demeurera en vigueur au-deli du ler janvier
1980 jusqu' la date d'entr~e en vigueur h titre provisoire ou d~finitif du pr6sent
Accord, sans que la dur6e de cette prorogation puisse d6passer douze mois.

4. Si, au lerjanvier 1980, le pr6sent Accord n'a pas requ le nombre de signa-
tures requis pour pouvoir entrer en vigueur apr~s ratification, acceptation ou
approbation, ou si, au 31 d6cembre 1980, le pr6sent Accord n'est pas entr6 en
vigueur titre soit provisoire, soit d6finitif, dans les conditions indiqu6es aux
paragraphes I et 2 du pr6sent article, les Gouvernements qui l'auront sign6 et,
dans les cas of6 leur proc6dure constitutionnelle ou institutionnelle l'exige, qui
l'auront ratifi6, accept6 ou approuv6, ou qui y auront adh6r6 ou auront notifi6
qu'ils l'appliqueront i titre provisoire, pourront d6cider d'un commun accord que
le pr6sent Accord entrera en vigueur en totalit6 ou en partie en ce qui les con-
cerne ou pourront prendre toute autre d6cision que la situation leur paraitra
requ6rir.

Amendement
Article 47. 1. Le Conseil peut recommanderaux Membres un amendement

au pr6sent Accord.
2. Le Conseil fixe le d6lai dans lequel chaque Membre doit notifier au

d6positaire qu'il accepte ou non l'amendement.
3. Si, la date d'expiration du d6lai fix6 conform6ment au paragraphe 2 du

pr6sent article, l'amendement a 6t6 accept6 par des Membres qui d6tiennent
ensemble au moins les quatre cinqui~mes du nombre total des voix des Membres
ayant droit de vote et qui comprennent au moins les trois quarts desdits Membres,
il entre en vigueur i partir de cette date ou ht une date ult6rieure que le Conseil
aura fix6e. Dans le cas contraire, il est r6put6 retir6.

4. Tout Membre au nor duquel il n'a pas 6 fait de notification d'accep-
tation d'un amendement i la date ht laquelle celui-ci prend effet cesse, h partir de
cette date, de participer au pr6sent Accord, h moins que ledit Membre ne prouve
au Conseil qu'il n'a pu faire accepter l'amendement en temps voulu par suite
de difficult6s rencontr6es pour mener i terme sa proc6dure constitutionnelle ou
institutionnelle et que le Conseil ne d6cide de prolonger le d6lai d'acceptation
pour ledit Membre. Ce Membre n'est pas i6 par l'amendement jusqu'h ce qu'il
ait notifi6 au d6positaire l'acceptation dudit amendement.

5. Tout Membre qui, pendant la dur6e du pr6sent Accord, devient Etat
membre de la Communaut6 ou de tout autre organisme intergouvernemental
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vise au paragraphe 2 de l'article 3 doit en informer le Conseil sit6t la d6cision
intervenue h ce sujet et, en tout 6tat de cause, pr6alablement h la date d'effet
de son int6gration dans ladite Communaut6 ou dans ledit organisme intergouver-
nemental. Le Conseil examine la question lors de sa plus prochaine session afin
de n6gocier, avec ce Membre et la Communaut6 ou l'organisme intergouver-
nemental, les ajustements appropri6s pouvant en d6couler en ce qui concerne les
dispositions des paragraphes 3 et 4 et de I'alin6a c du paragraphe 8 de I'article 18,
de l'article 34 et du paragraphe I de l'article 35. Le Conseil peut, en pareil cas,
recommander un amendement conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Retrait

Article 48. 1. Si un Membre s'estime 16s6 dans ses int6r~ts du fait qu'un
Gouvernement signataire dont la signature est soumise h ratification, acceptation
ou approbation et qui, n'ayant pas proc6d6 a la notification d'application du
pr6sent Accord i titre provisoire, ne proc~de pas au d6p6t de l'instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou encore du fait du fonctionnement
de l'Accord, il en saisit le Conseil, qui 6tudie la question lors de sa premiere
session qui suit la notification faite i ce sujet par le Membre dont il s'agit. Si,
apr~s examen de la question par le Corrsei le Membre dont il s'agit continue
i consid6rer qu'un prejudice est caus6 it ses intrts, il peut se retirer du pr6sent
Accord en donnant par 6crit un avis de retrait au d6positaire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, tout
Membre peut se retirer du pr6sent Accord h tout moment apr~s l'entr6e en vigueur
de celui-ci, en donnant par 6crit un avis de retrait au d6positaire.

3. Le retrait effectu6 en vertu du pr6sent article prend effet it la fin de
l'ann6e civile au cours de laquelle la notification a 6 faite au d6positaire par
le Membre.

Dure, prorogation, reconduction ou renouvellement, et expiration

Article 49. 1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'au 31 d6cem-
bre 1984, it moins qu'il ne soit prorog6 ou reconduit en application des para-
graphes 2 ou 4 du pr6sent article.

2. Avant la fin de l'ann6e 1984, le Conseil pourra, par d6cision unanime
des Membres, proroger le pr6sent Accord pour une piriode ne d6passant pas
deux ann6es civiles. Le Conseil notifiera cette prorogation au d6positaire, qui
en informera le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Avant l'expiration du pr6sent Accord ht la date pr6vue au paragraphe 1
du pr6sent article ou, en cas de prorogation, h celle qui d6coule des dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article, le Conseil adressera aux Membres, au moment
qu'il jugera opportun, ses recommandations concernant la reconduction ou le
renouvellement du pr6sent Accord.

4. Si, avant l'expiration du pr6sent Accord, un nouvel accord ou un proto-
cole destin6 i reconduire le pr6sent Accord a 6t6 n6goci6 et si ce nouvel accord
ou ce protocole a requ le nombre requis de signatures pour pouvoir entrer en
vigueur apr~s d~p6t des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion, ou de notifications d'application i titre provisoire, mais que ledit nouvel
accord ou ledit protocole ne soit pas entr6 en vigueur h titre provisoire ou d6fi-
nitif, le pr6sent Accord demeurera en vigueur au-delit de sa date d'expiration
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jusqu' I'entr6e en vigueur du nouvel accord ou du protocole, sans que la dur6e
de cette prorogation puisse d6passer douze mois.

5. A l'expiration du pr6sent Accord et sauf en cas de prorogation, de recon-
duction ou de renouvellement de celui-ci, les op6rations dont le Conseil a la
charge et les fonds dont il assure l'administration seront liquid6s dans les condi-
tions fix6es par le Conseil, compte tenu des dispositions du pr6sent Accord.
Pour l'application de ces dispositions et des autres clauses se rapportant h la
liquidation, le Conseil poursuivra sa mission aussi longtemps qu'il sera n6ces-
saire et il exercera les pouvoirs et les fonctions que le pr6sent Accord lui confere
dans toute la mesure n6cessaire pour terminer sa tiche.

Textes du prdsent Accordfaisantfoi

Article 50. Les textes du pr6sent Accord en langues anglaise, arabe, espa-
gnole, frangaise et italienne font tous 6galement foi, les originaux 6tant d6pos6s
aupr~s du Gouvernement de l'Espagne.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s . cet effet par leur Gou-
vernement, ont sign6 le pr6sent Accord h la date figurant en regard de leur
signature.

FAIT h. Gen~ve le trente mars mil neuf cent soixante-dix-neuf.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO INTERNAZIONALE SULL'OLIO D'OLIVA, 1979

PREAMBOLO

Ricordando che ]a coltura dell'olivo:

- E una coltura indispensabile al mantenimento e alla conservazione dei suoli,.
che permette di valorizzare terreni che non consentono di piantare altre colture
e che, anche in condizioni estensive di sfruttamento, che rappresentano
l'essenziale della produzione attuale, reagisce in maniera favorevole a qual-
siasi miglioramento colturale,

- E una coltura fruttifera perenne che permette un rendimento degli investi-
menti ad essa concessi con tecniche appropriate di cui i paesi oleicoli e segna-
tamente i paesi oleicoli in via di sviluppo dovrebbero poter disporre,

Sottolineando che da questa coltura dipende l'esistenza e il livello di vita di
milioni di famiglie che a loro volta dipendono completamente dalle misure prese
per mantenere a sviluppare il consumo dei loro prodotti, tanto negli stessi paesi
produttori, quanto nei paesi consumatori non produttori,

Ricordando che l'olio d'oliva 6 un prodotto di base essenziale nelle regioni
ove detta coltura esiste,

Ricordando che la caratteristica essenziale del mercato dell'olio d'oliva
consiste nell'irregolarith dei raccolti e dell'approvvigionamento del mercato, che
si risolve in fluttuazioni nel valore della produzione, nell'instabilitA dei prezzi e
delle entrate d'esportazione, cosi come in considerevoli variazioni nel reddito
dei produttori,

Ricordando che ne derivano particolari difficolth che possono danneggiare
gravemente gli interessi dei produttori e dei consumatori e compromettere le
politiche generali d'espansione economica nei paesi delle regioni ove la coltura
dell'olivo esiste,

Sottolineando, a tal proposito, la grandissima importanza di questa produ-
zione nell'economia di numerosi paesi e segnatamente dei paesi oleicoli in via di
sviluppo,

Ricordando che le misure da prendere, tenuto conto degli aspetti molto par-
ticolari della coltura dell'olivo e del mercato dell'olio d'oliva, superano il quadro
nazionale e che 6 indispensabile un'azione internazionale,

Considerando 1'Accordo Internazionale sull'Olio d'Oliva, 1963, ricondotto
ed emendato dai successivi Protocolli del 30 marzo 1967, del 7 marzo 1969, del
23 marzo 1973 e del 7 aprile 1978, compresi gli emendamenti entrati in vigore el
10 novembre 1971 in virt6i delle disposizioni del suo articolo 38 (il complesso di
questi strumenti sar6 appresso denominato l'<< Accordo Internazionale del
1963 sull'Olio d'Oliva >>),

Considerando che tale Accordo viene a scadere di massima il 31 dicembre
1979,
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Stimando ch' essenziale proseguire, sviluppandola, l'opera intrapresa nel
quadro di detto Accordo e ch'6 auspicabile concludere un nuovo accordo,

Le Parti del presente Accordo hanno deciso quanto segue:

CAPITOLO PRIMO. OBIETTIVI GENERALI

Articolo primo. Gli obiettivi del presente Accordo, che tengono conto delle
disposizioni della risoluzione 93 (IV) della Conferenza delle Nazioni Unite sul
Commercio e sullo Sviluppo, sono i seguenti:

a) Favorire ia cooperazione internazionale per ci6 che concerne i problemi che
pone generalmente l'economia oleicola mondiale;

b) Favorire la ricerca-sviluppo e incoraggiare la messa a punto di ogni mezzo
che permetta di applicare tecniche che rispondano ai problemi che si pongono
per l'olio d'oliva e pit generalmente nel settore oleicolo sul piano della produ-
zione e della trasformazione e che favoriscano l'ammodernamento della
coltura dell'olivo e dell'industria olearia attraverso la programmazione tecnica
e scientifica, per favorire i trasferimenti di tecnologia, per migliorare la coltura
dell'olivo e la qualiti delle produzioni ottenute da questa coltura e per
ridurre il prezzo di costo dei prodotti ottenuti e migliorare cosi la posizione
dell'olio d'oliva nel complesso del mercato degli oli vegetali fluidi alimentari;

c) Facilitare lo studio e l'applicazione di misure tendenti all'espansione degli
scambi internazionali d'olio d'oliva per accrescere le risorse che i paesi
produttori e, pitl particolarmente, i paesi produttori in via di sviluppo traggono
dalle loro esportazioni, e per permettere l'accelerazione della loro crescita
economica e del loro sviluppo sociale, tenendo contemporaneamente conto
degli interessi dei consumatori;

d) Facilitare lo studio e l'applicazione di misure tendenti alla realizzazione d'un
equilibrio tra la produzione e il consumo mediante l'adozione di disposizioni
opportune particolarmente di disposizioni atte a sviluppare il consumo;

e) Ridurre gli inconvenienti che dipendono dalle fluttuazioni delle disponibilita
sul mercato, in vista particolarmente di:
i) Evitare le eccessive fluttuazioni dei prezzi, che dovranno situarsi a livelli

rimunerativi e giusti per i produttori ed equi per i consumatori;

ii) Assicurare condizioni che permettano un armonioso sviluppo della pro-
duzione, del consumo e degli scambi internazionali, tenuto conto delle
loro interrelazioni;

f) Prevenire e, all'occorrenza, combattere ogni pratica di concorrenza sleale
nel commercio internazionale dell'olio d'oliva e assicurare la consegna di una
merce conforme in tutto ai termini dei contratti stipulati;

g) Favorire ii coordinamento delle politiche di produzione e di commercializza-
zione dell'olio d'oliva e l'organizzazione del mercato di questo prodotto;

h) Migliorare l'accesso ai mercati e la sicurezza degli approvvigionamenti, cosi
come le strutture dei mercati e i sistemi di commercializzazione, di distri-
buzione e di trasporto;

i) Migliorare le procedure d'informazione e di consultazione che permettano,
tra I'altro, la realizzazione d'una miglior trasparenza del mercato dell'olio
d'oliva;
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j) Studiare e facilitare I'applicazione delle misure necessarie per cib che concerne
gli altri prodotti dell'olivo;

k) Studiare lo stato dell'industria olearia nei suoi rapporti con I'ambiente e
raccomandare, all'occorrenza, le soluzioni appropriate, in conformith alle
raccomandazioni della Conferenza delle Nazioni Unite sull'Ambiente, 1972,
per rimediare agli eventuali deteriormenti;

1) Proseguire, sviluppandola, l'opera intrapresa nel quadro degli anteriori
Accordi Internazionali sull'Olio d'Oliva.

CAPITOLO I. MEMBRI

Articolo 2. Ciascuna Parte Contraente costituisce un solo Membro del
Consiglio.

CAPITOLO 11m. DEFINIZIONI

Articolo 3. 1. Ai fini del presente Accordo:
a) Per «< Consiglio ,> s'intende il Consiglio Oleicolo Internazionale di cui

all'articolo 27;
b) Per << campagna oleicola - s'intende il periodo che va dal 1 novembre

di ogni anno al 31 ottobre dell'anno seguente;
c) Per << Membro principalmente produttorie > s'intende un Membro la cui

produzione d'olio d'oliva sia stata, durante le campagne oleicolo 1972/73-1977/78
comprese, superiore alle sue importazioni durante gli anni civili dal 1973 al 1978
compresi;

d) Per ,, Membro principalmente importatorea s'intende un Membro la cui
produzione d'olio d'oliva sia stata, durante le campagne oleicole 1972/73-
1977/78 comprese, inferiore alle sue importazioni durante gli anni civili dal 1973
al 1978 compresi o per il quale non sia stata registrata nessuna produzione d'olio
d'oliva durante queste stesse campagne oleicole;

c) Per «< Membro a s'intende una Parte Contraente del presente Accordo.

2. Ogni menzione, nel presente Accordo, d'un ,< Governo > o dei '< Go-
verni , vale anche per la Comunith Economica Europea (appresso denominata
la Comunit), e per ogni organismo intergovernativo con responsabilith in mate-
ria di negoziazione, di conclusione e d'applicazione di accordi internazionali
sui prodotti di base. Di conseguenza, ogni menzione, nel presente Accordo,
della <, firma >> o del , deposito degli strumenti di ratifica, d'accettazione o
d'approvazione ,> o d'uno << strumento di adesione a o d'una << notificazione
d'applicazione provvisoria - da parte di un Governo 6, nel caso della Comunit'i,
considerato valido anche per la firma o per la notificazione d'applicazione provvi-
soria, in nome della ComunitiL, da parte della sua autorit competente, cosi
come per il deposito dello strumento richiesto dalla procedura istituzionale della
Comunit. per la conclusione di un accordo internazionale. La suddetta
menzione 6 ugualmente considerata valida, nel caso di un organismo intergover-
nativo con responsabilith in materia di negoziazione, di conclusione e d'appli-
cazione di accordi internazionali sui prodotti di base per la firma o per la notifi-
cazione di applicazione provvisoria, in nome dell'organismo intergovernativo
interessato, da parte della sua autorith competente, cosi come per il deposito
dello strumento richiesto dalla sua procedura istituzionale per la conclusione
d'un accordo internazionale.

I Should read "e)" - Devrait se lire . e)
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3. Nonostante le disposizioni dei commi c) e d) del paragrafo 1 del pre-
sente articolo, la Comunitt 6 considerata contemporaneamente come << Membro
principalmente produttore >> e come <, Membro principalmente importatore >>.

4. Se un organismo intergovernativo, diverso dalla Comunit , con respon-
sabilith in materia di negoziazione, di conclusione e di applicazione di accordi
internazionali sui prodotti di base, contemplasse di divenire Parte Contraente, le
modalitt secondo le quali dovrebbe intervenire la sua partecipazione al presente
Accordo saranno fissate di comune accordo tra il Consiglio e detto organismo
intergovernativo previamente alla procedura che deve iniziare per divenire Parte
Contraente.

CAPITOLO IV. OBBLIGHI GENERALI

Articolo 4. 1 Membri s'impegnano a non prendere nessuna misura contra-
ria agli obblighi contratti ai termini del presente Accordo e agli obiettivi generali
definiti nell'articolo primo.

Articolo 5. I Membri tanto produttori quanto consumatori s'impegnano a
prendere tutte le misure appropriate atte a facilitare gli scambi, ad incoraggiare
il consumo d'olio d'oliva e ad assicurare il normale sviluppo del commercio
internazionale dell'olio d'oliva. A tale scopo s'impegnano a conformarsi ai prin-
cipi, alle regole e alle linee direttrici che hanno accettato negli ambienti inter-
nazionali competenti. S'impegnano anche a prendere misure tendenti a favorire
lo smaltimento dell'olio d'oliva a prezzi competitivi alla fase del consumo, tra le
quali la fissazione di aiuti e il ravvicinamento dei prezzi degli oli d'oliva a quelli
degli altri oli vegetali commestibili, per incoraggiare il consumo d'olio d'oliva.

Articolo 6. 1 Membri dichiarano che per elevare il livello di vita delle
popolazioni si sforzeranno di mantenere norme di lavoro eque in tutte le attivith
oleicole o derivate dall'olivicoltura.

Articolo 7. I Membri s'impegnano a rendere disponibili e a fornire al Consi-
glio tutte le statistiche, le informazioni e la documentazione necessarie per per-
mettergli d'adempiere le funzioni che gli sono devolute dal presente Accordo e,
segnatamente, tutte le indicazioni delle quali ha bisogno per stabilire il bilancio
oleicolo e conoscere la politica nazionale oleicola dei Membri.

CAPITOLO V. MISURE TECNICHE

Articolo 8. 1. Per la realizzazione degli obiettivi generali fissati nell'arti-
colo primo e relativi ai miglioramenti tecnici olivicoli, il Consiglio incaricato
di favorire e di promuovere le azioni e i programmi previsti a tale scopo.

2. Esso 6 particolarmente incaricato:

a) Di raccogliere le informazioni tecniche e di diffonderle tra tutti i Membri;

b) Di promuovere le azioni di coordinamento delle attivitht di miglioramenti
tecnici tra i differenti Membri, e quelle che entrano nel quadro delle pro-
grammazioni interregionali o regionali;

c) Di contribuire alla programmazione nazionale in materia di miglioramenti
tecnici olivicoli, cosi come in materia di ricerca, d'applicazione della ricerca,
di divulgazione delle conoscenze acquisite, di sperimentazione o di dimostra-
zione, pi6 particolarmente nei paesi oleicoli in via di sviluppo;
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d) Di eseguire gli indispensabili studi sul vantaggio economico che pub derivare
dall'applicazione della ricerca;

e) Di favorire azioni appropriate tendenti alla formazione di quadri o di personale
specializzato;

f) Di organizzare o di favorire gli incontri internazionali;
g) Di favorire il trasferimento di tecnologia dai paesi pi6 avanzati nelle tecniche

olivicole ai paesi oleicoli in via di sviluppo;
h) Di promuovere la collaborazione bilaterale o multilaterale che possa aiutare il

Consiglio a raggiungere gli obiettivi del presente Accordo.
Articolo 9. 1. I1 Consiglio, a sostegno delle misure di miglioramento delle

tecniche olivicole, includert nel suo bilancio d'amministrazione un capitolo
speciale d'un importo annuo massimo di 100.000 dollari USA; resta inteso che le
somme non utilizzate per questo capitolo speciale nel corso d'un esercizio finan-
ziario potranno essere riportate sugli esercizi finanziari seguenti e non potranno,
in nessun caso, dar luogo a uno storno a favore di altri capitoli del bilancio
d' amministrazione.

2. Parimenti, il Consiglio si interesseri, nel quadro dello sviluppo della
cooperazione internazionale, per assicurarsi concorsi finanziari e/o tecnici indis-
pensabili suscettibili d'essere ottenuti da parte di organismi internazionali,
regionali o nazionali qualificati, finanziari o altri.

3. Le disposizioni del paragrafo I del presente articolo saranno applicate,
alla occorrenza, con i concorsi finanziari internazionali destinati alle azioni o
ai progetti di miglioramenti delle tecniche olivicole sottoposti al Consiglio.

CAPITOLO vi. DENOMINAZIONI E DEFINIZIONI DEGLI OLI D'OLIVA E DEGLI OLI
DI SANSA D'OLIVA; INDICAZIONI DI PROVENIENZA E DENOMINAZIONI
D'ORIGINE

Articolo 10. 1. La denominazione < olio d'oliva 6 riservata all'olio
proveniente unicamente dall'oliva, ad esclusione degli oli ottenuti con solvente
o mediante procedimenti di riesterificazione, e di qualsiasi miscela con oli d'altra
natura.

2. I Membri si impegnano ad abolire, tanto per il commercio interno,
quanto per il commercio internazionale, il pii presto possibile e, il pi6 tardi,
prima della scadenza del presente Accordo, qualsiasi impiego della denomi-
nazione ,, olio d'oliva -, sola o combinata con altre parole, che non sia in con-
formit del presente articolo.

3. La denominazione , olio d'oliva >, impiegata sola non pub in nessun caso
applicarsi agli oli di sansa d'oliva.

Articolo 1/. 1. Le denominazioni degli oli d'oliva e degli oli di sansa
d'oliva delle differenti qualith sono indicate di seguito, con la definizione corris-
pondente per ciascuna denominazione:

A. , Olio d'oliva vergine : Olio ottenuto da frutti dell'olivo unicamente
mediante procedimenti meccanici o altri procedimenti fisici in condizioni, ter-
miche particolarmente, che non comportino I'alterazione dell'olio e che non abbia
subito nessun trattamento diverso dal lavaggio, dalla decantazione, dalla centri-
fugazione e dalla filtrazione, ad esclusione degli oi ottenuti con solvente o me-
diante procedimenti di riesterificazione, e qualsiasi miscela con ohi d'altra natura.
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Tale olio cosi clasificato e denominato:

a) << Olio d'oliva vergine >* adatto al consumo tal quale:

i) << Olio d'oliva vergine extra >: olio d'oliva vergine di gusto perfettamente
irreprensibile, con acidit6 massima espressa in acido oleico di 1 grammo
per 100 grammi;

ii) «< Olio d'oliva vergine fino > : olio d'oliva vergine che soddisfa alle con-
dizioni dell'olio d'oliva vergine extra, salvo per cib che concerne l'aci-
dith espressa in acido oleico che deve essere al massimo di 1,5 grammi
per 100 grammi;

iii) << Olio d'oliva vergine semifino > (o anche << Olio d'oliva vergine cor-
rente ): olio d'oliva vergine di buon gusto, con acidit massima espressa
in acido oleico di 3 grammi per 100 grammi, con una tolleranza del 10 per 100
dell'acidith espressa;

b) «< Olio d'oliva vergine >, inadeguato al consumo tal quale:

- ,, Olio d'oliva vergine lampante -: olio d'oliva di gusto difettoso o con
acidithi espressa in acido oleico superiore a 3,3 grammi per 100 grammi.

B. < Olio d'oliva raffinato > : olio d'oliva ottenuto mediante raffinazione di
oli d'oliva vergini.

C. - Olio d'oliva >> o anche <, Olio d'oliva puro >,: olio costituito da un
taglio d'olio d'oliva vergine e d'olio d'oliva raffinato.

D. Olio di sansa d'oliva : olio grezzo ottenuto mediante trattamento al
solvente delle sanse d'oliva e destinato a ulteriore raffinazione per il consumo
umano o a usi tecnici. E cosi classificato e denominato:
a) < Olio di sansa d'oliva raffinato >: olio destinato ad usi alimentari, ottenuto

mediante raffinazione d'olio grezzo di sansa d'oliva. (NOTA: la miscela d'olio
di sansa d'oliva raffinato e d'olio d'oliva vergine - abitualmente destinata
al consumo interno di taluni paesi produttori - denominata ,, olio di sansa
raffinato e d'oliva . Questa miscela non potrhi, in nessun caso, essere deno-
minata semplicemente << olio d'oliva >> e sui recipienti dovr i apparire obbliga-
toriamente ]a menzione << olio di sansa raffinato e d'oliva , .)

b) < Olio di sansa d'oliva per uso tecnico >: qualsiasi altro olio grezzo di
sansa d'oliva.

I1 Consiglio incaricato di preparare e di presentare prima della fine del
secondo anno successivo all'entrata in vigore del presente Accordo, uno studio
approfondito del mercato degli oli di sansa d'oliva, comprese le miscele di
questi oli con l'olio d'oliva, particolarmente per quanto concerne le riper-
cussioni della commercializzazione di questi prodotti sul complesso dell'eco-
nomia oleicola.

2. Ciascuna delle suddette denominazioni degli oli d'oliva e degli oli di
sansa d'oliva delle differenti qualithi deve rispondere ai criteri di qualithi fissati
conformemente alle raccomandazioni che intervengono in virt6 del paragrafo 2
dell'articolo 28 in materia di norme relative alle caratteristiche fisiche e chimiche
dell'olio d'oliva e dell'olio di sansa d'oliva.

3. Le denominazioni fissate nel paragrafo 1 del presente articolo sono
obbligatorie nel commercio internazionale e devono essere impiegate per ogni

* E lecito utilizzare il qualificativo - naturale , per tutti gli oli d'oliva vergini adatti al consumo tal quale.
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qualith d'olio d'oliva e d'olio di sansa d'oliva e apparire in caratteri molto leggi-
bili su tutti i recipienti.

4. Ii Consiglio determinerh in materia di criteri di qualith, com'6 indicato
nel paragrafo 2 dell'articolo 28, norme unificate applicabili agli scambi nel com-
mercio internazionale. In attesa di questa determinazione, ci si riferirh alle
norme abitualmente utilizzate in detti scambi, particolarmente alle norme racco-
mandate dal Consiglio nel quadro delle sue attivitO.

Articolo 12. 1. I Membri s'impegnano a prendere, nel minor tempo possi-
bile e, il pi6 tardi, prima della scadenza del presente Accordo, tutte le misure
che, nella forma richiesta dalla loro legislazione, assicurino l'applicazione dei
principi e delle disposizioni enunciati negli articoli 11 e 13 e si sforzeranno di
estenderle a] loro commercio interno.

2. Si impegnano particolarmente a vietare e a reprimere l'impiego sul loro
territorio, per il commercio internazionale, di indicazioni di provenienza, di
denominazioni d'origine e di denominazioni degli oli d'oliva e degli oli di sansa
d'oliva contrarie a questi principi. Questo impegno riguarda ogni menzione
apposta sui recipienti, sulle fatture, sule lettere di vettura e sulle carte di com-
mercio, o impiegata nella pubblicith, nei marchi di fabbrica, nei nomi registrati
e nelle illustrazioni riferentisi ala commercializzazione internazionale degli oli
d'oliva e degli oli di sansa d'oliva, per quanto queste menzioni potrebbero costi-
tuire falsa indicazione o prestarsi a confusione sull'origine, sulla provenienza o
sulla qualith degli oli d'oliva e degli oli di sansa d'oliva.

Articolo 13. 1. Le indicazioni di provenienza, quando sono indicate, non
possono applicarsi che a oli d'oliva vergini prodotti e originari esclusivamente
del paese, della regione o della localith menzionati. Le denominazioni d'origine,
quando sono indicate, non possono applicarsi che ai soli oli d'oliva vergini extra
prodotti e originari esclusivamente del paese, della regione o della localiti
menzionati. Le indicazioni di provenienza e le denominazioni d'origine possono,
inoltre, essere utilizzate soltanto in conformith alle condizioni previste dal diritto
del paese d'origine.

2. I tagli d'olio d'oliva vergine e d'olio d'oliva raffinato possono costituire
dei tipi le cui caratteristiche possono essere determinate di volta in volta tra i
compratori e i venditori. Qualunque sia la loro origine, non possono portare che
l'indicazione di provenienza del paese esportatore. Tuttavia, quando gli oli sono
stati confezionati ed esportati dal paese che fornisce gli oli d'oliva vergini
extra che entrano nel taglio, possono essere identificati con la denominazione
d'origine dell'olio d'oliva vergine che entra nella composizione di detto taglio.
Quando si adopera la denominazione generica ,< Riviera >, nota nel commercio
internazionale dell'olio d'oliva come tagli d'olio d'oliva vergine extra e d'olio
d'oliva raffinato, questa denominazione deve obbligatoriamente essere prece-
duta dalla parola «< tipo ,,. La parola «, tipo ,, deve apparire su tutti i recipienti
in caratteri tipografici della stessa dimensione e della stessa presentazione della
parola ,, Riviera ,>.

Articolo 14. 1. Le contestazioni a proposito delle indicazioni di prove-
nienza e delle denominazioni d'origine suscitate dall'interpretazione delle clausole
-di questo capitolo o dalle difficolth d'applicazione non risolte mediante negoziati
diretti sono esaminate dal Consiglio.

2. I1 Consiglio procede a un tentativo di conciliazione, dopo parere della
commissione consultiva prevista nel paragrafo 1 dell'articolo 40 e dopo consul-
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tazione dell'Organizzazione Mondiale della Propriet. Intellettuale, della Fede-
razione Internazionale d'Olivicoltura, d'un'organizzazione professionale quali-
ficata d'un Membro principalmente importatore e, se necessario, della Camera di
Commercio Internazionale e delle istituzioni internazionali specializzate in materia
di chimica analitica; in caso d'insuccesso e dopo aver messo in opera tutti i
mezzi per giungere ad un accordo, i Membri interessati hanno il diritto di ricorrere,
in ultima istanza, alla Corte Internazionale di Giustizia.

CAPITOLO Vii. PROPAGANDA MONDIALE IN FAVORE

DEL CONSUMO D'OLIO D'OLIVA

Programmi di propaganda

Articolo 15. 1. 1 Membri che contribuiscono al Fondo di Propaganda di
cui al paragrafo 3 del presente articolo si impegnano a intraprendere in comune
un'azione generale di propaganda in favore dell'olio d'oliva, allo scopo di mante-
nere e incrementare il consumo di questo prodotto nel mondo, basandosi sull'uti-
lizzazione della denominazione << olio d'oliva >, cosi com' definita nell'articolo 10.

2. Detta azione 6 intrapresa sotto una forma educativa e pubblicitaria e si
basa sulle caratteristiche organolettiche e chimiche e, all'occorrenza, sulle pro-
priet nutritive, terapeutiche ed altre dell'olio d'oliva, esclusa ogni indicazione
di qualitA, d'origine e di provenienza.

3. Le risorse del Fondo di Propaganda sono utilizzate tenendo conto dei
seguenti criteri:
a) Importanza del consumo in vista del mantenimento e, se possibile, dello

sviluppo degli sbocchi attualmente esistenti;

b) Creazione di nuovi sbocchi per 1'olio d'oliva;

c) Rendimento degli investimenti pubblicitari.

Articolo 16. I programmi generali e parziali di propaganda, da intrapren-
dere in virt6i dell'articolo 15, sono fissati dal Consiglio in funzione delle risorse
messe a sua disposizione a tale scopo e delle considerazioni e dei pareri seguenti:
a) Si dit un'orientazione prioritaria alle azioni nei paesi principalmente consu-

matori e nei paesi ove il consumo d'olio d'oliva 6 suscettibile di aumento;

b) Consultazione degli organismi e delle istituzioni appropriati.
Articolo 17. I1 Consiglio 6 incaricato di amministrare le risorse destinate

alla propaganda comune. Esso stabilisce ogni anno, in allegato al suo bilancio,
uno stato preventivo delle entrate e delle uscite destinate a questa propaganda.

Fondo di propaganda
Articolo 18. 1. 1 Membri principalmente produttori s'impegnano a mettere

a disposizione del Consiglio, per ciascun anno civile, per la propaganda comune,
una somma equivalente a 300.000 dollari USA e pagabile in questa moneta. Tutta-
via, il Consiglio pub decidere in quale proporzione ciascun Membro e ammesso
a versare il suo contributo in altre monete liberamente convertibili. Il succitato
importo di 300.000 dollari pub essere aumentato dal Consiglio senza comunque
superare i 500.000 dollari, a condizione, da una parte, che non aumenti il con-
tributo di nessun Membro senza il proprio consenso e, dall'altra, che qualsiasi
modificazione dei coefficienti di cui al paragrafo 3 del presente articolo che pub
intervenire per l'occasione richieda una decisione unanime dei Membri principal-
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mente produttori. II succitato importo di 300.000 dollari pub essere ridotto se la
produzione totale dei Membri rappresenta meno dell'80% della produzione
mondiale d'olio d'oliva nel corso del periodo di riferimento di cui ai commi c) e d)
del paragrafo I dell'articolo 3. In questo caso l'importo di 300.000 dollari
riportato ad un importo proporzionale alla frazione che la somma delle produzioni
dei Membri principalmente produttori rappresenta nella produzione mondiale.

2. Mediante speciale intesa col Consiglio, i Membri principalmente impor-
tatori possono versare contributi al Fondo di Propaganda. Questi contributi si
aggiungono all'importo del Fondo di Propaganda cosi com'6 determinato in
applicazione del paragrafo I del presente articolo.

3. Con riserva delle disposizioni del paragrafo 4 del presente articolo, i
Membri principalmente produttori contribuiscono al Fondo di Propaganda propor-
zionalmente alla loro importanza nell'economia oleicola mondiale secondo un
coefficiente determinato per ciascuno d'essi in funzione della produzione media
e delle esportazioni o importazioni nette medie d'olio d'oliva di ciascuno dei
Membri durante le campagne oleicole e gli anni civili di cui ai commi c e d) del
paragrafo 1 dell'articolo 3 nella proporzione del 20% per la produzione e dell'80%
per le esportazioni o importazioni nette.

4. Per la Comunith le esportazioni o importazioni nette d'olio d'oliva
durante gli anni civili di cui ai commi c) e d) del paragrafo 1 dell'articolo 3 sono
determinate dedotti gli scambi intracomunitari.

5. I contributi al Fondo di Propaganda sono dovuti per l'intero anno civile.
I contributo annuo di ciascun Membro principalmente produttore esigibile, la
prima volta, dacch6 diviene Membro provvisorio o definitivo e, poi, il 1° gennaio
di ogni anno.

6. Per la riscossione dei contributi al Fondo di Propaganda e in caso di ritardo
nel pagamento di questi contributi sono applicabili le disposizioni del para-
grafo 5 dell'articolo 38.

7. Allo scadere del presente Accordo e salvo proroga, riconduzione o
rinnovo di questo, i fondi eventualmente non utilizzati per la propaganda saranno
rimborsati ai Membri pro-rata del totale dei loro contributi alla propaganda durante
la durata dell'Accordo Internazionale del 1956 sull'Olio d'Oliva, dell'Accordo
Internazionale del 1963 sull'Olio d'Oliva, e del presente Accordo.

8. a) Per tutte le decisioni relative alla propaganda, ciascun Membro prin-
cipalmente produttore dispone di un numero di voti proporzionale al suo con-
tributo al Fondo di Propaganda ai sensi del presente articolo. Ogni frazione di
voto risultante dall'applicazione del coefficiente determinato in conformith delle
disposizioni del paragrafo 3 del presente articolo 6 considerata come un voto.

b) Quando un Membro stipula, in applicazione del paragrafo 2 del presente
articolo, una speciale intesa con il Consiglio per il versamento d'un contributo
al Fondo di Propaganda, acquista un numero di voti proporzionali al suo contri-
buto, purch6 questa intesa riguardi il periodo che resta da coprire fino alla sca-
denza del presente Accordo.

c) Le decisioni relative alla propaganda sono prese con la maggioranza dei
quattro quinti dei suffragi espressi dai Membri che contribuiscono al Fondo di
Propaganda e che comprendono i voti della maggioranza di questi Membri con
diritto di voto.
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Articolo 19. L'esecuzione tecnica dei programmi di propaganda pub
essere affidata dal Consiglio a organismi specializzati di sua scelta, rappresenta-
tivi delle attivith olivicole, tra cui la Federazione Internazionale d'Olivicoltura.

Articolo 20. II Consiglio 6 abilitato a ricevere doni dai Governi o da altre
origini per la propaganda comune. Queste risorse occasionali si aggiungono
all'importo del Fondo di Propaganda come determinato ai sensi dell'articolo 18.

CAPITOLO Vill. MISURE ECONOMICHE

Articolo 21. 1. Nel quadro degli obiettivi generali definiti nell'articolo
primo per contribuire alla normalizzazione del mercato dell'olio d'oliva e ovviare
ad ogni squilibrio tra l'offerta e la domanda internazionali proveniente dall'irrego-
lariti dei raccolti o da altre cause, il Consiglio provvede, all'inizio di ogni cam-
pagna oleicola, ad un particolareggiato esame dei bilanci oleicoli e a una stima
globale delle risorse e dei fabbisogni d'olio d'oliva, a partire dalle informazioni
fornite da ciascun Membro in conformith dell'articolo 7, da quelle che possono
essergli comunicate dai Governi di Stati non membri del presente Accordo inte-
ressati al commercio internazionale dell'olio d'oliva e da ogni altra documenta-
zione statistica pertinente di cui potrebbe disporre.

2. Ogni anno, al pid tardi il 31 maggio, il Consiglio, tenendo conto di tutte
le informazioni di cui dispone a questa data, provvede ad un nuovo esame dello
stato del mercato e ad una nuova stima globale delle risorse e dei fabbisogni
d'olio d'oliva e pub proporre ai Membri le misure che giudica opportune.

3. Si costituisce un Comitato Economico che si riunisce regolarmente per
uno scambio di punti di vista sulla situazione mondiale del mercato dell'olio
d'oliva alfine di cercare soluzioni alle difficolth che potrebbero perturbare il
commercio internazionale dell'olio d'oliva.

Articolo 22. 1. Il Consiglio incaricato di condurre degli studi allo scopo
di presentare ai Membri raccomandazioni destinate ad assicurare l'equilibrio tra
la produzione e il consumo e, pi6 generalmente, la normalizzazione a lungo ter-
mine del mercato oleicolo mediante l'applicazione di misure appropriate, tra le
quali quelle che tendono a favorire lo smaltimento dell'olio d'oliva a prezzi com-
petitivi alla fase del consumo, alfine di ravvicinare i prezzi dell'olio d'oliva a
quelli degli altri oli vegetali commestibili, particolarmente con la concessione di
aiuti.

2. Alfine di tale normalizzazione, il Consiglio 6 ugualmente incaricato di
apportare le soluzioni opportune ai problemi che possono porsi riguardo all'evo-
luzione del mercato internazionale dell'olio d'oliva secondo modalith appropriate,
tenuto conto degli squilibri del mercato provenienti dalle fluttuazioni della pro-
duzione o da altre cause.

Articolo 23. Al momento in cui il Fondo comune, contemplato dalla riso-
luzione 93 (IV) della Conferenza delle Nazioni Unite sul Commercio e sullo
Sviluppo e i cui elementi fondamentali sono stati messi in evidenza della riso-
luzione 1 (III) adottata il 19 marzo 1979 dalla Conferenza di negoziazione delle
Nazioni Unite su un Fondo comune, sarh in grado di funzionare nel quadro del
programma integrato per i prodotti di base, il Consiglio esamineri, alla luce di
queste risoluzioni, le misure che potrebbe prendere per utilizzare pienamente le
possibilith finanziarie offerte da detto Fondo e potrh fare a tale proposito le
raccomandazioni appropriate.
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CAPITOLO ix. ALTRI PRODOTTI DELL'OLIVO

Articolo 24. 1. Nel quadro degli obiettivi generali definiti nell'articolo
primo, il Consiglio chiede una stretta collaborazione a tutti i suoi Membri nella
comunicazione delle informazioni statistiche necessarie per quanto riguarda le
olive da tavola e gli altri prodotti dell'olivo.

2. I1 Consiglio procede, all'inizio di ogni campagna oleicola, ad un esame
particolareggiato dei bilanci quantitativi e qualitativi delle olive da tavola a partire
dalle informazioni di cui sopra, da quelle che possono essergli comunicate dai
Governi di Stati non membri del presente Accordo interessati al commercio inter-
nazionale delle olive da tavola e da qualsiasi altra documentazione statistica perti-
nente di cui potrebbe disporre in materia.

3. Ogni anno, il pit6 tardi il 31 maggio, il Consiglio, tenendo conto di tutte
le informazioni di cui dispone a questa data, provvede ad un nuovo esame dello
stato del mercato e ad una stima globale dello risorse e dei fabbisogni di olive
da tavola, e pu6 proporre ai Membri le misure che giudica opportune.

Articolo 25. I1 Consiglio proseguirt gli studi appropriati concernenti:

a) L'adozione e l'applicazione di un contratto-tipo internazionale per le contratta-
zioni riguardanti le olive da tavola;

b) Le disposizioni in materia di conciliazione e d'arbitrato internazionale per le
eventuali controversie in materia di contrattazioni internazionali riguardanti le
olive da tavola;

c) L'adozione di norme qualitative unificate applicabili alle olive da tavola;

d) I1 valore biologico delle olive da tavola dando risalto alle loro qualith e
proprieth intrinseche.

Articolo 26. 1. I1 Consiglio 6 incaricato di promuovere gli studi di mercato
giudicati appropriati per incoraggiare lo sviluppo del consumo delle olive da tavola.
Esso li sottoporr, ai Membri ai fini che stimeranno opportuni.

2. A tal proposito, il Consiglio procurerh di fornire a tutti i Membri, o a
quelli che potrebbero averne bisogno, il conseguimento di interventi sotto diverse
forme, ivi compresi quelli sul piano finanziario, che potranno essere concessi
dagli organismi internazionali o da altri qualificati.

CAPITOLO x. AMMINISTRAZIONE

Consiglio Oleicolo Internazionale
Articolo 27. I1 Consiglio Oleicolo Internazionale incaricato di amminis-

trare il presente Accordo.

Funzioni del Consiglio

Articolo 28. 1. Nel quadro delle funzioni d'amministrazione che gli
spettano ai termini del presente Accordo, il Consiglio:

a) Esercita tutti i poteri e deve compiere o vegliare al compimento di tutte le
funzioni necessarie all'esecuzione delle disposizioni espresse dal presente
Accordo e, in generale, all'amministrazione dell'Accordo stesso;

b) E incaricato di promuovere qualsiasi azione tendente a uno sviluppo armo-
nioso dell'economia oleicola mondiale con ogni mezzo e incoraggiamento in
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suo potere nei campi della produzione, del consumo e degli scambi interna-
zionali, tenuto conto delle loro interrelazioni.

2. 11 Consiglio esamina i mezzi per assicurare 1o sviluppo degli scambi
internazionali e un aumento del consumo d'olio d'oliva. Esso 6 specialmente
incaricato di fare ai Membri ogni appropriata raccomandazione circa:

a) L'adozione e l'applicazione di un contratto-tipo internazionale per le contratta-
zioni riguardanti gli oli d'oliva e gli oli di sansa d'oliva;

b) La costituzione e il funzionamento d'un ufficio di conciliazione e d'arbitrato
internazionale per le eventuali controversie in materia di contrattazioni
riguardanti gli oli d'oliva e gli oli di sansa d'oliva;

c) L'unificazione delle norme relative alle caratteristiche fisiche e chimiche
dell'olio d'oliva e dell'olio di sansa d'oliva;

d) L'unificazione dei metodi d'analisi.

3. 11 Consiglio prende ogni disposizione adeguata per giungere alla reda-
zione d'un codice degli usi leali e costanti del commercio internazionale dell'olio
d'oliva e dell'olio di sansa d'oliva, particolarmente in materia di tolleranza.

4. I1 Consiglio prende ogni misura che giudica utile per la repressione della
concorrenza sleale sul piano internazionale anche da parte di Stati che non sono
parti del presente Accordo o di cittadini di questi Stati.

5. I1 Consiglio pub ugualmente intraprendere studi sulle azioni cui si fa rife-
rimento nel comma b) del paragrafo 1 del presente articolo. E, inoltre, auto-
rizzato ad intraprendere o a far intraprendere altri lavori, quali, in particolare,
la ricerca di informazioni dettagliate concernenti un aiuto speciale, sotto diverse
forme, alle attivita olivicole, allo scopo di formulare ogni raccomandazione e
suggerimento che stimi idonei per raggiungere gli obiettivi generali enumerati
nell'articolo primo. Tutti questi studi e lavori devono riferirsi in particolare al
massimo numero possibile di paesi o gruppi di paesi e tener conto delle condi-
zioni generali, sociali ed economiche dei paesi interessati.

6. II Consiglio stabilisce le procedure secondo le quali i Membri lo infor-
mano delle conclusioni cui li ha portati l'esame delle raccomandazioni e dei
suggerimenti menzionati nel presente articolo o derivanti dall'esecuzione del
presente Accordo.

Articolo 29. 1. I1 Consiglio stabilisce un regolamento interno conforme alle
disposizioni del presente Accordo. Tiene aggiornata la documentazione che gli

necessaria per adempiere alle funzioni che gli sono devolute dal presente
Accordo, ed ogni altra documentazione che stimi auspicabile. In caso di conflitto
tra il regolamento interno cosi adottato e le disposizioni del presente Accordo,
prevale 1'Accordo.

2. I1 Consiglio stabilisce, prepara e pubblica ogni rapporto, studio, grafico,
analisi ed altri documenti che pub stimare utili e necessari.

3. I1 Consiglio pubblica, almeno una volta l'anno, un rapporto sulle sue
attivita e sul funzionamento del presente Accordo.

4. I1 Consiglio pub nominare i comitati speciali che stimi utili per assisterlo
nell'esercizio delle funzioni che gli conferisce il presente Accordo.

5. I1 Consiglio esercita ogni altra funzione necessaria all'esecuzione delle
disposizioni del presente Accordo.
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Composizione del Consiglio

Articolo 30. 1. Ciascun Membro ha il diritto di voto. Ha il diritto di farsi
rappresentare al Consiglio da un delegato e pu6 nominare dei supplenti. I1 dele-
gato e i supplenti possono essere accompagnati alle riunioni del Consiglio da tanti
consiglieri quanti ciascun Membro stimi necessari.

2. I1 Consiglio elegge, fra le delegazioni dei Membri, un Presidente che non
ha il diitto di voto e che rimane in carica durante una campagna oleicola. Nel
caso in cui il Presidente 6 un delegato votante, il suo diritto di voto 6 esercitato
da un altro membro della sua delegazione. I1 Presidente non retribuito.

3. I1 Consiglio elegge anche, fra le delegazioni dei Membri, un Vicepresi-
dente. Se questo Vicepresidente 6 un delegato votante, esercita il suo diritto
di voto eccetto quando assume le funzioni di Presidente, nel qual caso delega
questo diritto ad un altro membro della sua delegazione. I1 Vicepresidente rimane
in carica durante una campagna oleicola e non 6 retribuito.

Riunioni del Consiglio

Articolo 31. 1. I1 Consiglio ha sede in Madrid, a meno che non decida altri-
menti. Vi tiene le sue sessioni, a meno che non decida, eccezionalmente, di tenere
una sessione particolare in un altro luogo. Se un Membro invita il Consiglio a
riunirsi fuori della sede e se viene deciso di accettare tale invito, le spese supple-
mentari che ne risultano per il bilancio del Consiglio sono a carico di questo
Membro.

2. Il Consiglio si riunisce almeno due volte l'anno tenuto conto partico-
larmente delle disposizioni dell'articolo 21.

3. I Consiglio pu6 essere convocato in ogni momento a discrezione del
suo Presidente. Questi convoca ugualmente il Consiglio se viene richiesto:
a) Da cinque Membri;
b) Da uno o parecchi Membri detentori di almeno il 10% del totale dei voti.

4. Le convocazioni alle sessioni di cui al paragrafo 2 del presente articolo
devono essere spedite almeno 30 giorni prima della data della prima seduta di
ciascuna d'esse. Le convocazioni alle sessioni di cui al paragrafo 3 del presente
articolo devono essere indirizzate almeno quindici giorni prima della data della
prima seduta di ciascuna d'esse.

Articolo 32. 1. Il numero legale richiesto per qualsiasi riunione del Consi-
glio costituito della presenza dei rappresentanti della maggioranza dei Membri
detentori di almeno due terzi del totale dei voti.

2. Se questo numero legale non fosse raggiunto, la riunione 6 rinviata a
24 ore dopo e it numero richiesto 6 costituito della presenza dei rappresentanti
della maggioranza dei Membri detentori di almeno il 50% del totale dei voti.

Articolo 33. I1 Consiglio pu6 prendere decisioni, senza tenere riunione, con
uno scambio di corrispondenza tra ii Presidente e i Membri, con riserva che
nessun Membro faccia obiezione a tale procedura. Ogni decisione cosi presa
comunicata il pidi rapidamente possibile a tutti i Membri ed 6 riportata sul pro-
cesso verbale della successiva riunione del Consiglio.

Articolo 34. 1. I1 numero di voti assegnato a ciascun Membro 6 determi-
nato, per la durata del presente Accordo, secondo la formula: n = p + i + 5, senza
che questo numero possa essere superiore a 450. In questa formula:
- n indica il numero di voti assegnato al Membro;
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- p indica, in migliaia di tonnellate metriche, la media annua di produzione d'olio
d'oliva durante le campagne oleicole 1972/73-1977/78, non considerando la
frazione di migliaia di tonnellate metriche superiore al numero intero ottenuto;

- i indica, in migliaia di tonnellate metriche, la media annua delle importazioni
nette d'olio d'oliva durante gli anni civili dal 1973 al 1978, non conside-
rando la frazione di migliaia di tonnellate metriche superiore al numero intero
ottenuto;

-5 indica il numero di voti di base assegnato a ciascun Membro in ciascuno
dei gruppi di Membri.
2. Nonostante le disposizioni del paragrafo I del presente articolo, essendo

]a Comunitit, in conformith del paragrafo 3 dell'articolo 3 considerata insieme
come Membro principalmente produttore e come Membro principalmente impor-
tatore, il numero di voti che le 6 assegnato in ciascuno dei due gruppi di Membri
6 determinato:
- da una parte, come Membro principalmente produttore, secondo la formula

n = p + 5;

- dall'altra, come Membro principalmente importatore, secondo la formula
n = i + 5, calcolando i al netto degli scambi intracomunitari;

senza che il numero di voti assegnato alla Comunith possa essere superiore,
nell'uno o nell'altro gruppo di Membri, a 450.

Decisioni del Consiglio

Articolo 35. 1. Salvo disposizione contraria del presente Accordo e con
riserva delle disposizioni che possano intervenire conformemente al paragrafo 5
dell'articolo 47, le decisioni del Consiglio sono prese con maggioranza dei
quattro quinti dei suffragi espressi comprendenti i voti della maggioranza dei
Membri con diritto di voto. I voti dei Membri che si astengono non vengono
conteggiati.

2. Qualsiasi Membro pu6 autorizzare il delegato votante di un altro Membro
a rappresentare i suoi interessi e ad esercitare il suo diritto di voto ad una o
pi6 riunioni del Consiglio. Un attestato di questa autorizzazione deve essere comu-
nicato al Consiglio ed essere da questo considerato soddisfacente.

3. Il delegato votante di un Membro pu6, oltre ai poteri e al diritto di voto
che detiene, rappresentare gli interessi ed esercitare il diritto di voto di un solo
altro Membro.

Segretariato

Articolo 36. 1. Il Consiglio dispone di una segreteria composta di un
direttore e del personale necessario all'esecuzione dei lavori del Consiglio e dei
suoi comitati. I1 Consiglio designa il Direttore e ne fissa le attribuzioni. I membri
del personale sono nominati in conformiti di regole che il Consiglio stabilisce
tenendo conto di quelle applicabili al personale di organismi intergovernativi
similari; 6 proibito loro di esercitare funzioni fuori dell'organizzazione o di
accettare altri impieghi.

2. Si fissa come condizione all'impiego del Direttore e del personale della
segreteria di non avere alcun interesse commerciale o finanziario, diretto o indi-
retto, in un qualsiasi ramo delle attivitt olivicole, o di rinunciare a tali interessi.
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3. Le funzioni del Direttore e dei membri della segreteria hanno carattere
esclusivamente internazionale. Nel compimento dei loro doveri, non devono n6
sollecitare, n6 accettare istruzioni da nessun Governo, n6 da nessun'autorith
esterna all'organizzazione. Devono astenersi da ogni atto incompatibile con il loro
statuto di funzionari internazionali.

4. I Membri devono rispettare il carattere internazionale delle funzioni dei
membri della segreteria e non devono cercare di influenzarli nel compimento
dei loro doveri.

CAPITOLO X1. PRIVILEGI E IMMUNITA

Articolo 37. 1. Sul territorio di ciascun Membro, e per quanto permesso
dalla legislazione di questo Membro, il Consiglio gode della capacith giuridica
necessaria all'esercizio delle funzioni che il presente Accordo gli conferisce.

2. Per quanto permesso dalla sua legislazione, il Governo dello Stato in cui
si trova la sede del Consiglio esenta da imposte i fondi del Consiglio e gli stipendi
versati dal Consiglio al suo personale.

3. Il Consiglio, il Direttore e il personale della segretaria godono dei privi-
legi, delle immunith e delle facilitazioni previsti dall'Accordo relativo alla sede
del Consiglio concluso tra il Consiglio e il Governo dello Stato in cui si trova detta
sede.

4. I1 Consiglio pub concludere con uno o pi6 Membri accordi che devono
essere approvati da detto Consiglio e relativi ai privilegi e alle immunith, che
possano essere necessari alla buona applicazione del presente Accordo.

CAPITOLO xii. DiSPOS1ZIONI FINANZIARIE

Articolo 38. 1. Le spese delle delegazioni al Consiglio, eccetto quelle del
Presidente, che sono sostenute dal Consiglio, sono a carico dei Membri inte-
ressati. La quota di ciascun Membro al bilancio amministrativo, per ogni anno
civile, 6 proporzionale al numero di voti di cui esso dispone quando si adotta il
bilancio per tale anno civile.

2. Nel corso della sua prima sessione, il Consiglio voter, un bilancio
amministrativo per il primo anno civile e determinerh l'importo della quota
che ciascun Membro deve versare. In seguito, ogni anno, nel corso della sessione
d'autunno, il Consiglio vota il suo bilancio amministrativo per l'anno civile
seguente e determina l'importo della quota che ogni Membro deve versare per
detto anno civile.

3. La quota iniziale di ogni Membro che diviene Parte del presente
Accordo dopo la sua entrata in vigore 6 fissata dal Consiglio in funzione del
numero di voti assegnato a questo Membro e della frazione dell'anno ancora
restante. Tuttavia, non sono modificate le quote fissate per gli altri Membri per
I'anno civile in corso.

4. Le quote previste nel presente articolo sono esigibili fin dalla loro
adozione da parte del Consiglio per l'anno civile per il quale sono state fissate.
Sono determinate in dollari USA e pagabili in questa moneta o nel loro equi-
valente in un'altra moneta liberamente convertibile.

5. Se un Membro non versa interamente la sua quota al bilancio amminis-
trativo entro sei mesi dall'inizio dell'esercizio finanziario, il Direttore l'invita ad
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eseguire il pagamento il pi6 presto possibile. Se il Membro di cui trattasi non
regola la sua quota nei tre mesi successivi al termine suddetto, vien sospeso
l'esercizio del suo diritto di voto alle sessioni del Consiglio e alle riunioni dei
comitati, come anche l'accesso alle funzioni elettive nel Consiglio e nei suoi
comitati, fino all'intero versamento della quota. Tuttavia, a meno che non lo voti
il Consiglio, non n6 privato di nessuno dei suoi altri diritti, n6 esonerato da
nessuno dei suoi obblighi finanziari derivanti dell'Accordo.

6. Qualsiasi Membro la cui partecipazione al presente Accordo cessa a
causa del suo ritiro, della sua esclusione o di qualsiasi altra ragione durante la
durata dell'Accordo 6 tenuto ad eseguire i versamenti che doveva al Consiglio
e a rispettare tutti gli impegni assunti anteriormente alla data in cui prende effetto
ia cessazione della sua partecipazione al presente Accordo. Questo Membro non
pub pretendere nessuna parte del ricavato della liquidazione degli attivi del Con-
siglio alla scadenza dell'Accordo.

7. Dopo la sessione di primavera, il Consiglio pubblica uno stato certificato
delle sue entrate e delle sue uscite nel corso dell'anno civile precedente.

8. In caso di scioglimento, e prima d'esso, il Consiglio prende le misure
necessarie per la liquidazione del suo passivo, per il deposito dei suoi archivi
e per l'assegnazione del saldo creditore esistente alla data di scadenza del
presente Accordo.

CAPITOLO XI11. COOPERAZIONE CON ALTRE ORGANIZZAZIONI

E AMMISSIONE DI OSSERVATORI

Articolo 39. 1. II Consiglio prende ogni opportuna disposizione, se neces-
sario, per procedere a consultazioni o cooperare con le Nazioni Unite e i loro
organi, in particolare con la Conferenza delle Nazioni Unite sul Comercio e sullo
Sviluppo (UNCTAD), con l'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Alimenta-
zione e l'Agricoltura (FAO), con le altre istituzioni specializzate delle Nazioni
Unite e con le organizzazioni intergovernative. Pub anche prendere ogni dispo-
sizione che stimi convenienti per quanto riguarda la sua collaborazione con le
organizzazioni e istituzioni governative e non governative. Pub anche invitare
qualsiasi organizzazione di cui al presente articolo ad assistere, in qualitii di
osservatore, ad una qualsiasi delle sue riunioni.

2. I1 Consiglio, considerata la speciale funzione devoluta all'UNCTAD
nel commercio internazionale dei prodotti di base, la tiene, se lo ritiene necessa-
rio, al corrente delle sue attivith e dei suoi programmi di lavoro. Lo stesso dicasi
per cib che concerne la FAO.

3. II Consiglio pub anche invitare ad assistere ad una qualsiasi delle sue
riunioni, come osservatore, qualsiasi Membro delle Nazioni Unite o di una delle
loro istituzioni specializzate o dell'Agenzia Internazionale dell'Energia Atomica,
non parte del presente Accordo.

CAPITOLO XIV. CONTROVERSIE E RECLAMI

Articolo 40. 1. Qualsiasi controversia diversa dalle contestazioni di cui
all'articolo 14, relativa all'interpretazione o all'applicazione del presente Accordo,
non risolta da negoziati, viene, a richiesta di un Membro parte della contro-
versia, deferita per la decisione al Consiglio, previo parere, all'occorrenza, di
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una commissione consultiva la cui composizione sara fissata dal regolamento
interno di detto Consiglio.

2. I1 parere motivato della commissione consultiva 6 sottoposto al Consiglio
che risolve la controversia dopo aver preso in considerazione tutti gli elementi
d'informazione utili.

3. Un reclamo secondo il quale un Membro non avrebbe adempiuto gli
obblighi imposti dal presente Accordo viene, a richiesta del Membro autore del
reclamo, deferito al Consiglio che prende una decisione in materia dopo aver
consultato i Membri interessati e dopo parere, all'occorrenza, della commissione
consultiva di cui al paragrafo 1 del presente articolo.

4. Un Membro pub, con un voto del Consiglio, essere riconosciuto col-
pevole d'infrazione al presente Accordo.

5. Se il Consiglio costata che un Membro si 6 reso colpevole d'infrazione
al presente Accordo, pub applicare a questo Membro sanzioni che possono andare
da un semplice avvertimento alla sospensione del diritto di voto del Membro in
questione, fino a quando questo non abbia adempito i suoi obblighi, oppure esclu-
derlo dall'Accordo.

CAPITOLO xv. DISPOSIZIONI FINALI

Partecipazione all'Accordo

Articolo 41. 1. I1 Governo di qualsiasi Stato invitato alla Conferenza delle
Nazioni Unite sull'Olio d'Oliva, 1979 pub divenire Parte del presente Accordo,
in conformit L della sua procedura costituzionale o istituzionale:

a) Firmandolo; o

b) Ratificandolo, accettandolo o approvandolo dopo averlo firmato con riserva
di ratifica, di accettazione o di approvazione; o

c) Aderendovi.

2. Firmando il presente Accordo, ogni Governo firmatario dichiara se, in
conformit della sua procedura costituzionale o istituzionale, la sua firma 6 o
no soggetta a ratifica, accettazione o approvazione.

Firma

Articolo 42. I1 presente Accordo sarh aperto alla firma in Madrid, presso il
Governo di Spagna, appresso denominato ,, il depositario ,>, dal 10 luglio al 16 no-
vembre 1979 compresi.

Ratifica, accetazione o approvazione

Articolo 43. 1. Se 6 richiesta la ratifica, l'accettazione o l'approvazione, il
corrispondente strumento dovr essere depositato presso il depositario non oltre
il 31 dicembre 1979; resta inteso che il Consiglio potrit concedere una o piu
proroghe del termine ad ogni Governo firmatario che non avrh depositato detto
strumento a questa data.

2. La ratifica, l'accettazione o l'approvazione, prende effetto a partire dalla
data del deposito di detto strumento o dalla data d'entrata in vigore del presente
Accordo, se questa 6 posteriore all'altra.
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Adesione

Articolo 44. 1. I1 Governo di qualsiasi Stato non firmatario pu6 aderire
al presente Accordo.

2. L'adesione avviene mediante ii deposito d'uno strumento di adesione
presso il depositario e prende effetto a partire dalla data del deposito di detto
strumento o dalla data d'entrata in vigore del presente Accordo, se questa 6
posteriore all'altra.

3. Ogni Governo non firmatario ammesso ad aderire al presente Accordo
in virt6 del paragrafo 1 del presente articolo, pu6 notificare al depositario che
si impegna a soddisfare nei piti brevi termini alla procedura costituzionale o isti-
tuzionale richiesta per la stia adesione al presente Accordo.

Notificazione d'applicazione provvisoria

Articolo 45. 1. Qualsiasi Governo firmatario dalla firma sottoposta a rati-
fica, accettazione o approvazione o qualsiasi Governo non firmatario che abbia
fatto la notificazione prevista nel paragrafo 3 dell'articolo 44, pu6, in qualsiasi
momento, notificare al depositario che applicherb, ii presente Accordo provviso-
riamente sia quando questo entrer in vigore conformemente all'articolo 46, sia,
se gii in vigore, ad una data specificata nella notificazione. In mancanza di
data specificata nella notificazione d'applicazione a titolo provvisorio, questa
notificazione prende effetto a partire dalla data in cui vi si 6 provveduto o dalla
data d'entrata in vigore del presente Accordo, se questa 6 posteriore all'altra.

2. Durante tutto il periodo nel quale il presente Accordo 6 in vigore, sia
provvisoriamente, sia definitivamente, un Governo firmatario o un Governo
non firmatario che abbia fatto la notificazione prevista nel paragrafo I del presente
articolo 6 Membro a titolo provvisorio, con tutti i diritti e gli obblighi di un
Membro, fino alla data del deposito dello strumento di ratifica, d'accettazione,
d'approvazione o di adesione.

Entrata in vigore

Articolo 46. 1. I1 presente Accordo entrerh in vigore definitivamente il
1° gennaio 1980 o in qualsiasi data nel corso dei dodici mesi che seguiranno,
tra i Governi che l'avranno firmato e, nel caso in cui la loro procedura costitu-
zionale o istituzionale lo richieda, che l'avranno ratificato, accettato o approvato
o che vi avranno aderito, se appaiono tra essi i Governi di sei paesi rappresen-
tanti insieme almeno il 60% della produzione mondiale d'olio d'oliva nel corso del
periodo di riferimento previsto nei commi c) e d) del paragrafo 1 dell'articolo 3.
Se il presente Accordo non entrato in vigore definitivamente nelle condizioni
sopra prescritte, entreri in vigore definitivamente in qualsiasi momento succes-
sivo alla sua entrata in vigore provvisoria in cui saranno soddisfatte le condizioni
prescritte nel presente paragrafo quanto al numero di Governi e alla percen-
tuale della produzione mondiale d'olio d'oliva, mediante il deposito di strumenti
di ratifica, di accettazione, di approvazione o di adesione.

2. I1 presente Accordo entrerh in vigore a titolo provvisorio il 1° gennaio
1980 o in qualsiasi data nel corso dei dodici mesi che seguiranno, tra i Governi
che l'avranno firmato e, nel caso in cui la loro procedura costituzionale a istitu-
zionale lo richieda, che l'avranno ratificato, accettato o approvato, o che vi
avranno aderito o avranno notificato che l'applicheranno provvisoriamente, se
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appaiono tra essi i Governi di sei paesi rappresentanti insieme almeno il 60% della
produzione mondiale d'olio d'oliva nel corso del periodo di riferimento previsto
nei commi c) e d) del paragrafo I dell'articolo 3.

3. Se, il 10 gennaio 1980, il presente Accordo non entrato in vigore sia
provvisoriamente, sia definitivamente, nelle condizioni indicate nei paragrafi 1 e 2
del presente articolo, ma ha ricevuto il numero di firme richiesto per poter entrare
in vigore dopo ratifica, accettazione o approvazione, l'Accordo Internazionale
del 1963 sull'Olio d'Oliva, rester in vigore oltre il 10 gennaio 1980 fino alla data
di entrata in vigore provvisoria o definitiva del presente Accordo, senza che la
durata di questa proroga possa superare i dodici mesi.

4. Se, il 10 gennaio 1980, il presente Accordo non ha ricevuto il numero di
firme richieste per poter entrare in vigore dopo ratifica, accettazione o approva-
zione o se, il 31 dicembre 1980, il presente Accordo non 6 entrato in vigore sia
provvisoriamente, sia definitivamente, nelle condizioni indicate nei paragrafi 1 e 2
del presente articolo, i Governi che l'avranno firmato e, nel caso in cui la loro
procedura costituzionale o istituzionale lo richieda, che l'avranno ratificato,
accettato o approvato, o che vi avranno aderito o avranno notificato che l'appli-
cheranno provvisoriamente, potranno decidere di comune accordo che il presente
Accordo entrerh in vigore totalmente o in parte per cib che li concerne o potrannc
prendere ogni altra decisione che la situazione sembrert loro richiedere.

Emendamento
Articolo 47. 1. 11 Consiglio pub raccomandare ai Membri un emendamento

al presente Accordo.
2. Il Consiglio fissa il termine in cui ciascun Membro deve notificare al

depositario se accetta o no l'emendamento.

3. Se, alia data di scadenza del termine fissato in conformith del para-
grafo 2 del presente articolo, l'emendamento stato accettato da Membri che
detengono insieme almeno i quattro quinti del numero totale dei voti dei
Membri con diritto di voto e che comprendono almeno i tre quarti di detti Membri,
entra in vigore a partire da questa data o altra data che il Consiglio avrh fissato.
Nel caso contrario l'emendamento si considera ritirato.

4. Qualsiasi Membro, in nome del quale non sia stata fatta nessuna notifi-
cazione di accettazione d'un emendamento alla data in cui questo prende effetto,
cessa, a partire da questa data, di partecipare al presente Accordo, a meno che
detto Membro non provi al Consiglio che non ha potuto fare accettare l'emenda-
mento in tempo per difficolth riscontrate per condurre a termine la sua procedura
costituzionale o istituzionale e che il Consiglio non decida di prorogare il termine
di accettazione per detto Membro. Questo Membro non 6 vincolato dall'emenda-
mento fino a quando non ne abbia notificato al depositario l'accettazione.

5. Qualsiasi Membro che, durante la durata del presente Accordo, divenga
Stato membro della Comunitt o di qualsiasi altro organismo intergovernativo di
cui al paragrafo 2 dell'articolo 3 deve informarne il Consiglio non appena inter-
venuta la decisione al riguardo e, in ogni caso, prima della data in cui diverrt
effettiva la sua integrazione in detta Comunith o in detto organismo intergover-
nativo. Il Consiglio esamina la questione durante la sua pit prossima sessione
per negoziare, con questo Membro e la Comunith o l'organismo intergover-
nativo, gli aggiustamenti appropriati che possano derivarne per cib che concerne
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le disposizioni dei paragrafi 3 e 4 del comma c) del paragrafo 8 dell'articolo 18,
dell'articolo 34 e del paragrafo 1 dell'articolo 35. I1 Consiglio pub, in simile caso,
raccomandare un emendamento in conformiti delle disposizioni del presente
articolo.

Ritiro

Articolo 48. 1. Se un Membro si ritiene leso nei suoi interessi per il fatto
che un Governo firmatario la cui firma sottoposta a ratifica, accettazione o
approvazione e che non abbia provveduto alla notificazione d'applicazione del
presente Accordo a titolo provvisorio non provvede al deposito dello strumento di
ratifica, d'accettazione o d'approvazione o anche per effetto del funzionamento
dell'Accordo, ne informa il Consiglio, che studia la questione nella sua prima
sessione successiva alla notificazione fatta a tale riguardo dal Membro di cui
trattasi. Se, dopo esame della questione da parte del Consiglio, il Membro di cui
trattasi continua a considerare che sono lesi i suoi interessi, pub ritirarsi dal
presente Accordo avvisando per iscritto del suo ritiro il depositario.

2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1 del presente articolo, qualsiasi
Membro pub ritirarsi dal presente Accordo in qualsiasi momento dopo la sua
entrata in vigore, avvisando per iscritto del ritiro il depositario.

3. I1 ritiro avvenuto in virtu del presente articolo diviene effettivo alla fine
dell'anno civile nel corso del quale il Membro lo ha notificato al depositario.

Durata, proroga, riconduzione o rinnovo e scadenza
Articolo 49. 1. I1 presente Accordo rimarrh in vigore fino al 31 dicembre

1984, a meno che non sia prorogato o ricondotto, in applicazione dei paragrafi 2
o 4 del presente articolo.

2. Prima della fine dell'anno 1984, il Consiglio potrh, per decisione unanime
dei Membri, prorogare il presente Accordo per un periodo non superiore a due
anni civili. 11 Consiglio notifichert questa proroga al depositario che ne informer.
il Segretariato Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite.

3. Prima della scadenza del presente Accordo alla data prevista nel para-
grafo 1 del presente articolo o, in caso di proroga, a quella risultante dalle dis-
posizioni del paragrafo 2 del presente articolo, il Consiglio rivolgerh ai Membri,
nel momento che stimerh opportuno, le sue raccomandazioni circa la riconduzione
o il rinnovo del presente Accordo.

4. Se, prima della scadenza del presente Accordo, stato negoziato un
nuovo accordo o un protocollo destinato a ricondurre il presente Accordo e se
questo nuovo accordo o questo protocollo ha ricevuto il numero richiesto di firme
per poter entrare in vigore dopo il deposito degli strumenti di ratifica, di accetta-
zione o di approvazione o di notificazioni d'applicazione provvisoria, ma se detto
nuovo accordo o detto protocollo non fosse entrato in vigore provvisoriamente o
definitivamente, il presente Accordo rimarr in vigore oltre la sua data di scadenza
fino all'entrata in vigore del nuovo accordo o del protocollo, senza che la durata
di questa proroga possa superare i dodici mesi.

5. Alla scadenza del presente Accordo e salvo in caso di proroga, di ricon-
duzione o di rinnovo di questo, le operazioni di cui il Consiglio incaricato e i
fondi che amministra saranno liquidati nelle condizioni fissate dal Consiglio, tenuto
conto delle disposizioni del presente Accordo. Per l'applicazione di queste dispo-
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sizioni e delle altre clausole riguardanti la liquidazione, il Consiglio proseguir~i
la sua missione finch6 sari necessario e esercitera i poteri e le funzioni che il
presente Accordo gli conferisce, in tutta la misura necessaria per terminare il suo
compito.

Testi del presente Accordo facenti fede

Articolo 50. I testi del presente Accordo in lingua araba, francese, inglese,
italiana e spagnuola fanno tutti ugualmente fede. Gli originali sono depositati
presso il Governo di Spagna.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati a tale scopo dal loro
Governo, hanno firmato il presente Accordo alla data che figura accanto alla
loro firma.

FATTO a Ginevra, il trenta marzo del mille novecento settantanove.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL ACEITE DE OLIVA, 1979

PREkMBULO

Recordando que el cultivo del olivo
- Es un cultivo indispensable para el mantenimiento y conservaci6n de los

suelos, que permite revalorizar tierras que no admiten otras plantaciones y
que, incluso en condiciones extensivas de explotaci6n, que representan la
mayor parte de la producci6n actual, reacciona de forma favorable a toda
mejora de mdtodos de cultivo,

- Es un cultivo frutal perenne que permite hacer rentables las inversiones
hechas utilizando tdcnicas apropiadas, de las que deberian poder disponer los
paises oleicolas y en particular los paises oleicolas en desarrollo,

Subrayando que de ese cultivo dependen la existencia y el nivel de vida de
millones de familias, que a su vez dependen por completo de las medidas adop-
tadas para mantener y desarrollar el consumo de sus productos, tanto en los
propios paises productores como en los paises consumidores no productores,

Recordando que el aceite de oliva constituye un producto bfsico esencial
en las regiones en que se cultiva el olivo,

Recordando que la caracteristica esencial del mercado del aceite de oliva
estriba en la irregularidad de las cosechas y del abastecimiento del mercado,
que da origen a fluctuaciones en el valor de la producci6n, a inestabilidad de los
precios y de los ingresos de exportaci6n, asi como a considerables diferencias en
los ingresos de los productores,

Recordando que de todo ello se derivan dificultades especiales que pueden
perjudicar seriamente los intereses de los productores y de los consumidores y
comprometer las politicas generales de expansi6n econ6mica en los paises de
las regiones en que esti implantado el olivo,

Subrayando, a este respecto, la gran importancia de este producto para la
economia de numerosos paises, en particular de los paises oleicolas en desarrollo,

Recordando que las medidas que han de adoptarse, teniendo en cuenta las
particularidades de este cultivo y del mercado del aceite de oliva, sobrepasan el
dmbito nacional y que se hace indispensable una acci6n internacional,

Considerando el Convenio Internacional del Aceite de Oliva, 1963, enmen-
dado y prorrogado por los Protocolos de 30 de marzo de 1967, de 7 de marzo
de 1969, de 23 de marzo de 1973 y de 7 de abril de 1978, incluidas las enmiendas
que entraron en vigor el 10 de noviembre de 1971 en virtud de las disposiciones
de su articulo 38 (instrumentos todos ellos que en lo sucesivo se denominarin
el Convenio Internacional del Aceite de Oliva, 1963),

Considerando que la vigencia de ese Convenio termina en principio el 31 de
diciembre de 1979,

Estimando que es esencial proseguir, desarrolldndola, la labor emprendida en
el marco de dicho Convenio y que es aconsejable concluir un nuevo convenio,
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Las Partes en el presente Convenio deciden lo siguiente:

CAPfTULO 1. OBJETIVOS GENERALES

Articulo 1. Los objetivos del presente Convenio, que tienen en cuenta las
disposiciones de la resoluci6n 93 (IV) de la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Comercio y Desarrollo, son los siguientes:

a) Fomentar la cooperaci6n internacional en lo referente a los problemas que
plantea, en general, la economia oleicola mundial;

b) Favorecer las actividades de investigaci6n y desarrollo y fomentar la puesta
a punto de todos los medios id6neos para aplicar t6cnicas que respondan a los
problemas que se plantean en relaci6n con el aceite de oliva y, en general, en
el sector oleicola desde el punto de vista de la producci6n y de la transfor-
maci6n, y que favorezcan la modernizaci6n del cultivo del olivo y de la indus-
tria oleicola a trav6s de la programaci6n t6cnica y cientifica, para favorecer
la transferencia de tecnologia, mejorar el cultivo del olivo y la calidad de los
productos obtenidos de este cultivo y con objeto de reducir el precio de
costo de los productos obtenidos y mejorar de esta forma la posici6n del
aceite de oliva en el mercado global de los aceites vegetales fluidos comestibles;

c) Facilitar el estudio y la aplicaci6n de medidas tendientes a la expansi6n
de los intercambios internacionales de aceite de oliva, con objeto de incre-
mentar los ingresos que los paises productores, y sobre todo los paises pro-
ductores en desarrollo, obtienen de sus exportaciones y de permitir la acele-
raci6n de su crecimiento econ6mico y su desarrollo social, teniendo en cuenta
al mismo tiempo los intereses de los consumidores;

d) Facilitar el estudio y la aplicaci6n de medidas tendientes a la realizaci6n de
un equilibrio entre producci6n y consumo, mediante la adopci6n de disposi-
ciones apropiadas, en particular de disposiciones aptas para fomentar el
consumo;

e) Reducir los inconvenientes debidos a las fluctuaciones de las disponibilidades
del mercado, especialmente con miras a:
i) Evitar las fluctuaciones excesivas de los precios, que deberfin situarse a

niveles remuneradores y justos para los productores y equitativos para los
consumidores;

ii) Asegurar unas condiciones que permitan un desarrollo armonioso de la
producci6n, del consumo y de los intercambios internacionales, habida
cuenta de sus interrelaciones;

f) Prevenir y combatir, en su caso, toda competencia desleal en el comercio
internacional del aceite de oliva y asegurar la entrega de una mercancia que
sea enteramente conforme a lo estipulado en los contratos;

g) Favorecer la coordinaci6n de las politicas de producci6n y comercializaci6n
del aceite de oliva y la organizaci6n del mercado de este producto;

h) Mejorar el acceso a los mercados y la seguridad de los abastecimientos,
asi como las estructuras de los mercados y los sistemas de comercializaci6n,
distribuci6n y transporte;

i) Mejorar los procedimientos de informaci6n y de consulta que permitan, entre
otras cosas, la realizaci6n de una mayor transparencia del mercado del aceite
de oliva;
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j) Estudiar y facilitar la aplicaci6n de las medidas necesarias en lo que respecta
a los otros productos del olivo;

k) Estudiar la situaci6n de la industria oleicola desde el punto de vista de sus
relaciones con el medio ambiente y recomendar en su caso las soluciones
apropiadas, de conformidad con las recomendaciones de la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente, 1972, a fin de poner remedio
a los posibles efectos nocivos;

1) Proseguir y ampliar la acci6n emprendida en el marco de los anteriores Con-
venios Internacionales del Aceite de Oliva.

CAPITULO I. MIEMBROS

Articulo 2. Cada Parte Contratante constituird un solo Miembro del Consejo.

CAPfTULO inI. DEFINICIONES

Articulo 3. 1. A los efectos del presente Convenio:

a) Por «< Consejo >> se entiende el Consejo Oleicola Internacional a que se
refiere el articulo 27;

b) Por «< campafia oleicola se entiende el periodo de tiempo comprendido
entre el 10 de noviembre de cada afio y el 31 de octubre del afio siguiente;

c) Por <, Miembro principalmente productor se entiende un Miembro cuya
producci6n de aceite de oliva haya sido, durante las campafias oleicolas 1972/73-
1977/78, ambas inclusive, superior a sus importaciones durante los afios civiles
1973 a 1978, ambos inclusive;

d) Por , Miembro principalmente importador >> se entiende un Miembro
cuya producci6n de aceite de oliva haya sido, durante las campafias oleicolas
1972/73-1977/78, ambas inclusive, inferior a sus importaciones durante los afios
civiles 1973 a 1978, ambos inclusive, o en el que no se haya registrado ninguna
producci6n de aceite de oliva durante esas mismas campafias;

e) Por ,, Miembro ,> se entiende una Parte Contratante en el presente Con-
venio.

2. Cualquier menci6n, en el presente Convenio, de un , Gobierno >> o de los
<< Gobiernos se considera que se aplica tambirn a la Comunidad Econ6mica
Europea (denominada en adelante «< la Comunidad ), asi como a todo organismo
intergubernamental que tenga responsabilidades respecto de la negociaci6n, con-
clusi6n y aplicaci6n de convenios internacionales sobre productos bdtsicos. Por
consiguiente, toda menci6n, en el presente Convenio, de la << firma , o del ,, dep6-
sito de los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n >, o de un << instru-
mento de adhesi6n o de una << notificaci6n de aplicaci6n provisional > por un
Gobierno se considera, en el caso de la Comunidad, que es tambirn vilida para la
firma o para la notificaci6n de aplicaci6n provisional, en nombre de la Comu-
nidad, por su autoridad competente, asi como para el dep6sito del instrumento
requerido por el procedimiento institucional de la Comunidad para la conclusi6n
de un convenio internacional. Tambirn es vilida, en el caso de un organismo
intergubernamental que tenga responsabilidades respecto de la negociaci6n,
conclusi6n y aplicaci6n de convenios internacionales sobre productos bdsicos,
para la firma o para la notificaci6n de aplicaci6n provisional, en nombre del
organismo intergubernamental interesado, por su autoridad competente, asi como
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para el dep6sito del instrumento requerido por su procedimiento institucional para
la conclusi6n de un convenio internacional.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados c) y d) del pirrafo 1 de
este articulo, la Comunidad se considera a la vez como << Miembro principal-
mente productor ,> y como ,« Miembro principalmente importador >.

4. Si un organismo intergubernamental, distinto de la Comunidad, con res-
ponsabilidades respecto de la negociaci6n, conclusi6n y aplicaci6n de convenios
internacionales sobre productos bisicos, previera pasar a ser Parte Contratante,
las modalidades en las que intervendria su participaci6n en el presente Convenio
se fijardn de comiin acuerdo entre el Consejo y el organismo intergubernamental
antes de que 6ste inicie el procedimiento para pasar a ser Parte Contratante.

CAPITULO IV. OBLIGACIONES GENERALES

Articulo 4. Los Miembros se comprometen a no adoptar ninguna medida
opuesta a las obligaciones contraidas en virtud del presente Convenio ni a los
objetivos generales definidos en el articulo 1.

Articulo 5. Tanto los Miembros productores como los Miembros consu-
midores se comprometen a adoptar medidas adecuadas que tengan por objeto
facilitar los intercambios y fomentar el consumo de aceite de oliva, asi como
asegurar el desarrollo normal del comercio internacional del aceite de oliva. A
estos efectos, se comprometen a atenerse a los principios, normas y lineas direc-
trices aceptados en los foros internacionales competentes. Asimismo, se compro-
meten a adoptar medidas tendientes a favorecer la puesta en el mercado del aceite
de oliva a precios competitivos en la fase de consumo, entre ellas la fijaci6n
de ayudas y el acercamiento de los precios de los aceites de oliva a los de los
otros aceites vegetales comestibles, para fomentar el consumo de aceite de oliva.

Articulo 6. Los Miembros declaran que, a fin de elevar el nivel de vida de
las poblaciones, procurarin mantener condiciones equitativas de trabajo en todas
las actividades oleicolas o derivadas de la oleicultura.

Articulo 7. Los Miembros se comprometen a poner a disposici6n del
Consejo y a facilitarle todas las estadisticas, informaciones y documentaci6n nece-
sarias para desempefiar las funciones que le asigna el presente Convenio, y espe-
cialmente todos los datos adecuados para establecer el balance oleicola y para
conocer la politica nacional oleicola de los Miembros.

CAPfTULO V. MEDIDAS TiCNICAS-

Articulo 8. 1. Para realizar los objetivos generales fijados en el articulo 1
relativos a las mejoras tdcnicas oleicolas, el Consejo estard encargado de favo-
recer y promover las acciones y los programas correspondientes.

2. En particular, estari encargado de:
a) Reunir informaciones t6cnicas y difundirlas a todos los Miembros;
b) Promover las acciones de coordinaci6n de las actividades de mejoras t6cnicas

entre los Miembros, asi como las que entran dentro del imbito de la progra-
maci6n interregional o regional;

c) Ayudar a la programaci6n nacional en materia de mejoras t6cnicas oleicolas,
investigaci6n, aplicaci6n de las investigaciones, divulgaci6n de los conoci-
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mientos adquiridos, experimentaci6n o demostraci6n, sobre todo en los paises
oleicolas en desarrollo;

d) Efectuar los estudios indispensables sobre la rentabilidad econ6mica que puede
esperarse de la aplicaci6n de las investigaciones;

e) Favorecer acciones apropiadas tendientes a la formaci6n de dirigentes o de
personal especializado;

f) Organizar o favorecer reuniones internacionales;

g) Favorecer la transferencia de tecnologia de los paises mIs avanzados en las
trcnicas oleicolas a los paises oleicolas en desarrollo;

h) Suscitar la colaboraci6n bilateral o multilateral que pueda ayudar al Consejo a
alcanzar los objetivos del presente Convenio.

Articulo 9. 1. El Consejo, en apoyo de las acciones de mejoras trcnicas
oleicolas, incluiri en su presupuesto administrativo un capitulo especial por un
importe anual mdiximo de 100.000 d6ares de los EE.UU., en el entendimiento
de que las sumas no utilizadas para los objetivos de ese capitulo especial en el
curso de un ejercicio financiero podrin transferirse a los siguientes y que, en
ningfin caso podrin transferirse a otros capitulos del presupuesto administrativo.

2. Asimismo, el Consejo procurari, en el marco del desarrollo de la coope-
raci6n internacional, asegurarse las indispensables colaboraciones financieras
y/o trcnicas que puedan obtenerse de los organismos internacionales, regionales
o nacionales calificados, financieros o de otro tipo.

3. Las disposiciones del pdirrafo 1 de este articulo se aplicardn, en su caso,
con las colaboraciones financieras internacionales que se aporten para las acciones
o proyectos de mejoras trcnicas oleicolas presentados al Consejo.

CAPfTULO VI. DENOMINACIONES Y DEFINICIONES DE LOS ACEITES DE OLIVA Y

DE LOS ACEITES DE ORUJO DE ACEITUNA; INDICACIONES DE PROCEDENCIA

Y DENOMINACIONES DE ORIGEN

Articulo 10. 1. La denominaci6n '< aceite de oliva - se reserva al aceite
procedente unicamente de la aceituna, con exclusi6n de los aceites obtenidos por
disolventes o por procedimientos de reesterificaci6n y de toda mezcla con aceites
de otra naturaleza.

2. Los Miembros se comprometen a suprimir, tanto en el comercio interior
como en el comercio internacional, en el mds breve plazo y a mds tardar antes
de la terminaci6n del presente Convenio, todo empleo de la denominaci6n << aceite
de oliva ',, sola o combinada con otras palabras, que no corresponda a lo dispuesto
en este articulo.

3. La denominaci6n ,, aceite de oliva >, empleada sola, no se aplicard en
ning6n caso al aceite de orujo de aceituna.

Articulo I1. 1. Las denominaciones de los aceites de oliva y de los aceites
de orujo de aceituna de las diferentes calidades se dan a continuaci6n, con la
definici6n correspondiente a cada denominaci6n:

A. ,, Aceite de oliva virgen : aceite obtenido del fruto del olivo tinicamente
por procedimientos mecdinicos o por otros medios fisicos en condiciones, especial-
mente trrmicas, que no produzcan la alteraci6n del aceite, que no haya tenido
m~is tratamiento que el lavado, la decantaci6n, la centrifugaci6n y el filtrado, con
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exclusi6n de los aceites obtenidos por disolventes o por procedimientos de
reesterificaci6n y de toda mezcla con aceites de otra naturaleza. Se clasifica y
denomina de la siguiente forma:

a) <, Aceite de oliva virgen ,,* apto para el consumo en la forma en que se
obtiene:

i) «< Aceite de oliva virgen extra ,>: aceite de oliva virgen de sabor absoluta-
mente irreprochable, cuya acidez expresada en dicido oleico es como
mfiximo de 1 gramo por 100 gramos;

ii) ,< Aceite de oliva virgen fino > : aceite de oliva virgen que refine las
condiciones del aceite de oliva virgen extra, salvo en cuanto a la acidez
expresada en icido oleico, que debe ser como mtximo de 1,5 gramos por
100 gramos;

iii) << Aceite de oliva virgen semifino a (o ,< Aceite de oliva virgen corriente >):
aceite de oliva virgen de buen sabor cuya acidez expresada en icido oleico
debe ser como mdximo de 3 gramos por 100 gramos, con un margen de
tolerancia de 10% sobre la acidez expresada;

b) ,< Aceite de oliva virgen no apto para el consumo en la forma en que se
obtiene:

- <, Aceite de oliva virgen lampante : aceite de oliva de sabor defectuoso
o cuya acidez expresada en icido oleico es superior a 3,3 gramos por
100 gramos.

B. < Aceite de oliva refinado a: aceite de oliva obtenido por refino de
aceites de oliva virgenes.

C. ,, Aceite de oliva , o < Aceite de oliva puro ,: aceite constituido por
una mezcla de aceite de oliva virgen y de aceite de oliva refinado.

D. , Aceite de orujo de aceituna a: aceite crudo obtenido por tratamiento de
los orujos de aceituna por disolventes, y destinado a posterior refino para el
consumo humano o a usos trcnicos. Se clasifica y denomina de la siguiente
forma:

a) << Aceite de orujo de aceituna refinado ,a: aceite destinado a usos comestibles
obtenido por el refino de aceite crudo de orujo de aceituna. (NOTA: Las
mezclas de aceite de orujo de aceituna refinado y de aceite de oliva virgen,
generalmente destinadas al consumo interno de ciertos paises productores, se
denominan ,, aceite de orujo refinado y de oliva . Estas mezclas no podrdn
en ningfin caso denominarse simplemente <, aceite de oliva a y los envases
deberdn lievar obligatoriamente la menci6n ,, aceite de orujo refinado y de
oliva >>.)

b) <( Aceite de orujo de aceituna para usos trcnicos , : todos los demits aceites
crudos de orujo de aceituna.

El Consejo queda encargado de efectuar y de presentar, antes de que fina-
lice el segundo afio despurs de la entrada en vigor del presente Convenio, un
estudio detallado del mercado de los aceites de orujo de aceituna, incluidas
las mezclas de esos aceites con aceite de oliva, en particular en to que se refiere

* Se puede utilizar el calificativo - natural - para todos los aceites de oliva virgenes aptos para el consumo

en la forma en que se obtienen.
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a las repercusiones de la comercializaci6n de esos productos para la economia
oleicola en su conjunto.

2. Cada una de las denominaciones citadas de aceites de oliva y de aceites
de orujo de aceituna de las diferentes calidades deben responder a los criterios
de calidad fijados de conformidad con las recomendaciones que se adopten en
virtud del pirrafo 2 del articulo 28 en materia de normas relativas a las carac-
teristicas fisicas y quimicas del aceite de oliva y del aceite de orujo de aceituna.

3. Las denominaciones fijadas en el pdrrafo 1 de este articulo serin obliga-
torias en el comercio internacional y deberin emplearse para cada calidad de
aceite de oliva y de aceite de orujo de aceituna y figurar en caracteres muy
legibles en todos los envases.

4. En materia de criterios de calidad, el Consejo determinard, segfin se
indica en el pdrrafo 2 del articulo 28, las normas unificadas aplicables a los inter-
cambios en el comercio internacional. Hasta que se efecttie esa determinaci6n,
se harid referencia a las normas habitualmente utilizadas en dichos intercambios,
en particular las normas recomendadas por el Consejo Oleicola Internacional en el
marco de sus actividades.

Articulo 12. 1. Los Miembros se comprometen a adoptar lo antes posible y
a mas tardar antes de que expire el presente Convenio todas las medidas que,
en la forma que exijan sus respectivas legislaciones, aseguren la aplicaci6n de los
principios y disposiciones que establecen los articulos 11 y 13 y se esforzardtn
por hacerlas extensivas a su comercio interior.

2. Se comprometen, de un modo especial, a prohibir y a reprimir en su
territorio el empleo, para el comercio internacional, de indicaciones de proceden-
cia, denominaciones de origen y denominaciones de los aceites de oliva y de los
aceites de orujo de aceituna contrarias a estos principios. Este compromiso afecta
a todas las menciones que figuren en los envases, las facturas, las guias de trans-
porte y los documentos comerciales, asi como en la publicidad, las marcas, los
nombres registrados y las ilustraciones que se relacionen con la comercializaci6n
internacional de los aceites de oliva y de los aceites de orujo de aceituna, en la
medida en que tales menciones puedan constituir falsas indicaciones o dar lugar
a confusi6n sobre el origen, la procedencia o la calidad de los aceites de oliva y
de los aceites de orujo de aceituna.

Articulo 13. 1. Cuando se hagan constar las indicaciones de procedencia,
6stas s6lo podrin aplicarse a los aceites de oliva virgenes producidos y origina-
rios exclusivamente del pais, regi6n o localidad mencionados. Cuando se hagan
constar denominaciones de origen, 6stas s6lo podrin aplicarse a los aceites de
oliva virgenes extra producidos y originarios exclusivamente del pais, regi6n o
localidad mencionados. Ademits, las indicaciones de procedencia y las denomina-
ciones de origen s6lo podrdn utilizarse de conformidad con las condiciones pre-
vistas por la legislaci6n del pais de origen.

2. Las mezclas de aceite de oliva virgen y de aceite de oliva refinado
podrhn constituir tipos cuyas caracteristicas podrdn determinarse de comtin
acuerdo entre los compradores y los vendedores. Esas mezclas, cualquiera que
sea su origen, s6lo podrin llevar la indicaci6n de procedencia del pais exportador.
No obstante, cuando los aceites hayan sido preparados y exportados por el pais
que suministra los aceites de oliva virgenes extra que entren en la mezcla, podrdn
ser identificados por la denominaci6n de origen del aceite de oliva virgen utilizado
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en dicha mezcla. Cuando se emplea el nombre genrrico de «< Riviera , conocido
de un modo notorio en el comercio internacional del aceite de oliva como mezclas
de aceite de oliva virgen extra y de aceite de oliva refinado, esta denominaci6n
deberfi ir precedida obligatoriamente de la palabra < tipo o. Esta palabra debera
figurar en todos los envases en caracteres tipogrd.ficos del mismo tamafio y dis-
posici6n que la palabra <, Riviera .

Articulo 14. 1. Las diferencias relativas a las indicaciones de procedencia
y denominaciones de origen que se susciten por la interpretaci6n de las clfusulas
de este capitulo o por dificultades de aplicaci6n y que no queden resueltas mediante
negociaciones directas serfn examinadas por el Consejo.

2. El Consejo intentard la conciliaci6n despurs de oir a la comisi6n consul-
tiva prevista en el pfirrafo 1 del articulo 40 y previa consulta con la Organiza-
ci6n Mundial de la Propiedad Intelectual, con la Federaci6n Internacional de
Oleicultura y con una organizaci6n profesional competente de un Miembro prin-
cipalmente importador, asi como, en caso necesario, con la Cimara de Comercio
Internacional y las instituciones internacionales especializadas en materia de
quimica analitica. Si no se logra ning6n resultado, una vez agotados todos los
medios de conciliaci6n, los Miembros interesados tendrin el derecho de recurrir,
en filtima instancia, a la Corte Internacional de Justicia.

CAPITULO VII. PROPAGANDA MUNDIAL PARA FOMENTAR
EL CONSUMO DE ACEITE DE OLIVA

Programas de propaganda

Articulo 15. 1. Los Miembros que contribuyan al Fondo de Propaganda a
que se refiere el pdrrafo 3 de este articulo se comprometen a emprender en
comin campafias de propaganda general a favor del aceite de oliva, con objeto de
mantener y de aumentar su consumo mundial. Estas campafias se basarfin en
el empleo de la denominaci6n «< aceite de oliva , tal como se define en el
articulo 10.

2. Dichas campafias serdn emprendidas bajo una forma educativa y publici-
taria en la que se insista sobre las caracteristicas organolrpticas y quimicas del
aceite de oliva y, de ser necesario, sobre sus propiedades nutritivas, terapruticas
y de otra naturaleza, pero sin ninguna indicaci6n de calidad, origen y proce-
dencia.

3. Los recursos del Fondo de Propaganda se utilizarfn teniendo en cuenta
los siguientes criterios:

a) Importancia del consumo con el fin de mantener y, de ser posible, desa-
rrollar los mercados existentes;

b) Creaci6n de nuevos mercados para el aceite de oliva;

c) Rentabilidad de las inversiones en propaganda.

Articulo 16. Las campafias generales y parciales de propaganda que se
emprendan en virtud del articulo 15 serin decididas por el Consejo en funci6n de
los recursos que se pongan a su disposici6n con tal fin y de las consideraciones
y criterios siguientes:

a) Se darfi carficter prioritario a la acci6n de propaganda dirigida a los paises
principalmente consumidores y a los paises en que haya posibilidades de incre-
mentar el consumo de aceite de oliva;
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b) Se celebrardtn consultas con los organismos y las instituciones competentes.
Articulo 17. El Consejo estard encargado de administrar los recursos asig-

nados a la propaganda comtn. Anualmente, como anexo a su presupuesto, hard
una estimaci6n de los ingresos y gastos destinados a esta propaganda.

Fondo de Propaganda
Artictdo 18. 1. Los Miembros principalmente productores se compro-

meten a poner a disposici6n del Consejo, para cada afio civil y con destino a la
propaganda com6n, una suma equivalente a 300.000 d6lares de los EE.UU. y
pagadera en dicha moneda. No obstante, el Consejo podri decidir en qu6 propor-
ci6n podrf cada Miembro hacer efectiva su contribuci6n en otras monedas libre-
mente convertibles. El Consejo podrdi aumentar la cantidad de 300.000 d6ares
arriba indicada, sin que en ning6n caso pueda exceder de 500.000 d6lares, a condi-
ci6n, por una parte, de que no se aumente la contribuci6n de ningtin Miembro sin
su consentimiento y, por otra parte, de que cualquier revisi6n de los coeficientes
mencionados en el pfirrafo 3 de este articulo que pueda efectuarse en esta ocasi6n
exigird una decisi6n uninime de los Miembros principalmente productores. La
cantidad de 300.000 d6lares arriba indicada podrd reducirse si la producci6n total
de los Miembros representa menos del 80% de la producci6n mundial de aceite
de oliva durante el periodo de referencia mencionado en los apartados c) y d)
del pdirrafo 1 del articulo 3. En ese caso, la cantidad de 300.000 d6lares se redu-
cird a una cifra proporcional a la fracci6n de la producci6n mundial que repre-
sente la suma de las producciones de los Miembros principalmente productores.

2. Por acuerdo especial con el Consejo, los Miembros principalmente
importadores podrn aportar contribuciones al Fondo de Propaganda. Esas con-
tribuciones se agregardn a la cuantia del Fondo de Propaganda tal como se deter-
mine en aplicaci6n del pidrrafo 1 de este articulo.

3. Sin perjuicio de las disposiciones del parrafo 4 de este articulo, los
Miembros principalmente productores contribuirdn al Fondo de Propaganda en
proporci6n a su importancia en la economia oleicola mundial seg6n un coeficiente
calculado para cada uno de ellos en funci6n de la producci6n media y de las
exportaciones o importaciones netas medias de aceite de oliva de cada uno de los
Miembros durante las campafias oleicolas y los afios civiles mencionados en los
apartados c) y d) del pirrafo 1 del articulo 3, en la proporci6n del 20% para la
producci6n y del 80% para las exportaciones o importaciones netas.

4. Para la Comunidad, las exportaciones o importaciones netas de aceite
de oliva durante los afios civiles mencionados en los apartados c) y d) del pfirrafo 1
del articulo 3 se determinaran deducci6n hecha de los intercambios intracomu-
nitarios.

5. Las contribuciones al Fondo de Propaganda serin las correspondientes
a todo el afio civil. La contribuci6n anual de cada Miembro principalmente
productor serf exigible, la primera vez, tan pronto como haya pasado a ser
Miembro con carficter provisional o definitivo y, en lo sucesivo, el primero de
enero de cada afio.

6. Para el cobro de las contribuciones al Fondo de Propaganda, y en caso
de retraso en el pago de esas contribuciones, se aplicardi lo dispuesto en el
pdirrafo 5 del articulo 38.
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7. Terminada la vigencia del presente Convenio, salvo si fuese prorrogado,
reconducido o renovado, los fondos no utilizados para la propaganda serin
reintegrados a los Miembros en proporci6n al total de sus contribuciones a la
propaganda durante la vigencia del Convenio Internacional del Aceite de Oliva,
1956, del Convenio Internacional del Aceite de Oliva, 1963, y del presente Con-
venio.

8. a) Para todas las decisiones relativas a la propaganda, cada Miembro
principalmente productor dispondri de un nfimero de votos proporcional a su
contribuci6n al Fondo de Propaganda fijada con arreglo a lo dispuesto en este arti-
culo. Cada fracci6n de voto que resulte de la aplicaci6n del coeficiente deter-
minado de conformidad con las disposiciones del pirrafo 3 de este articulo se
contari como un voto.

b) Cuando, en virtud del pdirrafo 2 de este articulo, un Miembro concierte
un acuerdo especial con el Consejo para el pago de una contribuci6n al Fondo
de Propaganda, ese Miembro dispondrd de un nfimero de votos proporcional a su
contribuci6n, a condici6n de que ese acuerdo se refiera al periodo que falte hasta
la terminaci6n del presente Convenio.

c) Las decisi'ones relativas a la propaganda se tomardn por mayoria de los
cuatro quintos de los votos emitidos por los Miembros que contribuyan
al Fondo de Propaganda, que incluyan los votos de la mayoria de esos Miembros
con derecho a voto.

Articulo 19. El Consejo podrfi confiar la ejecuci6n t6cnica de los programas
de propaganda a las entidades especializadas que estime conveniente y sean repre-
sentativas de actividades oleicolas, entre otras a la Federaci6n Internacional de
Oleicultura.

Articulo 20. El Consejo estd facultado para recibir donativos de los Gobier-
nos o de otra procedencia destinados a la propaganda comfin. Esos recursos
ocasionales se agregardn al total del Fondo de Propaganda determinado en virtud
de lo dispuesto en el articulo 18.

CAPfTULO VIII. MEDIDAS ECONOMICAS

Articulo 21. 1. Dentro del marco de los objetivos generales definidos en
el articulo 1, con objeto de contribuir a la normalizaci6n del mercado del aceite
de oliva y de corregir cualquier desequilibrio entre la oferta y la demanda inter-
nacionales provocado por la irregularidad de las cosechas o por otras causas, el
Consejo, al comienzo de cada campafia oleicola, procederd a un examen detallado
de los balances oleicolas y a una estimaci6n global de las disponibilidades y las
necesidades de aceite de oliva, utilizando para ello los datos facilitados por cada
Miembro segfin lo dispuesto en el articulo 7, asi como cualquier informaci6n
que pudieran facilitar los Gobiernos de Estados no miembros del presente Con-
venio que se interesen en el comercio internacional del aceite de oliva y cualquier
otro dato estadistico pertinente de que disponga el Consejo.

2. Cada afio, el 31 de mayo a mds tardar, el Consejo, teniendo en cuenta
todos los datos de que entonces disponga, hard un nuevo examen de la situaci6n
del mercado y una nueva estimaci6n global de las disponibilidades y las necesi-
dades de aceite de oliva y podrd proponer a los Miembros las medidas que estime
pertinentes.
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3. Se constituirA un Comit6 Econ6mico que se reuniri regularmente para
intercambiar puntos de vista sobre la situaci6n mundial del mercado del aceite
de oliva, con miras a buscar soluciones a las dificultades que puedan perturbar
el comercio internacional del aceite de oliva.

Articulo 22. 1. El Consejo estar encargado de realizar estudios con objeto
de hacer a los Miembros recomendaciones destinadas a garantizar el equilibrio
entre la producci6n y el consumo y, en general, la normalizaci6n a largo plazo
del mercado oleicola mediante la aplicaci6n de medidas apropiadas, entre ellas
las tendientes a favorecer la venta del aceite de oliva a precios competitivos
para el consumo, con objeto de aproximar los precios del aceite de oliva a los de
los demis aceites vegetales comestibles, en particular mediante la concesi6n de
ayudas.

2. Para Ilevar a cabo esta normalizaci6n, el Consejo estari asimismo encar-
gado de dar las oportunas soluciones a los problemas que puedan plantearse
con respecto a la evoluci6n del mercado internacional del aceite de oliva segtin
unas modalidades adecuadas, teniendo en cuenta los desequilibrios del mercado
resultantes de las fluctuaciones de la producci6n o de otras causas.

Articulo 23. Cuando el Fondo Com6n previsto en la resoluci6n 93 (IV) de
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo y cuyos
elementos fundamentales se han determinado por la resoluci6n 1 (III), aprobada
el 19 de marzo de 1979 por la Conferencia de Negociaci6n de las Naciones Unidas
sobre un Fondo Com6n, est6 en condiciones de funcionar en el marco del Pro-
grama Integrado para los Productos B~sicos, el Consejo examinari, teniendo pre-
sentes esas resoluciones, las medidas que pueda adoptar para utilizar plenamente
las posibilidades financieras ofrecidas por este Fondo Comcn y a tal efecto podrd
hacer las recomendaciones adecuadas.

CAPITULO IX. OTROS PRODUCTOS DEL OLIVO

Articulo 24. 1. Dentro del marco de los objetivos generales definidos en el
articulo 1, el Consejo pediri a todos sus Miembros una estrecha colaboraci6n
en lo referente a la comunicaci6n de las informaciones estadisticas necesarias
sobre las aceitunas de mesa y los demds productos del olivo.

2. Al principio de cada campafia oleicola, el Consejo Ilevari a cabo un
examen detallado de los balances cuantitativos y cualitativos de las aceitunas de
mesa sobre la base de esas informaciones, de las que pudieran facilitarle los
Gobiernos de Estados no miembros del presente Convenio interesados en el
comercio internacional de aceitunas de mesa y de cualquier otra documentaci6n
estadistica de que disponga.

3. Cada afio, el 31 de mayo a m~s tardar, el Consejo, teniendo en cuenta
todos los datos de que entonces disponga, hard un nuevo examen de la situaci6n
del mercado y una estimaci6n global de las disponibilidades y necesidades de
aceitunas de mesa, y podrd proponer a los Miembros las medidas que estime
pertinentes.

Articulo 25. El Consejo proseguir, los estudios apropiados sobre:

a) La adopci6n y aplicaci6n de un contrato tipo internacional para las trans-
acciones de aceitunas de mesa;
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b) Las disposiciones en materia de conciliaci6n y arbitraje internacional en rela-
ci6n con los litigios que puedan surgir en materia de transacciones interna-
cionales de aceitunas de mesa;

c) La adopci6n de normas cualitativas unificadas aplicables a las aceitunas de
mesa;

d) El valor biol6gico de las aceitunas de mesa, poniendo de relieve sus cuali-
dades y propiedades intrinsecas.

Articulo 26. 1. El Consejo estard encargado de promover los estudios de
mercado que considere oportunos para fomentar el desarrollo del consumo de
aceitunas de mesa. Presentar esos estudios a los Miembros a los efectos que
6stos estimen pertinentes.

2. A este respecto, el Consejo procurarf facilitar a todos los Miembros, o
a aquellos Miembros que pudieran necesitarla, la asistencia en diversas formas,
inclusive de orden financiero, que puedan aportar los organismos internacionales
u otros organismos competentes.

CAPITULO x. ADMINISTRACION

Consejo Oleicola Internacional
Articulo 27. El Consejo Oleicola Internacional estara encargado de

administrar el presente Convenio.

Funciones del Consejo

Articulo 28. 1. En el marco de las funciones de administraci6n que le
incumben en virtud del presente Convenio, el Consejo:
a) Ejercerd todos los poderes y deberfi cumplir, o velar por que se cumplan,

todas las funciones necesarias para la ejecuci6n de las disposiciones expresas
del presente Convenio, asi como, en general, para la administraci6n del Con-
venio;

b) Estard encargado de promover toda acci6n tendiente a un desarrollo armonioso
de la economia oleicola mundial por todos los medios y estimulos de que
disponga en los campos de la producci6n, el consumo y los intercambios
internacionales, habida cuenta de sus interrelaciones.

2. El Consejo estudiari la manera de lograr el fomento de los intercambios
internacionales y un aumento del consumo de aceite de oliva. Estar especial-
mente encargado de hacer a los Miembros las recomendaciones apropiadas
acerca de:
a) La adopci6n y la aplicaci6n de un contrato tipo internacional para las trans-

acciones sobre los aceites de oliva y los aceites de orujo de aceituna;

b) La constituci6n y el funcionamiento de un 6rgano internacional de conciliaci6n
y arbitraje para los litigios que puedan surgir en materia de transacciones
sobre los aceites de oliva y los aceites de orujo de aceituna;

c) La unificaci6n de las normas relativas a las caracteristicas fisicas y quimicas
del aceite de oliva y del aceite de orujo de aceituna;

d) La unificaci6n de los m6todos de anfilisis.
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3. El Consejo tomard las medidas adecuadas con miras a la redacci6n de un
c6digo de las pr~icticas equitativas y uniformes del comercio internacional del
aceite de oliva y del aceite de orujo de aceituna, especialmente en lo que respecta
a los mdirgenes de tolerancia.

4. El Consejo adoptard las medidas que estime convenientes para reprimir
la competencia desleal en el dtmbito internacional, incluida la que puedan hacer
los Estados que no sean partes en el presente Convenio o personas sujetas a
lajurisdicci6n de dichos Estados.

5. El Consejo podra emprender, asimismo, estudios sobre las acciones a que
se hace referencia en el apartado b) del pdirrafo 1 de este articulo. Estarit
tambi6n autorizado para emprender, o hacer que se emprendan, otros trabajos,
en particular la recopilaci6n de datos detallados sobre la ayuda especial que en
diversas formas pueda prestarse a las actividades oleicolas, con objeto de que
pueda formular todas las recomendaciones y sugerencias que estime oportunas
para alcanzar los objetivos generales enumerados en el articulo 1. Todos estos
estudios y trabajos deberitn abarcar el mayor n6mero posible de paises o grupos
de paises y tener en cuenta las condiciones generales de cardcter social y econ6-
mico de los paises interesados.

6. El Consejo establecerfi los procedimientos segfin los cuales los Miem-
bros le informardin de las conclusiones a que hayan Ilegado despu6s de examinar
las recomendaciones y sugerencias a que se refiere este articulo o derivadas
de la ejecuci6n del presente Convenio.

Articulo 29. 1. El Consejo establecerd un reglamento de conformidad con
lo dispuesto en el presente Convenio. Mantendrd al dia la documentaci6n nece-
saria para el desempefio de las funciones que le confia el presente Convenio y
cualquier otra documentaci6n que estime conveniente. En caso de discrepancia
entre el reglamento asi adoptado y las disposiciones del presente Convenio,
prevalecerd este 61timo.

2. El Consejo prepararid, redactarid y publicar i todos los informes, estu-
dios, grdficos, anllisis y dems documentos que estime 6tiles y necesarios.

3. El Consejo publicari, por lo menos una vez al afio, un informe sobre sus
actividades y sobre el funcionamiento del presente Convenio.

4. El Consejo podrd nombrar los comit6s especiales. que considere conve-
nientes para que le ayuden en el ejercicio de las funciones que le atribuye
el presente Convenio.

5. El Consejo ejercerd todas las demAs funciones que sean necesarias para
la ejecuci6n de las disposiciones del presente Convenio.

Composici6n del Consejo
Articulo 30. 1. Cualquier Miembro tendrd derecho a voto. Tendri derecho

a hacerse representar en el Consejo por un delegado y podra designar suplentes.
El delegado y los suplentes podrdn asistir alas reuniones del Consejo acompafiados
por el n6mero de asesores que cada Miembro estime necesario.

2. El Consejo elegird entre las delegaciones de los Miembros un Presidente
que no tendri derecho a voto y cuyo mandato durard una campafia oleicola. En
el caso de que la presidencia recaiga en un delegado votante, su derecho de voto
sera ejercido por otro miembro de su delegaci6n. El Presidente no serd retribuido.
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3. El Consejo elegiri tambidn un Vicepresidente entre las delegaciones de
los Miembros. En el caso de que la vicepresidencia recaiga en un delegado votante,
el Vicepresidente tendril derecho a votar, salvo cuando actfie como Presidente,
siendo entonces ejercido este derecho por otro miembro de su delegaci6n. Su
mandato durarit una campafia oleicola y no serAt retribuido.

Reuniones del Consejo

Articulo 31. 1. El Consejo tendril su Sede en Madrid, a menos que decida
otra cosa. Celebrardt alli sus reuniones, a menos que, excepcionalmente, decida
celebrar una reuni6n determinada en otro lugar. Si un Miembro invita al Consejo
a reunirse en un lugar distinto de la Sede y si se toma una decisi6n de acuerdo
con esta invitaci6n, el Miembro tomarA a su cargo los gastos suplementarios que
resulten para el presupuesto del Consejo.

2. El Consejo se reunirit por lo menos dos veces al afio, teniendo en cuenta
especialmente lo dispuesto en el articulo 21.

3. El Consejo podrd ser convocado en cualquier momento a discreci6n del
Presidente. Este convocari tambirn el Consejo:

a) Si lo piden cinco Miembros;

b) Si lo piden uno o varios Miembros que dispongan al menos del 10% del total
de los votos.

4. Las convocatorias para las reuniones a que se refiere el pdirrafo 2 de
este articulo se deberfin cursar al menos treinta dias antes de la fecha en que haya
de celebrarse la primera sesi6n de cada una de ellas. Las convocatorias para las
reuniones a que se refiere el pirrafo 3 de este articulo se deberdtn cursar al
menos quince dfas antes de la fecha en que haya de celebrarse la primera sesi6n
de cada una de ellas.

Articulo 32. 1. En cualquier sesi6n del Consejo habrdt qu6rum cuando
estrn presentes los delegados de la mayoria de los Miembros que representen por
lo menos dos tercios del total de los votos.

2. Si no hubiera qu6rum, se aplazariA la sesi6n por 24 horas, y entonces
habrid qu6rum cuando estrn presentes los delegados de la mayoria de los Miembros
que representen por lo menos el 50% del total de los votos.

Articulo 33. El Consejo podrd adoptar decisiones sin reunirse, mediante un
intercambio de correspondencia entre el Presidente y los Miembros, siempre que
ninguno de 6stos se oponga a este procedimiento. Toda decisi6n asi adoptada se
comunicari lo antes posible a todos los Miembros y serid consignada en el acta de
la siguiente reuni6n del Consejo.

Articulo 34. 1. El n6mero de votos atribuido a cada Miembro se deter-
minarid, para la vigencia del presente Convenio, seg6n la f6rmula n = p + i + 5, sin
que ese ntmero pueda ser superior a 450. En esta f6rmula:

- n representa el n6mero de votos atribuido al Miembro;

- p representa, en miles de toneladas mdtricas, la media anual de producci6n
de aceite de oliva durante las campaiias oleicolas 1972/73-1977/78, sin contar
la fracci6n de mil toneladas mrtricas superior al ntimero entero obtenido;

-i representa, en miles de toneladas mrtricas, la media anual de las importa-
ciones netas de aceite de oliva durante los afios civiles 1973 a 1978, sin
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contar la fracci6n de mil toneladas m6tricas superior al nfimero entero
obtenido;

- 5 representa el ntimero de votos de base atribuido a cada Miembro en cada
uno de los grupos de Miembros.

2. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este articulo, y dado que la
Comunidad, de conformidad con el pdrrafo 3 del articulo 3 es considerada a la
vez como Miembro principalmente productor y como Miembro principalmente
importador, el n6mero de votos que se le atribuirid en cada uno de los dos grupos
de Miembros se determinardi:

- por una parte, como Miembro principalmente productor, seg6n la f6rmula
n = p + 5;

- por otra parte, como Miembro principalmente importador, seg6n la f6rmula
n = i + 5, en la que i se calcula deduciendo los intercambios intracomu-
nitarios,

sin que el n6mero de votos atribuido a la Comunidad pueda ser superior a 450 en
uno u otro grupo de Miembros.

Decisiones del Consejo

Articulo 35. 1. Salvo que se disponga lo contrario en el presente Convenio
y a reserva de las disposiciones que puedan adoptarse de conformidad con el
pdrrafo 5 del articulo 47, las decisiones del Consejo se tomaridn por mayoria de
los cuatro quintos de los votos emitidos, que comprendan los votos de la
mayoria de los Miembros con derecho a voto. No se tendrdn en cuenta los votos
de los Miembros que se abstengan.

2. Cualquier Miembro podrd autorizar al delegado votante de otro Miembro
para que represente sus intereses y ejerza su derecho de voto en una o varias
sesiones del Consejo. Esa autorizaci6n deberA ser comunicada al Consejo, que
juzgarid si es aceptable.

3. El delegado votante de un Miembro, sin perjuicio de las facultades y del
derecho de voto que posea, podrd 6inicamente representar los intereses y ejercer
el derecho de voto de un solo Miembro.

Secretaria
Articulo 36. 1. El Consejo tendri una Secretaria compuesta de un Director

y del personal necesario para llevar a cabo la labor del Consejo y de sus comit~s.
El Consejo nombrarfi el Director y determinard sus atribuciones. Los miembros
del personal serin nombrados de acuerdo con las normas que establezca el Con-
sejo teniendo en cuenta las aplicables al personal de organismos interguberna-
mentales semejantes, y no podrdtn ejercer funciones fuera de la organizaci6n
ni aceptar otros empleos.

2. SeriA condici6n indispensable que tanto el Director como el personal de
la Secretaria no tengan intereses comerciales o financieros, directos o indirectos,
en ninguno de los diversos sectores de las actividades oleicolas y, si los tienen,
deberdn renunciar a ellos.

3. Las funciones del Director y de los miembros de la Secretaria tienen
caricter exclusivamente internacional. En el cumplimiento de sus obligaciones
no solicitarin ni aceptarin instrucciones de ningfin Gobierno ni de ninguna auto-
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ridad ajena a la organizaci6n. No realizarfin ningtin acto que sea incompatible
con su condici6n de funcionarios internacionales.

4. Los Miembros respetarin el caracter internacional de las funciones de
los miembros de la Secretaria y no tratarfin de influir sobre ellos en el cumpli-
miento de sus obligaciones.

CAPfTULO XI. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 37. 1. En el territorio de cada Miembro, y siempre que Jo permita
su legislaci6n, el Consejo gozarfi de la capacidadjuridica necesaria para el desem-
pefio de las funciones que le asigna el presente Convenio.

2. Siempre que lo permita su legislaci6n, el Gobierno del Estado en que se
halle la Sede del Consejo eximirf de impuestos los fondos del Consejo y los
emolumentos de su personal.

3. El Consejo, el Director y el personal de la Secretaria gozarfin de los
privilegios, inmunidades y facilidades previstos por el Acuerdo relativo a la Sede
del Consejo concluido entre el Consejo y el Gobierno del Estado en que se
encuentre dicha Sede.

4. El Consejo podrdi concluir con uno o varios Miembros acuerdos, que
habrfd de aprobar dicho Consejo, en relaci6n con los privilegios e inmunidades
que puedan ser necesarios para la buena aplicaci6n del presente Convenio.

CAPITULO xii. DIsPosICIONES FINANCIERAS

Articulo 38. 1. A excepci6n de los gastos del Presidente del Consejo, que
serdn sufragados por el Consejo, los gastos de las delegaciones en el Consejo
correrdin a cargo de los Miembros interesados. La contribuci6n al presupuesto
administrativo asignada a cada Miembro, para cada afio civil, sera' proporcional
al n6mero de votos de que disponga cuando se apruebe el presupuesto para
ese afho civil.

2. En el curso de su primera reuni6n, el Consejo votarfi un presupuesto
administrativo para el primer afio civil y determinarfi la contribuci6n que habrd de
pagar cada Miembro. En adelante, cada ahio y durante la reuni6n de otofio, el
Consejo votarfi su presupuesto administrativo para el siguiente afio civil y deter-
minarfd la contribuci6n que para dicho ahio civil deberd pagar cada Miembro.

3. La contribuci6n inicial de cualquier Miembro que pase a ser Parte en el
presente Convenio despu~s de su entrada en vigor serd fijada por el Consejo
tomando como base el nfimero de votos atribuido al Miembro interesado y la
fracci6n del afho no transcurrida. No obstante, no se modificardn las contribu-
ciones asignadas a los demds Miembros para el afho civil en curso.

4. Las contribuciones previstas en este articulo serfin exigibles en cuanto
las adopte el Consejo para el afho civil para el que se han fijado. Se determinarfin
en d6ares de los EE.UU. y se pagardn en esta moneda o en su equivalente en
otra moneda libremente convertible.

5. Si un Miembro no abona integramente su contribuci6n al presupuesto
administrativo en el plazo de seis meses a partir del comienzo del ejercicio finan-
ciero, el Director le invitardi a efectuar el pago lo antes posible. Si ese Miembro
no abona su contribuci6n en los tres meses que siguen al plazo citado, se suspen-
derfi su derecho de voto en las reuniones del Consejo y de sus comit~s, asi como
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el acceso a las funciones electivas en el Consejo y en sus comit6s, hasta que abone
la totalidad de su contribuci6n. Pero, salvo por votaci6n del Consejo, no serd
privado de ninguno de sus otros derechos, ni relevado de ninguna de las obliga-
ciones contraidas en virtud del presente Convenio. Ninguna votaci6n podrd
relevarlo de sus obligaciones financieras derivadas del Convenio.

6. Cualquier Miembro cuya participaci6n en el presente Convenio haya
cesado como consecuencia de su retirada, de su expulsi6n o por cualquier otra
causa, durante la vigencia del Convenio, tendrid que abonar las contribuciones
que hubiera de satisfacer al Consejo y respetar todos los compromisos que hubiera
contraido antes de la fecha en que tenga efecto la cesaci6n de su participaci6n
en el presente Convenio. Ese Miembro no podrd exigir parte alguna del producto
que el Consejo obtenga cuando liquide sus activos a la terminaci6n del Convenio.

7. Despuds de su reuni6n de primavera, el Consejo publicardi un balance
certificado de sus ingresos y gastos durante el afio civil anterior.

8. En caso de que sea disuelto, y antes de su disoluci6n, el Consejo adop-
tard las disposiciones necesarias para liquidar su pasivo, depositar sus archivos y
determinar el destino que deba darse al remanente existente en la fecha de
terminaci6n del presente Convenio.

CAPfTULO XIII. COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES
Y ADMISION DE OBSERVADORES

Articulo 39. 1. El Consejo tomari todas las disposiciones necesarias para
consultar o cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en especial la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD),
con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n
(FAO) y con los otros organismos especializados de las Naciones Unidas y las
organizaciones intergubernamentales, de ser necesario. Podrd tambidn tomar
todas las disposiciones que estime convenientes en relaci6n con su cooperaci6n
con las organizaciones e instituciones gubernamentales y no gubernamentales. Asi-
mismo, podrd invitar a cualquier organizaci6n de las mencionadas en este articulo a
asistir a cualquiera de sus reuniones, en calidad de observador.

2. El Consejo, a la vista del papel especial confiado a la UNCTAD en el
comercio internacional de productos bisicos, informari a esta organizaci6n, en
caso necesario, sobre sus actividades y programas de trabajo. Hari lo mismo en
relaci6n con la FAO.

3. Asimismo, el Consejo podrd invitar a cualquier miembro de las Naciones
Unidas o de uno de sus organismos especializados o del Organismo Internacional
de Energia At6mica, que no sea parte en el presente Convenio, a asistir a cual-
quiera de sus reuniones, en calidad de observador.

CAPITULO XIV. CONFLICTOS Y RECLAMACIONES

Articulo 40. 1. Cualquier conflicto que no sean las diferencias a que se
refiere el articulo 14, relativo a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Con-
venio, que no sea resuelto por medio de negociaciones, seri, a petici6n de un
Miembro que sea parte en el conflicto, sometido al Consejo, para que lo
resuelva una vez oida, si fuera necesario, una comisi6n consultiva cuya compo-
sici6n se determinari en el reglamento del Consejo.
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2. La opini6n razonada de la comisi6n consultiva se someteri al Consejo,
el cual resolveri el conflicto, en todo caso, despu6s de haber examinado
todos los elementos de juicio pertinentes.

3. Cualquier reclamaci6n basada en que un Miembro ha dejado de cumplir
obligaciones impuestas por el presente Convenio serdi, a petici6n del Miembro
que la formule, sometida al Consejo, el cual decidiri sobre ella despu6s de con-
sultar con los Miembros interesados y una vez oida, si fuera necesario, la comi-
si6n consultiva a que se refiere el pirrafo 1 de este articulo.

4. Cualquier Miembro podrd ser declarado culpable de incumplimiento del
presente Convenio por votaci6n del Consejo.

5. Si el Consejo declarase a un Miembro culpable de incumplimiento del
presente Convenio, podrA aplicarle sanciones que variardn entre una simple adver-
tencia y la privaci6n del derecho de voto, hasta que haya cumplido sus obliga-
ciones, o excluirle del Convenio.

CAPITULO XV. DISPOSICIONES FINALES

Participaci6n en el Convenio

Articulo 41. 1. El Gobierno de cualquier Estado invitado a participar en la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Aceite de Oliva, 1979, podrd pasar
a ser Parte en el presente Convenio, de conformidad con su procedimiento consti-
tucional o institucional:
a) Firmdindolo; o
b) Ratificdtndolo, aceptfindolo o aprobindolo despu~s de haberlo firmado a

reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o
c) Adhiri6ndose a 61.

2. Al firmar el presente Convenio, cada Gobierno signatario declararfi si,
conforme a su procedimiento constitucional o institucional, su firma queda o no
sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.

Firma

Articulo 42. El presente Convenio estardi abierto a la firma en Madrid en
poder del Gobierno de Espafia, denominado en adelante , el depositario ,
desde el 1 de julio hasta el 16 de noviembre de 1979, ambos inclusive.

Ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n

Articulo 43. 1. Cuando se requiera la ratificaci6n, aceptaci6n o aproba-
ci6n, el instrumento correspondiente deberi depositarse en poder del deposi-
tario, a mis tardar el 31 de diciembre de 1979, en la inteligencia de que el Consejo
podrid conceder una o varias pr6rrogas de este plazo a cualquier Gobierno signa-
tario que no haya depositado tal instrumento en dicha fecha.

2. La ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n surtird efecto a partir de la fecha
del dep6sito del instrumento o de la fecha de entrada en vigor del presente Conve-
nio, si la segunda es posterior a la primera.

Adhesi6n

Articulo 44. 1. El Gobierno de cualquier Estado no signatario podra adhe-
rirse al presente Convenio.
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2. La adhesi6n se efectuarfi mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del depositario y surtird efecto a partir de la fecha del dep6sito
del instrumento o de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio, si la
segunda es posterior a la primera.

3. Cualquier Gobierno no signatario que pueda adherirse al presente Con-
venio en virtud del pdrrafo 1 de este articulo podrdt notificar al depositario que
se compromete a cumplir en el plazo mils breve posible el procedimiento consti-
tucional o institucional exigido para su adhesi6n al presente Convenio.

Notificaci6n de aplicaci6n provisional

Articulo 45. 1. Cualquier Gobierno signatario cuya firma est6 sujeta a rati-
ficaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o cualquier Gobierno no signatario que haya
hecho la notificaci6n prevista en el pirrafo 3 del articulo 44 podrd, en cualquier
momento, notificar al depositario que aplicara el presente Convenio con carficter
provisional, bien cuando 6ste entre en vigor, de conformidad con el articulo 46,
bien, si ya estd en vigor, en la fecha especificada en la notificaci6n. Si en la noti-
ficaci6n de aplicaci6n provisional no estA especificada la fecha, la notificaci6n
surtir i efecto a partir de la fecha en la que se efectu6 o de la fecha de entrada
en vigor del presente Convenio, si la segunda es posterior a la primera.

2. Durante todo el periodo en que el presente Convenio est6 en vigor, ya sea
provisional o definitivamente, cualquier Gobierno signatario o cualquier Gobierno
no signatario que haya hecho la notificaci6n prevista en el pfirrafo 1 de este
articulo sert Miembro provisional, con todos los derechos y obligaciones de un
Miembro, hasta la fecha del dep6sito del instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n.

Entrada en vigor

Articulo 46. 1. El presente Convenio entrarfi definitivamente en vigor el
1° de enero de 1980, o en cualquier fecha dentro de los 12 meses siguientes,
entre los Gobiernos que lo hayan firmado y, en el caso de que lo exijan sus
procedimientos constitucionales o institucionales, lo hayan ratificado, aceptado o
aprobado, o se hayan adherido a 61, si figuran entre ellos los Gobiernos de seis
paises que representen en conjunto por lo menos el 60% de la producci6n mundial
de aceite de oliva durante el periodo de referencia estipulado en los apar-
tados c) y d) del prrafo 1 del articulo 3. Si el presente Convenio no ha entrado
en vigor definitivamente en las condiciones sefialadas mis arriba, entrardt definiti-
vamente en vigor en cualquier fecha posterior a su entrada en vigor provisional
en que se hayan cumplido las condiciones indicadas en este pfirrafo por lo que
respecta al nfimero de Gobiernos y al porcentaje de la producci6n mundial de
aceite de oliva mediante el dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n.

2. El presente Convenio entrard provisionalmente en vigor el 10 de enero de
1980, o en cualquier fecha dentro de los 12 meses siguientes, entre los Gobiernos
que to hayan firmado y, en el caso de que sus procedimientos constitucionales
o institucionales lo exijan, lo hayan ratificado, aceptado o aprobado, o se hayan
adherido a 61, o hayan notificado que lo aplicarfin provisionalmente, si figuran
entre ellos los Gobiernos de seis paises que representen en conjunto por lo menos
el 60% de la producci6n mundial de aceite de oliva durante el periodo de refe-
rencia estipulado en los apartados c) y d) del pdrrafo I del articulo 3.
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3. Si, al 10 de enero de 1980, el presente Convenio no ha entrado en vigor
provisional o definitivamente en las condiciones indicadas en los pdrrafos I y 2 de
este articulo, pero ha obtenido el numero de firmas requerido para poder entrar
en vigor despurs de su ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, el Convenio Inter-
nacional del Aceite de Oliva, 1963, continuardi en vigor despurs del 10 de enero
de 1980 hasta la fecha de entrada en vigor provisional o definitiva del presente
Convenio, sin que la duraci6n de esa pr6rroga pueda exceder de 12 meses.

4. Si, al 10 de enero de 1980, el presente Convenio no ha obtenido el ntmero
de firmas requerido para poder entrar en vigor despurs de su ratificaci6n, acepta-
ci6n o aprobaci6n, o si, al 31 de diciembre de 1980, el presente Convenio no
ha entrado en vigor, provisional o definitivamente, en las condiciones indicadas
en los pdirrafos 1 y 2 de este articulo, los Gobiernos que lo hayan firmado y,
en el caso de que sus procedimientos constitucionales o institucionales lo exijan,
lo hayan ratificado, aceptado o aprobado, o se hayan adherido a 61, o hayan notifi-
cado que lo aplicaran provisionalmente, podrdn decidir de comfin acuerdo que el
presente Convenio entrarfi en vigor, en su totalidad o en parte, entre ellos, o
podrdin tomar cualquier otra decisi6n que, a su parecer, requiera la situaci6n.

Enmienda

Articulo 47. 1. El Consejo podri recomendar a los Miembros cualquier
enmienda al presente Convenio.

2. El Consejo fijarfA el plazo dentro del cual cada Miembro deberA notificar
al depositario si acepta o no la enmienda.

3. Si, en la fecha en que termina el plazo fijado de conformidad con el
pdirrafo 2 de este articulo, la enmienda hubiera sido aceptada por varios Miembros
que dispongan en conjunto de al menos cuatro quintos del nfimero total de votos
de los Miembros con derecho a voto, y que comprendan al menos tres cuartos
de dichos Miembros, entrarAt en vigor a partir de esa fecha o en una fecha ulterior
que fije el Consejo. En caso contrario, la enmienda se considerardi retirada.

4. Cualquier Miembro en cuyo nombre no se haya hecho una notificaci6n
de aceptaci6n de una enmienda en la fecha en que dicha enmienda entre en vigor
dejard de participar en el presente Convenio a partir de esa fecha, a menos que
dicho Miembro demuestre al Consejo que no le ha sido posible hacer aceptar la
enmienda a su debido tiempo, a causa de dificultades con que ha tropezado en
el desarrollo de su procedimiento constitucional o institucional, y que el Consejo
decida ampliar el plazo de aceptaci6n para dicho Miembro. La enmienda no
obligarfi a dicho Miembro hasta que 6ste haya notificado al depositario la acep-
taci6n de la misma.

5. Cualquier Miembro que, durante la vigencia del presente Convenio, pase
a ser Estado miembro de la Comunidad o de cualquier otro organismo intergu-
bernamental al que se refiere el pirrafo 2 del articulo 3, lo notificardi al Consejo
tan pronto como se haya tornado una decisi6n al respecto y, en cualquier caso,
antes de la fecha en que surta efecto su integraci6n en la mencionada Comunidad
u organismo intergubernamental. El Consejo examinard la cuesti6n en la
primera reuni6n que celebre, con miras a negociar con ese Miembro y con la Comu-
nidad o el organismo intergubernamental los ajustes adecuados que puedan deri-
varse en lo que respecta a las disposiciones de los pdrrafos 3 y 4 y del apartado c)
del pirrafo 8 del articulo 18, del articulo 34 y del pdirrafo 1 del articulo 35. En
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tales casos, el Consejo podrd recomendar una enmienda conforme a las disposi-
ciones de este articulo.

Retirada
Articulo 48. 1. Si un Miembro considera que sus intereses resultan perju-

dicados por el hecho de que un Gobierno signatario, cuya firma est6 sujeta a
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n y que no haya efectuado la notificaci6n
de aplicaci6n provisional del presente Convenio, no efectfie el dep6sito del instru-
mento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o tambi6n por el funcionamiento
del Convenio, lo notificard asi al Consejo, que estudiari el asunto en su primera
reuni6n que siga a la notificaci6n efectuada al respecto por el Miembro intere-
sado. Si, tras el examen de la cuesti6n por el Consejo, el Miembro interesado
sigue considerando que sus intereses resultan perjudicados, podri retirarse del
presente Convenio notificando por escrito su retirada al depositario.

2. No obstante lo dispuesto en el pirrafo 1 de este articulo, cualquier
Miembro podrd retirarse del presente Convenio en cualquier momento despu~s de
la entrada en vigor, notificando por escrito su retirada al depositario.

3. La retirada conforme a este articulo tendrdi efecto al finalizar el aflo
civil en el curso del cual el Miembro haya hecho la correspondiente notificaci6n
al depositario.

Duraci6n, pr6rroga, reconducci6n o renovaci6n y terminaci6n

Articulo 49. 1. El presente Convenio permaneceri en vigor hasta el 31 de
diciembre de 1984, a menos que sea prorrogado o reconducido en aplicaci6n
de los pfirrafos 2 6 4 de este articulo.

2. Antes de finales del ario 1984, el Consejo podrd, por decisi6n un~inime de
los Miembros, prorrogar el presente Convenio por un periodo que no exceda de
dos afios civiles. El Consejo notificariA esta pr6rroga al depositario, quien infor-
mari al Secretario General de las Naciones Unidas.

3. Antes de que termine el presente Convenio en la fecha prevista en el
pirrafo 1 de este articulo o, en caso de pr6rroga, en la fecha resultante de las
disposiciones del pdirrafo 2 de este articulo, el Consejo dirigirAi a los Miembros,
en el momento en que lo estime oportuno, sus recomendaciones sobre la recon-
ducci6n o la renovaci6n del presente Convenio.

4. Si, antes de terminar el presente Convenio, se ha negociado un nuevo
Convenio o un Protocolo destinado a reconducirlo y si el nuevo Convenio o el
Protocolo ha obtenido el n6mero exigido de firmas para poder entrar en vigor
despu6s de depositados los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n,
o notificaciones de aplicaci6n provisional, pero si el nuevo Convenio o el
Protocolo no ha entrado en vigor, provisional o definitivamente, el presente Con-
venio continuari en vigor despu6s de su fecha de terminaci6n hasta la entrada
en vigor del nuevo Convenio o del Protocolo, sin que la duraci6n de esta pr6rroga
pueda ser superior a doce meses.

5. A la terminaci6n del presente Convenio, salvo que sea prorrogado,
reconducido o renovado, las operaciones confiadas al Consejo y los fondos que
61 administre serin liquidados en las condiciones fijadas por el Consejo, teniendo
presentes las disposiciones del Convenio. El Consejo proseguirA su misi6n
durante el tiempo necesario para la aplicaci6n de estas disposiciones y de las
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demds c1usulas relativas a la liquidaci6n, y ejercerd los poderes y funciones que
le confiere el presente Convenio en la medida en que sean necesarios para
dicho fin.

Textos autinticos del presente Convenio

Articulo 50. Los textos del presente Convenio en los idiomas drabe, espafiol,
franc6s, ingl6s e italiano son igualmente aut6nticos. Los originales quedan depo-
sitados en poder del Gobierno de Espafia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por
sus Gobiernos, han firmado el presente Convenio en las fechas que aparecen
junto a sus firmas.

HECHO en Ginebra, el treinta de marzo de mil novecientos setenta y nueve.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan

Per I'Afghanistan:
Por el Afganistdn:

For Albania:
Pour l'Albanie

Per l'Albania:
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Alg~rie

Per 1'Algeria:
Por Argelia:

[Signed- Signs]

15 novembre 1979
ABDELAZIZ MAOUI

For Angola:
Pour i'Angola

Per l'Angola:
Por Angola:

For Argentina:
Pour l'Argentine

Per l'Argentina:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie

Per l'Australia:
Por Australia:
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For Austria:
Pour l'Autriche

Per l'Austria:
Por Austria:

For the Bahamas:
Pour les Bahamas
P Le B-haas
Per le Bahamas:
Pot las Bahamas:

For Bahrain:
Pour Bahrein

Per il Bahrain:
Por Bahrein:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh

Per il Bangladesh:
Por Bangladesh:

For Barbados:
Pour la Barbade

Per le Barbados:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique

Per il Belgio:

Por B61gica:

[Signed - Signf]

11 septembre 1979

J. VERWILGHEN
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For Benin:
Pour le B~nin: z.. .Zr,.
Per il Benin:
Por Benin:

For Bhutan:
Pour le Bhoutan

Per il Bhutan:
Por Bhutin:

For Bolivia:
Pour la Bolivie
i lYJV Bi:yr
Per la Bolivia:
Por Bolivia:

For Botswana:
Pour le Botswana

Per il Botswana:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Br6sil

Per il Brasile:
Por el Brasil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie

Per la Bulgaria:
Por Bulgaria:
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For Burma:
Pour la Birmanie

Per la Birmania:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi

Per il Burundi:
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie

Per la Repubblica Sovietica Socialista di Bielorussia:
Por la Repuiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

For Canada:
Pour le Canada:
Pe• Cana
Per il Canada:
Por el Canaddi:

For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert:

Per il Capo Verde:
Por Cabo Verde:

For the Central African Empire:
Pour I'Empire centrafricain

Per l'Impero Centro-africano:
Por el Imperio Centroafricano:
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For Chad:
Pour le Tchad

Per il Ciad:
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili

Per il Cile:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine

Per la Cina:
Por China:

For Colombia:
Pour la Colombie

Per la Colombia:
Por Colombia:

For the Comoros:
Pour les Comores

Per le Comore:
Por las Comoras:

For the Congo:
Pour le Congo

Per il Congo:
Por el Congo:
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For Costa Rica:
Pour le Costa Rica

Per la Costa Rica:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

Per Cuba:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre

Per Cipro:
Por Chipre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie

Per la Cecoslovacchia:
Por Checoslovaquia:

For Democratic Kampuchea:
Pour le Kampuchea d~mocratique

Per il Kampuchea Democratico:
Por Kampuchea Democrftica:

For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e

Per a Repubblica Popolare Democratica di Corea:
Por la Republica Popular Democratica de Corea:
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For Democratic Yemen:
Pour le Y6men d6mocratique

Per lo Yemen Democratico:
Por el Yemen Democritico:

For Denmark:
Pour le Danemark

Per la Danimarca:
Por Dinamarca:

For Djibouti:
Pour Djibouti

Per Gibuti
Por Djibouti:

For Dominica:
Pour la Dominique

Per Dominica:
Por Dominica:

For Ecuador:
Pour I'Equateur:

Per I'Equador:
Por el Ecuador:

For Egypt:
Pour I'Egypte

Per l'Egitto:
Por Egipto:

[Signed - Signg]

\4  c 'q I
EL SAYED MAHMUD AL NAHAS

Subject to ratification, 2 September 1979 - Sous reserve de ratification, 2 septembre 1979.
Vol. 1219, 1-19674
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For El Salvador:
Pour El Salvador
I -,JLi.Lf :Fr
Per il Salvador:
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin6e 6quatoriale

Per la Guinea Equatoriale:
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie

Per l'Etiopia:
Por Etiopia:

For Fiji:
Pour Fidji

Per le Fiji:
Por Fiji:

For Finland:
Pour la Finlande
P L ini dia
Per la Finlandia:
Por Finlandia:

For France:
Pour la France

, Per- F
Per la Francia:
Por Francia:
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For Gabon:
Pour le Gabon:

Per il Gabon:
Por el Gab6n:

For the Gambia:
Pour la Gambie

Per il Gambia:
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la R~publique d~mocratique allemande

Per la Repubblica Democratica Tedesca:
Por la Reptiblica Democrftica Alemana:

For Germany, Federal Republic of:
Pour Allemagne, R~publique f~d~rale d'
I y.ui j
Per Germania, Repubblica Federale di:
Por Alemania, Repuiblica Federal de:

For Ghana:
Pour le Ghanat L. . : p

Per il Ghana:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Gr~ce

Per la Grecia:
Por Grecia:

6/XI/1979

[Signed - Signf]
Bajo reserva de ratificaci6n'

JUAN SOSSIDIS

' Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
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For Grenada:
Pour la Grenade

Per il Grenada:
Por Granada:

For Guatemala:
Pour le Guatemala

Per il Guatemala:
Por Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guin6e

Per la Guinea:
Por Guinea:

For Guinea-Bissau:
Pour la Guin6e-Bissau
Per la Guinea-Bissau:
Por Guinea-Bissau:

For Guyana:
Pour la Guyane

Per la Guyana:
Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti

Per Haiti:
Por Haiti:
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For the Holy See:
Pour le Saint-Si~ge

Per la Santa Sede:
Por la Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras

Per 1' Honduras:
Por Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie

Per l'Ungheria:
Por Hungria:

For Iceland:
Pour l'Islande

Per l'Islanda:
Por Islandia:

For India:

Pour l'Inde

Per l'India:
Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indon~sie

Per 'Indonesia:
Por Indonesia:
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For Iran:
Pour I'Iran

Per l'Iran:
Por el Irfin:

For Iraq:
Pour l'Iraq

Per l'Iraq:
Por el Iraq:

For Ireland:
Pour l'Irlande
I l'Ianda
Per 1'Irlanda:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour IsraEl

Per Israele:
Por Israel:

For Italy:
Pour l'Italie
,LJLI&. I

Per l'Italia:
Por Italia:

For the Ivory Coast:
Pour la C6te d'Ivoire

Per la Costa d'Avorio:
Por la Costa de Marfil:
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For Jamaica:
Pour la Jamaique

Per la Giamaica:
Por Jamaica:

For Japan:
Pour le Japon

Per il Giappone:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie

Per la Giordania:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya

Per il Kenya:
Por Kenya:

For Kuwait:
Pour le Koweit

Per il Kuwait:
Por Kuwait:

For the Lao People's Democratic Republic:
Pour la R~publique d~mocratique populaire lao

Per la Repubblica Democratica Popolare Lao:
Por la Repiblica Democrtica Popular Lao:
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For Lebanon:
Pour le Liban
Per il Libano:
Por el Libano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho

Per ii Lesotho:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Liberia

Per la Liberia:
Por Liberia:

For the Libyan Arab Jamahiriya:
Pour la Jamahiriya arabe libyenne

Per Qa Jamahirya Araba Libica:
Por la Jamahiriya Arabe Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein

P i" L iechte i
Per il Liechtenstein:
Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg

Per il Lussemburgo:
Por Luxemburgo:

[Signed - Signi]
11 septembre 1979

J. VERWILGHEN
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For Madagascar:
Pour Madagascar

Per il Madagascar:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi

Per il Malawi:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie

Per la Malesia:
Por Malasia:

For the Maldives:
Pour les Maldives
I ".L F.
Per le Maldive:
Por las Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali

Per il Mali:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte

Per Malta:
Por Malta:
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For Mauritania:
Pour la Mauritanie

Per la Mauritania:
Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice

Per Mauritius:
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique

Per il Messico:
Por Mexico:

For Monaco:
Pour Monaco

Per Monaco:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie
Per la Mongolia:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc

Per il Marocco:
Por Marruecos:
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For Mozambique:
Pour le Mozambique:

Per il Mozambico:
Por Mozambique:

For Nepal:
Pour le Nepal

Per il Nepal:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

Per i Paesi Bassi:
Por los Paises Bajos:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande

Per la Nuova Zelanda:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

Per il Nicaragua:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger

Per il Niger:
Por el Niger:
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For Nigeria:
Pour le Nigeria

Per la Nigeria:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge

Per la Norvegia:
Por Noruega:

For Oman:
Pour l'Oman:

Per l'Oman:
Por Omdtn:

For Pakistan:
Pour le Pakistan

Per il Pakistan:
Por el Pakistin:

For Panama:
Pour le Panama:

Per Panama:
Por Panamfi:

[Signed - Signf]
16. XI. 79

Sujeto a ratificaci6n'
JAIME INGRAM

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie Nouvelle-Guin6e
P Paua Luv Guinea:.r
Per Papua Nuova Guinea:
Por Papua Nueva Guinea:

I Subject to ratification - Sous reserve de ratification.
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For Paraguay:
Pour le Paraguay:
P , I P g

Per il Paraguay:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P6rou

Per il Peru:
Por el Per6:

For the Philippines:
Pour les Philippines

Per le Filippine:
Por Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne

Per la Polonia:
Por Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal

Per il Portogallo:
Por Portugal:

[Signed - Signf]

Sujeito a ratificagao 1

15 novembro 1979
VICTOR DA CUNHA REGO

For Qatar:
Pour le Qatar

Per il Qatar:
Por Qatar:

I Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
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For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e

Per la Repubblica di Corea:
Por la Reptiblica de Corea:

For Romania:
Pour la Roumanie

Per la Romania:
Por Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:
-Pwj Rad
Per Rwanda:
Pot Rwanda:

For Samoa:
Pour le Samoa:
P I.amoa
Per Samoa:
Por Samoa:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:
P SanMan.jL. io
Per San Marino:
Por San Marino:

For Sao Tome and Principe:
Pour Sao Tom6-et-Principe :

Per San Tom6 e Principe:
Por Santo Tom6 y Principe:
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For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite

Per l'Arabia Saudita:
Por Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le S6n6gal

Per il Senegal:
Por el Senegal"

For Seychelles:
Pour les Seychelles

Per le Seychelles:
Por Seychelles:

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone

Per la Sierra Leone:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour

Per Singapore:
Por Singapur:

For Solomon Islands:
Pour les Iles Salomon

Per le Isole Salomone:
Por las Islas Salomon:
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For Somalia:
Pour la Somalie

Per Ia Somalia:
Por Somalia:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:

Per il Sud Africa:
Por Sudffrica:

For Spain:
Pour l'Espagne:

Per la Spagna:
Por Espafia:

[Signed - Signi]

Bajo reserva de ratificaci6n'

15 noviembre 1979
MARCELINO OREJA AGUIRRE

For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka:
P L.o .ri. .
Per lo Sri Lanka:
Por Sri Lanka:

For the Sudan:
Pour le Soudan

Per il Sudan:
Por el Suddn:

For Suriname:
Pour le Suriname

Per il Suriname:
Por Suriname:

I Subject to ratification - Sous r serve de ratification.
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For Swaziland:
Pour le Souaziland:

Per lo Swaziland:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede

Per la Svezia:
Por Suecia:

For Switzerland:
Pour la Suisse :

Per la Svizzera:
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R6publique arabe syrienne

Per la Repubblica Araba Siriana:
Por la Repfiblica Arabe Siria:

For Thailand:
Pour la Thailande
Per La :rad:
Per la Tailandia:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo

Per il Togo:
Por el Togo:
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For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago

Per Trinidad e Tobago:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie

Per la Tunisia:
Por Tunez:

Madrid, le 6 novembre 1979

[Signed - Signi]
Ambassadeur en Espagne I

ABDELMAJID CHAKER

For Turkey:
Pour la Turquie

Per la Turchia:
Por Turquia:

[Signed - Signg]
16.XI. 1979

Sous reserve de ratification 2

SAHIR ARMAOGLU

For Uganda:
Pour l'Ouganda:

Per l'Uganda:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R(publique socialiste sovi~tique d'Ukraine

P la,.*J bliVc Socalt ciU
Per ]a Repubblica Socialista Sovietica di Ucraina:
Por la Repiiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

I Ambassador in Spain.

2 Subject to ratification.
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovitiques

Per l'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche:
Por la Uni6n de Rep6blicas Socialistas Sovi6ticas:

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis

Per l'Unione degli Emirati Arabi:
Por los Emiratos Arabes Unidos:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Per iL Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

For the United Republic of Cameroon:
Pour la R~publique-Unie du Cameroun
P L, Repubbl Unita dl
Per la Repubblica Unita del Camerun:
Por la Rep6blica Unida del Camenin:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R~publique-Unie de Tanzanie

Per la Repubblica Unita di Tanzania:
Por la Republica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique

Per gli Stati Uniti d'America:
Por los Estados Unidos de America:

269
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For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta

Per l'Alto Volta:
Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

Per l'Uruguay:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela
P il.%0 Vnr
Per il Venezuela:
Por Venezuela:

For Viet Nam:
Pour le Viet Nam

Per il Viet Nam:
Por Viet Nam:

For Yemen:
Pour le Y6men

Per lo Yemen:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie

Per la Yugoslavia:
Por Yugoslavia:

[Signed - Signf]
Bajo reserva de ratificaci6n 15 nov. 1979'

RUDOLF CACINOVIC

Subject to ratification, 15 November 1979 - Sous r6serve de ratification, 15 novembre 1979.
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For Zaire:
Pour le Zaire

Per lo Zaire:
Por el Zaire:

For Zambia:
Pour la Zambie

Per la Zambia:
Por Zambia:

European Economic Community:
Communaut6 Economique Europ~enne:

: l: 9.omuVI ELc5 onocaI uop a

Per la Comunit Economica Europea:
Comunidad Economica Europea:

[Signed - Signi]
16th November 1979

DENIS HOLMES

Vol. 1219, 1-19674



272 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1981

WITHDRAWAL

Effected with the Government of
Spain on:

21 February 1980

PANAMA

(With effect from 31 December 1980.)

RETRAIT

Effectua auprks du Gouvernement
espagnol le :

21 f6vrier 1980

PANAMA

(Avec effet au 31 d6cembre 1980.)
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 7239. INTERNATIONAL OLIVE OIL AGREEMENT, 1963. ADOPTED AT
THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON OLIVE OIL AT GENEVA, ON
20 APRIL 1963'

PROTOCOL
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED AND

AMENDED, WITH AMENDMENTS TO THE SAID AGREEMENT. DONE AT GENEVA ON
23 MARCH 1973

Authentic texts: English, French, Arabic, Italian and Spanish.

Registered by Spain on 27 March 1981.

The Parties to this Protocol,

Considering that the International Olive Oil Agreement, 1963 (which succeeded that

United Nations, Treaty Series, vol. 495, p. 3, and annex A in volumes 501, 502, 533, 579, 636, 646, 720, 727,
737 and 827.

2 Applied provisionally from 16 December 1974, i.e., the day on which six mainly producing Members
together accounting for at least 60 per cent of worldwide olive oil production, and three mainly importing Members
had, as indicated below, either definitively signed the Protocol or had deposited with the Government of Spain
their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or made notifications undertaking to apply the
Protocol provisionally pursuant to article 7 (1), in accordance with article 8 (2) of annex D:

Date of definitive Date of definitive
signature (s) signature (s)
or of deposit or of deposit

of the instrument of the instrument
of ratification of ratification

or accession (a) or accession (a)
or notification or notification
of provisional of provisional

Member application (n) Member application (n)
Algeria* ..................... 26 December 1973 n Panama ...................... 10 October 1973 a
Chile ........................ 6 December 1974 n Portugal* .................... 18 December 1973
Dominican Republic** ........ 15 March 1974 n Spain* ....................... 16 December 1974
Egypt* ...................... 10 April 1974 n Syrian Arab Republic* ........ 20 September 1973 s
France** .................... 22 August 1973s Tunisia* ..................... 11 January 1974 n
Greece* ..................... 2 May 1974 n Turkey* 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
8 May 1974

Israel* 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

18 April 1974 a United Kingdom of Great Britain
Libyan Arab Jamahiriya** ..... 10 October 1974 n and Northern Ireland** ...... 1 April 1974 n
Lebanon* .................... 5 November 1974 n Yugoslavia ................... 28 July 1973 a
Morocco**t .................. 1 February 1974 n

Subsequently, the Protocol came into force definitively on 31 January 1975, i.e., the day on which six mainly
producing Members together accounting for at least 60 per cent of worldwide olive oil production and three mainly
importing Members had either definitively signed the Protocol or had deposited with the Government of Spain
their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with article 8 (1). Definitive
signatures were effected or instruments of ratification or accession were deposited as follows:

Date of definitive Date of definitive
signature (s) signature (s)
or of deposit or of deposit

of the instrument of the instrument
of ratification of ratification

Mfember or accession (a) Member or accession (a)
Dominican Republic" 

. . . . . . . .  
6 December 1974 a Spain* ....................... 16 December 1974

Egypt* ...................... 30 November 1974 a Syrian Arab Republic* 
. . . . . . . . 

20 September 1973 s
France" 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
22 August 1973 s Tunisia* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

14 March 1974
Greece* 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
31 January 1975 Turkey* ..................... 8 May 1974

Israel* 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 April 1974 a United Kingdom of Great Britain

Panama ...................... 10 October 1973 a and Northern Ireland** ...... 27 April 1974
Portugal* .................... 20 December 1974 Yugoslavia ................... 28 July 1973 a

* Mainly producing Members.
** Mainly importing Members.

t For the text of the reservation made upon notification of provisional application, see p. 362 of this
volume.

(Continued on page 275)
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of 1956), extended by the Protocols adopted in Geneva on 30 March 19672 and on 7 March
1969, -1 including the amendments which entered into force on 1 November 19711 (these
three instruments being hereinafter referred to as "the Agreement") is due, in principle,
to expire on 31 December 1973,

Desiring to continue the Agreement in force beyond that date,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Agreement, as amended by this Protocol, shall, as between the
Parties to the Protocol, continue in force until 31 December 1978.

2. Any Government which becomes a Party to this Protocol shall be a Party to the
Agreement as amended thereby.

3. So far as the Parties to this Protocol are concerned, the Agreement and this
Protocol shall be read and interpreted as one single instrument and shall be known as the
International Olive Oil Agreement, 1963, as amended, 1973.

Article 2. The relevant provisions of the Agreement are amended as follows:

PREAMBLE

Delete the first paragraph under heading (i) and substitute therefor:

"--Is a perennial fruit tree which, under conditions regarded as normal, begins to
produce at an age varying between 6 and 15 years and on an average comes
into full production when approximately 30 years old,"

Amend (iv) to read:

"Considering that it is essential to continue and develop the work undertaken
within the framework of the International Olive Oil Agreement, 1956"

CHAPTER I. GENERAL OBJECTIVES

Article /

Delete paragraph 1 and substitute therefor:

"1. To promote international co-operation in connexion with world olive oil
problems, to prevent the occurrence oft any unfair competition in the world olive oil
trade and to ensure the delivery of a commodity that conforms to all the specifications
of the contracts concluded".

(Footnote 2 continued from page 274)

Subsequently, instruments of ratification and accession were deposited and notifications of provisional
application were effected on behalf of the following Members with the Government of Spain on the dates indicated,
with effect from the date of the said deposit or notification:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
or accession (a) or accession (a)
or notification or notification
of provisional of provisional

Member application (n) Member application (n)
Algeria ...................... 14 February 1975 Ireland ...................... 7 February 1978 a
Belgium ..................... 14 October 1975 Denmark .................... 6 March 1978 a
Luxembourg ................. 14 October 1975 Netherlands .................. 22 April 1978 a
Chile ........................ 26 November 1975 a Germany, Federal Republic of . 27 December 1978
Libyan Arab Jamahiriya ....... 17 February 1976 Italy ........................ 24 April 1979 a
Morocco .................... 27 April 1976
European Economic Commu-

nity ....................... 1 January 1978 n
United Nations, Treaty Series, vol. 336, p. 177.

2 Ibid., vol. 636, p. 370.
-Ibid., vol. 720, p. 246.
4 Ibid., vol. 827, p. 286.
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Insert a new paragraph 5 reading as follows:

"5. To examine the possibility of taking necessary action with regard to other
products of the olive tree;".

Re-number paragraph 5 as paragraph 6 and modify it to read as follows:

"6. To continue and extend the work undertaken under the International Olive
Oil Agreement, 1956."

CHAPTER I1. PARTICIPATION

Article 2

Replace the text of the article by the following:
"Each Contracting Party shall constitute a single Member of the Council except

as otherwise provided in paragraph 2 of article 24 of this Agreement".

CHAPTER III. DEFINITIONS

Article 3
Delete paragraph 1 and substitute therefor:

"1. The 'Council' means the International Olive Oil Council referred to in
article 21 of this Agreement".

Delete paragraph 4 and substitute therefor:
"4. 'Mainly producing Member' means a Member whose production of olive

oil has, during the 1965/66-1970/71 olive crop years, exceeded its imports from
1966 to 1971, inclusive".

Delete paragraph 5 and substitute therefor:

"5. 'Mainly importing Member' means a Member whose production of olive
oil has, during the 1965/66-1970/71 olive crop years, inclusive, been smaller than its
imports from 1966 to 1971, inclusive, or for which no production of olive oil was
recorded during the same crop years".

Insert new paragraph 6 as follows:

"6. 'Member' means a Contracting Party or a territory or group of territories
given separate representation under paragraph 2 of article 24 of this Agreement".

Insert new paragraph 7 as follows:
"[7] The European Economic Community, if it becomes a Contracting Party,

shall be considered both as a 'mainly producing Member' and a 'mainly importing
Member', provided that:
"(i) The provisions of article 16 of this Agreement shall not apply to the Community;

"(ii) Notwithstanding paragraph 1 of article 28 of this Agreement, the Community
shall be entitled, in all matters falling within Community jurisdiction, to cast the
votes in the Council allotted to each of its member States which are Contracting
Parties, whether they are mainly producing or mainly importing Members;

"(iii) The Community shall also be entitled, in all matters falling within Community
jurisdiction, to cast in any committee of the Council the votes of its member
States which are members of that committee; and

"(iv) Notwithstanding article 33 of this Agreement, the contribution of the Com-
munity to the Administrative Budget for each calendar year shall be fixed by
the Council on the basis of the number of votes in the Council allotted to
States members of the Community which are Contracting Parties; such contribu-
tions shall replace individual contributions by those States".
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CHAPTER IV. GENERAL OBLIGATIONS

Article 4

Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor: "Members".

Article 5

Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor: "Members".

Article 6

Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor: "Members".

Delete the phrase "and to avoid the introduction of unfair competitive practices in
world trade in olive oil".

Article 7
Delete the phrase "Participating Governments", and in each case, substitute therefor:

"Members".

CHAPTER V

Delete the title of the chapter and substitute therefor: "DESIGNATIONS AND DEFINI-
TIONS OF OLIVE OILS AND OF OLIVE-RESIDUE OILS. INDICATIONS OF SOURCE AND
APPELLATIONS OF ORIGIN".

Article 8

Paragraph 1: Delete paragraph 1 and substitute therefor:

"l. The designation olive oil shall be restricted to the oil obtained exclusively
from the olive, excluding oils obtained by solvents or reesterification processes,
as well as any mixture with oils of any other nature".

Paragraph 2 of this article is redrafted as follows:

"Members shall undertake to suppress both in domestic and in international
trade, with the least possible delay in any case before the expiry of this Agreement
any use of the designation olive oil alone or in combination with other words, which
is not in conformity with this article".

Article 9

Paragraph 1: Delete paragraph 1 and substitute therefor:

"1. The designations of olive oils and of olive-residue oils of different qualities
are given in annex A to this Agreement, which specifies the corresponding definition
for each designation, taking into account for each such quality, the recommendations
passed under paragraph 2 of article 22 of this Agreement, covering standards for
the physical and chemical characteristics of olive oil and olive-residue oil".
Paragraph 2: Delete paragraph 2 and substitute therefor:

"2. Such designations, which are compulsory for international trade purposes,
must be used for each quality of olive oil and of olive-residue oil and they shall appear
in clearly legible characters on all containers".

Article /0
Paragraph 1: Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor:

"Members".
After the word "adopt" insert: "at the earliest possible date and before the expiry

of this Agreement".
Delete the phrase "articles 8, 9, 11 and 12 of this Agreement" and substitute therefor:

"articles 9 and I 1 of this Agreement and shall endeavour to apply them in their domestic
trade".
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Paragraph 2: Delete the phrase "of appellations of origin, indications of source
and designations of olive oils" and substitute therefor: "of indications of source, appella-
tions of origin and designations of olive oils and of olive-residue oils".

After the phrase "used in the international marketing of olive oils" add: "and olive-
residue oils".

At the end of the paragraph insert the words "and olive-residue oils".

Article 11
Paragraph 1: Delete the phrase "Appellations of origin or indications of source"

and substitute therefor: "Indications of source or appellations of origin".

Article 12
Paragraph 1: Delete the paragraph and substitute therefor:

"Any disputes on the subject of indications of source and appellations of origin
arising from interpretation of the clauses of this chapter of this Agreement, or from
difficulties in applying these provisions which have not been settled by direct negotia-
tion shall be examined by the Council".
Paragraph 2: Delete the paragraph and substitute therefor:

"2. The Council shall endeavour to bring about conciliation after the Advisory
Commission provided for in paragraph 1 of article 35 of this Agreement has expressed
its opinion and prior consultation with the World Intellectual Property Organization,
the International Federation of Olive Growers, and with a competent professional
organization of a mainly importing Member and, should the need arise, with the Inter-
national Chamber of Commerce and the international institutions specialized in
analytical chemistry; should it be unsuccessful and after all efforts to reach agree-
ment have been exhausted, the members concerned shall have the right of recourse,
as a last resort, to the International Court of Justice".

CHAPTER VI. WORLDWIDE PUBLICITY TO PROMOTE OLIVE OIL CONSUMPTION

Article 13
Paragraph 1: Delete the phrase "The Participating Governments" and substitute the

following therefor: "The Members contributing to the Publicity Fund referred to in para-
graph 3 of this article".

Paragraph 2: After the phrase: "chemical characteristics and" insert:", if necessary,".

Article 14

Delete this article and substitute therefor:
"The general and more limited publicity campaigns to be undertaken under arti-

cle 13 above shall be decided on by the Council according to the resources made
available to it for the purpose and having regard to the following considerations and
opinions:
"(a) Priority shall be given to action in the mainly producing countries and in coun-

tries where the consumption of olive oil is likely to increase;
"(b) The execution of campaigns may not be envisaged before the date on which the

actual payments into the publicity fund total 70 per cent of the contributions due;
"(c) Consultation of appropriate agencies and institutions".

Article 16
Paragraph 1:

First clause: In the first sentence, delete the phrase "The Participating Governments
of the mainly producing countries" and substitute therefor: "The mainly producing
Members".
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In the second sentence, delete the word "Government" and substitute therefor:
"Member".

Second clause: Delete the word "country's" and substitute therefor: "Member's".
Delete the phrase "any modification in the coefficients set out in annex B of the

Agreement shall require a unanimous decision in view of paragraph 2 of this article" and
substitute therefor: "any modification which may be made on that occasion in the
coefficients set out in annex B to the Agreement as amended, 1973, shall require a
unanimous decision of the mainly producing Members".

Third clause: In the first sentence, delete the words "countries which are parties to
this Agreement" and substitute therefor: "Members". In the second sentence, delete the
words "countries which are parties to this Agreement" and substitute therefor:
"Members".

Fourth clause: In the first sentence, delete the words "the Governments of other
participating countries" and substitute therefor: "the mainly importing Members".

In the English text, delete the second sentence of this clause.

Paragraph 2:

First sentence: Delete the words "The Participating Governments of the mainly
producing countries" and substitute therefor: "The mainly producing Members".

Delete the words "annex B to this Agreement" and substitute therefor: "annex B
to the Agreement as amended, 1973".

In the English text, after the first sentence add the following: "The coefficients in
question, determined according to the average production and average net exports or
imports of olive oil of each of the Members during the olive crop years referred to in
article 3 of the Agreement as amended, 1973, in the proportion of 20 per cent for produc-
tion and 80 per cent for net exports or imports, shall be subject to revision by the Council
in 1976 for the purpose of their application with effect from 1 January 1977. Such revision
shall be effected by a decision taken by a majority of four-fifths of the votes cast, including
the votes of at least 70 per cent of the number of mainly producing Members, taking into
consideration the average production and average net exports or imports of olive oil of
each of the mainly producing Members during the olive crop years 1968/1969 to 1973/74,
in the same proportion as specified above for such production and such net exports or
imports".

Paragraph 3: Delete the words "Governments of mainly producing countries" and
substitute therefor: "mainly producing Members". Delete the word "Government" and
substitute therefor: "Member". Delete the words "annex B to this Agreement" and
substitute therefor: "annex B to the Agreement as amended, 1973". Delete the word
"Governments" and substitute therefor: "Members".

Paragraph 7: Delete the paragraph and substitute the following therefor:

"7. With regard to the collection of contributions to the Publicity Fund and in
the event of delay in the payment of same, the provisions of paragraph 5 of article 33
of this Agreement shall apply".

Paragraph 8: Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor:
"Members".

Paragraph 9:

First clause: Delete the phrase "Participating Government of a mainly producing
country" and substitute therefor: "Mainly producing Member".

Second clause: Delete the word "country" and substitute therefor: "Member".

Vol. 1219, A-7239



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

CHAPTER VII. ECONOMIC MEASURES

Article 19

Paragraph 1: Delete the phrase "Participating Government" and substitute therefor:
"Member".

Delete the phrase "non-participating Governments" and substitute therefor: "Gov-
ernments of States not Members of this Agreement".

Paragraph 2: Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor:
"Members".

Delete the phrase "held in their countries" and substitute therefor: "held in their
territory".

Delete the phrase "to export to participating or other countries" and substitute
therefor: "to export to Members or to non-Members of this Agreement".

Paragraph 3: Delete the phrase "Governments of countries" and substitute therefor:
"Members".

Paragraph 4: In the first sentence delete the phrase "Participating Governments"
and substitute therefor: "Members".

Delete the phrase "member and other countries" and substitute therefor: "Members
and non-Members of this Agreement".

Delete the phrase "participating countries" and substitute therefor: "Members".

In the second sentence, delete the phrase "Participating Government and substitute
therefor: "Members".

Paragraph 5: Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor:
"Members".

Article 20

Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor: "Members".

CHAPTER VIII. ADMINISTRATION

Article 21

In the title preceding this article, delete the phrase "Olive Oil Council" and sub-
stitute therefor: "International Olive Oil Council".*

Delete the text and substitute the following: "The International Olive Oil Council
shall be entrusted with the administration of this Agreement".

Article 22

Paragraph 2: After the phrase "ways and means of securing" insert: "the develop-
ment of international trade and".

Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor: "Members".

Paragraph 2:

Sub-paragraph (I): At the end of the sub-paragraph insert: "and olive-residue oil;".

Sub-paragraph (II): Delete the phrase "International Arbitration Boards" and sub-
stitute therefor: "an International Reconciliation and Arbitration Board".

After the phrase "of olive oil" insert: "and olive-residue oil".

Sub-paragraph (III): At the end of the sub-paragraph insert: "and of olive-residue
oils;".

* This change affects only the English, French and Spanish versions.
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Sub-paragraph (IV): Delete the words "of olive oil".

Paragraph 3: After the words "olive oil" insert: "and olive-residue oil".

Paragraph 5:

First clause: After the words "relating to olive oil" insert "and olive-growing,".

Second clause: Delete the phrase "Suggestions and recommendations" and sub-
stitute therefor: "recommendations and suggestions".

Delete the word "aims" and substitute therefor: "objectives".*

Third clause: After the word "countries" insert: "or groups of countries".

Paragraph 6: Delete the paragraph and substitute the following:

"The Council shall establish procedures under which the Members shall inform
the Council of the conclusions at which they have arrived after considering the recom-
mendations and suggestions referred to in this article or arising from application of
this Agreement."

Article 24

Paragraph 1: Delete the first sentence and substitute therefor: "Subject to the provi-
sions of paragraph 2 of this article, each Contracting Party shall be a Member of the
Council with a right to vote".

In the third sentence, delete the phrase "Participating Government" and substitute
therefor: "Member".

Paragraph 2: Delete the words "Participating Government" and substitute therefor:
"Contracting Party".

Paragraph 3: In the first sentence, delete the words "Participating Governments"
and substitute therefor: "Contracting Parties".

In the second sentence, delete the words "of the delegation of his Government"
and substitute therefor: "of his delegation".

Paragraph 4: Delete the words "Participating Governments" and substitute therefor:
"Contracting Parties".

Article 25

Paragraph 1: Insert the following sentence at the end of the paragraph:
"Should a Member invite the Council to meet elsewhere than at its seat and if a
decision is taken agreeing to the invitation, said Member shall bear the extra expendi-
ture resulting from such invitation for the budget of the Council".
Paragraph 3:
Sub-paragraph (I): Delete the phrase "Participating Governments" and substitute

therefor: "Members".
Sub-paragraph (II): Delete the phrase "Participating Governments" and substitute

therefor: "Members".
Article 26

Delete the phrase "Governments of the countries" and substitute therefor: "Mem-
bers". Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor:
"Members".

Article 27
In the first sentence, delete the phrase "Participating Governments" and substitute

therefor: "Members" and delete the words "Participating Government" and substitute
therefor: "Member".

* In the English text only.
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In the second sentence, delete the words "Participating Governments" and substitute
therefor: "Members".

Article 28

Paragraph I: Delete the phrase "participating country" and substitute therefor:
"Member".

Add the following phrase to the present text: "..., no State Member being entitled
to more than 450 votes and no Member to less than 5 votes".

Paragraph 2: Delete this paragraph.

Paragraph 3: Renumber as paragraph 2.

Article 29

Paragraph 1: Delete the word "countries" and substitute therefor: "Members".

Add the following sentence: "The votes of abstaining Members shall not be
counted".

Paragraph 2: Delete the phrase "The Government of a participating mainly producing
country" and substitute therefor: "A mainly producing Member".

Delete the phrase "another mainly producing country" and substitute therefor:
"another mainly producing Member".

Paragraph 3: Delete the phrase "a mainly producing country" in both instances and
substitute therefor: "a mainly producing Member".

Delete the phrase "held by his own country" and substitute therefor: "held by that
Member".

Paragraph 4: Delete the phrase "The Government of a participating mainly importing
country" and substitute therefor: "A mainly importing Member".

Delete the word "country" and substitute therefor: "Member".

Paragraph 5: Delete the phrase "a mainly importing country" and substitute therefor:
a mainly importing Member".

Delete the phrase "held by his country" and substitute therefor: "held by that
Member".

Delete the phrase "mainly importing countries" and substitute therefor: "mainly
importing Members".

Article 30

Paragraphs 1 and 2: Delete these paragraphs and substitute therefor a paragraph 1
reading as follows:

"1. The Council may appoint an Executive Committee composed of three-fifths
and two-fifths respectively of representatives of mainly producing and mainly
importing Members".

Paragraph 3: Renumber this paragraph as paragraph 2 and delete in it the words
"on the proposal of each of the two groups mentioned in paragraph 1 of this article".

Paragraphs 4, 5, 6 and 7: Renumber these paragraphs as "3", "4", "5" and "6"
respectively.

Paragraph 8: Renumber this paragraph as paragraph 7. Delete the phrase "Par-
ticipating Government" and substitute therefor "Member".

Article 31
Paragraph 4: Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor:

"Members".
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CHAPTER IX. STATUTE, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Delete the title of the chapter and substitute therefor: "PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES".

Article 32

Paragraph 1: Delete the phrase "each Participating State" and substitute therefor:
"the territory of each Member".

Insert new paragraph 3 as follows:

"3. The Council, the Director and the staff of the secretariat are granted the
privileges, immunities and facilities set out in the Agreement concerning the Seat of
the Council between the Council and the Government of the State in which the Seat
is located."

CHAPTER X. FINANCIAL PROVISIONS

Article 33

Paragraph 1: Delete the phrase "their respective Governments" and substitute
therefor "the Members concerned".

Delete the phrase "Participating Government" and substitute therefor: "Member".
Paragraph 2: In the first sentence, delete the phrase "Participating Government" and

substitute therefor: "Member".
In the second sentence, delete the word "Government" and substitute therefor:

"Member".
Paragraph 3: In the first sentence, delete the phrase "Participating Government"

and substitute therefor: "Member"; delete the words "under article 36"; delete the word
"country" and substitute therefor: "Member".

In the second sentence, delete the phrase "Participating Governments" and substitute
therefor: "Members".

Paragraph 5: Delete the paragraph and substitute the following:
"5. Should a Member not fully settle its contribution to the Administrative

Budget within six months from the outset of the financial year, the Director shall
request it to do so as soon as possible. If said Member does not settle its contribution
within three months of the above time-limit, its right to vote in Council sessions and
Committee meetings shall be suspended until its contribution has been fully settled.
Nevertheless, except by a vote of the Council, it shall not be deprived of any of its
other rights nor released from any of its obligations under this Agreement. It cannot be
exonerated by any vote from financial obligations under this Agreement".

CHAPTER XI. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

Delete the title and substitute therefor: "Co-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS
AND THE ADMISSION OF OBSERVERS".

Article 34

Delete the article and substitute therefor:
"1. The Council may make whatever arrangements are appropriate for consulta-

tion or co-operation with the United Nations and its organs, in particular the United
Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD) and with the Food and
Agriculture Organization and such other specialized agencies of the United Nations
and intergovernmental organizations as may be appropriate. It may also make such
arrangements as are appropriate in respect of its co-operation with governmental and
non-governmental agencies or institutions. It may also invite any of the organizations
referred to in this article to attend any of its meetings as an observer.
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"2. The Council, bearing in mind the particular role of UNCTAD in interna-
tional commodity trade, will, as it considers appropriate, keep that Organization
informed of its activities and programmes of work.

"3. The Council may also invite any State which is a member of the United
Nations or of one of its Specialized agencies or of the International Atomic Energy
Agency but not yet Party to this Agreement to attend any of its meetings as an
observer".

CHAPTER XII. DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 35

Paragraph 1: Delete the phrase "Participating Government" and substitute therefor:
"Member".

Paragraph 3: Delete the phrase "Participating Government" in both instances, and
substitute therefor: "Member".

After the phrase "decision on the subject", insert the phrase "after consulting the
Members concerned".

Paragraph 4: Delete the phrase "Participating Government" and substitute therefor:
"Member".

Paragraph 5: Delete the phrase "Participating Government" and substitute therefor:
"Member".

Delete the word "Government" and in each instance substitute therefor: "Member".*

CHAPTER XIV. DURATION, AMENDMENT, SUSPENSION, WITHDRAWAL, EXPIRY, RENEWAL

Article 37

Paragraph 2: Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor:
"Members".

Article 38
Paragraph 1: Delete the phrase "Participating Government" and substitute therefor:

"Member".

Delete "this Agreement" and substitute therefor: "the Agreement as amended,
1973".

Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor: "Contracting
Parties".

Paragraph 2: Delete the word "Government" and substitute therefor: "Member".

Paragraph 3: Delete the phrase "Participating Government shall notify depositary
Government" and substitute therefor: "Contracting Party shall notify the depositary
Government".

Paragraph 4: Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor:
"Contracting Parties".

Paragraph 5: Delete the phrase "Participating Governments" and substitute there-
for: "Contracting Parties".

Paragraph 6: Delete the phrase "by the Governments of the participating countries"
and substitute therefor: "by or on behalf of Members".

Delete the phrase "by the Governments of all the participating countries" and sub-
stitute therefor: "by or on behalf of all Members".

* This change affects only the English, French and Italian versions of the Agreement.
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Sub-paragraph (a): Delete the phrase "Participating Governments" and substitute
therefor: "Contracting Parties".

Sub-paragraph (b): Delete and substitute therefor:

"(b) The Council shall decide immediately whether the amendment is of such
importance that Members which have not accepted the amendment must be
suspended from participation in the Agreement as amended, 1973, as from the
date on which such amendment comes into force in accordance with sub-
paragraph (a) above, and shall inform all Members accordingly. Should the
Council decide that the amendment is of such importance the Members which
have not accepted it shall inform the Council before the date on which the
amendment is to enter into force in accordance with sub-paragraph (a) above,
whether they still consider such an amendment unacceptable; the participation in
the Agreement as amended, 1973, of Members which have so decided and those
which have not given notice of their decision shall then be automatically
suspended from the date of entry into force of the amendment. Nevertheless,
should any such Member satisfy the Council that it was prevented from accepting
the amendment before its entry into force, in accordance with sub-paragraph (a)
above, on account of constitutional or institutional difficulties beyond its control,
the Council may defer suspension until such difficulties have been overcome and
the Member has notified the Council of its decision."

Paragraph 7: Delete the phrase "Participating Government suspended" and substitute
therefor: "Member whose participation has been suspended".

Article 39

Paragraph 1: Delete and substitute therefor:
"1. Should a Contracting Party consider its interest seriously endangered by

the fact that a signatory fails to ratify, accept or approve this Agreement as
amended, 1973, or because of conditions or reservations attached to a signature,
ratification, acceptance or approval, it shall so notify the depositary Government.
On receipt of such notification, the depositary Government shall inform the Council
which shall examine the question during its first session following receipt of such
notification. If, after examination of the question by the Council, the Contracting
Party continues to consider its interests seriously endangered it may withdraw from
the Agreement as amended by giving notice of its withdrawal to the depositary
Government within a period of thirty days after being notified of the Council's
decision".
Paragraph 2:

Sub-paragraph (a): Delete the phrase "Participating Government" and substitute
therefor: "Contracting Party".

Sub-paragraph (b): Delete the phrase, in the first two instances "Participating
Government" and substitute therefor: "Contracting Party".

Delete the phrase "or by the withdrawal under article 42, paragraph 2, of all or some
of the non-metropolitan territories represented by another Participating Government".

Sub-paragraph (c): Delete the phrase "Participating Government" in both instances
and substitute therefor: "Contracting Party".

Sub-paragraph (d): Delete the phrase "Participating Government" and substitute
therefor: "Contracting Party".

Paragraph 3: Delete the phrase "Participating Government" and substitute therefor:
"Contracting Party".

Article 40

Delete the phrase "Participating Governments" and substitute therefor: Members".
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Article 41
Paragraph 1: Delete the phrase "Participating Government which withdraws, or is

suspended from the Agreement" and substitute therefor: "Contracting Party which with-
draws from the Agreement and any Member whose participation in the Agreement is
suspended".

Add after "Agreement" the phrase "as amended, 1973".

Paragraph 2: Delete the phrase "Participating Government" and substitute therefor:
"Contracting Party".

Add after "Agreement" the phrase "as amended, 1973".

CHAPTER XV. TERRITORIAL APPLICATION

Article 42

Delete this chapter, consisting of article 42, paragraphs 1, 2 and 3.

Annex A
Delete the title and substitute therefor: "DESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF OLIVE

OILS AND OLIVE-RESIDUE OILS".

Paragraph 1: After the words "olive oils produced", insert the word "solely".

Delete the words "types of oils or oils extracted in a different manner", and sub-
stitute therefor the word "oils".

Annex B

Delete the list of countries and their co-efficients and replace by the following:

A lgeria .............................
Arab Republic of Egypt ..............
Argentina ..........................
G reece .............................
Israel ..............................
Italy ...............................
Lebanon ...........................

1.47
0.17
2.07
5.77
0.17

33.67
0.47

M orocco ...........................
Portugal ............................
Spain ..............................
Syrian Arab Republic ................
Tunisia ............................
Turkey .............................

TOTAL

Annex C

Delete the contents of the annex and replace by the following:

Mainly producing Members:

A lgeria .............................
Arab Republic of Egypt ..............
Argentina ...........................
European Economic Community:
- Italy .............................
G reece .............................
Israel ...............................
Lebanon ............................
M orocco ............................
Portugal ............................
Spain ...............................
Syrian Arab Republic ................
Tunisia .............................
Turkey .............................
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Mainly importing Members:

Dominican Republic .................
European Economic Community:
-Belgium/Luxembourg ..............
- Denmark .........................
-Federal Republic of Germany .......
- France ...........................
- Ireland ...........................
- Netherlands .......................
-United Kingdom ...................
G abon ..............................
Libyan Arab Republic ................
U ruguay ............................

1.61
3.07

37.07
0.82

10.07
3.57

100.00
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Annex D

Delete.

Article 3. 1. Any Government which is a member of the United Nations Con-
ference on Trade and Development may become a Party to this Protocol in accordance
with its constitutional or institutional procedures:

(a) By signing it; or
(b) By ratifying, accepting or approving it after having signed it subject to ratification,

acceptance or approval; or

(c) By acceding to it.

2. Each signatory Government shall, on signing this Protocol, state whether,
according to its constitutional or institutional procedures, its signature is, or is not,
subject to ratification, acceptance or approval.

Article 4. This Protocol shall be open in Madrid with the Government of Spain,
the depositary Government of the Agreement and of this Protocol, until 30 October 1973
inclusive, for signature by any Government which is on that date a party to the Agreement.

Article 5. In cases where ratification, acceptance or approval is required, the appro-
priate instrument shall be deposited with the depositary Government of the Agreement not
later than 31 December 1973, on the understanding that the Council may grant an extension
or extensions of this time to any signatory Government which has not deposited the said
instrument by this date.

Article 6. Any non-signatory Government entitled to accede to this Protocol under
article 9, may notify the depositary Government that it is undertaking to satisfy the
constitutional or institutional procedures required to accede to this Protocol as rapidly
as possible.

Article 7. 1. Any signatory Government which has not been able to deposit its
instrument of ratification, acceptance or approval by 31 December 1973 and has been
granted an extension of time under article 5 of this Protocol and any non-signatory
Government which has made a notification pursuant to article 6 of this Protocol may
indicate to the depositary Government that they will provisionally apply the Agreement
as amended by this Protocol.

2. During the entire period when the Agreement as amended by this Protocol is
in force, either definitively or provisionally, a signatory Government which has been
granted an extension of time under article 5 of this Protocol or a non-signatory Govern-
ment which has given an indication under paragraph 1 of this article shall be a provisional
Member with all the rights and duties of a Member until that Government becomes a
Contracting Party.

Article 8. 1. This Protocol shall enter definitively into force on 1 January 1974, or
on any date within the following twelve months, between the Governments which have
signed it, and, in cases where their constitutional or institutional procedures so require,
have ratified, accepted or approved it, or have acceded to it, if these Governments include
those of six mainly producing countries, together accounting for at least 60 per cent of
worldwide olive oil production during the reference period stipulated in article 3 of this
Agreement, as well as those of three mainly importing countries. If this Protocol has not
definitively entered into force in accordance with the preceding sentence, it shall do so at
any time after it is provisionally in force when the numerical and production percentage
requirements of this paragraph are satisfied by the deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. This Protocol shall enter provisionally into force on 1 January 1974 or on any
day within the following twelve months, between the Governments which have signed it
and, in cases where their constitutional or institutional procedures so require, have ratified,
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accepted or approved it, or have acceded to it, or have indicated that they will apply it
provisionally, if these Governments include those of six mainly producing countries
together accounting for at least 60 per cent of worldwide olive oil production during the
reference period stipulated in article 3 of the Agreement, as well as those of three mainly
importing countries.

3. If by 1 January 1974 this Protocol has not entered into force either provisionally
or definitively in the manner described in paragraphs 1 and 2 of this article, but has received
a sufficient number of signatures to enable it to enter into force after ratification, acceptance
or approval in conformity with the relevant provisions of this Protocol, then the Agree-
ment shall, in accordance with paragraph 4 of article 37, continue in force beyond 1 January
1974 until the date of the provisional or definitive entry into force of this Protocol,
provided that the period of such extension shall not exceed twelve months.

4. If by 30 October 1973 this Protocol has not received a number of signatures
sufficient for it to enter into force after ratification, acceptance or approval, the Govern-
ments which have signed it and, where their constitutional or institutional procedures so
require, have ratified, accepted, approved or acceded to the said Protocol or have stated
that they will apply it provisionally, may decide by common agreement that this Protocol
shall enter into force among themselves, or may take whatever other action they consider
is required by the circumstances.

Article 9. 1. This Protocol shall be open for accession by any non-signatory
Government which is a member of the United Nations Conference on Trade and
Development.

2. Accession to this Protocol shall be deemed to be accession to the Agreement as
amended, 1973.

3. Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession with the
depositary Government of the Agreement and shall take effect from the date of deposit of
such instrument or on the date of entry into force of this Protocol, whichever date is the
later.

Article 10. If by 31 December 1978 a new agreement to extend or renew the Agree-
ment as continued in force by this Protocol has been negotiated and has received a suf-
ficient number of signatures to enable it to enter into force after ratification, acceptance
or approval in conformity with the relevant provisions of the Agreement and if that new
agreement has not entered into force, either provisionally or definitively, the present
Protocol shall continue in force beyond 31 December 1978 until the entry into force of the
new agreement, provided that the period of such extension shall not exceed twelve months.

Article 11. 1. Any Government may, upon signature, or upon deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval of this Protocol, or upon accession
thereto, declare by notice addressed to the depositary Government that the Agreement as
amended, 1973, shall extend to any of the territories for whose international relations that
Government is for the time being ultimately responsible. The said Agreement shall extend
to the territories named in the notification from the date of such notification or from the
date on which the present Protocol enters into force for that Government, whichever is
the later.

2. Any Contracting Party which has made a declaration pursuant to paragraph I of
this article may at any later time, by notification to the depositary Government, declare
that the Agreement as amended, 1973, shall cease to extend to the territory named in the
notification and the said Agreement shall cease to extend to such territory from the date of
such notification.

3. When a territory to which the Agreement as amended, 1973, has been extended
under paragraph 1 of this article subsequently attains independence, its Government may,
within 90 days after the attainment of independence, declare by notification to the
depositary Government that it has assumed the rights and obligations of a Contracting
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Party to the Agreement as amended, 1973. It shall become a Contracting Party to the
said Agreement from the date of such notification.

Article 12. The depositary Government of the Agreement shall without delay inform
the signatory and acceding Governments of any signature, ratification, acceptance or
approval of, or accession to, this Protocol, of any notification and any indication made
under articles 6 and 7 of this Protocol, and of the date of entry into force of this
Protocol.

Article 13. The European Economic Community shall have the same rights and
powers as the Governments referred to in the present Protocol, including those referred
to in articles 3 and 9 thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized to this effect by
their respective Governments, have signed this Protocol on the dates appearing opposite
their signatures.

The texts of the present Protocol in the Arabic, English, French, Italian and Spanish
languages shall all be equally authentic, the originals being deposited with the Govern-
ment of Spain which shall furnish certified true copies thereof to all Governments that
have signed or acceded to this Protocol.

DONE at Geneva, on 23 March 1973.
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NO 7239. ACCORD INTERNATIONAL SUR L'HUILE D'OLIVE, 1963. ADOPTt
A LA CONFtRENCE DES NATIONS UNIES SUR L'HUILE D'OLIVE, A
GENtVE, LE 20 AVRIL 1963'

PROTOCOLE2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNII, TEL QUE PROROGE ET AMENDt,
AVEC AMENDEMENTS AUDIT ACCORD. FAIT k GENtVE LE 23 MARS 1973

Textes authentiques : anglais, frangais, arabe, italien et espagnol.

Enregistrd par l'Espagne le 27 mars 1981.

Les Parties au present Protocole,

Considtrant que I'Accord international sur I'huile d'olive, 1963 (succtdant ii celui

I Nations Unies, Recueji des Trai t
is, vol. 495, p. 3, et annexe A des volumes 501, 502, 533, 579, 636, 646, 720,

727, 737 et 827.
2 Appliqu6 h titre provisoire h compter du 16 dtcembre 1974, date i laquelle six Membres principalement

producteurs, reprtsentant ensemble au moins 60 p. 100 de la production mondiale d'huile d'olive, et trois Membres
principalement importateurs avaient signi le Protocole ou avaient dtpos6 aupris du Gouvernement espagnol leurs
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhtsion, ou lui avaient notifi6 leur intention
d'appliquer le Protocole A titre provisoire en application du paragraphe I de I'article 7, conformiment au para-
graphe 2 de l'article 8.

Membre
Algirie* .....................
C hili ........................
Egypte* .....................
Espagne* ....................
France** ....................
G race* ......................
Isral ......................
Jamahiriya arabe libyenne**...
Liban*....................
M aroc**t ....................

Date de la signaturedifinitie ( s)
ou du dp6t

de l'instrument
de ratification

ou d'adhosion (a)
ou de la notification

d'application
provisoire (n)

26 d~cembre 1973 n
6 d~cembre 1974 n

10 avril 1974 n
16 dcembre 1974
22 aofit 1973 s

2 mai 1974 n
18 avril 1974 a
10 octobre 1974 n

5 novembre 1974 n
1e, ftvrier 1974 n

Date de Ia signature
dtfinitire (s)
ou du d'6pt

de l'instrument
de ratification

ou d'adhision (a)
ou de Ia notification

d'application
Membre proviso
Panama ..................... 10 octobre
Portugal* .................... 18 decemb
Ripublique arabe syrienne* ... 20 septemt
Rtpublique dominicaine** ..... 15 mars
Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord**. . , l r 
avril

Tunisie* ..................... 11 janvier
Turquie* .................... 8 mai
Yougoslavie ................. 28 juillet

ire (n)
1973 a

re 1973 n
bre 1973 s

1974 n

1974 n
1974 n
1974
1973 a

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur is titre dtfinitif le 31 janvier 1975, date is laquelle six Membres
principalement producteurs, reprtsentant ensemble au moins 60 p. 100 de la production mondiale d'huile d'olive,
et trois Membres principalement importateurs avaient d6finitivement signi le Protocole ou avaient dtpos6 auprs
du Gouvernement espagnol leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhtsion confor-
mtment au paragraphe I de I'article 8 de l'annexe D. Les signatures dtfinitives ont ete apposees ou des instruments
de ratification ou d'adhtsion ont kti dtposts comme suit

Date de la signature Date de la signature
dtfinitie (s) definitive (s)
ou du diptt ou du dipot

de l'instrument de l'instrument
de ratification de ratification

Miembre ou d'adhision (a) Membre ou d'adhision (a)
Egypte* ..................... 30 novembre 1974 a Ripublique arabe syrienne* .... 20 septembre 1973 s
Espagne* .................... 16 dtcembre 1974 Rpublique dominicaine** ..... 6 dtcembre 1974 a
France** ..................... 22 aoft 1973 s Royaume-Uni de Grande-Bre-
Grisce* ....................... 31 janvier 1975 tagne et d'Irlande du Nord**. 27 avril 1974
Israel* ....................... 18 avril 1974 a Tunisie* ..................... 14 mars 1974
Panama ...................... 10 octobre 1973 a Turquie* ..................... 8 mai 1974
Portugal* .................... 20 d~cembre 1974 Yougoslavie .................. 28 juillet 1973 a

* Membres principalement producteurs.
** Membres principalement importateurs.
t Pour le texte de la reserve faite lors de la notification d'application provisoire, voir p. 362 du present

volume.
(Suite d la page 291)
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de 19561), reconduit par les Protocoles adopt~s A Gen~ve le 30 mars 19672 et le 7 mars
19693, y compris les amendements entr6s en vigueur le ler novembre 1971 (ces trois-
instruments 6tant ci-aprbs d6nomm6s !', Accord ,,) doit expirer, en principe, le 31 d6cem-
bre 1973,

Dsirant maintenir I'Accord en vigueur apr~s cette date,

Sont convenues de ce qui suit :
Article /. 1. L'Accord, tel qu'amend6 par le pr6sent Protocole, continuera A pro-

duire ses effets entre les Parties au Protocole jusqu'au 31 d6cembre 1978.

2. Tout Gouvernement qui devient Partie au pr6sent Protocole sera consid6r6 comme
Partie 6 I'Accord par ledit Protocole.

3. Pour les Parties au pr6sent Protocole, l'Accord et le pr6sent Protocole sont lus
et interpr6t6s comme constituant un seul instrument et seront consid6rds comme I'Accord
international sur I'huile d'olive, 1963, tel qu'amend6 en 1973.

Article 2. Les dispositions correspondantes de l'Accord sont amenddes comme
suit :

PREAMBULE

Supprimer le premier alin6a du paragraphe i et le remplacer par:
Est une culture fruitire p6renne qui, dans des conditions jug6es normales,
commence h produire h un hge variant entre 6 et 15 ans pour atteindre, en
moyenne, sa pleine production aux environs de 30 ans, ,>.

Modifier le paragraphe iv comme suit
<< Estimant qu'il est essentiel de poursuivre en la d6veloppant l'ceuvre entreprise

dans le cadre de l'Accord international sur l'huile d'olive, 1956 a.

CHAPITRE 1. OBJECTIFS GINERAUX

Article I
Supprimer le paragraphe 1 et le remplacer comme suit:

<< 1. De favoriser la coop6ration internationale en ce qui concerne les problimes
que pose l'huile d'olive dans le monde, de pr6venir toute pratique de concurrence

(Suite de la note 2 de la page 290)

Par la suite, des instruments de ratification et d'adh6sion ont 6t6 d6pos6s et des notifications d'application
provisoire ont 6t6 effectu6es au nom des membres ci-apris aupres du Gouvernement espagnol aux dates indi-
quees avec effet t la date dudit d6p6t ou de la notification:

Date du dep6t Date du dipt
de l'instrument de l'instrument
de ratification de ratification

ou d'adhsion (a) ou d'adhsion (a)
oa de la notification ou de la notification

d'application d'application
Alenbre provisoire (n) Wembre provisoire (n)
Alg6rie ...................... 14 f6vrier 1975 Irlande ...................... 7 f6vrier 1978 a
Belgique ..................... 14 octobre 1975 Danemark ................... 6 mars 1978 a
Luxembourg ................. 14 octobre 1975 Pays-Bas .................... 22 avril 1978 a
Chili ........................ 26 novembre 1975 a Allemagne, R6publique f6d-
Jamahiriya arabe libyenne ..... 17 f6vrier 1976 rale d' . .................... 27 d6cembre 1978
Maroc ...................... 27 avril 1976 Italie ........................ 24 avril 1979 a
Communaut6 6conomique euro-
p6enne .................... ler janvier 1978 n

Nations Unies, Recui des Traitids, vol. 336, p. 177.
2 Ibid., vol. 636, p. 371.
3 Ibid., vol. 720, p. 247.
Ibid., vol. 827, p. 289.
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d6loyale dans le commerce international d'huile d'olive et d'assurer la livraison d'une
marchandise conforme tous les termes des contrats pass6s. >
Ins6rer un nouveau paragraphe 5 comme suit :

5. D'6tudier la possibilit6 d'introduire les mesures n6cessaires en ce qui
concerne les autres produits de l'olivier; >
Remplacer le num6ro du paragraphe 5 par le num6ro 6 et modifier ce paragraphe

comme suit :

<, 6. De poursuivre en la d6veloppant l'ceuvre entreprise dans le cadre de
l'Accord international sur l'huile d'olive, 1956.

CHAPITRE 11. MEMBRES

Article 2

Remplacer le texte de cet article par le suivant

<< Chaque Partie contractante constitue un seul membre du Conseil, sous reserve
des dispositions pr6vues au paragraphe 2 de l'article 24 du pr6sent Accord. >

CHAPITRE Iii. DtFINITIONS

Article 3

Supprimer le paragraphe I et le remplacer comme suit:
,, 1. Par << Conseil on entend le Conseil ol6icole international vis6 h l'ar-

ticle 21 du pr6sent Accord. >
Supprimer le paragraphe 4 et le remplacer comme suit:

<< 4. Par <, Membre principalement producteur > on entend un membre dont la
production d'huile d'olive a t;6, durant les campagnes 1965/66-1970/71 comprises,
sup6rieure h ses importations durant les ann6es 1966 h 1971 comprises. >
Supprimer le paragraphe 5 et le remplacer comme suit :

<, 5. Par << Membre principalement importateur > on entend un membre dont la
production d'huile d'olive a 6, durant les campagnes oldicoles 1965/66-1970/71
comprises, inf6rieure it ses importations durant les anndes 1966 a 1971 comprises ou
dont aucune production d'huile d'olive n'a W enregistr6e durant ces mmes campa-
gnes ol6icoles. >
Insdrer un nouveau paragraphe 6 comme suit:

- 6. Par «< Membre on entend une Partie contractante ou un territoire ayant
une repr6sentation distincte ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 2 de 'article 24 du
pr6sent Accord. >
Ins6rer un nouveau paragraphe 7 comme suit:

<, 7. Si elle devient Partie contractante, la Communaut6 6conomique europ6enne
est consid6r6e at la fois comme ,« Membre principalement producteur > et comme
<, Membre principalement importateur >, 6tant entendu :
i) Que les dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord ne s'appliquent pas i la

Communaut6;
ii) Que, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 28 du pr6sent Accord,

la Communaut6 a le droit, pour toutes les questions relevant de la comptence
communautaire, d'exprimer, au sein du Conseil, un vote correspondant aux voix
attribuees it chacun de ses Etats membres qui sont Parties contractantes, qu'ils
soient Membres principalement producteurs ou Membres principalement impor-
tateurs;
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iii) Que la Communaut6 a 6galement le droit, pour toutes les questions relevant de
la comptence communautaire, d'exprimer, au sein de tout Comit6 du Conseil,
un vote correspondant aux voix attribudes h ses Etats membres qui sont membres
dudit Comit6; et

iv) Que, nonobstant les dispositions de I'article 33 du present Accord, les cotisations
de la Communaut6 au budget administratif pour chaque ann6e civile sont fixdes
par le Conseil en fonction du nombre de voix attribu6es, au sein du Conseil, aux
Etats membres de la Communaut6 qui sont Parties contractantes; ces cotisa-
tions se substituent aux cotisations de chacun de ces Etats. >

CHAPITRE IV. OBLIGATIONS GENERALES

Article 4

Supprimer les mots , Gouvernements participants et les remplacer par:
<, Membres >,.

Article 5

Supprimer les mots <, Gouvernements participants >> et les remplacer par:
,< Membres

Article 6

Supprimer les mots << Gouvernements participants et les remplacer par:
, Membres .

Supprimer les mots ,, et d'6viter l'introduction de pratiques de concurrence ddloyale
dans le commerce mondial de I'huile d'olive ,.

Article 7

Supprimer les mots ,, Gouvernements participants > et les remplacer, chaque fois,
par : << Membres

CHAPITRE V

Supprimer le titre de ce chapitre et le remplacer par: v DIINOMINATION ET DEFINI-
TIONS DES HUILES D'OLIVE ET DES HUILES DE GRIGNONS D'OLIVE. INDICATIONS DE PRO-
VENANCE ET APPELLATION D'ORIGINE '>.

Article 8

Paragraphe I : Supprimer le paragraphe 1 et le remplacer par:

o 1. La denomination d'huile d'olive est rdservde h l'huile provenant unique-
ment de l'olive, h l'exclusion des huiles obtenues par solvant, par proc~ds de
rdestdrification et de tout m6lange avec des huiles d'autre nature. >>

Le paragraphe 2 de I'article est redig6 comme suit :

<< Les Membres s'engagent h supprimer, tant pour le commerce international,
dans le plus bref ddlai et au plus tard avant l'expiration du present Accord tout emploi
de ia denomination huile d'olive, seule ou combinde avec d'autres mots, qui ne soit pas
en conformit6 du pr6sent article. >>

Article 9

Paragraphe 1 : Supprimer le paragraphe 1 et le remplacer par:
v I. Les denominations des huiles d'olive et des huiles de grignons d'olive de

diffdrentes qualitds sont donndes h I'annexe A au present Accord, qui prdcise, pour
chaque denomination, la definition correspondante, compte tenu pour chacune des
qualitds des recommandations intervenant en vertu du paragraphe 2 de l'article 22
du pr6sent Accord en mati~re de normes relatives aux caractristiques physiques et
chimiques de I'huile d'olive ou de l'huile de grignons d'olive. ,
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Paragraphe 2 : Supprimer le paragraphe 2 et le remplacer par :
o< 2. Ces denominations, obligatoires dans le commerce international, doivent

tre employ6es pour chaque qualit6 d'huile d'olive et d'huile de grignons d'olive et
figurer en caract~res tr~s lisibles sur tous les emballages. o

Article 10

Paragraphe I : Supprimer les mots ,« Gouvernements participants ,, et les remplacer
par : Membres >.

Apr~s le mot - prendre , ins6rer : < dans le plus bref d6lai et, au plus tard, avant
l'expiration du pr6sent Accord .

Supprimer les mots o articles 8, 9, 11 et 12 du pr6sent Accord, et les remplacer par:
<, articles 9 et 11 du pr6sent Accord et s'efforceront de les 6tendre h leur commerce
int~rieur .

Paragraphe 2 : Supprimer les mots ,< d'appellations d'origine, d'indications de prove-
nance et de d6nominations d'origine et de d6nomination des huiles d'olive et des huiles
de grignons d'olive ,.

Apr~s les mots << se rapportant i la commercialisation internationale des huiles
d'olive ,, ajouter : << et des huiles de grignons d'olive >>.

A la fin du paragraphe, insurer les mots : et des huiles de grignons d'olive ,.

Article 11

Paragraphe 1 : Supprimer les mots <, les appellations d'origine ou les indications de
provenance > et les remplacer par,: <, les indications de provenance ou les appellations
d'origine ,,.

Article 12

Paragraphe 1 : Supprimer le paragraphe et le remplacer par:

<< Les contestations au sujet des indications de provenance et des appellations
d'origine suscit6es par l'interpr~tation des clauses du present chapitre du pr6sent
Accord ou par les difficult~s d'application qui n'auraient pas 6t6 r~solues par voie de
n6gociations directes seront examinees par le Conseil. o

Paragraphe 2 : Supprimer le paragraphe et le remplacer par:
<< 2. Le Conseil proc6dera it un essai de conciliation, apr~s avis de la Commis-

sion consultative pr~vue au paragraphe 1 de l'article 35 du present Accord et apr~s
consultation de 1'Organisation mondiale de la propri~t6 intellectuelle, de la F6dration
internationale d'ol6iculture, d'une organisation professionnelle qualifi6e, d'un Membre
principalement importateur et, si besoin est, de la Chambre de commerce interna-
tionale et des institutions internationales sp6cialises en mati~re de chimie analytique;
en cas d'insucc~s et apr~s que tous les moyens auront 6t6 mis en oeuvre pour
arriver i un accord, les Membres int~ress~s auront le droit de recourir, en dernibre
instance, i la Cour internationale de Justice. >

CHAPITRE VI. PROPAGANDE MONDIALE EN FAVEUR DE LA CONSOMMATION D'HUILE
DOLIVE

Article 13

Paragraphe 1 : Supprimer les mots ,, Les Gouvernements participants ,, et les rem-
placer par : << Les Membres contribuant au Fonds de propagande vis6 au paragraphe 3
du present article >,.

Paragraphe 2 : Apr6s les mots << caract6ristiques organoleptiques et chimiques >
supprimer les mots <, ainsi que ,> et les remplacer par: « et, au besoin,... ,
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Article 14

Supprimer cet article et le remplacer par:

,, Les programmes g6n6raux et partiels de propagande i entreprendre en vertu
de I'article 13 ci-dessus sont arr~t6s par le Conseil en fonction des ressources qui
sont mises h sa disposition h cet effet et des consid6rations et avis suivants :

<, a) Une orientation prioritaire est donn6e aux actions dans les pays principalement
consommateurs et dans les pays susceptibles de connaitre une expansion de la
consommation de I'huile d'olive;

,, b) La mise en ceuvre des programmes ne peut ktre envisag6e avant la date at laquelle
les versements effectifs au Fonds de propagande auront atteint 70 pour cent du
montant des contributions hs recouvrer;

,,c) Consultation des organismes et institutions appropri6s.

Article 16
Paragraphe 1

Premier alin6a : Dans la premiere phrase, supprimer les mots o Les Gouvernements
participants des pays principalement producteurs >, et les remplacer par : ,, Les Membres
principalement producteurs .

Dans la seconde phrase, supprimer le mot <, Gouvernement o, et le remplacer par:
,, Membre >>.

Deuxi~me alin6a : Supprimer le mot ,< pays > et le remplacer par : o Membre >).

Supprimer les mots <, toute modification des coefficients pr6vus a l'annexe B du
pr6sent Accord exige la d6cision unanime pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article et
les remplacer par : « toute modification des coefficients pr6vus hs I'annexe B h l'Accord
tel qu'amend6 en 1973 pouvant interv~nir h. cette occasion exige une d6cision unanime
des membres principalement producteurs >.

Troisi~me alin6a : Dans la premiere phrase, supprimer les mots <, pays parties au pr6-
sent accord "> et les remplacer par : ,, Membres ,>. Dans la seconde phrase, supprimer les
mots <, pays principalement producteurs qui sont parties au pr6sent Accord > et les rem-
placer par : ,< Membres principalement producteurs >>.

Quatri me alin6a : Dans la premiere phrase, supprimer les mots v les Gouvernements
des autres pays participants >> et les remplacer par ,, les Membres principalement impor-
tateurs ,,.

Dans le texte en langue anglaise de cet alin6a, la derni~re phrase est a supprimer.

Paragraphe 2 : Dans la premiere phrase, supprimer les mots << les Gouvernements
participants des pays > et les remplacer par : <, les Membres >>.

Supprimer les mots <, annexe B du pr6sent Accord ,, et les remplacer par : << annexe B
hs l'Accord tel qu'amend6 en 1973 >>.

Supprimer la seconde phrase et ia remplacer par les phrases suivantes : <, Les coeffi-
cients dont il s'agit d6termin6s en fonction de la production moyenne et des exporta-
tions ou importations nettes moyennes d'huile d'olive de chacun des Membres durant les
campagnes ol6icoles vis6es ii l'article 3 de l'Accord tel qu'amend6 en 1973 dans la pro-
portion de 20 pour cent pour la production et de 80 pour cent pour les exportations ou
importations nettes feront l'objet, par le Conseil, d'une r6vision en 1976 pour son application
it partir du 1er janvier 1977. Cette r6vision interviendra par d6cision prise i la majorit6
des quatre cinqui~mes des suffrages exprim6s et comprenant les voix d'au moins 70 pour
cent du nombre des Membres principalement producteurs, en prenant en consid6ration
la production moyenne et les exportations ou importations nettes moyennes d'huile d'olive
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de chacun des Membres principalement producteurs durant les campagnes ol6icoles de
1968/69 h 1973/74 sur la base de la proportion sus-indiqu6e pour cette production et
pour ces exportations ou importations nettes. ,,

Paragraphe 3 : Supprimer les mots o Gouvernements des pays ,, et les remplacer par:
,< Membres ,). Supprimer le mot <, Gouvernement ,, et le remplacer par v Membre ,,.
Supprimer les mots « annexe B au pr6sent Accord ,, et les remplacer par : , annexe B
h I'Accord tel qu'amend6 en 1973 ,,. Supprimer le motv Gouvernement ,, et le remplacer
par : - Membres ,.

Paragraphe 7 : Supprimer le paragraphe et le remplacer comme suit:

<7. Pour le recouvrement des contributions au Fonds de propagande et en cas
de retard dans le versement de ces contributions, les dispositions du paragraphe 5
de I'article 33 du pr6sent Accord sont applicables. >,

Paragraphe 8 : Supprimer les mots Gouvernements participants ,, et les remplacer
par: , Membres >>.

Paragraphe 9 :

Premier alin6a: Supprimer les mots < Gouvernement participant d'un pays principa-
lement producteur et les remplacer par: <, Membre principalement producteur ,.

Deuxi~me alin6a : Supprimer le mot, pays ,, et le remplacer par : " Membre ,>.

CHAPITRE VII. MESURES ]ECONOMIQUES

Article 19

Paragraphe 1 : Supprimer les mots < Gouvernement participant ) et les remplacer par:
" Membre ,,.

Supprimer les mots < Gouvernements non participants ,, et les remplacer par:
" Gouvernements d'Etats non Membres du pr6sent Accord ,,.

Paragraphe 2 : Supprimer les mots ,< Gouvernements participants ' et les remplacer
par: - Membres ,,.

Supprimer les mots - d~tenus dans leur pays et les remplacer par : « d~tenus dans
leur territoire ,,.

Supprimer les mots o exporter dans les pays participants ou autres ,, et les rempla-
cer par : - exporter i des Membres ou non Membres du pr~se-. Accord ,,.

Paragraphe 3 : Supprimer les mots - Gouvernements des pays - et les remplacer
par: v Membres >.

Paragraphe 4 :Dans la premiere phrase, supprimer les mots : ,, Gouvernements parti-
cipants >> et les remplacer par : < Membres )>.

Supprimer les mots <- pays membres et d'autres pays > et les remplacer par : << Mem-
bres et non Membres du present Accord o.

Supprimer les mots (< pays participants et les remplacer par v Membres >.

Dans la seconde phrase, supprimer les mots < Gouvernements participants >> et les
remplacer par : < Membres ),.

Paragraphe 5 : Supprimer les mots , Gouvernements participants , et les rempla-
cer par : '< Membres >.

Article 20

Supprimer les mots < Gouvernements participants et les remplacer par:
< Membres ,,.
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CHAPITRE VIII. ADMINISTRATION

Article 21

Dans le titre qui prcede cet article, supprimer les mots ,, Conseil ol~icole et les
remplacer par : , Conseil olicole international o*.

Supprimer le texte de l'article et le remplacer comme suit: Le Conseil ol~icole
international est charg6 d'administrer le present Accord. ,,

Article 22
Paragraphe 2 : Apr~s les mots <, les moyens d'assurer ,, insurer v le d~veloppement

des 6changes internationaux et .

Supprimer les mots v Gouvernements participants , et les remplacer par:
<, Membres ,>.

Paragraphe 2:

Sous-paragraphe I : A la fin de ce sous-paragraphe, ins6rer : et les huiles de grignons
d'olive; -.

Sous-paragraphe II : Supprimer les mots ,, de bureaux d'arbitrage internationaux >>
et les remplacer par : <, d'un bureau de conciliation et d'arbitrage international >,. Apr~s
les mots <, les huiles d'olive >>, ins6rer : <, et les huiles de grignons d'olive ,>.

Sous-paragraphe III : A la fin du sous-paragraphe, ins6rer : ,< et de l'huile de grignons
d'olive >>.

Sous-paragraphe IV : Supprimer les mots ,, de I'huile d'olive >>.

Paragraphe 3 : Apr~s les mots ,, de I'huile d'olive >a, ins6rer : << et de l'huile de gri-
gnons d'olive >>.

Paragraphe 5:

Premier alinga : Supprimer les mots , concernant I'huile d'olive o, et les remplacer
par: <, ol6icoles, .

Deuxi~me alin6a : Supprimer les mots ,, suggestions et recommandations ,, et les rem-
placer par : v recommandations et suggestions >,.

Troisi~me alin6a : Apr~s le mot <, pays >, inserer: < ou groupe de pays ,.

Paragraphe 6 : Supprimer ce paragraphe et le remplacer comme suit :

,, 6. Le Conseil 6tablira les proc6dures selon lesquelles les Membres infor-
meront ledit Conseil des conclusions auxquelles les aura conduits l'examen des
recommandations et des suggestions mentionn6es au pr6sent article ou d6coulant de
l'ex6cution du pr6sent Accord. >,

Article 24

Paragraphe 1 : Supprimer la premiere phrase et la remplacer par : v Sous r6serve
des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chaque Partie contractante est Membre
du Conseil avec droit de vote. >,

Dans la seconde phrase, supprimer les mots ,, I1 a le droit ,,, ainsi que <, il peut ,, et les
remplacer, respectivement, par : ,, Elle a le droit ,, et par << ele peut ,,**

Dans la troisi~me phrase, supprimer les mots ,, Gouvernement participant , et les
remplacer par : ,, Membre o.

* Cette modification n'est valable que pour la version en langues anglaise, espagnole et frangaise de
I'Accord.

** Ces modifications ne s'appliquent qu'b la version en langue franqaise de I'Accord.
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Paragraphe 2 : Supprimer les mots - un Gouvernement participant d'un pays princi-
palement int6ress6 ,> et les remplacer par: < Une Partie contractante principalement
int6ress6e ,*.

Supprimer les mots ,, ce Gouvernement et les remplacer par : cette Partie contrac-
tante ),**.

Supprimer les mots r, dont il assure ,,, ainsi que « s'il le d6sire ', et les remplacer
respectivement par : <, dont elle assure . et par : << si elle le d6sire , **.

Paragraphe 3 : Dans ia premiere phrase, supprimer les mots , Gouvernements parti-
cipants et les remplacer par : << Parties Contractantes >>.

Dans la deuxi~me phrase, supprimer les mots << de la d616gation de son Gouverne-
ment a et les remplacer par : - de sa d616gation >>.

Paragraphe 4 : Supprimer les mots v Gouvernements participants >) et les remplacer
par : < Parties Contractantes a*

Article 25

Paragraphe I : Ins6rer la phrase suivante i la fin du paragraphe

"Si un Membre invite le Conseil i se r6unir ailleurs qu'au siege et si une d6cision
conforme A cette invitation intervient, ce Membre prend i sa charge les frais sup-
pl6mentaires en resultant pour le budget du Conseil.

Paragraphe 3 :
Sous-paragraphe I : Supprimer les mots << Gouvernements participants ,> et les

remplacer par : - Membres >,.

Sous-paragraphe II : Supprimer les mots ,, Gouvernements participants > et les rem-
placer par : <, Membres

Article 26

Supprimer les mots << Gouvernements de pays ,) et les remplacer pas : << Membres >>.
Supprimer les mots - Gouvernements participants >> et les remplacer par:

<< Membres ,,.

Article 27

Dans la premiere phrase, supprimer les mots a Gouvernements participants , et les
remplacer par: , Membres ,, et supprimer les mots « Gouvernement participant ,, et les
remplacer par: < Membre ,,.

Dans la seconde phrase, supprimer les mots a< Gouvernements participants ,, et les
remplacer par : o Membres

Article 28

Paragraphe I : Supprimer les mots , pays participant ,, et les remplacer par:
, Membre ,,.

Ajouter au texte actuel les mots suivants :< ..., aucun Etat Membre ne pouvant
d6tenir plus de 450 voix et aucun Membre moins de cinq voix

Paragraphe 2 : Supprimer ce paragraphe.

Paragraphe 3 : Remplacer le num6ro du paragraphe 3 par le num6ro 2.

Article 29
Paragraphe 1 : Supprimer le mot a pays - et le remplacer par : a Membre >.

• Cette modification ne s'applique qu'it la version en langues espagnole, franqaise et italienne de l'Accord.
•* Ces modifications ne s'appliquent qu'A la version en langue frangaise de I'Accord.
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Ajouter la phrase suivante : << Les voix des Membres qui s'abstiennent ne sont pas
compt6es. ,

Paragraphe 2 : Supprimer les mots o, Le Gouvernement d'un pays participant princi-
palement producteur )> et les remplacer par : <, Un Membre principalement producteur ,.

Supprimer le mot , pays , et le remplacer par : ,< Membre .
Paragraphe 3 : Supprimer les mots , pays principalement producteur . dans les

deux cas et les remplacer par : ,, Membre principalement producteur ,o.
Supprimer les mots <, dtenus par son pays '> et les remplacer par : ,, d6tenus par

ledit Membre >.
Paragraphe 4 : Supprimer les mots '< Le Gouvernement d'un pays participant princi-

palement importateur et les remplacer par : «< Un Membre principalement importateur >.
Supprimer le mot , pays - et le remplacer par : «< Membre o.

Paragraphe 5 : Supprimer les mots ,, pays principalement importateur et les rempla-
cer par : <, Membre principalement importateur .

Supprimer les mots . d6tenus par son pays a et les remplacer par : << d6tenus par
ledit Membre >.

Supprimer les mots ,, pays principalement importateurs , et les remplacer par:
<, Membres principalement importateurs >.
Article 30

Paragraphes 1 et 2 : Supprimer ces paragraphes et les remplacer par le paragraphe 1
qui suit :

1. Le Conseil peut designer un Comit6 ex6cutif compos6 dans la proportion
de trois cinquiemes et de deux cinqui~mes respectivement de repr6sentants des
Membres principalement producteurs et des Membres principalement importateurs. >
Paragraphe 3 : Remplacer le num6ro de ce paragraphe par le num6ro 2 et supprimer

dans ce paragraphe les mots : <, sur proposition de chacun des deux groupes mentionn6s
au paragraphe 1 du pr6sent article .

Paragraphes 4, 5, 6 et 7 : Remplacer respectivement les num6ros de ces paragra-
phes par les num6ros 3, 4, 5 et 6.

Paragraphe 8 : Remplacer le num6ro de ce paragraphe par le num6ro 7 et remplacer
les mots , Gouvernement participant par : << Membre , .

Article 31
Paragraphe 4 : Supprimer les mots , Gouvernements participants ' et les remplacer

par: << Membres >>.

CHAPITRE IX. STATUT, IMMUNITIES ET PRIVILEGES

Supprimer le titre de ce chapitre et le remplacer par: a PRIVILLGES ET IMMUNITES .

Article 32
Paragraphe 1 : Supprimer les mots o chaque Etat participant > et les remplacer par:

o le territoire de chaque Membre >.
Supprimer les mots ,, cet Etat et les remplacer par : <, ce Membre >*.

Ins6rer un nouveau paragraphe 3 comme suit :
<< 3. Le Conseil, le Directeur et le personnel du Secr6tariat b6n6ficient des pri-

vilges, immunit6s et facilit6s pr6vus par la Convention relative au Siege du Conseil
conclue entre le Conseil et le Gouvernement de l'Etat o se trouve ledit Siege.

* Cette modification n'est valable que pour la version en langues frangaise et italienne de l'Accord.
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CHAPITRE X. DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 33

Paragraphe 1 : Supprimer les mots - de leurs Gouvernements respectifs > et les rem-
placer par : v des Membres intdress6s .

Supprimer les mots << Gouvernement participant > et les remplacer par : v Membre .

Paragraphe 2: Dans chacune des phrases de ce paragraphe, supprimer les mots
<< Gouvernement participant et les remplacer par : << Membre >>.

Paragraphe 3 : Dans la premiere phrase, supprimer les mots << Gouvernement parti-
cipant o et les remplacer par : <( Membre >; supprimer les mots < en vertu de l'article 36 ;
supprimer le mot << Gouvernement > et le remplacer par : << Membre .

Dans la seconde phrase, supprimer les mots << Gouvernements participants et les
remplacer par : << Membres >.

Paragraphe 5 : Supprimer ce paragraphe et le remplacer comme suit:

,, 5. Si un Membre ne verse pas int6gralement sa cotisation au budget adminis-
tratif dans un d6lai de six mois A compter d6 d6but de l'exercice financier, le Direc-
teur l'invite h en effectuer le paiement le plus tft possible. Si le Membre dont il
s'agit ne proc~de pas au r~glement de sa cotisation dans les trois mois qui suivent
le d61ai pr6cit6, l'exercice de son droit de vote aux sessions du Conseil et aux r6unions
des Comit6s est suspendu jusqu'au versement int6gral de la cotisation. Toutefois, h
moins d'un vote du Conseil, il n'est priv6 d'aucun de ses autres droits ni relev6
d'aucune de ses obligations r6sultant du pr6sent Accord. Aucun vote ne peut le
d6charger de ses obligations financi~res d6coulant de l'Accord. o

CHAPITRE XI. COOP]ERATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES

Supprimer ce titre et le remplacer par : < COOPtRATION AVEC D'AUTRES ORGANISA-
TIONS ET ADMISSION D'OBSERVATEURS > .

Article 34

Supprimer cet article et le remplacer par:

o 1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri6es pour procdder A des con-
sultations ou coop6rer avec les Nations Unies et leurs Organes, en particulier, la
Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement (CNUCED),
avec l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture et avec les
autres institutions sp6cialis6es des Nations Unies et organisations intergouvernemen-
tales en tant que de besoin. I1 peut aussi prendre toutes dispositions qu'il estime
convenables en ce qui concerne sa coop6ration avec les organisations et institutions
gouvernementales et non gouvernementales. I1 peut 6galement inviter toute organi-
sation visde au pr6sent Article h assister a l'une quelconque de ses r6unions, en qualit6
d'observateur.

,, 2. Le Conseil, eu 6gard au r6le particulier d6volu h la CNUCED dans le
commerce international des produits de base, la tiendra, selon qu'il convient, au
courant de ses activit6s et de ses programmes de travail.

o 3. Le Conseil peut 6galement inviter tout membre des Nations Unies ou de
l'une de leurs institutions sp6cialis6es ou de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, non encore Partie au pr6sent Accord, A assister h lune quelconque de ses
r6unions, en qualit6 d'observateur ,.

CHAPITRE XII. CONTESTATIONS ET RECLAMATIONS

Article 35

Paragraphe 1 : Supprimer les mots o Gouvernement participant et les remplacer
par: « Membre
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Paragraphe 3 : Supprimer les mots v Gouvernement participant ,>, dans les deux cas,
et les remplacer par: o, Membre ,,.

Apr~s les mots ddcision en la mati~re ,, insgrer : apr~s consultation des Membres
int6ress6s et .

Paragraphe 4 : Supprimer les mots , Gouvernement participant et les remplacer
par :< Membre o.

Paragraphe 5 : Supprimer les mots v Gouvernement participant , et les remplacer
par: < Membre >.

Supprimer le mot ,, Gouvernement ,, et, dans chaque cas, le remplacer par:
,, Membre ,*.

CHAPITRE XIV. DURtE, AMENDEMENT, SUSPENSION, RETRAIT, EXPIRATION,

RENOUVELLEMENT

Article 37
Paragraphe 2 : Supprimer les mots o Gouvernements participants ,> et les remplacer

par : " Membres >.

Article 38
Paragraphe 1 : Supprimer les mots ,, Gouvernement participant ,> et les remplacer

par: , Membre >>.
Supprimer les mots ,< du pr6sent Accord , et les remplacer par: ,, de 'Accord tel

qu'amend6 en 1973 ,.

Supprimer les mots ,, Gouvernements participants > et les remplacer par : c> Parties
contractantes ,,.

Paragraphe 2 : Supprimer le mot ,, Gouvernement > et le remplacer par : ", Membre ,,.

Paragraphe 3 : Supprimer les mots <, Gouvernement participant doit notifier au Gou-
vernement d6positaire s'il accepte > et les remplacer par : <> Partie contractante doit notifier
au Gouvernement d6positaire si elle accepte ,**.

Paragraphe 4 : Supprimer les mots c tous les Gouvernements participants > et les
remplacer par : ,, toutes les Parties contractantes , .

Paragraphe 5 : Supprimer les mots <, Gouvernements participants - et les remplacer
par : v Parties contractantes , .

Paragraphe 6 : Supprimer les mots ,, par les Gouvernements des pays participants >
et les remplacer par : <, par les Membres ou au nom de ceux-ci ,,.

Supprimer les mots o par les Gouvernements de tous les pays participants > et les
remplacer par : ,, par tous les Membres ou au nom de ceux-ci -.

Sous-paragraphe a : Supprimer les mots o Gouvernements participants et les rempla-
cer par : o Parties contractantes ,.

Sous-paragraphe b : Supprimer ce paragraphe et le remplacer comme suit:

,< b) Le Conseil d6cide sans d6lai si l'amendement est d'une telle importance qu'il
doive en r6sulter pour les Membres qui ne l'acceptent pas une suspension de
leur participation A l'Accord tel qu'amend6 en 1973 a dater du jour ou cet amen-
dement entre en vigueur aux termes de l'alin6a a ci-dessus, et en informe tous
les Membres. Si le Conseil d6cide que l'amendement est de telle importance, les
Membres qui ne I'ont pas accept6 font savoir au Conseil, avant la date a laquelle
'amendement doit entrer en vigueur aux termes de l'alin6a a ci-dessus, s'ils

* Cette modification n'est valable que pour la version en langues anglaise, frangaise et italienne de I'Accord.
** L'une des modifications ne concerne que la version en langue frangaise de I'Accord.
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continuent b considrer cet amendement comme inacceptable; les Membres qui
en ont jug6 ainsi et ceux qui n'ont pas fait connaitre leur decision voient leur
participation h l'Accord tel qu'amend6 en 1973 automatiquement suspendue i
partir de la date de l'entr~e en vigueur de l'amendement. Toutefois, si l'un de
ces Membres prouve au Conseil qu'il a 6t6 emp&ch6 d'accepter I'amendement
avant l'entr6e en vigueur de celui-ci aux termes de l'alin~a a ci-dessus, en raison
de difficult&s d'ordre constitutionnel ou institutionnel ind pendantes de sa
volont6, le Conseil peut ajourner la mesure de suspension jusqu'i ce que ces
difficult~s aient 6 surmont~es et que le Membre ait notifi6 sa decision au
Conseil. ,

Paragraphe 7 : Supprimer les mots o Gouvernement participant suspendu >> et les
remplacer par : <, Membre dont ia participation a &6 suspendue >,.
Article 39

Paragraphe 1 : Supprimer ce paragraphe et le remplacer comme suit:

<< 1. Si une Partie contractante s'estime gravement 16s~e dans ses int~r&ts du
fait qu'un signataire ne ratifie pas ou n'accepte pas ou n'approuve pas le present
Accord tel qu'amend6 en 1973 ou en raison des conditions ou reserves mises h une
signature, h une ratification, h une acceptation ou ii une approbation, elle le notifie au
Gouvernement d~positaire. D~s r6ception de cette notification, le Gouvernement
depositaire en informe le Conseil, qui examine la question it sa premiere session qui
suit la reception de la notification. Si, apr~s examen de la question par le Conseil, la
Partie contractante continue it consid6rer que ses int6rts sont gravement ls&s, elle
peut se retirer [de] l'Accord amend6 en notifiant son retrait au Gouvernement d6po-
sitaire dans un d6lai de trente jours apr~s notification de la d6cision du Conseil. >>

Paragraphe 2 :

Sous-paragraphe a : Supprimer les mots o Lorsqu'un Gouvernement participant >,
et les remplacer par : <, Lorsqu'une Partie contractante >,.

Sous-paragraphe b : Supprimer les mots ,< Lorsqu'un Gouvernement participant
et les remplacer par : << Lorsqu'une Partie contractante >.

Supprimer les mots << d'un autre Gouvernement participant ,, et les remplacer par:
d'une autre Partie contractante ,>.

Supprimer les mots : - ou par le retrait, notifi6 aux termes du paragraphe 2 de
I'article 42, de tout ou partie des territoires non m6tropolitains que repr6sente un autre
Gouvernement participant -.

Sous-paragraphe c : Supprimer les mots ,< Lorsqu'un Gouvernement participant >>
et les remplacer par : << Lorsqu'une Partie contractante >. Supprimer les mots <( d'un autre
Gouvernement participant - et les remplacer par : o d'une autre Partie contractante >,.

Sous-paragraphe d : Supprimer les mots <, Lorsqu'un Gouvernement participant > et
les remplacer par: < Lorsqu'une Partie contractante ,>.

Paragraphe 3 : Supprimer les mots < Un Gouvernement participant > et les rempla-
cer par : ,< Une Partie contractante >>. Supprimer les mots <( s'il est engag6 , et les rem-
placer par : <, si elle est engag6e ,>.

Article 40
Supprimer les mots << Gouvernements particinants >, et les remplacer par

<< Membres o.
Article 41

Paragraphe I : Supprimer les mots - Tout Gouvernement participant qui se retire ou
qui est suspendu de l'Accord , et les remplacer par : o Toute Partie contractante qui se
retire et tout Membre dont la participation i I'Accord est suspendue >.

Ajouter apr~s les mots << I'Accord >,, les mots : o tel qu'amend6 en 1973 >,.
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Paragraphe 2 : Supprimer les mots < Tout Gouvernement participant > et les rem-
placer par : , Toute Partie contractante ,,,

Apr~s les mots << i'Accord ), ajouter : ,< tel qu'amend6 en 1973 .

CHAPITRE XV. APPLICATION TERRITORIALE

Article 42

Supprimer ce chapitre comprenant l'article 42, paragraphes 1, 2 et 3.

Annexe A
Supprimer le titre et le remplacer par : <, DtNOM|NATIONS ET DEFINITIONS DES

HUILES D'OLIVE ET DES HUILES DE GRIGNONS D'OLIVE >.

Paragraphe I : Apr6s les mots < huiles d'olive obtenues o, ajouter le mot : << unique-
ment ,> et apr~s les mots : <, avec d'autres huiles '>, supprimer le reste de la phrase.

A nnexe B

Supprimer la liste des pays et des coefficients pour la remplacer comme suit:

A lg6rie .............................
A rgentine ..........................
E spagne ...........................
G rice ..............................
Israel ..............................
Italie ..............................
L iban ..............................

1,47
2,07

37,07
5,77
0,17

33,67
0,47

M aroc .............................
Portugal ............................
R~publique arabe d'Egypte ...........
R6publique arabe syrienne ...........
T unisie ............................
Turquie ............................

TOTAL

Annexe C

Supprimer le texte de cette annexe et le remplacer par:

Membres principalement producteurs :

A lg6rie .............................
Argentine ...........................
Communaut6 6conomique europ6enne :
- Italie ............................
Espagne ............................
G race ..............................
Israel ...............................
L iban ..............................
M aroc ..............................
Portugal ............................
R6publique arabe d'Egypte ...........
R6publique arabe syrienne ............
Tunisie ...... .......................
Turquie .............................

Membres principalement importateurs :

Communaut6 6conomique europ6enne
- Belgique/Luxembourg .............
- Danemark ........................
- France ...........................
- Irlande ...........................
- Pays-Bas .........................
- R6publique f6d6rale d'Allemagne ...
- Royaume-Uni ....................
G abon ..............................
R~publique arabe libyenne ............
R6publique Dominicaine ..............
U ruguay ............................

A nnexe D

Supprim6e.

Article 3. 1. Tout Gouvernement membre de la Conf6rence des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement peut devenir partie au pr6sent Protocole, conform6ment

sa proc6dure constitutionnelle ou institutionnelle
a) En le signant; ou
b) En le ratifiant, en l'acceptant ou en l'approuvant apr~s l'avoir sign6 sous r6serve

d'une ratification, d'une acceptation ou d'une approbation; ou
c) En y adh6rant.
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2. En signant le present Protocole, chaque Gouvernement signataire declare si,
conformrment h sa procedure constitutionnelle ou institutionnelle, sa signature doit tre
ou non soumise h ratification, acceptation ou approbation.

Article 4. Le present Protocole sera ouvert h Madrid, aupr~s du Gouvernement de
l'Espagne qui est le Gouvernement drpositaire de l'Accord et du present Protocole,
jusqu'au 30 octobre 1973 inclus, h la signature de tout Gouvernement qui, h cette date,
est partie h I'Accord.

Article 5. Lorsque la ratification, l'acceptation, l'approbation est requise, l'instru-
ment correspondant doit tre d6pos6, aupr~s du Gouvernement drpositaire de l'Accord,
au plus tard le 31 drcembre 1973, 6tant entendu toutefois que le Conseil peut accorder
une ou plusieurs prolongations de ddlai i tout Gouvernement signataire qui n'aura pas
drpos6 ledit instrument hi cette date.

Article 6. Tout Gouvernement non signataire pouvant adhrrer au present Protocole
en vertu de l'article 9 peut notifier au Gouvernement drpositaire qu'il s'engage h satis-
faire h la procedure constitutionnelle ou institutionnelle requise pour son adhesion audit
Protocole, dans les ddlais les plus brefs.

Article 7. 1. Tout Gouvernement signataire n'ayant pas 6t6 en mesure de drposer
son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation le 31 drcembre 1973 au plus
tard, et ayant obtenu une prolongation de drlai pour un tel ddp6t en vertu de l'article 5
du present Protocole ainsi que tout Gouvernement non signataire ayant effectu6 la
notification prrvue ii l'article 6 du present Protocole peuvent indiquer au Gouvernement
drpositaire qu'ils appliqueront hi titre provisoire l'Accord tel qu'amend6 par le present
Protocole.

2. Durant toute la prriode pendant laquelle l'Accord amend6 par le present Protocole
est en vigueur, soit drfinitivement, soit provisoirement, un Gouvernement signataire ayant
obtenu une prolongation de drlai en vertu de l'article 5 du present Protocole ou un Gou-
vernement non signataire ayant donn6 l'indication prrvue au paragraphe 1 du present arti-
cle est Membre provisoire, avec tous les droits et obligations y affrrents, jusqu'a la date
it partir de laquelle ce Gouvernement devient Partie contractante.

Article 8. 1. Le present Protocole entrera en vigueur, h titre drfinitif, le lerjanvier
1974 ou i toute date au cours des douze mois qui suivront, entre les Gouvernements
l'ayant sign6 et, si leur procedure constitutionnelle ou institutionnelle l'exige, l'ayant
ratifi6, accept6 ou approuv6 ou y ayant adh~r, si figurent parmi eux les Gouvernements
de six pays principalement producteurs reprdsentant ensemble au moins 60 pour cent de
la production mondiale d'huile d'olive au cours de la prriode de rrfrrence prrvue A Far-
ticle 3 de l'Accord, ainsi que les Gouvernements de trois pays principalement importa-
teurs. Il entrera 6galement drfinitivement en vigueur h toute date post~rieure h son entrre
en vigueur provisoire, lorsque les conditions indiqures dans la phrase qui pr&de en ce
qui concerne le nombre de Gouvernements et le pourcentage de la production mondiale
d'huile d'olive se trouveront remplies par le dep6t d'instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adhrsion.

2. Le present Protocole entrera en vigueur, h titre provisoire, le ler janvier 1974
ou it toute date au cours des douze mois qui suivront, entre les Gouvernements l'ayant
sign6 et, si leur procedure constitutionnelle ou institutionnelle I'exige, l'ayant ratifi6,
accept6, approuv6 ou y ayant adh~r6 ou ayant indiqu6 qu'ils l'appliqueront provisoi-
rement, si figurent parmi eux les Gouvernements de six pays principalement producteurs
reprrsentant ensemble au moins 60 pour cent de la production mondiale d'huile d'olive
au cours de la prriode de rrfrrence prrvue h l'article 3 de l'Accord, ainsi que les Gou-
vernements de trois pays principalement importateurs.

3. Si, au lerjanvier 1974, le present Protocole n'est pas entr6 en vigueur soit provi-
soirement, soit drfinitivement, dans les conditions fixdes aux paragraphes 1 et 2 du present
article, mais a requ un nombre suffisant de signatures pour qu'il puisse entrer en vigueur
apr~s ratification, acceptation, [oul approbation conformrment aux dispositions prrvues
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cet effet dans le pr6sent Protocole, I'Accord demeurera en vigueur, conform6ment au
paragraphe 4 de l'article 37 de l'Accord, au-deli du lerjanvier 1974 jusqu'I la date d'entr6e
en vigueur provisoire ou d6finitive du pr6sent Protocole, sans que la dur6e de cette proro-
gation puisse d6passer douze mois.

4. Si, au 30 octobre 1973, le pr6sent Protocole n'a pas regu un nombre suffisant de
signatures pour qu'il puisse entrer en vigueur apr~s ratification, acceptation, approbation,
les Gouvernements l'ayant sign6 et, si leur proc6dure constitutionnelle ou institutionnelle
l'exige, I'ayant ratifi6, accept6, approuv6 ou y ayant adh6r6 ou ayant indiqu6 qu'ils
I'appliqueront provisoirement, pourront d6cider d'un commun accord que le pr6sent
Protocole entrera en vigueur en ce qui les concerne ou bien pourront prendre toute autre
mesure que la situation leur paraitra exiger.

Article 9. 1. Le pr6sent Protocole sera ouvert i I'adh6sion de tout Gouvernement
non signataire membre de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6ve-
loppement.

2. L'adh6sion au pr6sent Protocole sera consid6r6e comme une adh6sion il l'Accord
tel qu'amend6 en 1973.

3. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du Gou-
vernement d6positaire de l'Accord et prendra effet h partir de la date de d6p6t dudit
instrument ou de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, si cette date est post6-
rieure h l'autre.

Article 10. Si, au 31 d6cembre 1978, un nouvel accord a 6t6 n6goci6 pour la recon-
duction ou le renouvellement de l'Accord dfiment reconduit par le pr6sent Protocole et
a regu un nombre suffisant de signatures pour qu'il puisse entrer en vigueur apr6s ratifi-
cation, acceptation, approbation conform6ment aux dispositions pr6vues hs cet effet par
l'Accord, mais si ce nouvel accord n'est pas entr6 en vigueur, provisoirement ou d6fini-
tivement, le pr6sent Protocole demeurera en vigueur au-delis du 31 d6cembre 1978,
jusqu'h l'entr6e en vigueur du nouvel accord, sans que la dur6e de cette prorogation
puisse d6passer douze mois.

Article II. 1. Tout Gouvernement peut, au moment de la signature, ou du d6p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation du pr6sent Protocole ou
de I'adh6sion h celui-ci d6clarer, par notification adress6e au Gouvernement d6positaire,
que l'Accord tel qu'amend6 en 1973 est rendu applicable h tel ou tel des territoires dont
il assure actuellement en dernier ressort les relations internationales; ledit Accord
s'applique aux territoires mentionn6s dans la notification it compter de la date de celle-ci
ou de la date h laquelle le pr6sent Protocole entre en vigueur pour ce Gouvernement, si
elle est post6rieure it la notification.

2. Toute Partie contractante qui a fait une d6claration en application du paragraphe 1
du pr6sent article peut, h tout moment ult6rieur, d6clarer par notification adress6e au
Gouvernement d6positaire que l'Accord tel qu'amend6 en 1973 cesse de s'appliquer au
territoire d6sign6 dans la notification, et ledit Accord cesse de s'appliquer au territoire
dont il s'agit h compter de la date de cette notification.

3. Lorsqu'un territoire auquel l'accord tel qu'amend6 en 1973 a 6t6 rendu applicable
en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article devient par la suite ind6pendant, le Gouver-
nement de ce territoire peut, dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent son accession h
l'ind6pendance, d6clarer par notification au Gouvernement d6positaire qu'il a assum6 les
droits et obligations d'une Partie contractante h l'Accord tel qu'amend6 en 1973. Il devient
Partie contractante audit Accord h compter de la date de cette notification.

Article 12. Le Gouvernement d6positaire de l'Accord informera sans tarder les
Gouvernements signataires et adh6rents de toute signature, ratification, acceptation ou
approbation du present Protocole ou adh6sion bi ce Protocole, de toute notification d6po-
s6e et de toute indication effectu6e conform6ment aux articles 6 et 7 dudit Protocole, ainsi
que de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.
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Article 13. La Communaut6 6conomique europ6enne a les m mes droits et pouvoirs
que les Gouvernements vis~s au present Protocole, y compris ceux auxquels il est fait
reference aux articles 3 et 9 du present Protocole.

EN FOI DE QUO], les soussignds, dfiment autorises h cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Protocole aux dates figurant au regard de leur signa-
ture.

Les textes du present Protocole en langues anglaise, arabe, espagnole, frangaise et
italienne font tous 6galement foi, les originaux 6tant d~pos~s aupr~s du Gouvernement de
I'Espagne qui en communiquera des copies certifi~es conformes s tous les Gouvernements
qui auront sign6 le present Protocole ou y auront adher6.

FAIT h Gen ve, le 23 mars 1973.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO DEL 23 MARZO 1973 SULLA NUOVA RICONDUZIONE DELL'ACCORDO INTER-
NAZIONALE SULL'OLIO D'OLIVA, 1963, CON EMENDAMENTI A DETTO ACCORDO

Le Parti del presente Protocollo,

Considerando che I'Accordo Internazionale sull'olio d'oliva, 1963, che succede a
quello del 1956, ricondotto dai Protocolli adottati in Ginevra il 30 marzo 1967 e il 7 marzo
1969, inclusi gli emendamenti entrati in vigore il 10 novembre 1971 (questi tre strumenti
appresso denominati ,, l'Accordo >) deve scadere, in principio, il 31 dicembre 1973,

Desiderando mantenere le disposizioni dell'Accordo in vigore dopo questa data,

Hanno deciso quanto segue:

Articolo 1' . 1. L'Accordo, emendato dal presente Protocollo, continuer i aprodurre
i suci effetti tra le Parti del Protocollo fino al 31 dicembre 1978.

2. Ogni Governo che diviene Parte del presente Protocollo, sarA considerato come
Parte dell'Accordo emendato da detto Protocollo.

3. Per le Parti del presente Protocollo, I'Accordo e questo Protocollo saranno letti
e interpretati come costituenti un solo strumento e saranno considerati come 'Accordo
Internazionale sull'olio d'oliva, 1963, emendato nel 1973.

Articolo 2. Le corrispondenti disposizioni dell'Accordo sono cosi emendate:

PREAMBOLO

Sopprimere il primo comma del paragrafo (I) e sostituirlo con:
E una coltura fruttifera perenne che, in condizioni normali, comincia a produrre
a un'et variabile tra i 6 e i 15 anni, per raggiungere, in media, la sua piena pro-
duzione intorno ai 30 anni, o.

Modificare cosi il paragrafo IV):

- Stimando ch'6 essenziale proseguire sviluppandola l'opera intrapresa nel quadro
dell'Accordo Internazionale sull'olio d'oliva, 1956 o.

CAPITOLO I. OBIETTIVI GENERALI

Articolo I

Sopprimere il paragrafo 1 e sostituirlo con:

<< 1. Di favorire la cooperazione internazionale in ci6 che concerne i problemi
che pone l'olio d'oliva nel mondo, di prevenire qualsiasi pratica di concorrenza
sleale nel commercio internazionale d'olio d'oliva e di assicurare la consegna d'una
merce conforme a tutti i termini dei contratti stipulati. >
Inserire un nuovo paragrafo 5:

<< 5. Di studiare la possibilith di introdurre ie misure necessarie per oi6 che
concerne gli altri prodotti dell'olivo; ,>
Sostituire il numero del paragrafo 5 col numero 6 e modificarlo come segue:

, 6. Di proseguire, sviluppandola, l'opera intrapresa nel quadro dell'Accordo
Internazionale sull'olio d'oliva, 1956. >

CAPITOLO If. MEMBRI

Articolo 2

Sostituire il testo di questo Articolo col seguente:
<< Con riserva delle disposizioni previste nel paragrafo 2 dell'articolo 24 del pre-

sente Accordo, ciascuna Parte Contraente constituisce un solo Membro del Consiglio o.
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CAPITOLO III. DEFINIZIONI

Articolo 3

Sopprimere il paragrafo 1 e sostituirlo col seguente:

v< 1. Per ,, Consiglio >, s'intende il Consiglio Oleicolo Internazionale come
previsto nell'articolo 21 del presente Accordo. >,
Sopprimere il paragrafo 4 e sostituirlo col seguente:

,( 4. Per , Membro principalmente produttore ,> s'intende un Membro la cui
produzione d'olio d'oliva sia stata, durante le campagne olivicole 1965/66-1970/71
comprese, superiore alle sue importazioni durante gli anni dal 1966 al 1971 compresi.

Sopprimere il paragrafo 5 e sostituirlo col seguente:

<( 5. Per <, Membro principalmente importatore , s'intende un Membro la cui
produzione d'olio d'oliva sia stata, durante le campagne olivicole 1965/66-1970/71
comprese, inferiore alle sue importazioni durante gli anni dal 1966 al 1971 compresi
o per il quale non sia stata registrata nessuna produzione d'olio d'oliva durante
queste stesse campagne olivicole. >,

Inserire un nuovo paragrafo 6:

, 6. Per ,, Membro o s'intende una Parte Contraente o un territorio o gruppo
di territori che abbiano una rappresentanza distinta cosi come' previsto nel para-
grafo 2 dell'articolo 24 del presente Accordo.

Inseire un nuovo paragrafo 1:

v 7. Se diviene Parte Contraente, la Comunith Economica Europea conside-
rata insieme come ,, Membro principalmente produttore >> e come <, Membro prin-
cipalmente importatore restando inteso:

I) Che le disposizioni dell'articolo 16 del presente Accordo non si applicano alla
Comunit ;

II) Che, nonostante lo disposizioni del paragrafo I dell'articolo 28 del presente
Accordo, la Comunit ha il diritto, per tutte le questioni di competenza
comunitaria, di esprimere, in seno a] Consiglio, un voto corrispondente ai voti
assegnati a ciascuno dei suoi Stati membri che sono Parti Contraenti, siano
Membri principalmente produttori, siano Membri principalmente importatori;

III) Che la Comunit ha anche il diritto, per tutte le questioni di competenza
comunitaria, di esprimere, in seno a qualsiasi Comitato del Consiglio, un voto
corrispondente ai voti assegnati ai suoi Stati membri che sono membri di detto
Comitato;

IV) Che, nonostante le disposizioni dell'articolo 33 del presente Accordo, le quote
della Comunit al bilancio amministrativo per ogni anno civile sono fissate dal
Consiglio in funzione del numero di voti assegnati, in seno al Consiglio, agli
Stati membri della Comunith che sono Parti Contraenti; queste quote sottentrano
alle quote di ciascuno di questi Stati. >

CAPITOLO IV. OBBLIGHI GENERALI

Articolo 4

Sopprimere le parole ,, Governi partecipanti e sostituirle con: ,, Membri

Articolo 5

Sopprimere le parole , Governi partecipanti - e sostituirle con: v< Membri >.

Articolo 6

Sopprimere le parole <, Governi partecipanti e sostituirle con: ,, Membri
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Sopprimere le parole 6 di evitare l'introduzione di pratiche di concorrenza sleale
nel commercio mondiale dell'olio d'oliva"

Articolo 7

Sopprimere le parole , Governi partecipanti , e sostituirle, ogni volta, con ,, Membri ,.

CAPITOLO V

Sopprimere il titolo di questo capitolo e sostituirlo con: << DENOMINAZIONI E DEFI-
NIZIONI DEGLI OLI D'OLIVA E DEGLI OLI DI SANSA D'OLIVA. INDICAZIONI DE PROVE-
NIENZA E DENOMINAZIONI D'ORIGINE

A rticolo 8

Paragrafo 1: Sopprimere il paragrafo e sostituirlo con:

1. La denominazione - olio d'oliva >, 6 riservata all'olio proveniente unica-
mente dalle olive, eccetto gli oli ottenuti con solvente, mediante procedimenti di
riesterificazione ed ogni miscela con oli d'altra natura. >>

I1 paragrafo 2 dell'articolo 6 cosi redatto:

,, I Membri si impegnano a sopprimere, tanto per il commercio interno, quanto
per il commercio internazionale, il piii presto possibile e, il pii tardi, prima della
scadenza del presente Accordo, qualsiasi impiego della denominazione ,, olio d'oliva ,
sola o combinata con altre parole, che non sia in conformiti del presente articolo.

Articolo 9

Paragrafo 1: Sopprimere il paragrafo 1 e sostituirlo con:

,< 1. Le denominazioni degli oli d'oliva e degli oi di sansa d'oliva di differenti
qualita sono date nell'allegato A al presente Accordo, che precisa, per ciascuna
denominazione, la definizione corrispondente, tenuto conto, per ciascuna delle qualitY,
delle raccomandazioni che intervengono in virtb del paragrafo 2 dell'articolo 22 del
presente Accordo in materia di norme relative alle caratteristiche fisiche e chimiche
dell'olio d'oliva a dell'olio di sansa d'oliva. -

Paragrafo 2: Sopprimere il paragrafo 2 e sostituirle con:

,, 2. Queste denominazioni, obbligatorie nel commercio internazionale, devono
essere impiegate per ciascuna qualitA d'olio d'oliva e d'olio di sansa d'oliva e apparire
in caratteri molto leggibili su tutti i recipienti.

Articolo 10

Paragrafo 1: Sopprimere le parole , Governi partecipanti > e sostituirle con
o Membri ,>.

Dopo la parola - adottare ,, inserire ,, nel minor tempo possibile e, il piii tardi, prima
della scadenza del presente Accordo >>.

Sopprimere le parole <, articoli 8, 9, e 12 del presente Accordo > e sostituirle con
<< articoli 9 e 11 del presente Accordo e si sforzeranno di estenderle al loro commercio
intemo ,.

Paragrafo 2: Sopprimere le parole << delle appellazioni d'origine, delle indicazioni di
provenienza e delle denominazioni d'olio d'oliva ,> e sostituirle con << d'indicazioni di
provenienza, di denominazioni d'origine e di denominazioni degli oli d'oliva e degli oli di
sansa d'oliva >>.

Dopo le parole o riferentisi alla commercializzazione internazionale degli oli d'oliva ,>
aggiungere <, e degli oli di sansa d'oliva >,.

Alla fine del paragrafo inserire le parole ,, e degli oli di sansa d'oliva ,.
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Articolo II

Paragrafo 1: Sopprimere le parole ,, Le appellazioni d'origine o le indicazioni di
provenienza ,> e sostituirle con: <, Le indicazioni di provenienza o le denominazioni
d'origine >>.

Articolo 12
Paragrafo 1: Sopprimere il paragrafo e sostituirlo con:

o Le contestazioni a proposito delle indicazioni di provenienza e delle denomina-
zioni d'origine suscitate dall'interpretazione dello clausole di questo capitolo del
presente Accordo o dalle difficolt d'applicazione non risolte mediante trattative
dirette saranno esaminate dal Consiglio. ,,
Paragrafo 2: Sopprimere il paragrafo e sostituirlo con:

<< 2. II Consiglio provvederh a un tentativo di conciliazione, dopo parere della
Commissione consultiva prevista nel paragrafo 1 dell'articolo 35 del presente Accordo
e dopo consultazione dell'Organizzazione Mondiale della Proprieth Intellettuale, della
Federazione Internazionale d'Olivicoltura, d'un'organizzazione professionale quali-
ficata d'un Membro principalmente importatore e, se necessario, della Camera di
Commercio Internazionale e delle istituzioni internazionali specializzate in materia di
chimica analitica; in caso d'insuccesso e dopo aver messo in opera tutti i mezzi per
giungere ad un accordo, i Membri interessati avranno il diritto di ricorrere, in ultima
istanza, alla Corte Internazionale di Giustizia. ,

CAPITOLO VI. PROPAGANDA MONDIALE IN FAVORE DEL CONSUMO D'OLIO D'OLIVA

Articolo 13

Paragrafo 1: Sopprimere le parole o I Governi partecipanti e sostituirle con:
I Membri che contribuiscono al Fondo di propaganda di cui al paragrafo 3 del presente

articolo -.
Paragrafo 2: Dopo le parole « caratteristiche organolettiche e chimiche ,. sostituire

nonch6 - con <, e, all'occorrenza, ,.

Articolo 14
Sopprimere questo articolo e sostituirlo con:

<, I programmi generali e parziali di propaganda da intraprendere in virtii del
precedente articolo 13 sono fissati dal Consiglio in funzione delle risorse messe a sua
disposizione allo scopo, delle considerazioni e dei pareri seguenti:

a) Si dt un'orientazione prioritaria alle azioni nei paesi principalmente consumatori
e nei paesi suscettibili d'espansione del consumo dell'olio d'oliva;

b) La messa in opera dei programmi non potrh essere prevista prima della data in
cui i versamenti effettivi al Fondo di propaganda avranno raggiunto il 70% dell'im-
porto dei contributi da riscuotere;

c) Consultazione degli organismi e delle istituzioni appropriati.

Articolo 16

Paragrafo 1:

Primo comma: Nella prima frase sopprimere le parole << I Governi partecipanti dei
paesi principalmente produttori e sostituirle con ,, I Membri principalmente produttori >>.

Nella seconda frase sopprimere la parola o Governo )) e sostituirla con ,, Membro

Secondo comma: Sopprimere la parola , paese > e sostituirla con ,< Membro -.
Sopprimere le parole <, ogni modificazione dei coefficienti previsti nell'allegato B

del presente Accordo richiede la unanime decisione prevista nel paragrafo 2 del presente
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articolo , e sostituirle con , ogni modificazione dei coefficienti previsti nell'allegato B
all'Accordo emendato nel 1973 che puo intervenire per l'occasione, richiede una decisione
unanime dei Membri principalmente produttori ,,.

Terzo comma: Nella prima frase sopprimere le parole , paesi ,, membri del presente
Accordo ,, e sostituirle con v Membri ,,. Nella seconda frase sopprimere le parole << paesi
principalmente produttori membri del presente Accordo ,, e sostituirle con <, Membri prin-
cipalmente produttori ,.

Quarto comma: Nella prima frase, sopprimere le parole , i Governi degli altri paesi
partecipanti o e sostituirle con , i Membri principalmente importatori ,,.

Nel testo in lingua inglese di questo comma sopprimere l'ultima frase.

Paragrafo 2: Nella prima frase sopprimere le parole ,, I Governi partecipanti dei
paesi , e sostituirle con «< I Membri ,,.

Sopprimere le parole ,< all'allegato B del presente Accordo ,, e sostituirle con
,, nell'allegato B dell'Accordo emendato nel 1973 .

Sopprimere la seconda frase e sostituirla con le frasi seguenti: ,, I coefficienti di cui
trattasi, determinati in funzione della produzione media e dele esportazioni e importazioni
nette medie d'olio d'oliva di ciascuno del Membri durante le campagne olivicole di cui
all'articolo 3 dell'Accordo emendato nel 1973, nella proporzione del 20 per cento per la
produzione e dell'80% per le esportazioni o importazioni nette saranno oggetto d'una
revisione, da parte del Consiglio, nel 1976 per essere applicati a partire del 1° gennaio
1977. Questa revisione avverr per decisione presa dalla maggioranza dai quattro quinti
del suffragi espressi e comprendenti i voti di almeno il 70% del numero dei Membri
principalmente produttori, prendendo in considerazione la produzione media e le esporta-
zioni o importazioni nette medie d'olio d'oliva di ciascuno dei Membri principalmente
produttori durante le campagne olivicole del 1968/69 al 1973/74 in base alla succitata
proporzione per questa produzione e per queste esportazioni o importazioni nette. ,,

Paragrafo 3: Sopprimere le parole o Governi dei paesi , e sostituirle con ,, Membri ,>.
Sopprimere la parola ,< Governo , e sostituirla con < Membro >,. Sopprimere le parole
<< all'allegato B del presente Accordo , e sostituirle con ,< nell'allegato B all'Accordo
emendato nel 1973 >,. Sopprimere la parola ,, Governi o e sostituirla con << Membri >,.

Paragrafo 7: Sopprimere il paragrafo e sostituirlo con:

, 7. Per ia riscossione dei contributi al Fondo di Propaganda e in caso di ritardo
nel pagamento di questi contributi sono applicabili le disposizioni del paragrafo 5
dell'articolo 33 del presente Accordo. ,>
Paragrafo 8: Sopprimere le parole o Governi partecipanti >> e sostituirle con

o Membri ,.

Paragrafo 9:

Primo comma: Sopprimere le parole ,, Governo partecipante d'un paese principal-
mente produttore , e sostituirle con <, Membro principalmente produttore ,,.

Secondo comma: Sopprimere la parola ,, paese , e sostituirla con <, Membro >>.

CAPITOLO VII. MISURE ECONOMICHE

Articolo 19

Paragrafo 1: Sopprimere le parole << Governo partecipante ,, e sostituirle con
,< Membro ,,.

Sopprimere le parole , Governi non partecipanti ,, e sostituirle con v Governi di
Stati non Membri del presente Accordo >,.

Paragrafo 2: Sopprimere le parole ,, Governi partecipanti o e sostituirle con
o Membri >,.
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Sopprimere le parole ,, detenute nei loro paesi ,, e sostituirle con o detenute nel loro
territorio >,.

Sopprimere le parole o esportare nei paesi partecipanti o in altri >, e sostituirle con
,, esportare a Membri e non Membri del presente Accordo ,,.

Paragrafo 3: Sopprimere le parole o Governi dei paesi , e sostituirle con o Membri ,,.
Paragrafo 4: Nella prima frase sopprimere le parole ,, Governi partecipanti , e sosti-

tuirle con ,, Membri ,,.

Sopprimere le parole ., paesi membri ed altri , e sostituirle con o Membri e non
Membri del presente Accordo ,,.

Sopprimere le parole ,, paesi partecipanti o e sostituirle con ,, Membri
Nella seconda frase sopprimere le parole o Governi partecipanti ,, e sostituirle con

Membri ,.
Paragrafo 5: Sopprimere le parole <, Governi partecipanti >, e sostituirle con

<< Membri ,.

Articolo 20

Sopprimere le parole ,, Governi partecipanti ,, e sostituirle con o Membri ,>.

CAPITOLO viII. AMMINISTRAZIONE

Articolo 21

Sopprimere il testo dell'articolo e sostituirlo con: o II Consiglio Oleicolo Interna-
zionale 6 incaricato di amministrare il presente Accordo ,,.
A rticolo 22

Paragrafo 2: Dopo le parole ,, i mezzi per assicurare ,,, inserire << lo sviluppo degli
scambi internazionali e o.

Sopprimere le parole <, Governi partecipanti ,, e sostituirle con ,, Membri
Paragrafo 2: Sottoparagrafo I): Alla fine di questo sottoparagrafo inserire: , e sugli

oli di sansa d'oliva; -.

Sottoparagrafo II): Sopprimere le parole << d'uffici d'arbitrato internazionali o e
sostituirle con ,, d'un Ufficio di Conciliazione e d'Arbitrato Internazionale >,. Dopo le
parole <, oli d'oliva , inserire ,< e sugli oli di sansa d'oliva; ,,.

Sottoparagrafo III): Allafine del sottoparagrafo inserire ,, e dell'olio di sansa d'oliva; ,,.
Sottoparagrafo IV) Sopprimere le parole ,, dell'olio d'oliva >,.
Paragrafo 3: Dopo le parole ,, dell'olio d'oliva ,, inserire v e dell'olio di sansa

d'oliva, >,.

Paragrafo 5:

Primo comma: Sopprimere le parole ,< riguardanti l'olio d'oliva , e sostituirle con
v olivicole, ,>.

Secondo comma: Sopprimere le parole ,€ suggerimento e raccomandazione o e sosti-
tuirle con , raccomandazione e suggerimento ),.

Terzo comma: Dopo la parola o paese >, inserire c o gruppo di paesi ,.
Paragrafo 6: Sopprimere questo paragrafo e sostituirlo col seguente:

, 6. It Consiglio stabilir le procedure secondo le quali i Membri lo informe-
ranno delle conclusione cui li avr portati l'esame delle raccomandazioni e dei suggeri-
menti menzionati nel presente articolo o derivanti dall'esecuzione del presente
Accordo. ,,
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Articolo 24
Paragrafo 1: Sopprimere la prima frase e sostituirla con: <, Con riserva delle dispo-

sizioni del paragrafo 2 del presente articolo, ciascuna Parte Contraente 6 membro del
Consiglio con diritto di voto. >>

Nella terza frase sopprimere le parole << Governo partecipante >, e sostituirle con
Membro ,.

Paragrafo 2: Sopprimere ie parole - un Governo participante di un paese principal-
mente interessato o e sostituirle con ,, una Parte Contraente principalmente interessata ,,.*

Sopprimere le parole ,, tale governo >, e sostituirle con << questa Parte Contraente ,>.

Paragrafo 3: Nella prima frase sopprimere le parole ,< dei Governi partecipanti
e sostituirle con , delle Parti Contraenti ,.

Nella seconda frase sopprimere le parole ,< della delegazione del suo Governo >, e
sostituirle con , della sua delegazione >.

Paragrafo 4: Sopprimere le parole ,< del Governi partecipanti ,, e sostituirle con " delle
Parti Contraenti

Articolo 25

Paragrafo 1: Inserire la frase seguente alla fine del paragrafo:

,, Se un Membro invita il Consiglio a riunirsi fuori della sede e se viene deciso di
accettare tale invito, le spese supplementari che ne risultano per il bilancio del Consiglio
saranno a carico di questo Membro. ,,

Paragrafo 3:

Sottoparagrafo I): Sopprimere le parole << Governi partecipanti >> e sostituirle con
Membri ,.

Sottoparagrafo 1I): Sopprimere le parole << Governi partecipanti >> e sostituirle con
,, Membri o.

Articolo 26

Sopprimere le parole < Governi di paesi , e sostituirle con <, Membri ,,. Sopprimere
le parole o Governi partecipanti >, e sostituirle con - Membri

Articolo 27

Nella prima frase sopprimere le parole o, Governi partecipanti ,, e sostituirle con
, Membri - e sopprimere le parole c, Governo Partecipante >, e sostituirle con
, Membro ,,.**

Nella seconda frase sopprimere le parole , Governi partecipanti ,, e sostituirle con
<< Membri >>.

Articolo 28

Paragrafo 1: Sopprimere le parole << paese partecipante >> e sostituirle con <, Membro >.

Aggiungere al testo attuale le seguenti parole: ..... nessuno Stato Membro pu6
detenere pibi di 450 voti e nessun Membro meno di cinque voti ,,.

Paragrafo 2: Sopprimerlo.

Paragrafo 3: Sostituire il numero del paragrafo 3 col numero 2.

Articolo 29

Paragrafo 1: Sopprimere la parola , paesi ,> e sostituirla con ,, Membri ,,.

* Questa modificazione si applica soltanto alle edizioni in lingua francese, italiana e spagnola dell'Accordo.
** Questa modificazione si applica soltanto alle edizioni in lingua francese; inglese e italiana.
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Aggiungere le seguente frase: <, I voti dei Membri che si astengono non sono contati .
Paragrafo 2: Sopprimere le parole << I1 Governo di un paese partecipante principal-

mente produttore - e sostituirle con ,< Un Membro principalmente produttore

Sopprimere ia parola v paese >, e sostituirla con ,, Membro .
Paragrafo 3: Sopprimere le parole ,, paese principalmente produttore >> e sostituirle,

nei due casi, con o Membro principalmente produttore >,.
Sopprimere le parole o detenuti dal suo paese ,o e sostituirle con , detenuti da detto

Membro .
Paragrafo 4: Sopprimere le parole v II Governo d'un paese partecipante principal-

mente importatore , e sostituirle con « Un Membro principalmente importatore ,,.
Sopprimere la parola ,, paese ,, e sostituirla con <, Membro ,..
Paragrafo 5: Sopprimere le parole o paese principalmente importatore ,, e sostituirle

con ,, Membro principalmente importatore >.
Sopprimere la parola ,, detenuti dal suo paese , e sostituirle con o detenuti da detto

Membro >.

Sopprimere le parole <, paesi principalmente importatori . e sostituirle con ,, Membri
principalmente importatori >>.
Articolo 30

Paragrafi 1 e 2: Sopprimere questi paragrafi e sostituirli con il seguente paragrafo 1:
,, 1. II Consiglio pub designare un Comitato Esecutivo composto nella propor-

zione di tre quinti e due quinti rispettivamente di rappresentanti dei Membri principal-
mente produttori e dei Membri principalmente importatori. ,,
Paragrafo 3: Sostituire il numero di questo paragrafo col numero 2 e sopprimervi

le parole «< su proposta di ciascuno dei due gruppi menzionati al paragrafo 1 del presente
articolo >>.

Paragrafi 4, 5, 6 e 7: Sostituire rispettivamente i numeri di questi paragrafi col
numeri 3, 4, 5 e 6.

Paragrafo 8: Sostituire il numero di questo paragrafo col numero 7 e le parole
,, Governo partecipante con <, Membro >.

Articolo 31

Paragrafo 4: Sopprimere le parole o Governi partecipanti , e sostituirle con
Membri ,,.

CAPITOLO IX. STATUTO, IMMUNITA E PRIVILEGI

Sopprimere il titolo di questo capitolo e sostituirlo con: o PRIVILEGI E IMMUNITA >>.

Articolo 32
Paragrafo 1: Sopprimere le parole ,, In ogni Stato partecipante , e sostituirle con

Nel territorio di ciascun Membro ,,.
Sopprimere le parole << tale Stato o e sostituirle con o questo Membro ,.
Inserire un nuovo paragrafo 3:

o 3. 11 Consiglio, il Direttore e il personale del Segretariato Esecutivo benefi-
ciano del privilegi, delle immunith e delle facilitt previsti dalla Convenzione relativa
alla Sede del Consiglio conclusa tra il Consiglio e il Governo dello Stato in cui si
trova detta Sede. ,

Questa modificazione riguarda soltanto le edizioni in lingua francese e italiana dell'Accordo.
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CAPITOLO x. DiSPOSlZIONI FINANZIARIE

Articolo 33

Paragrafo 1: Sopprimere le parole ,, dei loro rispettivi Governi ,> e sostituirle con
,< dei Membri interessati )>.

Sopprimere le parole ,, Governo partecipante >, e sostituirle con ,, Membro o.

Paragrafo 2: In ciascuna frase di questo paragrafo sopprimere le parole ,, Governo
partecipante o e sostituirle con o Membro >,.

Paragrafo 3: Nella prima frase sopprimere le parole <, Governo partecipante , e
sostituirle con o Membro >,; sopprimere le parole <, ai sensi dell'articolo 36 -, sopprimere
la parola o, Governo >, e sostituirla con << Membro ,>.

Nella seconda frase sopprimere le parole , Governi partecipanti ) e sostituirle con
,, Membri -.

Paragrafo 5: Sopprimere questo paragrafo e sostituirlo col seguente:

<, 5. Se un Membro non versa interamente la sua quota al bilancio amminis-
trativo entro sei mesi dall'inizio dell'esercizio finanziario, il Direttore l'invita ad
eseguire il pagamento il pib presto possibile. Se il Membro di cui trattasi non provvede
alla regolazione della sua quota nei tre mesi successivi al termine succitato, vien
sospeso I'esercizio del suo diritto di voto alle sessioni del Consiglio e alle riunioni
dei Comitati fino al versamento integrale della quota. Tuttavia, a meno che non lo
voti il Consiglio, non n6 privato di nessuno dei suoi altri diritti, n6 esonerato da
nessuno dei suoi obblighi che risultano dal presente Accordo. Nessun voto puo
esonerarlo dai suoi obblighi finanziari derivati dall'Accordo. ,,

CAPITOLO XI. COLLABORAZIONE CON ALTRI ORGANISMI

Sopprimere questo titolo e sostituirlo con: ,, COOPERAZIONE CON ALTRE ORGA-
NIZZAZIONI E AMMISSIONE DI OSSERVATORI ).

Articolo 34

Sopprimere questo articolo e sostituirlo con:

<< 1. I Consiglio prende ogni appropriata disposizione per consultare o coope-
rare con le Nazioni Unite e i loro Organi, in particolare con la Conferenza delle
Nazioni Unite sul Commercio e sullo Sviluppo (UNCTAD), con l'Organizzazione
delle Nazioni Unite per l'Alimentazione e l'Agricoltura, con le altre istituzioni
specializzate delle Nazioni Unite e con le organizzazioni intergovernative che sia
necessario. Pu6 anche prendere ogni disposizione che stimi conveniente circa le
organizzazioni e le istituzioni governative e non governative. Pu6 anche invitare ogni
organizzazione di cui al presente Articolo ad assistere ad una qualsiasi delle sue
riunioni, come osservatore.

2. I Consiglio, considerata la funzione devoluta aIl'UNCTAD nel commercio
internazionale dei prodotti di base, la terra, secondo convenga, al corrente delle sue
attivitA e dei suoi programmi di lavoro.

3. Il Consiglio pu6 anche invitare ad assistere ad una qualsiasi delle sue
riunioni, come osservatore, ogni membro delle Nazioni Unite o d'una delle loro
istituzioni specializzate o dell'Agenzia Internazionale dell'Energia Atomica non
ancora parte del presente Accordo. >>

CAPITOLO Xt1. CONTESTAZIONI E RECLAMI

Articolo 35

Paragrafo 1: Sopprimere le parole , Governo partecipante >> e sostituirle con
o Membro ,.
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Paragrafo 3: Sopprimere le parole ,< Governo partecipante ,,, nei due casi, e sosti-
tuirle con ,, Membro ,>.

Dopo le parole <A decisione a questo proposito o inserire ,, dopo aver consultato i
Membri interessati e ,,.

Paragrafo 4: Sopprimere le parole , Governo partecipante >, e sostituirle con
,, Membro >).

Paragrafo 5: Sopprimere le parole ,, Governo partecipante >) e sostituirle con
Membro ,,.

Sopprimere la parola ,, Governo o e, in ogni caso, sostituirla con ,, Membro ,.*

CAPITOLO XIV. DURATA, EMENDAMENTO, SOSPENSIONE, RITIRO, SCADENZA, RINNO-
VAMENTO

A rticolo 37

Paragrafo 2: Sopprimere le parole ,, Governi partecipanti , e sostituirle con
,, Membri ,,.
Articolo 38

Paragrafo 1: Sopprimere le parole <, Governo , e sostituirle con <, Membro ,.
Sopprimere le parole <, del presente Accordo >> e sostituirle con ,, dell'Accordo

emendato nel 1973 ,,.

Sopprimere le parole ,< Governi partecipanti >, e sostituirle con ,, Parti Contraenti >,.
Paragrafo 2: Sopprimere la parola <, Governo , e sostituirla con <, Membro >>.
Paragrafo 3: Sopprimere le parole << Governo partecipante ,, e sostituirle con

,, Parte Contraente >,.
Paragrafo 4: Sopprimere le parole v, tutti i Governi partecipanti ,, e sostituirle con

" tutte le Parti Contraenti ,,.
Paragrafo 5: Sopprimere le parole ,< dai Governi partecipanti ,, e sostituirle con

" dalle Parti Contraenti ,,.
Paragrafo 6: Sopprimere le parole o dai Governi dei paesi partecipanti o e sostituirle

con << dai Membri o in nome di questi , .
Sopprimere le parole v dai Governi di tutti i paesi partecipanti ,, e sostituirle con

, da tutti i Membri o in nome di questi >,.
Sottoparagrafo a): Sopprimere le parole v i Governi partecipanti > e sostituirle con

" le Parti Contraenti ,,.
Sottoparagrafo b): Sopprimere questo paragrafo e sostituirlo con:
<< b) I1 Consiglio decide senza indugio se I'emendamento 6 di tale importanza da

doverne risultare per i Membri che non l'accettino una sospensione della loro
partecipazione all'Accordo emendato nel 1973 a partire dal giorno in cui
questo emendamento entra in vigore ai termini del precedente comma a) e ne
informa tutti i Membri. Se il Consiglio decide che l'emendamento 6 di tale
importanza, i Membri che non lo hanno accettato fanno sapere al Consiglio,
prima della data in cui l'emendamento deve entrare in vigore ai termini del
precedente comma a), se continuano a considerare inaccettabile questo emenda-
mento; i Membri che cosi decidono e quelli che non hanno fatto conoscere la
loro decisione vedono la loro partecipazione all'Accordo emendato nel 1973
automaticamente sospesa a partire dalla data d'entrata in vigore dell'emenda-
mento. Tuttavia, se uno di questi Membri prova al Consiglio ch'6 stato impedito
di accettare I'emendamento prima della sua entrata in vigore ai termini del

* Questa modificazione riguarda soltanto le edizioni francese, inglese e italiana dell'Accordo.
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precedente comma a), in ragione di difficolt di ordine costituzionale o istitu-
zionale indipendenti dalla sua volonti, il Consiglio pub rimandare la misura di
sospensione finch6 le difficolth non siano state appianate e ii Membro non abbia
notificato la sua decisione al Consiglio. ))

Paragrafo 7: Sopprimere le parole ,, Governo partecipante sospeso )> e sostituirle con
<< Membro la cui partecipazione stata sospesa

Articolo 39
Paragrafo 1: Sopprimere questo paragrafo e sostituirlo con:

<< 1. Se una Parte Contraente si considera gravemente lesa nei suoi interessi
dal fatto che un firmatario non ratifica o non accetta o non approva il presente
Accordo emendato nel 1973, o in ragione delle condizioni o riserve poste ad una
firma, a una ratifica, ad un'accettazione o a un'approvazione, Io notifica al Governo
depositario. Non appena ricevuta tal notificazione, ii Governo depositario ne informa
ii Consiglio, che esamina la questione nella sua prima sessione successiva alla
recezione della notificazione. Se dopo esame della questione da parte del Consiglio
la Parte Contraente continua a considerare che i suoi interessi sono gravemente lesi,
pu6 ritirarsi dall'Accordo emendato notificando it suo ritiro al Governo depositario
in un termine di trenta giorni dalla notificazione della decisione del Consiglio.

Paragrafo 2:

Sottoparagrafo a): Sopprimere le parole «< quando un Governo partecipante > e sosti-
tuirle con << quando una Parte Contraente )>.

Sottoparagrafo b): Sopprimere le parole « quando un Governo partecipante >> e sosti-
tuirle con << quando una Parte Contraente >.

Sopprimere le parole « di un altro Governo partecipante >> e sostituirle con ,, di
un'altra Pare Contraente >.

Sopprimere le parole , o dalle dimissioni notificate ai termini del paragrafo 2
dell'articolo 42, di tutto o parte dei territori non metropolitani rappresentati da un altro
Governo partecipante >>.

Sottoparagrafo c): Sopprimere le parole , quando un Governo partecipante > e sosti-
tuirle con <, quando una Pare Contraente >>. Sopprimere le parole << da un altro Governo
partecipante >> e sostituirle con << da un'altra Pare Contraente >>.

Sottoparagrafo d): Sopprimere le parole << quando un Governo partecipante >> e sosti-
tuirle con ,, quando una Parte Contraente >.

Paragrafo 3): Sopprimere le parole - Un Governo parecipante >> e sostituirle con
<< Una Pare Contraente o. Sopprimere le parole o se 6 impegnato >> e sostituirle con <- se
6 impegnata >>.

Articolo 40

Sopprimere le parole , Governi partecipanti - e sostituirle con <, Membri >>.

Articolo 41

Paragrafo 1: Sopprimere questo paragrafo e sostituirlo col seguente: <, Ogni Parte
Contraente che si ritira e ogni Membro la cui partecipazione all'Accordo emendato nel
1973 sospesa durante la durata dell'applicazione di detto Accordo sono tenuti ad
eseguire i versamenti che dovevano al Consiglio e a rispettare tutti gli impegni asunti
anteriormente alla data del loro ritiro o della sospensione della loro partecipazione
all'Accordo emendato nel 1973 o.

Paragrafo 2: Sopprimere le parole <, Ogni Governo partecipante ,, e sostituirle con
<< Ogni Pare Contraente )>.

Dopo le parole ,, l'Accordo aggiungere «< emendato nel 1973 >.
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CAPITOLO xv. APPLICAZIONE TERRITORIALE

Articolo 42

Sopprimere questo capitolo comprendente l'articolo 42, paragrafi 1, 2 e 3.

Allegato A
Sopprimere il titolo e sostituirlo con <, DENOMINAZIONI E DEFINIZIONI DEGLI OLI

D'OLIVA E DEGLI OLI DI SANSA D'OLIVA >>.

Paragrafo 1: Dopo le parole <, oli d'oliva ottenuti ,, aggiungere la parola <( unica-
mente > e dopo le parole v con altri oli sopprimere il resto della frase.

Allegato B

Sopprimere l'elenco dei paesi e dei coefficienti e sostituirlo con:

A lgeria .............................
Argentina ..........................
G recia .............................
Israele .............................
Italia ..............................
Libano .............................
M arocco ...........................

1,47
2,07
5,77
0,17

33,67
0,47
1,61

Portogallo ..........................
Repubblica Araba d'Egitto ...........
Repubblica Araba di Siria ............
Spagna .............................
Tunisia ............................
Turchia ............................

Allegato C

Sopprimere il testo di questo Allegato e sostituirlo con:

Membri principalmente produttori:

A lgeria .............................
Argentina ...........................
ComunitA Economica Europea:
- Italia .............................
G recia ..............................
Israele ..............................
Libano .............................
M arocco ...........................
Portogallo ..........................
Repubblica Araba d'Egitto ............
Repubblica Araba di Siria ............
Spagna .............................
T unisia .............................
Turchia .............................

Membri principalmente importatori

Comuniti Economica Europea:
-Belgio/Lussemburgo ...............
- Danimarca ........................
- Francia ...........................
-Irlanda .....................
-Paesi Bassi ...................
-Repubblica Federale di Germania ...
- Regno Unito ......................
G ab6n ..............................
Repubblica Araba di Libia ............
Repubblica Dominicana ..............
U ruguay ............................

Allegato D
Soppresso.

Articolo 3. 1. Ogni Governo membro della Conferenza 'delle Nazioni Unite sul
Commercio e sullo Sviluppo pu6 divenire Parte del presente Protocollo, in conformita
della sua procedura costituzionale o istituzionale.

a) Firmandolo; o

b) Ratificandolo, accettandolo o approvandolo dopo averlo firmato con riserva di ratifica,
d'accettazione o approvazione; o

c) Aderendovi.
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2. Firmando il presente Protocollo, ogni Governo firmatario dichiara se, in confor-
mits della sua procedura costituzionale o istituzionale, la sua firma deve o no essere
sottoposta a ratifica, accettazione o approvazione.

Articolo 4. II presente Protocollo sari aperto a Madrid presso il Governo della
Spagna, Governo depositario dell'Accordo e del presente Protocollo fino al 30 ottobre
1973 incluso, alla firma di ogni Governo che, a questa data, 6 Parte dell'Accordo.

Articolo 5. Quando 6 richiesta la ratifica, l'accettazione o l'approvazione, lo
strumento corrispondente deve essere depositato presso il Governo depositario
dell'Accordo il piii tardi il 31 dicembre 1973. II Consiglio pub, concedere una o piii pro-
roghe ad ogni Governo firmatario che a questa data non abbia depositato detto strumento.

Articolo 6. Ogni Governo non firmatario che pub aderire al presente Protocollo
in virtfb dell'articolo 9, pub notificare al Governo depositario che s'impegna di soddis-
fare alla procedura costituzionale o istituzionale richiesta per ia sua adesione a detto
Protocollo il pibi presto possibile.

Articolo 7. 1. Ogni Governo firmatario che non sia stato in grado di depositare il
suo strumento di ratifica, d'accettazione o d'approvazione il 31 dicembre 1973 il pio tardi,
e che abbia ottenuto una proroga per tale deposito in virtfi dell'articolo 5 del presente
Protocollo, e ogni Governo non firmatario che abbia eseguito la notificazione prevista
nell'articolo 6 del presente Protocollo pub indicare al Governo depositario che applicher L
provvisoriamente I'Accordo emendato dal presente Protocollo.

2. Durante tutto il periodo durante il quale l'Accordo emendato dal presente Proto-
collo in vigore, sia definitivamente, sia provvisoriamente, un Governo firmatario che
abbia ottenuto una proroga in virtfi dell'articolo 5 del presente Protocollo o un Governo
non firmatario che abbia dato l'indicazione prevista nel paragrafo 1 del presente articolo
6 Membro provvisorio con tutti i diritti e gli obblighi afferenti, fino alla data a partire
dalla quale questo Governo diviene Parte Contraente.

Articolo 8. 1. Il presente Protocollo entrerh in vigore, definitivamente, il 10 gennaio
1974 o a qualsiasi data nel corso dei dodici mesi successivi tra i Governi che l'hanno
firmato e se la loro procedura costituzionale o istituzionale lo richiede, che l'hanno
ratificato, accettato o approvato o vi hanno aderito, se appaiono fra essi i Governi di sei
paesi principalmente produttori che rappresentino insieme il 60 per cento della produzione
mondiale d'olio d'oliva nel corso del periodo di riferimento previsto nell'articolo 3
dell'Accordo, e i Governi di tre paesi principalmente importatori. Entrerh anche definiti-
vamente in vigore a qualsiasi data posteriore alla sua entrata in vigore provvisoria,
quando siano soddisfatte le condizioni indicate nella frase precedente per cib che con-
cerne il numero di Governi e la percentuale della produzione mondiale d'olio d'oliva
mediante il deposito di strumenti di ratifica, d'accettazione, d'approvazione o di adesione.

2. Il presente Protocollo entrers in vigore, provvisoriamente, il 10 gennaio 1974 o a
qualsiasi data nel corso dei dodici mesi successivi, tra i Governi che lo abbiano firmato
e, se la loro procedura costituzionale o istituzionale lo richiede, che lo abbiano ratificato,
accettato o approvato, o che vi abbiano aderito o abbiano indicato che l'applicheranno
provvisoriamente, seappaionofra essi i Governi di sei paesi principalmente produttori che
rappresentino insieme almeno il 60 per cento della produzione mondiale d'olio d'oliva
nel corso del periodo di riferimento previsto nell'articolo 3 dell'Accordo, e i Governi di
tre paesi principalmente importatori.

3. Se il 10 gennaio 1974 il presente Protocollo non 6 entrato in vigore, sia provviso-
riamente, sia definitivamente, nelle condizioni di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente articolo,
ma ha ricevuto un numero di firme sufficiente perch6 possa entrare in vigore dopo
ratifica, accettazione o approvazione, in conformitU delle disposizioni previste allo scopo
nel presente Protocollo, l'Accordo resterfi in vigore in conformit6 del paragrafo 4
dell'articolo 37 dell'Accordo, oltre il 10 gennaio 1974 fino alla data d'entrata in vigore
provvisoria o definitiva del presente Protocollo senza che la durata di questa proroga
possa essere superiore a dodici mesi.
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4. Se il 30 ottobre 1973 il presente Protocollo non ha ricevuto un numero di firme
sufficiente perch6 possa entrare in vigore dopo ratifica, accettazione o approvazione, i
Governi che lo abbiano firmato e, se la loro procedura costituzionale o istituzionale lo
richiede, che lo abbiano ratificato, accettato o approvato o che vi abbiano aderito o che
abbiano indicato che I'applicheranno provvisoriamente potranno decidere di comune
accordo che il presente Protocollo entreri in vigore per ci6 che li concerne o potranno
prendere ogni altra misura che la situazione appaia loro richiedere.

Articolo 9. 1. I1 presente Protocollo sarA aperto all'adesione di ogni Governo
non firmatario membro della Conferenza delle Nazioni Unite sul Commercio e sullo
Sviluppo.

2. L'adesione al presente Protocollo sarh considerata come un'adesione all'Accordo
emendato nel 1973.

3. L'adesione avverrA mediante il deposito d'uno strumento di adesione presso il
Governo depositario dell'Accordo e prenderSi effetto a partire dalla data di deposito di
detto strumento o dalla data d'entrata in vigore del presente Protocollo, se questa data 6
posteriore all'altra.

Articolo 10. Se, al 31 dicembre 1978, 6 stato negoziato un nuovo accordo per la
riconduzione o il rinnovamento dell'Accordo debitamente ricondotto dal presente Pro-
tocollo e ha ricevuto un numero di firme sufficiente perch6 possa entrare in vigore dopo
ratifica, accettazione o approvazione, conformemente alle disposizioni a tal fine previste
dall'Accordo, ma se questo nuovo Accordo non entrato in vigore, provvisoriamente o
definitivamente, il presente Protocollo resterh in vigore oltre il 31 dicembre 1978, fino
all'entrata in vigore del nuovo accordo, senza che la durata di questa proroga possa
superare i dodici mesi.

Articolo 11. 1. Ogni Governo pub, al momento della firma o del deposito del suo
strumento di ratifica, d'accettazione o d'approvazione del presente Protocollo o
dell'adesione a questo, dichiarare mediante notificazione al Governo depositario che
l'Accordo emendato nel 1973 6 reso applicabile a questo o quel territorio di cui assicura
attualmente, in ultima istanza, le relazioni internazionali; detto Accordo si applica ai
territori menzionati nella notificazione a contare dalla data di questa o dalla data in cui
il presente Protocollo entra in vigore per questo Governo, se 6 posteriore alla notificazione.

2. Ogni Parte Contraente che ha fatto una dichiarazione in applicazione del para-
grafo 1 del presente articolo pub, in ogni momento dichiarare mediante notificazione al
Governo depositario che l'Accordo emendato nel 1973 cessa di applicarsi al territorio
designato nella notificazione e detto Accordo cessa di applicarsi al territorio di cui trattasi
a contare dalla data di questa notificazione.

3. Quando un territorio cui 6 stato reso applicabile, in virt6 del paragrafo 1 del
presente articolo, l'Accordo emendato nel 1973, diviene poi indipendente, il Governo di
questo territorio pub, nei novanta giorni successivi alla sua accessione all'indipendenza,
dichiarare mediante notificazione al Governo depositario che ha assunto i diritti e gli
obblighi d'una Parte Contraente dell'Accordo emendato nel 1973. Diviene Parte Contraente
a contare dalla data di questa notificazione.

Articolo 12. II Governo depositario dell'Accordo informerA senza indugio i Governi
firmatari e aderenti di ogni firma, ratifica, accettazione o approvazione del presente Pro-
tocollo o di adesione a questo, di ogni notificazione depositata e di ogni indicazione
fatta in conformitA degli articoli 6 e 7 del presente Protocollo, nonch6 della data d'entrata
in vigore del presente Protocollo.

Articolo 13. La Comunith Economica Europea ha gli stessi diritti e poteri che i
Governi menzionati nel presente Protocollo, compresi quelli cui si fa riferimento negli
articoli 3 e 9 del presente Protocollo.
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IN FEDE DI ci6 i sottoscritti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, hanno
firmato il presente Protocollo alle date che appaiono accanto alla loro firma.

I testi del presente Protocollo in lingua araba, francese, inglese, italiana e spagnola
fanno tutti ugualmente fede; gli originali sono depositati presso il Governo della Spagna
che ne comunicherA copie conformi certificate a tutti i Governi che avranno firmato il
presente Protocollo o che vi avranno aderito.

FATTO in Ginevra, il 23 marzo 1973.

Vol. 1219, A-7239



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 343

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7239. CONVENIO INTERNACIONAL DEL ACEITE DE OLIVA, 1963. ADOP-
TADO POR LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL
ACEITE DE OLIVA EN GINEBRA, EL 20 DE ABRIL DE 1963

PROTOCOLO DE 23 DE MARZO DE 1973 PARA PRORROGAR NUEVAMENTE EL CONVENIO
INTERNACIONAL DEL ACEITE DE OLIVA DE 1963 CON ENMIENDAS A DICHO CONVENIO

Las Partes en el presente Protocolo,

Considerando que el Convenio Internacional del Aceite de Oliva de 1963 (que sus-
tituy6 al de 1956), prorrogado por los Protocolos adoptados en Ginebra el 30 de marzo de
1967 y el 7 de marzo de 1969, incluidas las enmiendas que entraron en vigor el primero
de noviembre de 1971 (instrumentos, estos tres, que se denominar6Ln en lo sucesivo ,, el
Convenio ,), expirari, en principio, el 31 de diciembre de 1973,

Deseando mantener en vigor el Convenio despu6s de esa fecha,

Han acordado lo siguiente:
Articulo I° . 1. El Convenio, enmendado por el presente Protocolo, continuari

en vigor entre las Partes en el Protocolo hasta el 31 de diciembre de 1978.
2. Todo Gobierno que sea Parte en el presente Protocolo seri considerado como

Parte en el Convenio enmendado por el Protocolo.

3. Para las Partes en el presente Protocolo, el Convenio y el presente Protocolo
serin leidos e interpretados como un solo instrumento y serfn considerados como el
Convenio Internacional del Aceite de Oliva de 1963, enmendado en 1973.

Articulo 2'. Las correspondientes disposiciones del Convenio se enmiendan de la
siguiente forma:

PREAMBULO

Suprimir el primer apartado del pirrafo i) y sustituirlo por el siguiente:

<, - Es un cultivo frutal perenne que, en condiciones normales, empieza a producir
entre los 6 y los 15 afios para alcanzar, por t6rmino medio, su plena producci6n
aproximadamente a los 30 ahios; ,.

Modificar el pdrrafo IV) como se indica a continuaci6n:

v Estimando que es esencial proseguir y desarrollar la labor iniciada dentro del
Convenio Internacional del Aceite de Oliva de 1956 >>.

CAPITULO 1. OBJETIVOS GENERALES

Articulo I

Suprimir el pbrrafo 1 y sustituirlo por el siguiente:

o 1. Fomentar la cooperaci6n internacional en lo referente a los problemas que
plantea el aceite de oliva en el mundo, prevenir toda competencia desleal en el comercio
internacional del aceite de oliva y asegurar la entrega de una mercancia que sea
conforme a lo estipulado en los contratos. ,,
Insertar como nuevo pfirrafo 5 el texto siguiente:

,, 5. Estudiar la posibilidad de introducir las medidas necesarias por lo que
respecta a otros productos del olivo. >>
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Sustituir el ndmero del pirrafo 5 por el ntmero 6 y modificarlo en la siguiente
forma:

,, 6. Proseguir y ampliar la acci6n emprendida en el marco del Convenio
Internacional del Aceite de Oliva de 1956. o

CAPITULO I!. MIEMBROS

Articulo 2

Sustituir el texto de este articulo por el siguiente:
<, Cada Parte Contratante constituirA un solo Miembro del Consejo, a reserva de

las disposiciones previstas en el paLrrafo 2 del articulo 24 del presente Convenio.

CAPiTULO Il1. DEFINICIONES

Articulo 3
Suprimir el pfirrafo 1 y sustituirlo por el siguiente:

,, 1. Por ,, Consejo ,, se entiende el Consejo Oleicola Internacional a que se
refiere el articulo 21 del presente Convenio. >

Suprimir el prrafo 4 y sustituirlo por el siguiente:

<< 4. Por o Miembro principalmente productor se entiende un Miembro
cuya producci6n de aceite de oliva haya sido, durante las campahias oleicolas 1965/66-
1970/71, ambas inclusive, superior a sus importaciones durante los afios 1966 a 1971,
ambos inclusive. ,

Suprimir el pirrafo 5 y sustituirlo por el siguiente:

,< 5. Por ,< Miembro principalmente importador , se entiende un Miembro
cuya producci6n de aceite de oliva haya sido, durante las campafias oleicolas 1965/66-
1970/71, ambas inclusive, inferior a sus importaciones durante los afios 1966 a 1971,
ambos inclusive, o en el que no se haya registrado ninguna producci6n de aceite de
oliva durante estas mismas campafias.

Insertar el nuevo pirrafo 6 siguiente:

<, 6. Por , Miembro - se entiende una Parte Contratante o un territorio o grupo
de territorios que tengan una representaci6n distinta, tal como se prev6 en el prrafo 2
del articulo 24 del presente Convenio. >

Insertar el nuevo p.rrafo 7 siguiente:

o 7. Si se convierte en Parte Contratante, la Comunidad Econ6mica Europea se
considerari a la vez como ,, Miembro principalmente productor ,, y como v Miembro
principalmente importador ,,, precisindose que:

1) Las disposiciones del articulo 16 del presente Convenio no se aplicarin a la
Comunidad;

II) A pesar de las disposiciones del pirrafo 1 del articulo 28 del presente Convenio,
la Comunidad tendra derecho, para todos los asuntos que sean de su compe-
tencia, a hacer uso, en el Consejo, de los votos atribuidos a cada uno de sus
Estados miembros que son Partes Contratantes, ya sean Miembros principal-
mente productores o Miembros principalmente importadores;

III) La Comunidad tendri asimismo derecho, para todos los asuntos que sean de su
competencia, a hacer uso, en cualquier Comit6 del Consejo, de los votos atri-
buidos a sus Estados miembros que sean miembros de dicho Comit6; y

IV) A pesar de las disposiciones del articulo 33 del presente Convenio, las contri-
buciones de la Comunidad al presupuesto administrativo para cada afio civil las
fijara el Consejo en funci6n del nimero de votos atribuidos, en el Consejo, a
los Estados miembros de la Comunidad que son Partes Contratantes; tales con-
tribuciones reemplazarin a las contribuciones de cada uno de esos Estados. o
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CAPITULO IV. OBLIGACIONES GENERALES

Articulo 4

Suprimir las palabras v Gobiernos participantes >, y sustituirlas por: « Miembros

Articulo 5

Suprimir las palabras ,, Gobiernos participantes , y sustituirlas por: <, Miembros

Articulo 6

Suprimir las palabras <, Gobiernos participantes , y sustituirlas por: ,, Miembros ,.

Suprimir la frase o y evitar que se introduzcan prdcticas de competencia desleal en
el comercio mundial del aceite de oliva >>.

Articulo 7

Suprimir las palabras o Gobiernos participantes >> y sustituirlas, en cada caso, por:
v Miembros >>.

CAPITULO V

Suprimir el titulo de este capitulo y sustituirlo por el siguiente: <, DENOMINACIONES
Y DEFINICIONES DEL ACEITE DE OLIVA Y DEL ACEITE DE ORUJO DE ACEITUNA, DENO-
MINACIONES DE ORIGEN E INDICACIONES DE PROCEDENCIA

Articulo 8

Pdrrafo 1: Suprimir el pirrafo 1 y sustituirlo por:

o 1. La denominaci6n <, aceite de oliva >, se reserva al aceite procedente tinica-
mente de la aceituna, con exclusi6n de los aceites obtenidos por disolventes, por
procedimientos de reesterificaci6n y de toda mezcla con aceites de otra naturaleza. )>

El pirrafo 2 del articulo se redacta de la siguiente forma:

,' Los Miembros se comprometen a suprimir, tanto en el comercio interior como
en el comercio internacional, en el mis breve plazo y a mfis tardar antes de que
expire el presente Convenio, todo empleo de la denominaci6n , aceite de oliva o,

sola o combinada con otras palabras que no correspondan a lo dispuesto en este
articulo. >>

Articulo 9

Pirrafo 1: Suprimir el pirrafo 1 y sustituirlo por el siguiente:

«< 1. Las denominaciones de los aceites de oliva y de los aceites de orujo de
aceituna de diferentes calidades se dan en el anexo A del presente Convenio, que
precisa, para cada denominaci6n, la definici6n correspondiente, teniendo en cuenta,
para cada una de las calidades, las recomendaciones que se efecttien en virtud del
pdrrafo 2 del articulo 22 del presente Convenio en materia de normas relativas a las
caracteristicas fisicas y quimicas del aceite de oliva y del aceite de orujo de aceituna. >>

Pirrafo 2: Suprimir el pdrrafo 2 y sustituirlo por el siguiente:

,< 2. Estas denominaciones, obligatorias en el comercio internacional, deberin
emplearse para cada calidad de aceite de oliva y de aceite de orujo de aceituna y
figurar en caracteres bien legibles en todos los envases. >

Articulo 10

PArrafo 1: Suprimir las palabras o Gobiernos de los Estados participantes >> y susti-
tuirlas por:_, Miembros >>.

Despu~s de la palabra ,, adoptar ,-, insertar: ,, lo antes posible y a mbs tardar
antes de que expire el presente Convenio >>.
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Suprimir las palabras ,, articulos 8, 9, 11 y 12 del presente Convenio > y sustituirlas
por: <, articulos 9 y II del presente Convenio y se esforzarin por hacerlas extensivas a
su comercio interior ).

Pirrafo 2: Suprimir las palabras < denominaciones de origen, indicaciones de proce-
dencia y denominaciones de los aceites de oliva , y sustituirlas por <, indicaciones de
procedencia, denominaciones de origen y denominaciones de los aceites de oliva y de los
aceites de orujo de aceituna ,.

Despu6s de las palabras ,, con la comercializaci6n internacional de los aceites de
oliva , agregar: ,< y de los aceites de orujo de aceituna o.

Al final del pirrafo ahiadir las palabras: «, y de los aceites de orujo de aceituna >,.
Articulo 11

Pfirrafo 1: Suprimir las palabras ,< denominaciones de origen o indicaciones de pro-
cedencia >> [y] sustituirlas por: ,, indicaciones de procedencia o denominaciones de
origen ).
Articulo 12

Parrafo 1: Suprimir el pfrrafo y sustituirlo por el siguiente:
,< Las diferencias relativas a las indicaciones de procedencia y denominaciones

de origen que se susciten por la interpretaci6n de las cliusulas del presente capitulo
del presente Convenio o por dificultades de aplicaci6n y que no queden resueltas
mediante negociaciones directas serfin examinadas por el Consejo. >
Pirrafo 2: Suprimir el pirrafo y sustituirlo por el siguiente:

<, 2. El Consejo intentarfi la conciliaci6n despu~s de oir a la Comisi6n Consultiva
prevista en el pfirrafo 1 del articulo 35 del presente Convenio y previa consulta con
la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual con la Federaci6n Internacional
de Oleicultura y con una organizaci6n profesional competente de un Miembro prin-
cipalmente importador, asi como, en caso necesario, con la Cdmara de Comercio
Intemacional y las instituciones internacionales especializadas en materia de quimica
analitica. Si no se logra ningfin resultado, una vez agotados todos los medios de
conciliaci6n, los Miembros interesados tendrdn el derecho de recurrir, en (iltima
instancia, a la Corte Intemacional de Justicia.

CAPfTULO VI. PROPAGANDA MUNDIAL PARA FOMENTAR EL CONSUMO DE ACEITE DE

OLIVA

Articulo 13
Pirrafo 1: Suprimir las palabras , Los Gobiemos participantes y sustituirlas por

las siguientes: <, Los Miembros que contribuyan al Fondo de Propaganda a que se refiere
el pirrafo 3 del presente articulo ,.

Pirrafo 2: Despu6s de las palabras " y quimicas del aceite de oliva ,, suprimir las
palabras ,, asi como , y sustituirlas por: v y, de ser necesario,... o.

Articulo 14

Suprimir este articulo y sustituirlo por el texto siguiente:
,, Las campafias generales y parciales de propaganda que se emprenden en virtud

del articulo 13 serin decididas por el Consejo en funci6n de las consideraciones y
criterios siguientes:
a) Se dard caricter prioritario a la acci6n de propaganda dirigida a los paises prin-

cipalmente consumidores y a los paises en que pueda registrarse una expansi6n
del consumo del aceite de oliva;

b) La ejecuci6n de las campafias no podrfi emprenderse antes de la fecha en que
los pagos efectivos al Fondo de Propaganda asciendan a 70 por ciento del total
de las contribuciones que han de percibirse;

c) Se celebrarfin consultas con los organismos y las instituciones competentes.
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Articulo 16
Pdirrafo 1:

Primer apartado: En la primera frase, suprimir las palabras <, Los Gobiernos parti-
cipantes de los paises principalmente productores ,> y sustituirlas por: ,, Los Miembros
principalmente productores >>.

En la segunda frase suprimir la palabra <, Gobierno >, y sustituirla por: , Miembro

Segundo apartado: Suprimir la palabra ,< pais ,, y sustituirla por: o Miembro ,.

Suprimir las palabras << cualquier revisi6n de los coeficientes establecidos en el
anexo B del Convenio exigir- una decisi6n uninime de acuerdo con el apartado 2 del
presente articulo > y sustituirlas por: ,, Cualquier revisi6n de los coeficientes establecidos
en el anexo B del Convenio enmendado en 1973 que pueda tener lugar en esta ocasi6n
exigiri una decisi6n undnime de los Miembros principalmente productores >>.

Tercer apartado: En la primera frase, suprimir las palabras ,< paises parte en el
presente Convenio , y sustituirlas por: o Miembros ,,. En la segunda frase, suprimir las
palabras ,, paises principalmente productores que sean partes en el presente Convenio ,,
y sustituirlas por: ,, Miembros principalmente productores ,>.

En el texto ingl6s de este apartado, debe suprimirse la 6ltima frase.

Pirrafo 2: En la primera frase, suprimir las palabras ,< Los Gobiernos participantes
de los paises ,, y sustituirlas por: v Los Miembros ,,.

Suprimir las palabras ,, anexo B del presente Convenio , y sustituirlas por: '< anexo B
del Convenio enmendado en 1973 >,.

Suprimir la segunda frase y sustituirla por las frases siguientes: << Estos coeficientes,
determinados en funci6n de la producci6n media y de las exportaciones o importaciones
netas medias de aceite de oliva de cada uno de los Miembros durante las campafias oleicolas
mencionadas en el articulo 3 del Convenio enmendado en 1973, en la proporci6n del 20 por
ciento para la producci6n y del 80 por ciento para las exportaciones o importaciones netas,
serdn revisados por el Consejo, en 1976, para su aplicaci6n a partir del 1 de enero de
1977. Esta revisi6n tendrfi lugar por decisi6n tomada por mayoria de los cuatro quintos
de los votos e incluird al menos los votos del 70 por ciento de los Miembros principal-
mente productores, tomando en consideraci6n la producci6n media y las exportaciones
o importaciones netas medias de aceite de oliva de cada uno de los Miembros principal-
mente productores durante las campafias oleicolas de 1968/69 a 1973/74 sobre la base de la
proporci6n antes indicada para la producci6n y para las exportaciones o importaciones
netas o.

Pirrafo 3: Suprimir las palabras << Gobiernos de los paises , y sustituirlas por:
, Miembros ,. Suprimir la palabra , Gobierno ,, y sustituirla por: o Miembro ,. Suprimir
las palabras o Anexo B al presente Convenio y sustituirlas por: o Anexo B del Con-
venio enmendado en 1973 ,,. Suprimir la palabra <, Gobiernos , y sustituirla por:
,, Miembros ,.

Pfirrafo 7: Suprimir el pdirrafo y sustituirlo por el siguiente:

v, 7. Para el pago de las contribuciones al Fondo de propaganda, y en caso
de retraso en el pago de estas contribuciones, se aplicari Io dispuesto en el piarrafo 5
del articulo 33 del presente Convenio. ,>

Pfirrafo 8: Suprimir las palabras ,< Gobiernos participantes v y sustituirlas por:
<x Miembros ,>.

P~irrafo 9:

Primer apartado: Suprimir las palabras ,, Gobierno participante de un pais principal-
mente productor >, y sustituirlas por: ,, Miembro principalmente productor ,>.

Segundo apartado: Suprimir la palabra o, pais , y sustituirla por: , Miembro o.
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CAPfTULO Vii. MEDIDAS ECON6MICAS

Articulo 19

Pdirrafo 1: Suprimir las palabras ,, Gobierno participante ,, y sustituirlas por:
Miembro a.

Suprimir las palabras: ,, Gobiernos no participantes y sustituirlas por: o Gobiernos
de Estados no Miembros del presente Convenio o.

Pfrrafo 2: Suprimir las palabras ,, Gobiernos participantes y sustituirlas por:
,, Miembros -.

Suprimir las palabras <, que existen en su pais >, y sustituirlas por: ,, que existan
en su territorio >.

Suprimir la frase , exportar a los paises participantes o a otros a y sustituirla por:
<, exportar a Miembros o no Miembros del presente Convenio .

Pirrafo 3: Suprimir las palabras o Gobiernos de los paises , y sustituirlas por:
Miembros ,.

Pfirrafo 4: En la primera frase, suprimir las palabras , Gobiernos participantes , y
sustituirlas por: , Miembros ,.

Suprimir las palabras o paises miembros u otros a y sustituirlas por: ,, Miembros y no
Miembros del presente Convenio ,.

Suprimir las palabras <, paises miembros ,> y sustituirlas por: ,, Miembros ,>.
En la segunda frase, suprimir las palabras ,, Gobiernos participantes y sustituirlas

por: << Miembros >,.

Prrafo 5: Suprimir las palabras o Gobiernos participantes o y sustituirlas por:
,, Miembros ,.
Articulo 20

Suprimir las palabras << Gobiernos participantes >, y sustituirlas por: o Miembros o.

CAPITULO VIII. ADMINISTRACION

Articulo 21

En el titulo que precede al articulo, suprimir las palabras <, El Consejo Oleicola ,, y
sustituirlas por: o Consejo Oleicola Internacional ,,*.

Suprimir el texto del articulo y sustituirlo por el siguiente: << El Consejo Oleicola
Internacional estarfi encargado de administrar el presente Convenio. ,,
Articulo 22

Parrafo 2: Despu6s de las palabras o la manera de lograr >> insertar: << el fomento
de los intercambios internacionales y >.

Suprimir las palabras << Gobiemos participantes - y sustituirlas por: o Miembros ,.
Pdrrafo 2:
Apartado I): Al final del apartado afiadir: ,, y los aceites de orujo de aceituna o.
Apartado II): Suprimir las palabras o de 6rganos internacionales de arbitraje o y

sustituirlas por: o del Organo Internacional de Conciliaci6n y Arbitraje ,,. Despu~s de las
palabras ,a aceite de oliva, afiadir: ,, y aceite de orujo de aceituna; -.

Apartado III): Al final del apartado agregar: o y del aceite de orujo de aceituna; >,.
Apartado IV): Suprimir las palabras <, del aceite de oliva ,,.
Pdrrafo 3: Despu~s de las palabras <, aceite de oliva insertar: << y del aceite de

orujo de aceituna; ,,.
* Esta modificaci6n s61o afecta a las versiones espafiola, francesa e inglesa.
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Pirrafo 5

Primer apartado: Suprimir las palabras << referentes al aceite de oliva, >) y sustituirlas
por: o oleicolas, ,,.

Segundo apartado: Suprimir las palabras < sugestiones y recomendaciones >> y
sustituirlas por: , recomendaciones y sugerencias ,.

Tercer apartado: Despues de la palabra o pais > afiadir: « o grupo de paises >,.

Pdrrafo 6: Suprimir el pArrafo y sustituirlo por el siguiente:

, 6. El Consejo estableceri los procedimientos seg6n los cuales los Miembros
le informarl-n de las conclusiones a que hayan Ilegado despu6s de examinar las reco-
mendaciones y sugerencias a que se refiere el presente articulo o derivadas de la
ejecuci6n del presente Convenio.

Articulo 24

Pirrafo 1: Suprimir la primera frase y sustituirla por: - A reserva de lo dispuesto
en el pirrafo 2 de este articulo toda Parte Contratante serA miembro del Consejo con
derecho a voto. >>

En la tercera frase, suprimir las palabras v< Gobiernos participantes >> y sustituirlas
por: << Miembros ,,.

Pfrrafo 2: Suprimir las palabras o un Gobierno participante principalmente inte-
resado , y sustituirlas por: << una Parte Contratante principalmente interesada ,*.

Suprimir las palabras ,, dicho Gobierno tendri derecho a estar representado ,, y susti-
tuirlas por: <, dicha Parte Contratante tendri derecho a estar representada ,,.

PArrafo 3: En la primera frase, suprimir las palabras ,, los Estados participantes >>
y sustituirlas por: o las Partes Contratantes >>.

En la segunda frase, suprimir las palabras ,, de la delegaci6n de su Gobierno , y
sustituirlas por: ,, de su delegaci6n >.

PArrafo 4: Suprimir las palabras o los Gobiernos participantes - y sustituirlas por:
o las Partes Contratantes >>.
Articulo 25

PaIrrafo 1: Insertar la siguiente frase al final del pairrafo:

,, Si un Miembro invita al Consejo a reunirse en un lugar distinto de la sede y si se
toma una decisi6n de acuerdo con esta invitaci6n, el Miembro tomar a su cargo los
gastos suplementarios resultantes para el presupuesto del Consejo.

Pirrafo 3:

Apartado I): Suprimir las palabras ,, Gobiernos participantes ,> y sustituirlas por:
o Miembros >.

Apartado II): Suprimir las palabras , Gobiernos participantes >, y sustituirlas por:
,, Miembros >,.
Articulo 26

Suprimir las palabras o dos Gobiernos al menos de los paises ,, y sustituirlas por:
,, dos Miembros al menos ,. Suprimir las palabras , Gobiernos participantes o y sustituirlas
por: a< Miembros

Articulo 27

En la primera frase, suprimir las palabras , Gobiernos participantes o y sustituirlas
por: ,, Miembros , .

* Esta modificaci6n se aplica 6nicamente a las versiones espahiola, francesa e italiana del Convenio.
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En la segunda frase, suprimir las palabras ,, Gobiernos participantes > y sustituirlas
por: ,, Miembros >,.

Articulo 28
Pirrafo 1: Suprimir las palabras ,< pais participante >, y sustituirlas por: ,, Miembro >>.
Ahadir al texto actual la siguiente frase: o Ning6n Estado Miembro podrd poseer

mis de 450 votos y ninguin Miembro menos de cinco votos >>.

Pfrrafo 2: Suprimirlo.

Pirrafo 3: Sustituir el ntimero del prirrafo 3 por el ndmero 2.

Articulo 29
Pirrafo 1: Suprimir la palabra ,< paises >> y sustituirla por: ,, Miembros >,.
Afiadir la siguiente frase: o No se tendrfn en cuenta los votos de los Miembros

que se abstengan ,>.

Pirrafo 2: Suprimir las palabras , El Gobierno de un pais participante, principalmente
productor, , y sustituirlas por: <, Un Miembro principalmente productor >>.

Suprimir la palabra << pais ,, y sustituirla por: v Miembro ,,.
Pfrrafo 3: Suprimir las palabras , pais principalmente productor , en los dos casos y

sustituirlas por: ,, Miembro principalmente productor >,.

Suprimir las palabras ,, que su pais posea > y sustituirlas por: << que posea dicho
Miembro >.

Pdrrafo 4: Suprimir las palabras <, El Gobierno de un pais participante, principalmente
importador y sustituirlas por: <, Un Miembro principalmente importador , .

Suprimir la palabra , pais , y sustituirla por: o Miembro >,.
P~rrafo 5: Suprimir las palabras o pais principalmente importador , y sustituirlas por:

,, Miembro principalmente importador >,.

Suprimir las palabras ,, su pais >> y sustituirla por: <, dicho Miembro ,,.
Suprimir las palabras , paises principalmente importadores ,, y sustituirlas por:

v Miembros principalmente importadores o.

Articulo 30
Pdrrafos 1 y 2: Suprimir estos pirrafos y reemplazarlos por el pfrrafo 1 que sigue:

o 1. El Consejo podr-d designar un Comit6 Ejecutivo integrado, en la proporci6n
de tres quintas partes y de dos quintas partes respectivamente, por representantes
de los Miembros principalmente productores y de los Miembros principalmente
importadores. ,>
Pirrafo 3: Sustituir el n6mero de este pfirrafo por el numero 2 y suprimir las palabras

,, a propuestas de cada uno de los dos grupos a que se refiere el pirrafo 1 del presente
articulo >.

Pirrafos 4, 5, 6 y 7: Sustituir los ntimeros de estos pdrrafos por los nimeros 3, 4,
5 y 6.

Phrrafo 8: Sustituir el nfimero de este pirrafo por el ntimero 7 y suprimir las pala-
bras " Gobiemo participante ,, y sustituirlas por: , Miembro .

Articulo 31
Pirrafo 4: Suprimir las palabras , Gobiernos participantes o y sustituirlas por:

o Miembros ,.
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CAPITULO IX. ESTATUTO, INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS

Suprimir el titulo de este capitulo y sustituirlo por: < PRIVILEGIOS E INMUNIDADES >.

A rticulo 32
Pfirrafo 1: Suprimir las palabras , cada Estado participante y sustituirlas por: , el

territorio de cada Miembro o.
Insertar el nuevo pfirrafo 3 siguiente:

<< 3. El Consejo, el Director y el personal de la Secretaria gozarin de los privi-
legios, inmunidades y facilidades previstos por el Convenio relativo a la sede del
Consejo concluido entre el Consejo y el Gobierno del Estado en que se encuentra
dicha sede. >

CAPITULO x. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 33
Pdrrafo 1: Suprimir las palabras ,, de sus respectivos Gobiernos ), y sustituirlas por:

" de los Miembros interesados ,,.
Suprimir las palabras ,, Gobierno de cada pais participante >> y sustituirlas por:

" Miembro >,.
Pirrafo 2: En cada una de las frases de este pairrafo suprimir las palabras v Gobierno

participante ,, y sustituirlas por: v Miembro >,.
Pfrrafo 3: En la primera frase, suprimir las palabras o Gobierno participante , y

sustituirlas por: ,, Miembro ,,; suprimir las palabras ,, en virtud del articulo 36 ,, suprimir
la palabra << pais y sustituirla por: o Miembro ,.

En la segunda frase, suprimir las palabras << Gobiernos participantes > y sustituirlas
por: , Miembro >.

PArrafo 5: Suprimir este phirrafo y sustituirlo por el siguiente:
o 5. Si un Miembro no abona integramente su contribuci6n al presupuesto

administrativo en el plazo de seis meses a partir del comienzo del ejercicio financiero,
el Director le invitara a efectuar el pago lo antes posible. Si el Miembro de que se
trate no abona su contribuci6n en los tres meses que siguen el plazo citado, se suspen-
dera su derecho de voto en las reuniones del Consejo y de sus Comitds hasta que
abone totalmente su contribuci6n. Pero, salvo por votaci6n del Consejo, no ser
privado de ninguno de los demis derechos, ni relevado de ninguna de las obligaciones
contraidas en virtud del presente Convenio. Ning(in voto podri relevarle de sus
obligaciones financieras derivadas del Convenio. >>

CAPITULO Xl. COOPERACI6N CON OTROS ORGANISMOS

Suprimir este titulo y sustituirlo por:,, COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES
Y ADMISION DE OBSERVADORES >>.

Articulo 34
Suprimir este articulo y sustituirlo por el siguiente:

,< 1. El Consejo tomar-A todas las disposiciones necesarias para consultar o
cooperar con las Naciones Unidas y sus Organos, en especial la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD), con la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y las otras instituciones
especializadas de las Naciones Unidas y las Organizaciones intergubernamentales,
de ser necesario. Podra tambidn tomar todas las disposiciones que estime conve-
nientes en relaci6n con las organizaciones e instituciones gubernamentales y no guber-
namentales. Asimismo, podra invitar a cualquier organizaci6n de las mencionadas en
el presente Articulo a asistir a sus reuniones, en calidad de observador.
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2. El Consejo, a la vista del papel especial confiado a la UNCTAD en el
comercio internacional de productos bfsicos, informari a esta Organizaci6n, en caso
necesario, sobre sus actividades y programas de trabajo.

3. Asimismo, el Consejo podri invitar a todo miembro de las Naciones Unidas
o de una de sus instituciones especializadas o de la Agencia Internacional de Energia
At6mica, que todavia no sean Parte en el presente Convenio, a asistir a una cualquiera
de sus reuniones, en calidad de observador. >,

CAPITULO X1i. CONFLICTOS Y RECLAMACIONES

Articulo 35

P~rrafo 1: Suprimir las palabras , Gobierno participante >, y sustituirlas por:
Miembro >>.

Pdrrafo 3: Suprimir las palabras o Gobierno participante ,, en los dos casos, y susti-
tuirlas por: <, Miembro ,>.

Despu6s de las palabras ,, decidird sobre ella ,, afiadir: «< despu6s de consultar con
los Miembros interesados y >.

Pirrafo 4: Suprimir las palabras <, Gobierno participante> y sustituirlas por:
<, Miembro .

Pirrafo 5: Suprimir las palabras , Gobierno participante >> y sustituirlas por:
v Miembro ,,.

CAPfTULO XlV. DuRAcI6N, ENMIENDAS, SEPARACION, RETIRADA, TERMINACION Y
RENOVAC1ON

Articulo 37

Pdrrafo 2: Suprimir las palabras <, Gobiernos participantes> y sustituirlas por:
<< Miembros ,.

Articulo 38

Pdrrafo 1: Suprimir las palabras «< Gobiemo participante >> y sustituirlas por:
o Miembro o.

Suprimir las palabras , del presente Convenio ,, y sustituirlas por: , del Convenio
enmendado en 1973 ,,.

Suprimir las palabras <, los Gobiernos participantes >, y sustituirlas por: ,< Las Partes
Contratantes >.

Pirrafo 2: Suprimir la palabra << Gobierno y sustituirla por: «, Miembro .

Pdrrafo 3: Suprimir las palabras << Gobierno participante o y sustituirlas por: ,, Parte
Contratante >,.

Pdrrafo 4: Suprimir las palabras <, todos los Gobiernos participantes > y sustituirlas
por: ,< todas las Partes Contratantes >>.

Pirrafo 5: Suprimir las palabras o los Gobiernos participantes o y sustituirlas por:
o las Partes Contratantes ,,.

PArrafo 6: Suprimir las palabras << por los Gobiernos de los paises participantes >> y
sustituirlas por: ,< por los Miembros o en nombre de 6stos ',.

Suprimir las palabras '< por los Gobiemos de tados los paises participantes > y susti-
tuirlas por: o por todos los Miembros o en nombre de 6stos>.

Apartado a): Suprimir las palabras ,, los Gobiernos participantes o y sustituirlas por
o las Partes Contratantes ,.

Apartado b): Suprimir este apartado y sustituirlo por el siguiente:
,, b) El Consejo decidiri inmediatamente si la enmienda es de tal importancia que

debe traducirse para los Miembros que no la acepten en una suspensi6n de su
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participaci6n en el Convenio enmendado en 1973 a partir de la fecha en que
esa enmienda entre en vigor seg6n to dispuesto en el apartado a), e informara
al efecto a todos los Miembros. Si el Consejo decide que la enmienda es de
tal naturaleza, los Miembros que no la hayan aceptado informarin at Consejo,
antes de la fecha en que la enmienda deba entrar en vigor segin lo dispuesto en
el apartado a), si continian considerfsndola inaceptable; los Miembros que asi
lo hayan decidido y los que no hayan comunicado su decisi6n verfn automhti-
camente suspendida su participaci6n en el Convenio enmendado en 1973 a partir
de la fecha de entrada en vigor de la enmienda. Sin embargo, si uno de esos
Miembros prueba a satisfacci6n del Consejo que no le ha sido posible aceptar
la enmienda antes de su entrada en vigor, segfin to dispuesto en el apartado a),
por dificultades de cardcter constitucional o institucional ajenas a su voluntad,
el Consejo podrA aplazar la medida de suspensi6n hasta que esas dificultades
hayan sido superadas y el Miembro haya notificado su decisi6n al Consejo. ,.

Pfrrafo 7: Sustituir las palabras ,, Gobierno participante separado ,, por << Miembro
cuya participaci6n haya sido suspendida ,,.

Articulo 39

PArrafo 1: Suprimir este pirrafo y reemplazarlo por el siguiente:

,, 1. Si una Parte Contratante considera que sus intereses se hallan gravemente
comprometidos por el hecho de que un signatario no haya ratificado, aceptado o
aprobado el presente Convenio enmendado en 1973 o por las condiciones o reservas
que acompafien a una firma, ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, lo notificarf
asi al Gobierno depositario. Una vez recibida esta notificaci6n, el Gobierno deposi-
tario informarA al Consejo, que estudiard el asunto en su primera reuni6n que siga a
la recepci6n de la notificaci6n. Si despu6s de examinada la cuesti6n por el Consejo,
la Parte Contratante sigue considerando que sus intereses se hallan gravemente
comprometidos, podra retirarse del Convenio enmendado comunicando su retiro al
Gobierno depositario dentro de un plazo de treinta dias contado desde la notificaci6n
de la decisi6n del Consejo.

Pfirrafo 2:

Apartado a): Suprimir las palabras - un Gobierno participante >> y sustituirlas por:
<( una Parte Contratante >.

Apartado b): Suprimir las palabras o un Gobierno participante - y sustituirtas por:
, una Parte Contratante ,>.

Suprimir las palabras , otro Gobierno participante > y sustituirlas por: o, otra Parte
Contratante ,,.

Suprimir las' palabras ,, o por la retirada, notificada seg(in lo dispuesto en el pirrafo 2
del articulo 42, de todos o de una parte de los territorios no metropolitanos representados
por otro Gobierno participante >,.

Apartado c): Suprimir las palabras ,, un Gobierno participante ,, y sustituirlas por:
< una Parte Contratante ,,. Suprimir las palabras <, otro Gobierno participante o y susti-
tuirlas por: otra Parte Contratante >,.

Apartado d): Suprimir las palabras << un Gobierno participante , y sustituirlas por:
o una Parte Contratante o.

Pfirrafo 3: Suprimir las palabras v todo Gobierno participante y sustituirlas por:
«, toda Parte Contratante , . Suprimir las palabras <, si se ve envuelto ,> y sustituirlas por:
,, si se ve envuelta o.

Articulo 40

Suprimir las palabras << Gobiernos participantes ,> y sustituirlas por: <, Miembros
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A rticulo 41

Pfrrafo 1: Suprimir este pfirrafo y sustituirlo por el siguiente:

v Toda Parte Contratante que se retire y todo Miembro cuya participaci6n en
el Convenio enmendado en 1973 haya sido suspendida durante la vigencia de la apli-
caci6n del Convenio tendri que abonar las contribuciones que hubiera de satisfacer
al Consejo y respetar todos los compromisos que hubiera contraido anteriormente a
la fecha en que tenga efecto su retirada o la suspensi6n de su participaci6n en el
Convenio enmendado en 1973. >>

Pfrrafo 2: Suprimir las palabras ,, Todo Gobierno participante > y sustituirlas por:
, Toda Parte Contratante >>.

Despu6s de la palabra v Convenio o afiadir: ,, enmendado en 1973 >.

CAPfTULO XV. APLICACION TERRITORIAL

Articulo 42

Suprimir este capitulo que incluye el articulo 42, pfrrafos 1, 2 y 3.

Anexo A

Suprimir el titulo y sustituirlo por: ,< DENOMINACIONES Y DEFINICIONES DE LOS
ACEITES DE OLIVA Y DE LOS ACEITES DE ORUJO DE ACEITUNA >>.

Pirrafo 1: Despu6s de las palabras << aceites de oliva obtenidos >, afiadir la palabra:
< (inicamente - y despu6s de las palabras < ning6n aceite o aceites >, suprimir el resto de
la frase.

Anexo B

Suprimir la lista de los paises y de los coeficientes para reemplazarla por la siguiente:

A rgelia .............................
Argentina ..........................
Espafia ............................
G recia .............................
Israel ..............................
Italia ..............................
Libano .........................

1,47
2,07

37,07
5,77
0,17

33,67
0,47

M arruecos .........................
Portugal ............................
Repfiblica Arabe de Egipto ...........
Reptiblica Arabe Siria ...............
T finez .............................
Turquia ............................

TOTAL

Anexo C

Suprimir el texto de este anexo y sustituirlo por:

Miembros principalmente productores:
A rgelia .............................
Argentina ...........................
Comunidad Econ6mica Europea:
- Italia ............................
E spafia .............................
G recia ..............................
Israel ...............................
Lfbano .............................
M arruecos ..........................
Portugal ............................
Reptiblica Arabe de Egipto ...........
Repfiblica Arabe Siria ................
Tuinez ..............................
Turquia .............................
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Miembros principalmente importadores:

Comunidad Econ6mica Europea:
- B61gica/Luxemburgo ..............
- Dinamarca .......................
- Francia ..........................
- Irlanda ...........................
- Paises Bajos ......................
- Repfiblica Federal de Alemania .....
- Reino Unido .....................
G ab6n ..............................
Reptiblica Arabe Libia ...............
Repfiblica Dominicana ...............
U ruguay ............................

1,61
3,07
0,17
0,82

10,07
3,57

100,00
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Anexo D

Suprimido.

Articulo 3. 1. Todo Gobierno miembro de la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Comercio y Desarrollo podra pasar a ser Parte en el presente Protocolo, de con-
formidad con su procedimiento constitucional o institucional:

a) Firmindolo; o

b) Ratifichndolo, acept.ndolo, aprobAndolo, despu~s de haberlo firmado a reserva de rati-
ficaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o

c) Adhirirndose a 61.
2. Al firmar el presente Protocolo cada Gobierno signatario declarard si, conforme

a su procedimiento constitucional o institucional, su firma debe estar sujeta o no a rati-
ficaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.

Articulo 4. El presente Protocolo estard abierto en Madrid, ante el Gobierno de
Espafia, Gobierno depositario del Convenio y del presente Protocolo, hasta el 30 de octu-
bre de 1973, a la firma de todo Gobierno que, en esta uitima fecha, sea parte en el Convenio.

Articulo 5. Cuando se requiera la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, los
instrumentos correspondientes deberin depositarse, ante el Gobierno depositario del
Convenio, a mds tardar el 31 de diciembre de 1973, en la inteligencia, no obstante, de
que el Consejo podrA conceder una o varias pr6rrogas de plazo a todo Gobierno signa-
tario que no hubiera depositado tal instrumento en dicha fecha.

Articulo 6. Todo Gobierno no signatario que pueda adherirse al presente Protocolo
en virtud del articulo 9, podrai asimismo notificar al Gobierno depositario que se compro-
mete a cumplir el procedimiento constitucional o institucional exigido para su adhesi6n
al Protocolo, en el plazo mis breve posible.

Articulo 7. 1. Todo Gobierno signatario que no haya podido depositar su instru-
mento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n el 31 de diciembre de 1973, a ms tardar,
y que haya obtenido una pr6rroga de plazo para tal dep6sito en virtud del articulo 5
del presente Protocolo, y todo Gobierno no signatario que haya efectuado la notificaci6n
prevista en el articulo 6 del presente Protocolo podrfn indicar, al Gobierno depositario,
que aplicardn provisionalmente el Convenio enmendado por el presente Protocolo.

2. Durante todo el periodo de vigencia del Convenio enmendado por el presente
Protocolo, ya sea definitiva o provisionalmente, un Gobierno signatario que haya obtenido
una pr6rroga del plazo en virtud del articulo 5 del presente Protocolo o un Gobierno no
signatario que haya hecho la indicaci6n prevista en el pArrafo 1 del presente articulo
serA Miembro provisional, con todos los derechos y obligaciones correspondientes, hasta
la fecha a partir de la cuial este Gobierno se convierta en Parte Contratante.

Articulo 8. 1. El presente Protocolo entrar en vigor, definitivamente, el primero
de enero de 1974 o en cualquier fecha de los doce meses siguientes, entre los Gobiernos
que lo hayan firmado y, si su procedimiento constitucional o institucional lo exige, lo
hayan ratificado, aceptado o aprobado o se hayan adherido a 61, si figuran entre ellos los
Gobiernos de seis paises principalmente productores que representen en cojunto el 60 por
ciento de la producci6n mundial de aceite de oliva durante el periodo de referencia pre-
visto en el articulo 3 del Convenio, asi como los Gobiernos de tres paises principalmente
importadores. Asimismo entrar definitivamente en vigor en cualquier fecha posterior a
su entrada en vigor provisional, cuando se hayan cumplido las condiciones indicadas en
la frase anterior por lo que respecta al n6mero de Gobiernos y al porcentaje de la pro-
ducci6n mundial de aceite de oliva, mediante el dep6sito de instrumentos de ratificaci6n,
de aceptaci6n, de aprobaci6n o de adhesi6n.

2. El presente Protocolo entrari en vigor, provisionalmente, el primero de enero de
1974 o en cualquier fecha de los doce meses siguientes, entre los Gobiernos que lo hayan
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firmado y, si su procedimiento constitucional o institucional lo exige, lo hayan ratificado,
aceptado o aprobado, o se hayan adherido a 61, o hayan indicado que lo aplicarin provi-
sionalmente, si figuran entre ellos los Gobiernos de seis paises principalmente produc-
tores que representen en conjunto el 60 por ciento de la producci6n mundial de aceite
de oliva durante el periodo de referencia en el articulo 3 del Convenio, asi como los
Gobiernos de tres paises principalmente importadores.

3. Si, al primero de enero de 1974, el presente Protocolo no ha entrado en vigor
provisional o definitivamente, en las condiciones determinadas en los pdrrafos 1 y 2 del
presente articulo, pero ha obtenido un ntimero suficiente de firmas para que pueda entrar
en vigor, despu~s de su ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, de conformidad con las
disposiciones previstas a estos efectos en el presente Protocolo, el Convenio continuari
en vigor, de acuerdo con el phrrafo 4 del articulo 37 del Convenio, a partir del primero
de enero de 1974 hasta la fecha de entrada en vigor provisional o definitiva del presente
Protocolo, sin que la duraci6n de esta pr6rroga pueda ser superior a doce meses.

4. Si, al 30 de octubre de 1973, el presente Protocolo no ha obtenido un nimero
suficiente de firmas para que pueda entrar en vigor despu6s de su ratificaci6n, aceptaci6n
o aprobaci6n, los Gobiernos que lo hayan firmado y, si su procedimiento constitucional
o institucional lo exige, lo hayan ratificado, aceptado o aprobado o se hayan adherido a
61 o indicado que lo aplicardn provisionalmente podrdn decidir de comtin acuerdo que
el presente Protocolo entrardi en vigor entre ellos, o podrdn tomar cualquier otra decisi6n
que, a su parecer, requiera la situaci6n.

Articulo 9. 1. El presente Protocolo estard abierto a la adhesi6n de todo Gobierno
no signatario miembro de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y
Desarrollo.

2. La adhesi6n al presente Protocolo se considerari como adhesi6n al Convenio
enmendado en 1973.

3. La adhesi6n se efectuart- mediante dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante
el Gobierno depositario del Convenio y surtirA efecto a partir de la fecha del dep6sito
de este instrumento o de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, si la segunda
es posterior a la primera.

Articulo /0. Si, al 31 de diciembre de 1978, se hubiere negociado un nuevo Con-
venio para prorrogar o renovar el Convenio debidamente prorrogado por el presente Proto-
colo y hubiere obtenido un n6mero suficiente de firmas para que pueda entrar en vigor
despu~s de su ratificaci6n, aceptaci6n, o aprobaci6n, conforme a las disposiciones pre-
vistas al efecto por el Convenio, pero si el nuevo Convenio no hubiere entrado en vigor,
provisional o definitivamente, el presente Protocolo continuari en vigor a partir del 31 de
diciembre de 1978, hasta la entrada en vigor del nuevo Convenio, sin que la duraci6n
de esta pr6rroga pueda ser superior a doce meses.

Articulo 11. 1. Todo Gobierno podri, en el momento de firmar o de depositar su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo o de adherirse
a 61, declarar mediante notificaci6n dirigida al Gobierno depositario, que el Convenio
enmendado en 1973 se aplicari a uno o a varios de los territorios de cuyas relaciones
internacionales tenga en la actualidad la responsabilidad (iltima; el Convenio se aplicar-i
a los territorios mencionados en la notificaci6n a partir de la fecha de 6sta o de la fecha
en que el presente Protocolo entre en vigor para ese Gobiemo, si 6sta es posterior a la
notificaci6n.

2. Toda Parte Contratante que ha hecho una declaraci6n en aplicaci6n del p~irrafo I
del presente articulo podri declarar, en cualquier momento, mediante notificaci6n dirigida
al Gobierno depositario que el Convenio enmendado en 1973 dejari de aplicarse en el
territorio designado en la notificaci6n y el Convenio dejari de aplicarse en ese territorio
a partir de la fecha de tal notificaci6n.

3. Cuando un territorio al que se haga extensivo en virtud del pirrafo 1 de este
articulo el Convenio enmendado en 1973 alcance posteriormente la independencia, el
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Gobierno de ese territorio podrd, dentro de los noventa dias siguientes a la obtenci6n
de la independencia, declarar, mediante notificaci6n al Gobierno depositario, que ha
asumido los derechos y obligaciones de una Parte Contratante del Convenio enmendado
en 1973. Pasara a ser Parte Contratante a partir de la fecha de recepci6n de tal notifi-
caci6n.

Articulo 12. El Gobierno depositario del Convenio comunicara sin demora a los
Gobiernos signatarios y adherentes cada firma, ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del
presente Protocolo o adhesi6n al mismo, cualquier notificaci6n hecha y toda indicaci6n
efectuada de conformidad con los articulos 6 y 7 del presente Protocolo, asi como la fecha
en que el mismo entrard en vigor.

Articulo 13. La Comunidad Econ6mica Europea tendri los mismos derechos que los
Gobiernos mencionados en el presente Protocolo, incluidos aquellos a que hacen refe-
rencia los articulos 3 y 9 del presente Protocolo.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben debidamente autorizados a estos efectos por
sus respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo en las fechas que aparecen junto
a sus firmas.

Los textos del presente Protocolo, en los idiomas, Arabe, espafiol, franc6s, ingl6s
e italiano, son igualmente aut6nticos, quedando los originales depositados ante el Gobierno
de Espafia, el cual remitiri copias certificadas a todos los Gobiernos que hayan firmado
el presente Protocolo o se hayan adherido a 61.

HECHO en Ginebra, el 23 de marzo de 1973.
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Por Argelia:
[For Algeria:]
[Pour l'Alg~ie :]

[Signed - Signi]

Sous reserve de ratification'

MOHAMED KHELLADI

Por Argentina:
[For Argentina:]
[Pour I'Argentine :]

Por B61gica-Luxemburgo:
[For Belgium-Luxembourg:]
[Pour la Belgique-Luxembourg :]

[Signed - Sign6]

Soumis h ratification'

9.X.73

ROBERT VAES

Por Espaha:
[For Spain:]
[Pour l'Espagne:]

[Signed - Signg]

2 l-VII-73
A reserva de ratificaci6n 2

LAUREANO L6PEZ ROD6

Por Francia:
[For France:]
[Pour la France:]

[Signed - Signi]

22-VIII-73

Conform6ment aux pouvoirs donn6s par le Gouvernement
frangais et aux regles de la proc6dure constitutionnelle
franqaise, cette signature n'est soumise ni i ratification ni
acceptation ou approbation.3

ROBERT GILLET

Subject to ratification.
2 Subject to ratification - Sous riserve de ratification.

In accordance with the powers assigned by the French Government and with the rules of French consti-
tutional procedure, this signing of the Agreement is not subject to ratification, acceptance or approval.
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Por Grecia:
[For Greece:]
[Pour la Grace :]

[Signed - Signd]

BASILE CALEVRAS

Sous reserve de ratification,

29.10.73

Por Israel:
[For Israel:]
[Pour Israel :]

Por Italia:
[For Italy:]
[Pour I'Italie :]

Por Marruecos:
[For Morocco:]
[Pour le Maroc :]

[Signed - Signf]

Bajo reserva de ratificaci6n'

30 octubre 1973

ABDELLATIF KHATIB

Por Portugal:
[For Portugal:]
[Pour le Portugal :]

[Signed - Sign&i

Bajo reserva de ratificaci6n'

26 de octubre 1973

MANUEL FARRAJOTA ROCHETA

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
[For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:]
[Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :]

[Signed - Signf]

30 de octubre 1973

ALBERT HENRY SPIRE

Subject to ratification 2

Subject to ratification - Sous reserve de ratification.
2 Sous reserve de ratification.
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Por la Repiblica Arabe de Egipto:
[For the Arab Republic of Egypt:]
[Pour la Rdpublique arabe d'Egypte :1

Por la Rep6blica Arabe Libia:
[For the Libyan Arab Republic:]
[Pour la Rdpublique arabe libyenne :]

Subject to ratification1

29/10/1973

[Signed - Signi]

OMAR S. ABUARGHUB

Por la Republica Arabe Siria:
[For the Syrian Arab Republic:]
[Pour la R6publique arabe syrienne :]

[Signed - Signf]

Le 20 sept. 1973

SAMI DROUBI

Por la Repfiblica Dominicana:
[For the Dominican Republic:]
[Pour ia Republique dominicaine :]

Por Tuinez:
[For Tunisia:]
[Pour la Tunisie :]

[Signed - Sign9]
Sous r6serve de ratification 2

Le 28 septembre 1973

MONGI KOOLI

Por Turquia:
[For Turkey:]
[Pour la Turquie :]

[Signed - Signi]
Sous r6serve de ratification 2

11 octobre 1973

ZEKI KUNERALP

Sous reserve de ratification.

2 Subject to ratification.
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Por la Reptiblica Federal de Alemania
[For the Federal Republic of Germany:]
[Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne :]

25 de octubre 1973

Bajo reserva de ratificaci6n'

[Signed - Signd]
HERMAN MEYER-LINDENBERG

Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
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RESERVATION MADE UPON NOTIFI- RtSERVE FAITE LORS DE LA NOTIFI-
CATION OF PROVISIONAL APPLI- CATION D'APPLICATION PROVI-
CATION SOIRE

MOROCCO MAROC

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

En caso de litigio, debe elevarse todo contencioso al Tribunal Internacional de
Justicia, sobre la base del consentimiento de todas las partes interesadas. o

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

In the event of litigation, any dispute shall En cas de litige, il faut, pour porter le dif-
be submitted to the International Court of fdrend quel qu'il soit devant la Cour interna-
Justice, with the consent of all the parties tionale de Justice, avoir I'accord de toutes
concerned. les parties intdressdes.
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PROTOCOL' EXTENDING THE INTERNATIONAL OLIVE OIL AGREEMENT OF 20 APRIL
1963, AS EXTENDED. 2 DONE AT GENEVA ON 7 APRIL 1978

Authentic texts: English, French, Arabic, Italian and Spanish.

Registered by Spain on 27 March 1981.

The Parties to this Protocol,

Whereas the International Olive Oil Agreement, 19632 replacing the 1956 Agreement
amended by the Protocol of 3 April 1958, 3 as extended and amended by the successive
Protocols adopted in Geneva on 30 March 1967, 4 7 March 19695 and 23 March 1973,6
including the amendments which came into force on 1 November 19717 under the provi-
sions of article 38 of the Agreement (all of which instruments are hereinafter referred to
as "the Agreement"), is, in principle, due to expire on 31 December 1978,

I Applied provisionally from I January 1979, i.e., the date on which six mainly producing Members together
accounting for at least 60 per cent of worldwide olive oil production and three mainly importing Members had,
as indicated below, either signed the Protocol or had deposited with the Government of Spain their instruments
of ratification, acceptance, approval or accession, or made notifications undertaking to apply the Protocol
provisionally pursuant to article 7 (1), in accordance with article 8 (2) of annex D:

Date of definitive Dale of definitive
signature (s) signature (s)
or of deposit or of deposit

of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,
accession (a) accession (a)

or notification or notification
of provisional of provisional

Member application (n) Member application (n)
Algeria* ..................... I February 1979 n Luxembourg" ............... 22 December 1978
Belgium" ................... 22 December 1978 Netherlands" ................ 13 October 1978 s
Denmark" .................. 10 October 1978 s Panama ...................... 31 October 1978 s
European Economic Commu- Portugal* .................... 18 December 1978 n

nity** ..................... 30 October 1978 n Spain* ....................... I January 1979 n
France" .................... 13 October 1978 n Tunisia* ..................... 29 November 1978
Germany, Federal Republic Turkey* ..................... 28 December 1978 n

of** ....................... I January 1979 n United Kingdom of Great Britain
Ireland" .................... 29 December 1978 and Northern Ireland" ...... 29 December 1978
Israel* ....................... 27 October 1978 a (With a declaration of applica-
Italy* ........................ 27 December 1978 n tion to Jersey, Guernsey and
Libyan Arab Jamahiriya" ..... 31 October 1978s the Isle of Man.)

* Mainly producing Members.
Mainly importing Members.

Subsequently, instruments of ratification and accession were deposited, and notifications of provisional
application were effected on behalf of the following Members with the Government of Spain on the dates
indicated, with provisional effect from the date of the said deposit:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,
accession (a), accession (a),
approral (AA) approval (AA)
or notification or notification
of provisional of provisional

Member application (n) Member application (n)
Greece ..................... 15 January 1979 n Yugoslavia ................. 4 July 1979
Algeria .................... I February 1979 n (With provisional applica-
France ..................... 12 February 1979 AA tion from 29 January 1979.)
Germany, Federal Republic

of ....................... 31 M ay 1979
(With a declaration of applica-
tion to Berlin (West).)

Dominican Republic ......... 1 June 1979 n
Egypt ...................... 1 June 1979 n

2 United Nations, Treaty Series, vol. 495, p. 3.
3 Ibid., vol. 336, p. 177.
4 Ibid., vol'. 636, p. 370.
1 Ibid., vol. 720, p. 246.
6 See p. 274 of this volume.
7 United Nations, Treaty Series, vol. 827, p. 286.

Turkey ....................
Portugal ...................
Spain ......................
M orocco ...................
Italy .......................

4 September 1979
9 October 1979

13 November 1979
15 January 1980
8 August 1980
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Deeming that a one-year extension of the Agreement is required in order to continue
preparatory work for the negotiation of a new International Olive Oil Agreement under
UNCTAD resolution 93 (IV) concerning the Integrated Programme for Commodities, the
commodity coverage of which includes olive oil,

Have agreed on the following:

Article 1. The Agreement as extended by this Protocol shall, as between the Parties
to this Protocol, continue in force until 31 December 1979.

Article 2. 1. Any Government which becomes a Party to this Protocol shall be a
Party to the Agreement as extended thereby.

2. So far as the Parties to this Protocol are concerned, the Agreement and this
Protocol shall be read and interpreted as one single instrument and shall be known as
the International Olive Oil Agreement, 1963, as amended, and as extended, 1978.

Article 3. 1. Any Government which is a member of the United Nations Conference
on Trade and Development may become a Party to this Protocol in accordance with its
constitutional or institutional procedures:

(a) By signing it; or

(b) By ratifying, accepting or approving it after having signed it subject to ratification,
acceptance or approval; or

(c) By acceding to it.
2. Each signatory Government shall, on signing this Protocol, state whether,

according to its constitutional or institutional procedures, its signature is, or is not, subject
to ratification, acceptance or approval.

Article 4. This Protocol shall be open for signature in Madrid with the Government
of Spain (hereinafter referred to as "the depositary") until 31 October 1978 inclusive.

Article 5. In cases where ratification, acceptance or approval is required, the appro-
priate instrument shall be deposited with the depositary not later than 31 December 1978,
on the understanding that the Council may grant an extension or extensions of this time to
any signatory Government which has not deposited the said instrument by this date.

Article 6. Any non-signatory Government entitled to accede to this Protocol under
article 9 may notify the depositary that it is undertaking to satisfy the constitutional or
institutional procedures required to accede to this Protocol as rapidly as possible.

Article 7. 1. Any signatory Government which has not been able to deposit its
instrument of ratification, acceptance or approval by 31 December 1978 and has been
granted an extension of time under article 5 of this Protocol and any non-signatory
Government which has made a notification pursuant to article 6 of this Protocol may notify
the depositary that it will provisionally apply the Agreement as extended by this Protocol.

2. During the entire period when the Agreement as extended by this Protocol is
in force, either definitively or provisionally, a signatory or non-signatory Government
which has made a notification under paragraph I of this article shall be a provisional
Member with all the rights and duties of a Member until that Government becomes a
Contracting Party.

Article 8. 1. This Protocol shall enter into force definitively on 1 January 1979,
or on any date within the twelve months thereafter, between the Governments which have
signed it and, in cases where their constitutional or institutional procedures so require,
have ratified, accepted or approved it, or have acceded to it, if these Governments
include those of six mainly producing countries, together accounting for at least 60 per cent
of worldwide olive oil production during the reference period stipulated in article 3 of the
Agreement, as well as those of three mainly importing countries. If this Protocol has not
definitively entered into force in accordance with the preceding sentence, it shall do so at
any time after it is provisionally in force when the numerical and production percentage
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requirements of this paragraph are satisfied by the deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. This Protocol shall enter into force provisionally on 1 January 1979, or on any
date within the twelve months thereafter, between the Governments which have signed it
and, in cases where their constitutional or institutional procedures so require, have
ratified, accepted or approved it, or have acceded to it, or have indicated that they will
apply it provisionally, if these Governments include those of six mainly producing coun-
tries, together accounting for at least 60 per cent of worldwide olive oil production during
the reference period stipulated in article 3 of the Agreement, as well as those of three
mainly importing countries.

3. If by 1 January 1979 this Protocol has not entered into force either provisionally
or definitively in the manner described in paragraphs 1 and 2 of this article, but has
received a sufficient number of signatures to enable it to enter into force after ratification,
acceptance or approval in conformity with the relevant provisions of this Protocol, then
the Agreement shall, in accordance with paragraph 4 of article 37, continue in force
beyond 1 January 1979 until the date of the provisional or definitive entry into force of
this Protocol, provided that the period of such extension shall not exceed twelve months.

4. If by 31 October 1978 this Protocol has not received the number of signatures
required for it to enter into force after ratification, acceptance or approval, the Govern-
ments which have signed it and, where their constitutional or institutional procedures so
require, have ratified, accepted, approved or acceded to this Protocol or have stated that
they will apply it provisionally, may decide by common agreement that this Protocol
shall enter into force among themselves, or may take whatever other action they consider
is required by the circumstances.

Article 9. 1. This Protocol shall be open for accession by any non-signatory Govern-
ment which is a member of the United Nations Conference on Trade and Development.

2. Accession to this Protocol shall be deemed to be accession to the Agreement,
as extended thereby.

3. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
depositary and shall take effect from the date of deposit of such instrument or on the
date of entry into force of this Protocol, whichever date is the later.

Article 10. If by 31 December 1979 a new agreement has been negotiated and has
received the required number of signatures to enable it to enter into force after ratification,
acceptance or approval, and if that new agreement has not entered into force, either
provisionally or definitively, the present Protocol shall continue in force beyond 31 De-
cember 1979 until the entry into force of the new agreement, provided that the period of
such extension shall not exceed twelve months.

Article 11. 1. Any Government may, upon signature, or upon deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval of this Protocol, or upon accession
thereto, declare by notice addressed to the depositary that the Agreement as extended by
this Protocol shall extend to any of the territories for whose international relations that
Government is for the time being ultimately responsible. The Agreement shall extend to
the territories named in the notification from the date of such notification or from the date
on which the present Protocol enters into force for that Government, whichever is the
later.

2. Any Contracting Party which has made a declaration pursuant to paragraph 1 of
this article may at any later time, by notification to the depositary, declare that the Agree-
ment as extended by this Protocol shall cease to extend to the territory named in the
notification and the Agreement shall cease to extend to such territory from the date of such
notification.

3. When a territory to which the Agreement as extended by this Protocol has been
extended under paragraph 1 of this article subsequently attains independence, its Govern-
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ment may, within 90 days after the attainment of independence, declare by notification
to the depositary that it has assumed the rights and obligations of a Party to the Agree-
ment as extended by this Protocol. It shall become a Party to the Agreement from the date
of such notification.

Article 12. The depositary of the Agreement shall without delay inform the signatory
and acceding Governments of any signature, ratification, acceptance or approval of, or
accession to, this Protocol; of any notification made under articles 6 and 7 of this Protocol;
and of the date of entry into force of this Protocol.

Article 13. Any reference in this Protocol to a Government shall be construed as
including a reference to the European Economic Community, or any intergovernmental
organization having responsibilities in respect of the negotiation, conclusion and application
of international agreements, in particular commodity agreements.

Article 14. The texts of this Protocol in the Arabic, English, French, Italian and
Spanish languages shall all be equally authentic, the originals being deposited with the
Government of Spain.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized to this effect
by their respective Governments, have signed this Protocol on the dates appearing opposite
their signatures.

DONE at Geneva, on 7 April 1978.
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PROTOCOLE' PROROGEANT L'ACCORD INTERNATIONAL SUR L'HUILE D'OLIVE DU 20 AVRIL
1963, TEL QUE PROROGE

2
. FAIT A GENEVE LE 7 AVRIL 1978

Textes authentiques : anglais, franfais, arabe, italien et espagnol.

Enregistrd par I'Espagne le 27 mars 1981.

Les Parties au pr6sent Protocole,

Consid6rant que I'Accord international sur I'huile d'olive, 19632, qui a succd6 h
celui de 1956 amend6 par le Protocole du 3 avril 19583, et tel qu'il a kt reconduit et
amend6 par les protocoles successifs adopt6s h Gen~ve le 30 mars 19674, le 7 mars 19695
et le 23 mars 19736, y compris les amendements entr6s en vigueur le 1er novembre 19717 en

Appliqu6 ii titre provisoire A compter du Ier janvier 1979, date As laquelle six Membres principalement
producteurs repr6sentant ensemble au moins 60 p. 100 de [a production mondiale d'huile d'olive et trois Mem-
bres principalement importateurs avaient, comme indiqu6 ci-aprs, signi le Protocole ou avaient d6pos6 aupr~s
du Gouvernement espagnol leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou
lui avaient notifi6 leur intention d'appliquer le Protocole ii titre provisoire en application du paragraphe I de
I'article 7, conform6ment au paragraphe 2 de I'anicle 8 de I'annexe D

Date de la signature Date de la signature
difinitive (s) difinitive (s)
ou du difp6t ou du dip6t

de ('instrument de I'instrument
de ratification, de ratification,
d'adhision (a) d'adhision (a)

ou de la notification ou de /a notification
d'application dapplication

embre provisoire (n) Membre provisoire (n)

Alg6rie* ..................... l
e
, f6vrier 1979 n Luxembourg** ............... 22 d6cembre 1978

Allemagne, R6publique f6d6rale Panama ...................... 31 octobre 1978 s
d'** ....................... Ir janvier 1979 n Pays-Bas** ................... 13 octobre 1978 s

Belgique** ........... ....... 22 d6cembre 1978 Portugal* .................... 18 d6cembre 1978 n
Communaut6 economique euro- Royaume-Uni de Grande-Breta-

peenne** ................... 30 octobre 1978 n gne et d'Irlande du Nord" .. 29 d6cembre 1978
Danemark** .................. 10 octobre 1978 s (Avec une d6claration aux ter-
Espagne* .................... 1r janvier 1979 n mes de laquelle le Protocole
France" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 octobre 1978 n s'appliquera h l'igard de Jer-
lrlande** ..................... 29 dcembre 1978 sey, de Guernesey et de l'ile
lsrael* 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. 27 octobre 1978 a de Man.)

Italie* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  27 d6cembre 1978 n Tunisie* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  29 novembre 1978
Jamahiriya arabe libyenne** ... 3 1 oc to b re  19 78 s  T u rq u i

e* 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 d

6
c e m b re 197 8 n

* Membres principalement producteurs.
** Membres principalement importateurs.
Par la suite, des instruments de ratification et d'adh6sion ont ti d6pos6s et des notifications d'application

provisoire ont 6t& effectudes au nom des Membres ci-apr s auprss du Gouvernement espagnol aux dates indiquces
avec effet provisoire h la date dudit d6p6t :

Date du dip6t Date du dip6t
de I'instrament de ('instrument
de ratification, de ratification,
d'adhision (a), d'adhision (a),

dapprobation (AA) d'approbation (AA)
ou de la notification ou de (a notification

d'application d'application
lembre provisoire (n) lerbre provisoire (n)

Grece ..................... 15 janvier 1979 n Yougoslavie ................ 4 juillet 1979
Alg6rie .................... Ir f6vrier 1979 n (Avec application provisoire
France .................... 12 fMvrier 1979 AA a compter du 29 janvier
Allemagne, R6publique fed6- 1979.)

rale d . .................. 31 mai 1979 Turquie .................... 4 septembre 1979
(Avec d6claration d'applica- Portugal ................... 9 octobre 1979
tion as Berlin-Ouest.) Espagne ................... 13 novembre 1979

Republique dominicaine ..... 1 juin 1979 n Maroc ..................... 15 janvier 1980
Egypte .................... 1er juin 1979 n Italie ...................... 8 ao0t 1980

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 495, p. 3.
1 Ibid., vol. 336, p. 177.
4 Ibid., vol. 636, p. 371.
Ibid., vol. 720, p. 247.

6 Voir p. 290 du present volume.
Nations Unies, Recuei( des Traitds, vol. 827, p. 289.
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vertu des dispositions de son article 38 (l'ensemble de ces instruments dtant ci-apr~s
drnomm6 I'<< Accord ,), vient en principe h expiration le 31 drcembre 1978,

Estimant souhaitable de proroger I'Accord d'une annee en vue de poursuivre les
travaux prrparatoires ii la nrgociation d'un nouvel accord international sur l'huile d'olive
dans le cadre de la resolution 93 (IV) de la Conference des Nations Unies sur le com-
merce et le drveloppement, relative au programme intrgr6 pour les produits de base,
parmi lesquels figure l'huile d'olive,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. L'Accord, tel que reconduit par le present Protocole, restera en
vigueur entre les Parties au present Protocole jusqu'au 31 drcembre 1979.

Article 2. 1. Tout gouvernement qui devient Partie au present Protocole sera
Partie ii l'Accord ainsi reconduit.

2. En ce qui concerne les Parties au present Protocole, l'Accord et le present
Protocole seront lus et interprrt6s comme un seul instrument et seront denommrs
<< Accord international sur l'huile d'olive, 1963, tel qu'amend6 et reconduit en 1978 ,,.

Article 3. 1. Tout gouvernement qui est membre de ia Conference des Nations Unies
sur le commerce et le drveloppement peut devenir Partie au present Protocole, conform6-
ment ii sa procedure constitutionnelle ou institutionnelle

a) En le signant; ou

b) En le ratifiant, en l'acceptant ou en l'approuvant apr~s l'avoir sign6 sous reserve d'une
ratification, d'une acceptation ou d'une approbation; ou

c) En y adherant.

2. En signant le present Protocole, chaque gouvernement signataire drclare si,
conformrment is sa procedure constitutionnelle ou institutionnelle, sa signature est ou non
sujette h ratification, h acceptation ou i approbation.

Article 4. Le present Protocole sera ouvert h la signature hs Madrid, aupr~s du Gou-
vernement de l'Espagne, ci-apres denomm6 le , drpositaire >,, jusqu'au 31 octobre 1978
inclus.

Article 5. Si la ratification, l'acceptation ou I'approbation est requise, l'instrument
correspondant devra tre d6pos6 aupr~s du drpositaire au plus tard le 31 drcembre 1978,
6tant entendu que le Conseil pourra accorder une ou plusieurs prolongations de drlai A tout
gouvernement signataire qui n'aura pas drpos6 ledit instrument A cette date.

Article 6. Tout gouvernement non signataire admis ii adherer au present Protocole
en vertu de l'article 9 peut notifier au drpositaire qu'il s'engage i satisfaire dans les
drlais les plus brefs is la procedure constitutionnelle ou institutionnelle requise pour son
adhesion audit Protocole.

Article 7. 1. Tout gouvernement signataire qui n'a pas 6t6 en mesure de drposer
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation pour le 31 drcembre 1978 et
qui a obtenu une prolongation de drlai pour le faire en vertu de l'article 5 du present
Protocole, ainsi que tout gouvernement non signataire qui a fait une notification confor-
mment it I'article 6 du present Protocole peuvent notifier au drpositaire qu'ils appli-
queront A titre provisoire l'Accord tel que reconduit par le present Protocole.

2. Durant toute la p6riode pendant laquelle l'Accord reconduit par le present
Protocole est en vigueur it titre soit drfinitif, soit provisoire, un gouvernement signataire
ou non signataire qui a fait une notification conformrment au paragraphe 1 du present
article est membre h titre provisoire, avec tous les droits et les obligations d'un membre,
jusqu'h ce qu'il devienne Partie contractante.

Article 8. 1. Le present Protocole entrera en vigueur ii titre definitif le ler janvier
1979 ou h toute date au cours des douze mois qui suivront, entre les gouvernements qui

Vol. 1219, A-7239



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 369

I'auront sign6 et, dans les cas ofi leur procedure constitutionnelle ou institutionnelle
l'exige, qui I'auront ratifi6, accept6 ou approuv6 ou qui y auront adhdr6, si figurent parmi
eux les gouvernements de six pays principalement producteurs repr~sentant ensemble au
moins 60% de la production mondiale d'huile d'olive au cours de la pdriode de rdfdrence
prdvue dans I'article 3 de l'Accord, ainsi que les gouvernements de trois pays principale-
ment importateurs. Si le present Protocole n'est pas entr6 en vigueur hi titre ddfinitif dans
les conditions prescrites par la phrase qui pr&cde, il entrera en vigueur ii titre ddfinitif

tout moment suivant son entree en vigueur titre provisoire o6i les conditions prescrites
dans le present paragraphe quant au nombre de gouvernements et au pourcentage de la
production mondiale d'huile d'olive seront remplies par le ddp6t d'instruments de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur titre provisoire le ler janvier 1979 ou
h toute date au cours des douze mois qui suivront, entre les gouvernements qui l'auront
sign6 et, dans les cas ofi leur proc6dure constitutionnelle ou institutionnelle l'exige, qui
l'auront ratifi6, accept6, approuv6 ou qui y auront adh6r6 ou auront indiqu6 qu'ils
l'appliqueront h titre provisoire, si figurent parmi eux les gouvernements de six pays
principalement producteurs repr6sentant ensemble au moins 60% de la production mon-
diale d'huile d'olive au cours de la p6riode de r6f6rence pr6vue dans l'article 3 de l'Accord,
ainsi que les gouvernements de trois pays principalement importateurs.

3. Si, au Ier janvier 1979, le pr6sent Protocole n'est pas entr6 en vigueur titre
soit provisoire, soit d6finitif, dans les conditions indiqu6es aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article, mais a requ un nombre suffisant de signatures pour pouvoir entrer en
vigueur apr~s ratification, acceptation ou approbation, conform6ment aux dispositions
pr6vues h cet effet dans le pr6sent Protocole, l'Accord demeurera en vigueur, conform6-
ment au paragraphe 4 de I'article 37, au-delM du ler janvier 1979 jusqu'bt la date d'entr6e
en vigueur i titre provisoire ou d6finitif du pr6sent Protocole, sans que la dur6e de cette
prorogation puisse d6passer douze mois.

4. Si, au 31 octobre 1978, le pr6sent Protocole n'a pas requ le nombre de signa-
tures requis pour entrer en. vigueur apr~s ratification, acceptation ou approbation, les
gouvernements qui I'auront sign6 et, dans les cas o6i leur proc6dure constitutionnelle ou
institutionnelle I'exige, qui l'auront ratifi6, accept6, approuv6 ou qui y auront adh6r6 ou
auront indiqu6 qu'ils l'appliqueront i titre provisoire, pourront d6cider d'un commun
accord que le pr6sent Protocole entrera en vigueur en ce qui les concerne ou pourront
prendre toute autre d6cision que la situation leur paraitra requ6rir.

Article 9. 1. Le pr6sent Protocole sera ouvert l'adh6sion de tout gouvernement
non signataire membre de la Ccnf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6ve-
loppement.

2. L'adh6sion au pr6sent Protocole sera consid6r6e comme une adh6sion l'Accord
ainsi reconduit.

3. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du d6po-
sitaire et prendra effet h partir de la date de d p6t dudit instrument ou de la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Protocole, si cette date est post6rieure h I'autre.

Article 10. Si, au 31 d6cembre 1979, un nouvel accord a 6 n6goci6 et a requ le
nombre de signatures requis pour pouvoir entrer en vigueur apr~s ratification, acceptation
ou approbation, mais que ce nouvel accord ne soit pas entr6 en vigueur h titre provisoire
ou d6finitif, le pr6sent Protocole demeurera en vigueur au-delh du 31 d6cembre 1979
jusqu'i l'entr6e en vigueur du nouvel accord, sans que la dur6e de cette prorogation
puisse d6passer douze mois.

Article 11. 1. Tout gouvernement peut, au moment de la signature, ou du d6p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation du pr6sent Protocole, ou
de l'adh6sion h celui-ci, d6clarer, par notification adress6e au d6positaire, que l'Accord,
tel que reconduit par le pr6sent Protocole, est rendu applicable h tel ou tel des terri-
toires dont il assure actuellement en dernier ressort les relations internationales. L'Accord
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s'applique aux territoires mentionn~s dans la notification compter de la date de
celle-ci ou de la date A laquelle le present Protocole entre en vigueur pour ce gouverne-
ment, si elle est post6rieure i la notification.

2. Toute Partie contractante qui a fait une ddclaration en application du paragraphe 1
du present article peut, h tout moment ult6rieur, d6clarer, par notification adress6e au
ddpositaire, que l'Accord, tel que reconduit par le present Protocole, cesse de s'appliquer
au territoire d6sign6 dans la notification, et l'Accord cesse de s'appliquer au territoire dont
il s'agit i compter de la date de cette notification.

3. Si un territoire auquel l'Accord, tel que reconduit par le pr6sent Protocole, a
6 rendu applicable en vertu du paragraphe I du present article devient ult6rieurement

ind6pendant, le gouvernement de ce territoire peut, dans les 90 jours qui suivent son
accession it l'inddpendance, d6clarer, par notification adress6e au d6positaire, qu'il a assume
les droits et les obligations d'une Partie h l'Accord, tel que reconduit par le pr6sent Proto-
cole. I1 devient Partie it I'Accord h. compter de la date de cette notification.

Article 12. Le d6positaire de l'Accord avisera sans tarder les gouvernements signa-
taires et adh&rents de toute signature, ratification, acceptation ou approbation du pr6sent
Protocole ou adh6sion ii ce Protocole, de toute notification faite conform6ment aux
articles 6 et 7 dudit Protocole, ainsi que de la date d'entree en vigueur du pr6sent
Protocole.

Article 13. Toute rdf6rence dans le pr6sent Protocole it un gouvernement est r6putde
valoir pour ia Communaut6 6conomique europ6enne ou pour tout organisme intergouver-
nemental ayant des responsabilites en mati~re de n6gociation, de conclusion et d'appli-
cation d'accords internationaux, en particulier d'accords sur les produits de base.

Article 14. Les textes du pr6sent Protocole en langues anglaise, arabe, espagnole,
frangaise et italienne font tous 6galement foi, les originaux 6tant d6posds aupr~s du Gou-
vernement de l'Espagne.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs gouvernements,
ont sign6 le pr6sent Protocole it la date qui figure en regard de leur signature.

FAIT t Gen~ve, le 7 avril 1978.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO DEL 7 APRILE 1978 SULLA NUOVA PROROGA DELL'ACCORDO INTERNAZIONALE
SULL'OLIO D'OLIVA, 1963, EMENDATO E RINNOVATO

Le Parti del presente Protocollo,

Considerando che l'Accordo Internazionale sull'Olio d'Oliva, 1963, successivo a
quello del 1956 emendato dal Protocollo del 3 aprile 1958, e rinnovato ed emendato dai
successivi protocolli adottati a Ginevra il 30 marzo 1967, il 7 marzo 1969 e il 23 marzo
1973, compresi gli emendamenti entrati in vigore il V novembre 1971 in virt6 delle dispo-
sizioni del suo articolo 38 (complesso di strumenti che qui appresso denominato
, 'Accordo -), soade in principio il 31 dicembre 1978,

Stimando auspicabile prorogare I'Accordo di un anno per proseguire i lavori prepa-
ratori ai negoziati di un nuovo Accordo Internazionale sull'Olio d'Oliva nel quadro della
risoluzione 93 (IV) della Conferenza delle Nazioni Unite sul Commercio e sullo Sviluppo,
relativa al programma integrato per i prodotti di base, tra i quali appare l'olio d'oliva,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo primo. L'Accordo, rinnovato dal presente Protocollo, resterii in vigore tra
le Parti del presente Protocollo fino al 31 dicembre 1979.

Articolo 2. 1. Ogni governo che diviene Parte del presente Protocollo sarh Parte
dell'Accordo cosi rinnovato.

2. Per ci6 che concerne le Parti del presente Protocollo, I'Accordo e il presente
Protocollo saranno letti e interpretati come un solo strumento e saranno chiamati <, Accordo
Internazionale sull'Olio d'Oliva, 1963, emendato e rinnovato nel 1978 .

Articolo 3. 1. Ogni governo membro della Conferenza delle Nazioni Unite sul
Commercio e sullo Sviluppo pub divenire Parte del presente Protocollo, in conformita della
sua procedura costituzionale o istituzionale:

a) Firmandolo; o

b) Ratificandolo, accettandolo o approvandolo dopo averlo firmato con riserva di ratifica,
di accettazione o di approvazione; o

c) Aderendovi.

2. Firmando il presente Protocollo, ogni governo firmatario dichiara se, in conformit
della sua procedura costituzionale o istituzionale, la sua firma 6 o no soggetta a ratifica,
accettazione o approvazione.

Articolo 4. I presente Protocollo sark aperto alla firma a Madrid, presso il Governo
di Spagna, qui appresso denominato ,< il depositario -, fino al 31 ottobre 1978 compreso.

Articolo 5. Se 6 richiesta la ratifica, l'accettazione o l'approvazione, il corrispon-
dente strumento dovrh essere depositato presso il depositario non oltre il 31 dicembre
1978; resta inteso che il Consiglio potr concedere una o pifi proroghe di termine ad
ogni governo firmatario che non avri- depositato detto strumento a tale data.

Articolo 6. Ogni governo non firmatario ammesso ad aderire al presente Protocollo
in virti6 dell'articolo 9 pub notificare al depositario che si impegna a soddisfare nei pi6i
brevi termini alla procedura costituzionale o istituzionale richiesta per la sua adesione a
detto Protocollo.

Articolo 7. 1. Ogni governo firmatario che non sia stato in grado di depositare
il suo strumento di ratifica, di accettazione o di approvazione per il 31 dicembre 1978 e
che abbia ottenuto una proroga di termine per farlo in virt6i dell'articolo 5 del presente
Protocollo, e ogni governo non firmatario che abbia fatto una notifica in conformitii
dell'articolo 6 del presente Protocollo, possono notificare al depositario che applicheranno
provvisoriamente l'Accordo rinnovato dal presente Protocollo.
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2. Durante tutto il periodo durante il quale l'Accordo rinnovato dal presente Pro-
tocollo 6 in vigore, sia definitivamente, sia provvisoriamente, un governo firmatario o non
firmatario che abbia fatto una notifica in conformith del paragrafo 1 del presente articolo, 6
membro a titolo provvisorio, con tutti i diritti e gli obblighi di un membro, fino a quando
diviene Parte contraente.

Articolo 8. 1. I! presente Protocollo entrerh in vigore definitivamente il 10 gennaio
1979 o in qualsiasi data nel corso dei dodici mesi che seguiranno, tra i governi che
l'avranno firmato e, nel caso in cui la loro procedura costituzionale o istituzionale lo
richieda, che l'avranno ratificato, accettato o approvato o che vi avranno aderito, se
figurano tra di essi i governi di sei paesi principalmente produttori rappresentanti insieme
almeno il 60% della produzione mondiale d'olio d'oliva net corso del periodo di riferi-
mento previsto nell'articolo 3 dell'Accordo e i governi di tre paesi principalmente impor-
tatori. Se il presente Protocollo non entrato in vigore definitivamente nelle condizioni
prescritte dalla frase precedente, entrerA in vigore definitivamente in qualsiasi momento
successivo alla sua entrata in vigore provvisoria in cui saranno soddisfatte le condizioni
prescritte nel presente paragrafo quanto al numero di governi e alla percentuale della
produzione mondiale d'olio d'oliva, mediante il deposito di strumenti di ratifica, di
accettazione, di approvazione o di adesione.

2. I1 presente Protocollo entrerh in vigore a titolo provvisorio il 10 gennaio 1979 o
in qualsiasi data nel corso dei dodici mesi che seguiranno, tra i governi che l'avranno
firmato e, nel caso in cui la loro procedura costituzionale o istituzionale lo richieda, che
l'avranno ratificato, accettato, approvato o che vi avranno aderito o avranno indicato che
l'applicheranno provvisoriamente, se figurano tra di essi i governi di sei paesi principal-
mente produttori rappresentanti insieme almeno it 60% della produzione mondiale d'olio
d'oliva nel corso del periodo di riferimento previsto nell'articolo 3 dell'Accordo, e i governi
di tre paesi principalmente importatori.

3. Se, il 10 gennaio 1979, il presente Protocollo non 6 entrato in vigore sia a titolo
provvisorio, sia definitivamente, nelle condizioni indicate nei paragrafi 1 e 2 del presente
articolo, ma ha ricevuto un numero sufficiente di firme per poter entrare in vigore dopo
ratifica, accettazione o approvazione, in conformith delle disposizioni previste a tale scopo
nel presente Protocollo, l'Accordo resterh in vigore, in conformit del paragrafo 4
dell'articolo 37, oltre il 1° gennaio 1979 fino alla data di entrata in vigore provvisoria o
definitiva del presente Protocollo, senza che la durata di questa proroga possa superare
i dodici mesi.

4. Se, a 31 ottobre 1978, il presente Protocollo non ha ricevuto il numero di firme
richieste per entrare in vigore dopo ratifica, accettazione o approvazione, i governi che
l'avranno firmato e, nei caso in cui la loro procedura costituzionale o istituzionale lo
richieda, che I'avranno ratificato, accettato o approvato o che vi avranno aderito o avranno
indicato che l'applicheranno provvisoriamente, potranno decidere di comune accordo che
il presente Protocollo entrerA in vigore per ci6 che li concerne o potranno prendere ogni
altra decisione che la situazione sembrer- loro richiedere.

Articolo 9. 1. I1 presente Protocollo sarh aperto all'adesione di ogni governo non
firmatario membro della Conferenza delle Nazioni Unite sul Commercio e sullo Sviluppo.

2. L'adesione a presente Protocollo sarh considerata come un'adesione all'Accordo
cosi rinnovato.

3. L'adesione avverrh mediante il deposito di uno strumento di adesione presso
il depositario e prendera effetto a partire dalla data di deposito di detto strumento o dalla
data di entrata in vigore del presente Protocollo, se questa data 6 posteriore all'altra.

Articolo 10. Se, al 31 dicembre 1979, stato negoziato un nuovo accordo ed ha
ricevuto iT numero di firme richiesto per poter entrare in vigore dopo ratifica, accettazione
o approvazione, ma se questo nuovo Accordo non e entrato in vigore provvisoriamente
o definitivamente, it presente Protocollo resterh in vigore oltre il 31 dicembre 1979, fino
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all'entrata in vigore del nuovo Accordo, senza che la durata di questa proroga possa
superare i dodici mesi.

Articolo II. I. Ogni governo pu6, al momento della firma, o del deposito del suo
strumento di ratifica, di accettazione o di approvazione del presente Protocollo, o dell'ade-
sione ad esso, dichiarare, mediante notifica diretta al depositario, che l'Accordo, rinnovato
dal presente Protocollo, reso applicabile a questo o a quello dei territori di cui assi-
cura attualmente in ultima istanza le relazioni internazionali. L'Accordo si applica ai
territori menzionati nella notifica a contare dalla data di questa o dalla data in cui il
presente Protocollo entra in vigore per questo governo, se e posteriore alla notifica.

2. Ogni Parte contraente che ha fatto una dichiarazione in applicazione del para-
grafo I del presente articolo pu6, in ogni momento successivo, dichiarare, mediante
notifica diretta al depositario, che I'Accordo, rinnovato dal presente Protocollo, cessa di
applicarsi al territorio designato nella notificazione, e l'Accordo cessa di applicarsi al
territorio di cui trattasi a contare dalla data di tale notifica.

3. Se un territorio al quale i'Accordo rinnovato dal presente Protocollo stato
reso aplicabile in virt del paragrafo I del presente articolo diviene successivamente
indipendente, il governo di questo territorio pub, nei novanta giorni che seguono il suo
accesso all'indipendenza, dichiarare, mediante notifica diretta al depositario, che assume
tutti i diritti e gli obblighi di una Parte dell'Accordo, rinnovato dal presente Protocollo
e diviene Parte dell'Accordo a contare dalla data di tale notifica.

Articolo 12. I1 depositario dell'Accordo avviser senza indugio i governi firmatari
e aderenti di ogni firma, ratifica, accettazione o approvazione del presente Protocollo
o adesione al presente Protocollo, di ogni notifica fatta in conformit degli articoli 6 e 7
di detto Protocollo e della data di entrata in vigore del presente Protocollo.

Articolo 13. Ogni riferimento del presente Protocollo ad un governo 6 ritenuto valere
per la Comuniti Economica Europea o per ogni organismo intergovernativo con respon-
sabilit in materia di negoziazione, conclusione e applicazione di accordi internazionali,
in particolare di accordi sui prodotti di base.

Articolo 14. I testi del presente Protocollo in lingua inglese, araba, spagnola,
francese e italiana fanno tutti ugualmente fede. Gli originali sono depositati presso il
Governo di Spagna.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati a tale scopo dai loro governi,
hanno firmato il presente Protocollo alla data che appare accanto alia loro firma.

FATTO a Ginevra, il 7 aprile 1978.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE 7 DE ABRIL DE 1978 POR EL QUE SE PRORROGA NUEVAMENTE EL CONVE-
NIO INTERNACIONAL DEL ACEITE DE OLIVA, 1963, PRORROGADO Y ENMENDADO

Las Partes en el presente Protocolo,

Considerando que el Convenio Internacional del Aceite de Oliva, 1963 (que sustituy6
al Convenio de 1956 enmendado por el Protocolo de 3 de abril de 1958), prorrogado y
enmendado por los sucesivos Protocolos adoptados en Ginebra el 30 de marzo de 1967,
el 7 de marzo de 1969 y el 23 de marzo de 1973, incluidas las enmiendas que entraron
en vigor el 1° de noviembre de 1971 en virtud de lo dispuesto en el articulo 38 del Conve-
nio (instrumentos todos ellos que en lo sucesivo se denominarin ,, el Convenio ),
expirard, en principio, el 31 de diciembre de 1978,

Considerando necesario prorrogar el Convenio por un afio a fin de proseguir los
trabajos preparatorios para la negociaci6n de un nuevo convenio internacional del aceite
de oliva en virtud de lo dispuesto en la resoluci6n 93 (IV) de la UNCTAD relativa al
Programa Integrado para los Productos Bisicos, entre los cuales esti incluido el aceite
de oliva,

Han acordado lo siguiente:

Articulo /. El Convenio, prorrogado por el presente Protocolo, continuari en vigor
entre las Partes en el presente Protocolo hasta el 31 de diciembre de 1979.

Articulo 2. 1. Todo Gobierno que sea Parte en el presente Protocolo seri conside-
rado Parte en el Convenio prorrogado por el Protocolo.

2. Para las Partes en el presente Protocolo, el Convenio y el presente Protocolo
serdn leidos e interpretados como un solo instrumento y serin denominados , Convenio
Internacional del Aceite de Oliva, 1963, enmendado y prorrogado en 1978 >,.

Articulo 3. 1. Todo Gobierno miembro de la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Comercio y Desarrollo podri pasar a ser Parte en el presente Protocolo, de confor-
midad con su procedimiento constitucional o institucional:

a) Firmindolo;

b) Ratificindolo, aceptindolo o aprobfindolo, despuds de haberlo firmado a reserva de
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o

c) Adhiridndose a 6l.

2. Al firmar el presente Protocolo, cada Gobierno signatario declarari si, conforme a
su procedimiento constitucional o institucional, su firma queda o no sujeta a ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n.

Articulo 4. El presente Protocolo estari abierto a la firma en Madrid en poder del
Gobierno de Espaiia, denominado en lo sucesivo << el depositario ,o, hasta el 31 de octubre
de 1978 inclusive.

Articulo 5. Cuando se requiera la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, el instru-
mento correspondiente deberdt depositarse en poder del depositario, a mis tardar, el 31 de
diciembre de 1978, en la inteligencia de que el Consejo podrd conceder una o varias
pr6rrogas de este plazo a todo Gobierno signatario que no haya depositado tal instrumento
en dicha fecha.

Articulo 6. Todo Gobierno no signatario que pueda adherirse al presente Protocolo
en virtud del articulo 9 podri asimismo notificar al depositario que se compromete
a cumplir en el plazo mds breve posible el procedimiento constitucional o institucional
exigido.

Articulo 7. 1. Todo Gobierno signatario que no haya podido depositar su instru-
mento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n el 31 de diciembre de 1978, a mIs tardar,
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y que haya obtenido una pr6rroga del plazo para tal dep6sito en virtud del articulo 5
del presente Protocolo, y todo Gobierno no signatario que haya efectuado la notificaci6n
prescrita en el articulo 6 del presente Protocolo podrin notificar al depositario que apli-
carin provisionalmente el Convenio prorrogado por el presente Protocolo.

2. Durante todo el periodo en que el Convenio prorrogado por el presente Protocolo
est6 en vigor, ya sea definitiva o provisionalmente, todo Gobierno signatario o no signa-
tario que haya hecho la notificaci6n prescrita en el pfinrafo 1 del presente articulo serA
Miembro provisional, con todos los derechos y obligaciones correspondientes, hasta la
fecha a partir de la cual ese Gobierno pase a ser Parte Contratante.

Articulo 8. 1. El presente Protocolo entrarfi definitivamente en vigor el 1° de
enero de 1979, o en cualquier fecha dentro de los doce meses siguientes, entre los
Gobiernos que lo hayan firmado y, en el caso de que sus procedimientos constitucionales
o institucionales lo exijan, lo hayan ratificado, aceptado o aprobado, o se hayan adherido
a 61, si figuran entre ellos los Gobiernos de seis paises principalmente productores que
representen en conjunto el 60% de la producci6n mundial de aceite de oliva durante el
periodo de referencia estipulado en el articulo 3 del Convenio, asi como los Gobiernos
de tres paises principalmente importadores. Asimismo entrarfi definitivamente en vigor
en cualquier fecha posterior a su entrada en vigor provisional cuando se hayan cumplido
las condiciones indicadas en la frase anterior, por lo que respecta al nimero de Gobiernos
y al porcentaje de la producci6n mundial de aceite de oliva, mediante el dep6sito de
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. El presente Protocolo entrari provisionalmente en vigor el 1° de enero de 1979,
o en cualquier fecha dentro de los doce meses siguientes, entre los Gobiernos que lo
hayan firmado y, en el caso de que sus procedimientos constitucionales o institucionales
lo exijan, lo hayan ratificado, aceptado o aprobado o se hayan adherido a 61, o hayan
notificado que lo aplicarin provisionalmente, si figuran entre ellos los Gobiernos de seis
paises principalmente productores que representen en conjunto el 60% de la producci6n
mundial de aceite de oliva durante el periodo de referencia estipulado en el articulo 3
del Convenio, asi como los Gobiernos de tres paises principalmente importadores.

3. Si al 10 de enero de 1979 el presente Protocolo no hubiere entrado en vigor
provisional o definitivamente en las condiciones determinadas en los prrafos 1 y 2 del
presente articulo, pero hubiere obtenido un nimero suficiente de firmas para poder entrar
en vigor despu6s de su ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de conformidad con las dispo-
siciones pertinentes del presente Protocolo, el Convenio continuari en vigor, con arreglo
al pirrafo 4 del articulo 37 del Convenio, a partir del 10 de enero de 1979 hasta la
fecha de entrada en vigor provisional o definitiva del presente Protocolo, sin que la
duraci6n de esta pr6rroga pueda exceder de doce meses.

4. Si al 31 de octubre de 1978 el presente Protocolo no hubiere obtenido el nfimero
necesario de firmas para poder entrar en vigor despu6s de su ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n, los Gobiernos que lo hayan firmado, y en el caso de que sus procedimientos
constitucionales o institucionales lo exijan, lo hayan ratificado, aceptado o aprobado o
se hayan adherido a 61, o hayan notificado que Io aplicardn provisionalmente, podrin
decidir de comfn acuerdo que el presente Protocolo entrarf en vigor entre ellos o podrin
tomar cualquier otra decisi6n que, a su parecer, requiera la situaci6n.

Articulo 9. 1. El presente Protocolo estarfi abierto a la adhesi6n de todo Gobierno
no signatario que sea miembro de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio
y Desarrollo.

2. La adhesi6n al presente Protocolo se considerarfi una adhesi6n al Convenio
prorrogado por el presente Protocolo.

3. La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
en poder del depositario y surtir efecto a partir de la fecha del dep6sito de tal instru-
mento o de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, si esta (iltima es
posterior.
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Articulo 10. Si al 31 de diciembre de 1979 se hubiere negociado un nuevo convenio
y hubiere obtenido el nfimero necesario de firmas para poder entrar en vigor despu~s de
su ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, y si ese nuevo convenio no hubiere entrado en
vigor provisional o definitivamente, el presente Protocolo continuard en vigor a partir del
31 de diciembre de 1979 hasta la entrada en vigor del nuevo convenio, sin que la duraci6n
de esta pr6rroga pueda exceder de doce meses.

Articulo 11. 1. Todo Gobierno podrd, en el momento de firmar o de depositar
su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo o de adhe-
rirse a 61, declarar mediante notificaci6n dirigida al depositario que el Convenio prorrogado
por el presente Protocolo se aplicard a uno o varios de los territorios de cuyas relaciones
internacionales tenga en la actualidad la responsabilidad filtima; el Convenio se aplicard a
los territorios mencionados en la notificaci6n a partir de la fecha de 6sta o de la fecha
en que el presente Protocolo entre en vigor para ese Gobierno, si 6sta es posterior.

2. Toda Parte Contratante que haya hecho una declaraci6n en aplicaci6n del
pafrrafo 1 de este articulo podrdi declarar en cualquier momento, mediante notificaci6n
dirigida al depositario, que el Convenio prorrogado por el presente Protocolo dejarfi de
aplicarse en el territorio designado en la notificaci6n, y el Convenio dejari de aplicarse
en ese territorio a partir de la fecha de tal notificaci6n.

3. Cuando un territorio al que se haga extensivo, en virtud del pdirrafo 1 de este
articulo, el Convenio prorrogado por el presente Protocolo alcance posteriormente la
independencia, el Gobierno de ese territorio podrA, dentro de los noventa dias siguientes
a la obtenci6n de la independencia, declarar mediante notificaci6n dirigida al deposi-
tario que ha asumido los derechos y obligaciones de una Parte en el Convenio prorrogado
por el presente Protocolo. Dicho territorio pasard a ser Parte en el Convenio a partir de
la fecha del recibo de tal notificaci6n.

Articulo 12. El depositario del Convenio comunicarA sin demora a los Gobiernos
signatarios y adherentes cada firma, ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del presente
Protocolo, o cada adhesi6n al mismo, cualquier notificaci6n hecha de conformidad con
los articulos 6 y 7 del presente Protocolo, asi como la fecha en que 6ste entre en vigor.

Articulo 13. Toda referencia del presente Protocolo a un Gobierno se interpretarfi
en el sentido de que incluye una referencia a la Comunidad Econ6mica Europea o a
todo organismo intergubernamental que tenga responsabilidades respecto de la negocia-
ci6n, celebraci6n y aplicaci6n de acuerdos internacionales, en particular de convenios
sobre productos bdsicos.

Articulo 14. Los textos del presente Protocolo en los idiomas drabe, espafiol, franc6s,
ingl6s e italiano son igualmente aut6nticos. Los originales quedan depositados en poder del
Gobierno de Espafia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo en las fechas que aparecen junto
a sus firmas.

HECHo en Ginebra el 7 de abril de 1978.
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For Bahrain:
Pour Bahrein

Per il Bahrain:
Por Bahrein:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh
t Bangae&

Per ii Bangladesh:
Por Bangladesh:

For Barbados:
Pour la Barbade

Per le Barbados:
Por Barbados:

For Belgium and Luxembourg:
Pour la Belgique et le Luxembourg

Per il Belgio ed il Lussemburgo:
Por B6lgica y Luxemburgo:

[Signed - Signo]
Sous reserve de ratification'

J. VERWILGHEN

For Democratic Yemen:
Pour le Y6men d6mocratique

Per lo Yemen Democratico:
Por el Yemen Democratico:

For Denmark:
Pour le Danemark

Per la Danimarca:

Por Dinamarca:

[Signed - Signg]
10-10-1978

MOGENS WAN DEL-PETERSEN

' Subject to ratification.
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For Djibouti:
Pour Djibouti

Per Gibuti:
Por Djibouti:

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine

Per a Repubbica Dominicana:
Por la Reptblica Dominicana:

For Ethiopia:
Pour I'Ethiopie

Per l'Etiopia:
Por Etiopia:

For Fiji:
Pour Fidji

Per le Fiji:
Por Fiji:

For Finland:
Pour la Finlande

Per la Finandia:
Por Finlandia:

For France:
Pour la France

Per la Francia:

Por Francia:

[Signed - Signj]

Le 25 octobre 1978

EMMANUEL JACQUIN DE MARGERIE
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For Gabon:
Pour le Gabon:

Per il Gabon:
Por el Gab6n:

For the Gambia:
Pour la Gambie

Per il Gambia:
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande

Per la Repubblica Democratica Tedesca:
Por la Reptiblica Democritica Alemana:

For Germany, Federal Republic of:
Pour Allemagne, R6publique f6d6rale d'

Per Germania, Repubblica Federale di:
Por Alemania, Reptiblica Federal de:

[Signed - Signi]

30.X.78

A reserva de ratificaci6n'

LOTHAR LAHN

For Ghana:
Pour le Ghana

Per il Ghana:
Por Ghana:

I Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
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For Greece:
Pour la Grice

Per la Grecia:

Por Grecia:

[Signed - Signfl

18 octobre 1978

Sous r6serve de ratification'

GEORGE GAVAS

For Grenada:
Pour la Grenade:

Per il Grenada:
Por Granada:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

Per ii Guatemala:
Por Guatemala:

For Ireland:
Pour l'Irlande

Per I'Irlanda:
Por Irlanda:

[Signed - Signs]

CHRISTOPHER PAUL BARNWELL

Signed subject to ratification 2

27 October 1978

For Israel:
Pour Israel

Per Israele:
Por Israel:

, Subject to ratification.

Sign6 sous reserve de ratification.

Vol. 1219, A-7239



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

For Italy:
Pour l'Italie

Per 'Italia:
Por Italia:

[Signed - Signil
ETTORE STADERINI

Con reserva de ratificaci6n'

21 settembre 1978

For the Ivory Coast:
Pour la C6te d'Ivoire

Per la Costa d'Avorio:
Por la Costa de Marfil:

For Liberia:
Pour le Lib6ria:

Per La Liberia:
Por Liberia:

For the Libyan Arab Jamahiriya:
Pour la Jamahiriya arabe libyenne

Per la Jamahiriya Araba Libica:

Por la Jamahiriya Arabe Libia:

[Signed - Signf]

31/10/78

ISMAIL M. GEHANI

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein

Per i Liechtenstein:
Por Liechtenstein:

I Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
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For Mexico:
Pour le Mexique:

Per il Messico:
Por M6xico:

For Monaco:
Pour Monaco

Per Monaco:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie

Per la Mongolia:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc

Per il Marocco:

Por Marruecos:

[Signed - Signil
16 novembre 1978

MAATI JORIO

For Mozambique:
Pour le Mozambique:

Per il Mozambico:
Por Mozambique:

For Nepal:
Pour le N6pal:

Per il Nepal:
Por Nepal:
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

Per i Paesi Bassi:

Por los Paises Bajos:

[Signed - Signil
13 de octubre 1978

L. J. GOEDHART

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z1ande:

Per ia Nuova Zelanda:
Por Nueva Zelandia:

For Oman:
Pour l'Oman:

Per I'Oman:
Por Oman:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

Per il Pakistan:
Por el PakistAn:

For Panama:
Pour le Panama

Per Panama:
Por Panama:

[Signed - Signi]

31 octubre 1978

JACINTO RIVERA

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Per Papua Nuova Guinea:
Per Papua Nueva Guinea:
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For Portugal:
Pour le Portugal

Per il Portogallo:
Por Portugal:

Sob reserva de ratificario 1

[Signed - Signi]

30 octubre 1978

VICTOR Jos9 COSTA DA CUNHA REGO

For Qatar:
Pour le Qatar:

Per il Qatar:
Por Qatar:

For the Republic of Korea:
Pour la Rpublique de Cor~e

Per la Repubblica di Corea:
Por la Repuiblica de Corea:

For Romania:
Pour la Roumanie

Per la Romania:
Por Rumania:

For Singapore:
Pour Singapour:

Per Singapore:
Por Singapur:

For Somalia:
Pour la Somalie:

Per la Somalia:
Por Somalia:

I Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
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For South Africa:
Pour I'Afrique du Sud

: L .4 LJ. )'
Per ii Sud Africa:
Por Sudfifrica:

For Spain:
Pour I'Espagne:

Per la Spagna:
Por Espafia:

[Signed - Signf]

MARCELINO OREJA AGUIRRE

A reserva de ratificaci6n'

19 julio 1978

For Togo:
Pour le Togo:

Per il Togo:
Por el Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago:

Per Trinidad e Tobago:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie

Per la Tunisia:

Por Ttinez:

Signature sous r6serve de ratification 2

[Signed - Signf]

Le 5 juillet 1978

NEIiB BOUZIRI

Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
2 Signed subject to ratification.
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For Turkey:
Pour la Turquie

Per la Turchia:

Por Turquia:

Signature sous r6serve de ratification'

[Signed - Signe]
Le 27 octobre 1978

ZEKI KUNERALP

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Per i Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord:

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[Signed - Signi]
ALAN BEDFORD URWICK

Subject to ratification 2

For the United Republic of Cameroon:
Pour la R6publique-Unie du Cameroun

Per la Repubblica Unita del Camerun:
Por la Republica Unida del Cameruin:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R6publique-Unie de Tanzanie

Per la Repubblica Unita di Tanzania:
Por la Reptiblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique

, -... -s,
Per gli Stati Uniti d'America:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

I Signed subject to ratification.

2 Sous r6serve de ratification.
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For Yemen:
Pour le Y6men

Per lo Yemen:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie

Per la Yugoslavia:

Por Yugoslavia:

[Signed - Signe]
Bajo la reserva de ratificaci6n'

31 octubre 1978
RUDOLF CACINOVIC

For Zaire:
Pour le Za'ire

Per lo Zaire:
Por el Zaire:

For Zambia:
Pour la Zambie

Per la Zambia:
Por Zambia:

European Economic Community:
Communauti 6conomique europ6enne:

Per la Comuniti Economica Europea:
Comunidad Econ6mica Europea:

[Signed - Signi]
LOTHAR LAHN

30.X.78
Under the reserve of the final decision of the Council of EC.2

Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.

Sous r6serve de la d6cision finale du Conseil de la Communauti europ6enne.
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TERMINATION of the International Oil
Agreement, 1963' (Note by the Secre-
tariat)

The International Olive Oil Agreement,
1963, as amended by the Protocols of
30 March 1967, 7 March 1969, 23 March
1973 and 7 April 1978, ceased to have effect
as of 1 January 1980, the date of provisional
entry into force of the International Olive Oil
Agreement of 30 March 1979.2

(27 March 1981)

United Nations, Treaty Series, vol. 495, p. 3.

2 See p. 135 of this volume.

Vol. 1219, A-7239

ABROGATION de I'Accord international
sur I'huile d'olive, 19631 (Note du Secri-
tariat)

L'Accord international sur l'huile d'olive,
1963, tel que modifi6 par les Protocoles des
30 mars 1967, 7 mars 1969, 23 mars 1973 et
7 avril 1978, a cess6 d'avoir effet compter
du ler janvier 1980, date de l'entr6e en vi-
gueur h titre provisoire de I'Accord inter-
national sur I'huile d'olive du 30 mars 19792.

(27 mars 1981)

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 495, p. 3.
2 Voir p. 135 du pr6sent volume.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

K2 7388. COF~JAIIIEHHE 0 MHOFOCTOPOHHMX PACMETAX B FIEPEBOAHblX
PYBJI5IX H OPFAHI3AHU4 ME)KXIYHAPOJIHOFO BAHKA 3KOHOMH-
'qECKOFO COTPYJ)HH'qECTBA

rIPOTOKOJI O 143MEHEHIH COrJIAWEHHSI 0 MHrOCTOPOHHHX PAC4ETAX B rIEPEBOQ1HblX

PYsJIflX H OPrAHH3ALHH ME)KJYHAPOJRHOrO BAHKA 3KOHOMWIECKOrO
COTPYRHH4ECTBA, A TAK)AE YCTABA 3TOFO BAHKA

IpaBHTejbCTBa Haponori Pecny6iiKH BojirapHn, BeHrepcKoAi HapoAoAi
Pecny6iKMi, FepmaHcKoi )jemoKpaTmqeCKOi Pecny6]KH, MOHrOalbCKoi HapogHOi
Pecny6aMKn, HOJIbCKoA HapoAwoAi Pecny6KM, CoutajnHCTHqeCKOAi Pecny6mKH
PyMblHHH, Coo3a COBeTCKHX CouHaJ]HCTHqeCKHX Pecny6JInK H tqexocJoBaUKOAi
COUijaJm~CTH'eCKOAi Pecny6.niKH,

a tuel x yiyqtueHHni H ganbrneumero pacwmpemnta geqrejubHOCTM Me)Ky1apoAHoro
6aHKa 3KOnoMH'eCKoro cOTpyAHHecTBa,

B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi XV CornanenHA 0 MHoroCToPOHHHX pacmeTax B
nepeaoAnbIx py6nax H opranHt3auHH Me)KayHapoAmoro 6aHKa 3KoHoMHqeCKoro
COTPYAHWqeCTBa OT 22 OKTA6pa 1963 rota H CTaTbeI 44 YCTaBa MeKtynapo~noro 6aHKa
3KOHOMHqeCKoro CoTpyA)HqeCTBa, .a9BInoiueroca HeoTbemJeMoi maCTblO Cornaienim
OT 22 omiK6pa 1963 roga,

AorOBOPHJIHCh 0 HHwecJ eJymmeM:

B CornamenHe o MHOrOCTOPOHHHX pacgeTax B nepeBoAtbIX py611gx H opraHH3auHH
Me)KyHapoAnoro 6aHKa 3KHoMW1eCKoro COTPYAHWqeCTBa BHeCTH cejAytoinie
H3MeHeHH51:

1. lo CTaTbe I:

13 a63aua TpeTbero HCKJIIO'HTb CJIOBa: j Axim pacweTOB C ApyrHMH JIoroBapH-
BatOwHMtiCR9 CTOPOHaMH o.

A63au 'eTBepTbI H3JIO)KHTb B cjetylIume petaKuHH:

,, KaKgja3i cTpaHa-4neIH BaHKa nPH 3aKJItoxieHHH TOprOBblX coraLeHHA 6yeT
o6ecneqnBaTb c6anancHpoBaHHe noCTyneii t niaTexKerl a nepeBoAwbix py6jiAx a
ueAoM cO BceMIH gpyrnMH CTpaHaMH-qJIeHaMH BaHKa B npe~euiax Kaaienapaoro ro~a
Ham jpyroro nepHola, CorJlaCoBaMHoro CTpaHaMH-4AeHaMH BaHKa. -pH 3TOM 6yAyT
yHTblBaTbCI Co3JlanHe Him HcnOJb3oBaHHe BO3MO)KHbIX pe3epBOB B nepeBOAHbhX
py6nAx, a TaKwKe Kpe)THbie onepauHm.

2. Ho CTaTbe II:

A63au BTOpOAi H3JIO)KHTb B cnegytoweri peJgaKUHH:

v YtipeAHTenaMa-qienaMaH EaHKa MBJIAIOTCA )joroBapHBaotHecA CTOPOHbl. ,>

1-YHKT F, nepBbliA a63at!, H3JIOXCHTb B cJCYIiyoei peJ~aKUHH:

o r) npHBeeHHe 30JIOTa, CBO6OJHO KOHBepTHpyeMofi H HHOA BaJIOTbl OT
CTpaH-qJIeHOa BanKa m OT Apyrx cTpam, a TaKwe ocytueCTBAeHe Apyrax onepaunHi
C 3OJIOTOM, CBO6OJtHO KoHBepTHpyeMoi H aOril aaJloToi. >

FIyHKT r, BTOpOA a63au, H3JO)KHTb B cmelytoiei pegaKuHH:

0 COBeT BaHKa H3y'HT BOrpOC 0 BO3MO2,CHOCTH ocymueCTBJIeHHSA faHKOM
onepauHiA no o6MeHy nepeBOaHbIX py6uei Ha 3OJIOTO H CBo6oAHO KOHBePTHpyeMyto
BaJI lOTy. >
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HpeJnocJneIHi a63aa H3JIOKHTb B cile~ytoLeg peaKUH:

o KpoMe nepeqceHHbIX Bblile qyHKuIAi BanK Mo)KeT npOH3BOI1Tb
qjHHaHcHpoBaHHe H KpeAHnTOBaHe, no nopyqeHHn1 3aHHTepecoBaHHblX CTpaH,
3KcnjiyaTauHOHHOA XAeATeJibHOCTH AeAiCTBy101OHX coBMeCTHblX npoMbltuieHHblx
npepnpHaTHAH 1 Apyrix o6-beKTOB 3a cqeT pecypcoa, BbIX~JeleMbIX 3TBMH
cTpaHaMH.>>

3. HO CTaTbe III:

B a63au nepBblfi nocje nepBoi clpa3bl BKJIIOqBTb cflegymFAi4 TeKCT:

(( Ho peulernno COBeTa BaHKa qaCTb 3TOro ycTaaoro KanHTana o6pa3yeTCA B
30JIOTe H CBo6o O KOHBepTHpyeMoi BaJOTe. >

B a63aue BTOpOM B nepBytO jbpa3y nocie CJlOB: (< B3Hocb B YCTaBHbIr KanHTaI
BaHKa BKJltO'HTb CJIOBa: B B nepeaowblx py6nax >.

4. Ho CTaTbe V:

Hoce WAi a63au B3AOIKHTb B cAegytowei pegaKU1H:

, Ho petnenito COBeTa BanKa npoueHrTbI no TeKYWBM cqeTaM MOryT He
HaqHcJIATbCA. >>

5. Ho CTaTbe VI:

3Ty CTaTbtO H3JIO)KHTb B cjiegymiei pejlaKLHH:

< nAHK MOxKeT npeJAoCTaBJIAsTb KpeAHTbl B nepeBOAHbIX py6JIisX:

a) pacqeTHbiH KpeAHT - JWIr flOKpblTHI nOTpe6HOCTeA ynOJIHOMoqeHHblx 6aHKOB B
cpeACTBax npH KpaTKOBpeMeHHOM npeableHnH nJiaTeKeri HaA noCTynjeIHHtMB.
3TOT KpeIHT HMeeT peBojlbBepHblA xapaKTep. OH rlpeAJOCTaBAleTCI HeMeL]eHHO
no Mepe Heo6xOAHMOCTH B npegenax JIHMHTa, YCTaHOBJIeHHOFO COBeTOM B3aHKa.
CpOK noraueHHa KpeAHTa He yCTailaBJIHBaeTCA. 3aMojiKeHHOCTb nO KpeAIHTY
MO)KeT nepexoxrnHT Ha cjieyOMH ron;

6) cpOlHblA KpeJHT - JAl nOKpb1THA noTpe6HOCTeA ynojiHomoqeHHbX 6aHKOB B
cpeAJCTBax Ha 6oJiee AJlHTeJlbHbie CpOKH. KpeJAHT npelOCTaBAeTCA Ha
MepOHpHAITHAt no cneunaJinaaUnH H KOOnepHPOBaHHIO npOH3BOACTBa, Ha
pacluHpeHHe TOBapoo6opoTa, Ha BbIpaBHHBaHHe niaTeKHoro 6aJiaHca, ce3OHHbie
HY)KJbl H T.. BaHK npeocTaBJIA~eT 3TOT KpeHT Ha OCHOBaHHH o6OCHOBaHHbIX
3aAIBOK YFlOJIHOMO'ieHHbIX 6aHKOB Ha TBeplbie CPOKH B npegenax Ao oAHoro roga,
a B OTjeJlbHbIX cjiyqatx no petLueHHIO COBeTa EalHKa - j~o AByX-Tpex neT.

3a noJib3OBaHHe KpeAHTaMH B3HMailOTCA npoUeHTb. Pa3Mepbl IpOueHTHbIX

CTaBOK no KpeAHTaM B nepeBOAHblX py6IAiX YCTaHaBjIHBatOTCA COBeTOM BaHKa,
HCXOSM H3 Heo6xoA1HMOCTH CTMYJIHPOBaTb 3KOHOMHoe HcnoJnb3OBaHHe AeHeXHblx
cpeCTB H 06ecneHBaTb peHTa6eJlbHOCTb BaHKa.

CTpaHaM, 3KCI1OPT KOTOpblX BMeeT pe3KO Bblpa,)IeHHblH ce3OHHbli xapaKTep,
CpO4HbIH KpeHT Ha ce3OHHble HY)KJbl npeQOCTaPJ]AeTCq B nOpAIAKe, YCTaHOBJIeHHOM
COBeTOM BauHKa, Ha JIbrOTHblX (B LaCTH npoHeHTHblX CTaBOK) yCJIOBHAX.

6. Ho CTaTbe VII:

ICKJIIOqiTb 113 flyHKTa 6 3TOA CTaTbH cJleAy[OLHe CJroBa: o a TaK2Ke o6A3aTeJlbCTB,
CBA13aHHbX C 4IHHaHCHpOBaHBeM H KpeAHTOBaHHeM CTpOHTeJlbCTBa, peKOHCTpYKItH H
3KC1JiyaTaiHH COBMeCTHblx f1pOMblUJIeHHblX npegnp1THA H jpyrnx o6-beKTOB >>.

7. Ho CTaTbe XIII:

3Ty CTaTblo H3J1OW4HTb B cJieAytomei peJgaKmHB:

<, K HaCTOASeiemy CornameHH10 MOryT npHcoeAHHTbC.9 B BCTyrIHTb B 'JleHbl
BaHKa gpyrme cTpanbL. JAnA 3Toro cTpala noJaeT B COBeT BaHKa obmnunajiHmoe
3aalBJleHHe c yKa3aHHeM, qTO OHa pa3geJleeT ueJiB H npHHUfnbI geATeJlbHOCTH BaHKa
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H npHHHMaeT Ha ce6a o6A3aTeJlbCTBa, BbITeKatmutie H3 HacTosuiero CormameHma H
YCTaBa BaHKa.

-lpHeM B qi1eHbl BaHKa npO143BOAIHTCAI C cornacHsA Bcex CTpaH-LiJreHOB H
o4bopMANaeTc5 peieH1eM CoBeTa BaHKa.

HaJ.e)KatUHM o6pa3OM yAOCTOBepeHHaA KOn1HA pemeHmi CoBeTa BaHKa o
npHeMe HOBO CTpaHbl B qJieHbl aaHKa H ee AOKYMeHT o npHcoeAHHeHHH K
HaCTOslmeMy Cor~latueHmio (paTm4bHKaUH CornaeH"a) c~aloTCR Ha xpaneHHe
geno3HTapmio 3TOrO CornaaeHH.. AaTa cjgaqH yKasa3HHbX AOKyMeHTOB
geno3HTapHto CornameHHa C'iHTaeTCA AaTOi npHcoeAHneHHA K CornaeHHIo H
BCTynjieHHII COOTBeTCTBYIOIioe CTpaHbl B q1jeHbi Bal-Ka. o

8. lo CTaTbe XIV:

13 3TO CTaTbH HCKJIIO'IHTb nocJeHHAi a63au.

9. rno CTaTbe XV:

A63aU BTOpOAi 3TOH CTaThH H3JIO)4CHTb B cAegyiomeH peJaKUHH:

< KaKIcaA cTpana MO)KeT OTKa3aTbCA OT yqaCTMl B HaCTO1WeM CornaeHH H
OT 'iieHCTBa B BaHKe C yBegOMjieH14eM o6 3TOM COBeTa BaHKa He Melee qeM 3a
uIeCTb MecsueB. B TeqeHtie yKa3alHoro CpOKa OJDKHbI 6blTb yperyti4poBanbi
OTHOIIeHHA Me)Kgy BaHKOM H COOTBeTCTBYiomueA CTpalHO no HX B3amMHbM
O613aTenbCTBaM. >

3TOT a63au AOnOAHHTb Cne1ytOUHM TeKCTOM:

v 06 OTKa3e CTpaHbl OT yqaCT14A B HaCTOfIl~eM CoraueHH1 H o BbIxoge ee H3 BaHKa
COBeT OcIIHuHaJlbHO YBegOMJ]eT Aen03t1TapHa HaCToAwero CorameHnis.

A63aU TpeTHi 3TO CTaThH H3J1O)KHTb cnegytomu1HM o6pa3oM:

0 HacTosiee CornameHe npeKpaT1T CBOe AeACTBHe, eCJi4 He MeHee 2/3
cTpaH-qJIeHoB BanKa 3aSIBAT o6 OTKa3e OT yqaCTH.9 B CoraeHH H CT qnIeHCTBa B
BanKe npm co6itoeHHH nfojiooCeHHi BToporo a63aua HaCTORlieA CTaTbH. >>

10. B CTaTb.9X I (a63aui 3, 5), II (nyHKT 6), III (a63au 4 H nOCJeAHtA a63au), V (a63au
1, a TaKxe iyHKTbi a, B, F, ]a), VII (a63au I, a TaK)Ke flyHKTbi a, 6 H noce1CJtHA a63au),
VIII, X, XI (a63aubl I H 2), XV (a63au I) cJloBa: ,, ,LOrOBapHBwomHeca CTOPOHbI >
3aMeHHTb CJiOBaMH: << cTpaHbl-qlJeHbl BaHlKa >.

B CTaTbe IV (a63au 2) nepeA cJIoBaMH: "'qIebi BanKa >o6aBHTb CJ1OBO
" CTpaHbI >.

B CTaTbe IX crloBa: o y'IaCTHmHIaM1 HaCTostiuero CoriatueHnA > 3aMeHH4Tb CJIOBaMH
"- mieHaMH BaHKa >>.

II

B YCTaB Me)KqyHapoAoro 6aHKa 3KOHOMWqecKoro CoTpyAHH'lecTBa BHeCTH
cAegytoiile 143MeeHHA:

1. HocraTbe 5:

A63aU nepBbli gonOJ1HTh CJ1eJeyomuiO M TeKCTOM:

f no pemeHHtO COBeTa BaHKa qaCTb 3TOrO YCTaBHOrO KanTai1a o6pa3yeTcA B

30.nOTe H CBOOOAHO KOHBepTHpyeMoiA BajilOTe. >

2. Ho cTaTbe 11:

B a63aile rlepBOM CJIOBa: o BaHK B nOp5AKe, yCTaHaBJA1BaeMOM COBeTOM BaHKa... >>
3aMeHHTb cnegyoLuHmH CJIOBaMH: << BaHK Ha OCHOBe npHHLHnoB, yCTaHaBJ1HBaeMblX
COBeTOM BaHKa ... >,.
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B a63aue BTOPOM CJ1OBa: - B IIOpmAKe, yCTaHaBJIHBaeMOM COBeTOM BaHKa
3ameHHTb CJIOBaMH: v Ha OCHOBe npHHuIIHnOB, yCTaHaBJIHBaeMbix COBeTOM EaHKa

3. HO CTaTbe 13:
BMeCTO cjroBa ( npOH3BOHT >> yKa3aTb: < Mo)KeT IIpOH3BOAHTb >.

4. Ho CTaTbe 18:
-Iociie cnoa: <( c gpyrHMm 6aHKaMH >> yKa3aTb: -' H MeAK(ynapoHbMH opraHn-

3aH31MH >>.

5. HO CTaTbe 20:

-epayIo 4bpa3y BTOporo a63aua H3JIO)nKTb B ciiegytonleii pegaxH:

(< KpeAJTHbie flJ1aHbI EaHKa COCTaBJAS1OTC$1 Ha OCHOBe KpeHTHhIX 3aA1BOK
yfOJIHoMoqeHHbIx 6aHKOB, KOTOpbIe HCXOgI)IT npH 3TOM I3 gaHHbIX IrlaHOB pa3BHTHA
HapogHoro Xo3SWCTBa H BHeWlHeA ToproBJiH, a TaKe ToprOBbiX corJameHMii H
KOHTpaKTOB; npH COCTaBIAeHHH KpeHTHbIX nJIaHoB BaHK HCInOJlb3yeT TaK)Ke
co6CTBeHHbie gaHHble H pac'eTbl. >>

6. Ho CTaTbe 22:

H3JIOKHTh 3Ty CTaThLO B ciieymmei pe~aKXHH:

vl oraiueHHe npeOCTaaBeHHOFO BaHKOM rpe~ATa npOH3BOAHTCA npH
HaCTynieHHH CpOKa JiaTCK nOPAIAKe, yCTaHaBjiHBaeMoM COBeTOM BaHKa.-

7. Ho CTaTbe 23:
IM3J1OCIHTh 3Ty CTaTbIO B cnegytomei pegaKIHH:

<< Sa-K MO)KeT npOH3BOAHTb IIHHaHcHpOBaHHe H KpeAHTOBaHHe, no nopyenmo
3aHHTepeCoBaHHbIX CTpaH, 3KCrnIyaTaIAHOHHOi ge.TeJIbHOCTH jeACTByIoIunx
COBMeCTHblx npOMhIuieHHbX npefnpmTHfi H gpyrmx o6beKroB 3a CqeT pecypcoB,
BblgeJlMeMblx 3THMH CTpaHaMH. >>

8. Ho CTaTi~e 24:

I43JIO)KHTb 3Ty CTaTbtO B cne~pytueri pe~aKUHH:

<< IBaHK ocyLieCTBJIseT paceTHbie, KpegHTHbie, genO3HTHbie, ap6HTpaKHble,
rapaHTHAiHble i Apyrne onepaumH B CBo60AO KOHBepTHpyeMoi H Apyroi BamIoTe, a
TaKKce onepalmHm C 3OJIOTOM. >>

9. Ho CTaTbe 26:
B a63aje qeTBepTOM CiOBa: << He pew<e oXgHoro pa3a B KBapTaJi - 3aMeHHTb CJIOBaMH:

He pe2Ke ABYX pa3 B roA ,.

10. Ho CTaTbe 28:
HepBbi a63au H IyHKT a H3JIO)CHTb B ciiegyoumeri pe~aKuHH:

<( COBeT BaHKa paccMaTpHBaeT H pewaeT npHHnmlHaJnbHbie BOnpoCbI,
onpe~eJ15Houme OJHTHKy H HanpameHme pa6oTbl BaHKa:

a) onpe~euiaeT o6fee HanpanjieHne AeATeibHoCTH BaJKa no yCTaHOBJeIHH1
ge3OBbIX CBA3ei H COTpyAHHqeCTBa C 6aHKaMH CTpan-,UeHoB, 6aHKaMH ApyrHx
CTpaH, C 4,HHaHCOBO-6aHKOBCKHMM H pyrHMI Me2K;yHapogHbIMH 3KOHOMHqeCKHMH
opraHH3aUH.MH, a TaKw(e CoTpyHHqecTBa HJH Y4aCTHA B opraHH3auH.x,
geATeJlbHOCTh KOTOpbIX COOTBeTCTByeT 3agaqaM BaHKa. >
143 HYHKra 6 HCKJIIOqHTb CuloBa: (( HHCTPYKlAHH H npanH.ia BanKa no BonpocaM

KpegHToBaHSi, (bHHaHcHpoBaH, Me)KAyHapoAibX pacqeToB H BanIoTHbIX onepauHi,
onpegeJlAioiume B3aHMoOTHOmeHHnq BaHKa c ero Kj1eHTypori; yCTaHaJiiHBaeT pa3Mepbl
nlpouLeHTHbIX CTaBOK no KpeAHTaM, BKJraIaM, TeKYIIWHM H IpyrHM CqeTaM -, 3aMeHHB HX
Cjre1ypoIuHMH CJIOBaMH: " onpegeJlaeT flpHHUHIrbl n aHHpOBaHRl KpeIHTOB H pecypCoB, a
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TaoKwe coBepneHMs KpeAHTHblX H Apyrmx 6aHKoBcKx onepauAii; ycTamaBJIHBaeT
pa3Mepbl npoueHTHblX cTaaoK no KpeATaM, BKmagaM, TeKyiuHM H ApyrnM c'eTaM a
nepeBoAblx py6uix o.

11. io CTaT e 29:
B nepBOM a63aue noclie cjioa: << HenocpeACTBeHHoe pyKOBOACTBO o yKa3aTb:

v onepaTiBHOi -.

12. no CTaThe 30:

A63au TpeTHii AonOJ1HHTb cnegy1o11MH CJIoBaMW: , Him Apyrnx AOJI)KHOCTHb]X J1HU
BaHKa, ynoJ1HoMoqeHHblX Ha 3TO flpaBJeHneM BasaiKa

13. Ho CTaTbe 31:

flocne nywn-ra r BHeCTH cieymutee AonoJnHeH1e:

«K KOMneTeHUHHn pajleHA TaK)we OTHOCHTCA:

- COCTaBaeHe KpegHTHb]X nnJaHoB EaHKa H npeACTaBBj1ee Hx Ha YTBep) 1geHHe
CoBeTa BaKa;

- yTBep)KeHHe HHCTpyKuHi o nopstAae COBepuelHHA KpeAHTHhbX H ApyrHx
6aHKOBCKHX onepauHi Ha OCHOBe npHHHnOB, YCTaHaBj1HBaeMbiX COBeTOM BaHiKa;

- yCTaHoBneHe AenoBb1X CBSA3e c 4HHaHCOBO-6aHKOBCKIHMH H AyrMH Me)K yHa-
POAHblMH 3KOHOMHxieCKHMH opraHH3aUHAMH B COOTBeTCTBHH C pemueHHAMM
COBeTa o6 o6feM HanpaBaenHH AeaTejibHOCTH BaHKa B 3TOA o61aCTH C
nociiegyiomel H4HdopMau1ehi CoaeTa BaHKa no TOMY Bonpocy;

- yCTaHoBJIeHHe urraTHoi qHcAeHHOCTH H paaMepoa 3apa6OTHOA n1aTbl o6c-
ny~Iuiaaiotuero H TexHHqecKoro nepconajna B npegeAax yTepKgaeMoro COBeTOM
Baina poHa 3apa6oTHorl niiaThI Ha 3TH uejiH. >

14. Ho CTaTbe 43:

143JIOKHTb 3Ty CTaTbiO cnegyiUomM o6pa3oM:

(< rIopaAoK npneMa HOBblX qJieHOB BaHKa H BblxoJa H3 BaHna onpe~eaaeTcA
CTaTwiMH XIII H XY CornamenAa. ,>

15. HoCTaTbe 45:

H3J1O)KHTb 3Ty CTaTbfO B ciiegymuier pegaKUH14:

< XIeTeJIbHOCTb BaHiKa MO)KeT 6blTb npeipaiuena B COOTBeTCTBHH C
nojioKeKHHAMH TpeTbero a63aua CTaThH XV Cornamernist. CPOKH 1 nOpaROK
npeKpaeHH3 geAejibHOCTH BaiKa H JIHKBmgaunii ero gen onpeaeJaiOTC3]
CTpaHaMI4-qleHaMw BaHKa. )

III

HacToALHuA flpoToKon nogne)KHT paTmdi)HKauHH.

UpOTOKOA BBOAHTCA B XeiiCTBae BpeMeHHO C 1 AHBapA 1971 rosa.

OKoniqaTejnunO f-poToKon BCTynHT B cniiy c AaTbl, Korga nocnegwfm M3
Aoroap"Batmol?!xCa CTOPOH cXaCT CBOtO paTmqliKauHOHHYto rpaMoTy penO3TaPHI0
CoriameHHA 0 MHOrOCTOpOHHHX pacieTax B nepeaoAnbIx py6jiAx H opraHH3aumm
Me)KAyHapoAworo 6aHKa 3KoHoMH'LeCKoro COTpyHwqeCTaa.

Hacouu14ii nPOTOKOJI COCTaBjieH B ropoAe MocKae <, 18 >, geKa6pA 1970 rola B
ORJHOM 3K3eMnAipe Ha PYCCKOM A3b IKe H 6ygeT CgaH na xpaeHie AenOWITaptilo
CornamenHA OT 22 OIKTA6pA 1963 roga, KOTOpblll pa3oumeT 3aBepeHnble KIonH 3Toro
HpoToKona BCeM nHcaaBIHM ero CTpaaM.
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r1o ynOJIHoMo0HIO HpaBnTenbcTaa HapoAHoAi Pecny6jiKnI Bonrapti

[Signed - Sign]LI

1o yno0JHOMOqiIO FlpaBHTeJIbCTaa BenrepcKoAi HapoHoi Pecny6ajmK

[Signed - Signj]
2

Ho ynoAHoMoMIo -IpaBIITeJbCTBa repMaHcKoA AeMoKpaTwqecKoA Pecny6nKH

[Signed - Signi]
3

Ho ynoJIHoMOHIo HpaBHTeAbcTBa MoHroAbcKofi HapoAnoAi Pecny6MKH

[Signed - Signd
4

Ho ynOJHOMOqmo l-paBnTeAbcTea loibcKoi HapoioAi Pecny6iniKH

(Signed - Signj] s

Ho ynojnoMoqMto lpaBHTejnbcTaa Conmaj1CT1qeCKOAi Pecny611HKH PyMbHII

[Signed - Signo]
6

Ho ynOAHOMO-n41 HpaBHTenbcTa Coo3a COBeTCKHX CoiiaAhIICTWqeCKIIX Pecny6mK

[Signed - Signi]
7

no ynOAHOMo4HIO 1paaBTelbcTaa 4exocJoBalIKoFI CounajlCTniqecKoAi Pecny6niKH

[Signed - Sign] s

Signed by L. Abramov - Sign6 par L. Abramov.
Signed by A. Apro - Sign6 par A. Apro.

3 Signed by G. Weiss - Sign6 par G. Weiss.
4 Signed by B. Dugersurend - Sign6 par B. Dougersourend.
I Signed by P. Jaroszewicz - Sign6 par P. Jaroszewicz.
6 Signed by G. Radulescu - Sign6 par G. Radulescu.

Signed by V. Garbuzov - Sign6 par V. Garbouzov.
' Signed by F. Hamouz - Sign6 par F. Hamouz.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rlPOTOKOJI 0B H3MEHEHHH COFJIAWI1EHHMI 0 MHOFOCTOPOHH4X PACqETAX B nEPEBOaIHbIX
PyBJiX H OPFAHH3AULHH ME)KJUYHAPOJ1HOFO BAHKA 3KOHOMHIECKOFO
COTPYJ1HWqECTBA, A TAK)KE YCTABA 3TOFO EAHKA

FlpaBnTenbCTBa Hapo~AHoAi Pecny6iKH BonrapH, BeHrepcKoAi HapoAHori
Pecny6niKH, CouHajicTHqecKoAi Pecny61nHKH BbeTHam, repmiaCKOO QTeMoKpaTHqeCKOiA

Pecny611HKH, Pecny6nHKH Ky6a, MoHroahbCKoi Hapo~Aoi Pecny6ausKH, fOlbCKOAi
HapoAHoAi Pecny6nlKH, CouHaJiHCTHqeCKOri Pecny6HKH PyMbIHHs, CoKo3a COBeTCKHX
CoullnanHCTHecKHx Pecny6nHK H qexocnoBa.Uoi CoumanHCTwleCKOA Pecny6usKH,

B ueinx COBepWeHCTBOaaHHI AealTeAbHOCTH Me)KlyHapoAHoro 6aHKa
3KOHOMHqeCKOFO CoTpyJHHqeCTBa,

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA XY CornameHHnl 0 MHOrOCTOpOHHHX pacqeTax a
nepeBOAHbIX py6jisx H opraa3aaunH MexcyiapoAworo 6aHKa 3KOHOMHqeCKoro
COTpyAHmqeCTBa OT 22 OKT6pS 1963 rota H CTaTbeA 44 YCTaBa MeXCKyHapoAWoro 6aHKa
3KOHOMWqecKoro COTpyAHwmeCTBa, xanvAmcerocl HeoT-beMjleMori qaCTblO yKa3aHHOrO
CorniaIeHHA,

JgorOBOpHJIHCb 0 Hm)Kecnie~ytoueM:

Cmamws I. BHeCTH cue~youme H3MeHeHH3I H AonoJHeHH5 B CornameHHe 0
MHOFOCTOPOIHHHX pacqeTax B nepeBOAHbIX py6Jl1X H opraHH3aItHH Me)KyHapoAnoro
6aHaKa 3KOHOMHqeCKoFo CoTpyAHmxieCTBa:

1. flpegnocneAHHAi a63au CTaTbH II 3aMeHHTb a63auaMH cieAytouero coepKaHma:

- KpoMe nepeqcJieHHb[X BbHie 4 YHKUHH, BanK Mo2KeT 3a CqeT CO6CTBeHHbIX H
npHBJleqeHHblX cpeACTB npOH3BOAXHTb KpeAHTOBaHHe C03AaBaeMblx CTpaHaMH-
t-UneHaMH BaHKa Me)K yHapoAHbIX XO3SlHCTBeHHbIX opraHHml3anii, 6aHKOB H Apyrx
opraHH3aumg, a TaK)Ke 6aHKOB Apyrxx CTpaH B COOTBeTCTBHH C npHHuHnaMH H
OCHOBHbIMH YCJIOBHS1MH, YCTaHaBrIHBaeMbIMH COBeTOM BaHKa.

3aHK MO>KeT 3a C'eT Bbi~eJileMblX 3aHHTepeCOBaHHbIMH CTpatlaMH pecypcoB

flpOH3BOAHTb 4JI4HaHCHpoBaHte CO3AaBaeMbiX CTpaHaMH-qJleHaM4 BalHKa
Me>)KyHapOHbIX 3KOHOMHqeCKHX H Jpyrxx opra[1H3atfi. )

2. lIocneAHHe TpH a63aua CTaTbH III 3aMeHHTb a63aUaMH ciieyiomero
Cogep)KaHH.9:

<< CyMMa YCTaBHOFO KanlHTaJIa BaHKa Mo)KeT 6bITb yBeJIlqeHa C coFriaacHA
CTpaH-UieHOB I3aHKa no npeIo)KeHHIO COBeTa BaiKa.

CyMMa yCTaBHorO KanHTaJia BaHKa yBeJlHqHBaeTCi npH npxeMe HOBOA CTpaltbl B
q~UeHbI BaiiKa Ha CyMMy ee goJieBOrO B3HOCa (KBOTbl) B 3TOT KanlTajl. CyMMa,
cnoco6 H CPOKH B3Hoca onpe~eaoaiTc. COBeTOM BtKa no corlacoBaHHto c 3TOH
CTpaHoA.

BaHtK HMeeT pe3epBHbUI KanHTaJI, CpOK, pa3Mep, ueim m nop5ltOK o6pa3oBanHa
KOTOPOrO onpegeaFlOTCa COBeTOM BaHna.

BanK Mo)KeT HMeTb co6CTBeHHbie cneulHanbHble 4OHnIbl, Co3AaBaeMble no

peeoHHO COBeTa BaHica.

B COOTBeTCTBHH C corameHHSMH, 3aKjiloqeHHbIMH MeKAy 3aHHTepeCOBaHHbMH
CTpaHaMH H BaHKOM, B BaHKe MOrYT 6blTb Co3gaHIbl cneunaLlHbie )OHbl 3a c'4eT
pecypcoB 3THX CTpaH. >>

3. CTaTbfO IX H3J]OSCHTb B cAeytoiegi pe~aKUHH:

v CmambA IX
MeMKgyHapoAwbii 6aHK 3KOHOMH'qeCKoro COTPyAHHqeCTBa Mo)KeT OCyUeCTBJITb

paCqeTbl B nepeBOAHblX py6ssx Co CTpaHaMH, He IBJIAIOIWIHMHCI qrIeHaMm BaHKa.
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H-opAROK H YCJIOBH31 pacqeToB onpegeiiioEciA COBeTOM BaHKa no AOrOBOpeHHOCTH C
3aHHTepeCOBaHHbIMH cTpaHaMH. >

4. CTaTbiO XI H3JIO)KHTb B cneiyioeri pe~aKnHH:

, CmambR XI
MewgyHapoAHbli 6aHK 3KOHOMHqeCKoro CoTpYAHHieCTBa ASlBAeTCA

IOpHAHqeCKHM AHIOM. BaHK nOJlb3yeTc. npaocnoco6HoCTIO, Heo6xoWMorl ]AR
BboneJIHHHA ero (fbyHKIIHA H XOCTH)KeHHA ero nee B COOTBeTCTBHH C noJIoIeHHRMH
HaCToituero CornaujeHHa H YCTaBa BaHKa.

KaK Me [yHapOgHaA opraHH3auHA BaHK MoxceT 3aKJ]ioqaTb Me)KAyHapOAHbie
CorJlameHHa.

BaHK, a TaK2Ka npeCTaBHTeflH CTpaH B CoBeTe BaHKa H JOJI)KHOCTHbie AHna
BaHKa noJlb3yloTCAl Ha TePHTOpHH Ka. rOi CTpaHbi-qneHa BaHKa npHBHjerHAMH H
HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie Heo6xoAHMb| AAAS BhllnOJIHeHHnI 4YHKItH H AOCTH)KeHHA
ero uenef, npeAyCMOTpeHHblX HaCTOAIlHM CorlazeHHeM H YCTaBOM BaHKa.
BbiIuey1oMAyTbie 14pHBHJneFHH H HMMYHHTeTbl onpe~ejiAIOTCA YCTaBOM B]aHKa.

BaHK MO)KeT OTKpbiBaTb Ha TePPHTOpH CTpaHb Ilpe6bIBamHHS, a TaK)Ke Ha
TePPHTOPHH jApyrHx CTPaH CBOH OT~eJieHHA, areHTCTBa H npeACTaBHTejnbCTBa.
OTHOIIeHHI MelKgy BaHKOM H CTpaHoAi npe6biBaHnA ]aHKa, ero OTJ~ejeHHH,
areHTCTB H npeJ]CTaBHTeJlbCTB onpeeiiAlOTCA COOTBeTCTBY[OIItHMH corJIaIUeHH1MH. >

5. A63auib BTOpOiA H TpeTHn% CTaTbH XIII H3J10)KHTb B cnegyioweri peJaKIHH:

<< rIpHeM B tJ1eHbl BaHKa npOH3BOAHTC$ no peuieHnlO COBeTa BaHKa.

Hajiiewa[ILHM o6pa3oM yAOCTOBepeHHaA KOnH$X petueHMA CoBeTa BaHKa o
npHeMe B 'UleHIl BaHKa HOBOA CTpaHbi HanpaBJAleTCA 3TOR CTpaHe H xtenO3HTapHlo
HacTOmaero CornameHnA. Co AHa nojiyqeHaa Aeno3HTapHeM yKa3aHHoro AOKyMeHTa
BMeCTe C AOKyMeHTOM (3asBJeHHeM) o npHcoeHHeHHH cTpaHa C'HTaeTCA
npHcoegHMainefiCA K CoriaueHMo H npHHArroAi B qlneHbl BaHKa, o qeM ge1o3HTapHA
yBegoMjiAeT CTpaHbl-qjieHb1 BaHKa H BaiK. >>

CmambA II. BHeCTH cneAy1mUIHe H3MeHeHHA H AOnOJIHeHIIA B YCTaB
Me)nYHapoAworo 6aKa 3KOHOMH'leCKoro CoTpyAH'aeCTBa:

1. B CTaTbe 5:

A63aLl nAlTblI H31.O: HTb B cieytoweri peaaIuHH:

- CyMMa ycTanHoro KanHTaJia BaHKa Mo)KeT 6bTb yeeaqena a COOTBeTCTBHH C
noJIo)KeHHIMH CTRTbH III CorlaneHHI. *

A63au ceXIbmoi H3JIO2HTh B cAeytioerl peqaK~UHH:

0 HpH 14peKpaieHHH AesTeJlbHOCTH BaHKa B3HOCIl H AIpyrHe HMe iOmnec
cpeACTBa BaHKa nocJe ytOBneTBOpeHHA Tpe6OBaHii KpeAHTOPOB no ero
O6A3aTebCTBaM no~ne)KaT B03BpaTy CTpaHaM, [BJIAIOLUHMCA qneHaMH BaiKa, n
pacnpe~ejieHntO MeKAy HHMH 3a B1blqeTOM CYMMbl B flOKPbTHe 3a4ojiKeHHOCTH npH
B3aHMHOM yperyiHpOBaHHH npeTeH3Ai CTpaH-qJieHOB BanKa. >>

2. CTaTio 8 H3JlOXCHTb B cnexlyioteri pegaKUHH:

o CmambA 8
BaHK Mo)KeT HMeTb co6cTBeHHbie cneunajibnnbie (JOHtb. UejiH, pa3Mep, CPOKH H

YCJIOBHA Co3AaHHtA H HCnOJlb3OBaHHA$ 3THX 4OHOB onpeeJaIAOTCA COBeTOM BaHKa.
B BaHKe MorYT TaKKce Co3xtaBaTbcx cneuaAbHbie 4ioHAJb! 3a cqeT pecypcoB

3aHHTepecoBaHHbIX CTpaH. .IeiH, pa3Mep, nopAOK Co3AaHH1 H HCnoflb3oBaHHq 3THX
4boHAOB onpeeJlAtOTCi corJiaieHHMH Me2KXy 3aHHTepecoBaHHbIMH CTPaHaMH 14
BaKOM. >>
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3. CTaTbio 9 H3J10)KHTb B cieXyiomeri pe~aK1ili:

<< CmambR 9

BanK opraHn3yeT H ocyiuecTnaiaeT MHOrOCTOPOHHHe pacqeTbl B nepeBoAHbIX
py6jax no ToproBbIM H APYrHM onepauHaM.

PacqeTbI npon3Bo aTcA no ctieTaM B nepeBOHbIX py6ji ix 6aHKOB cTpaH-IJIeHoB
(B JgaJnbHefiweM HMeHyeMbiX YnOJIHOMOieHHblMH 6aHKaMH), OTKpblBaeMblM B
Mex)cyHapogwoM 6aHKe 3KOHOMHtiecKoro coTpyAHHmIecTBa HAH no coriacoaHHio c
HHM - B AIpyrHx ynonHOMoqeHHbiX 6aHKax.

HniaTexH npom3BOA31TCM BaHKOM B npe~euiax HMe~ioHxcA y Ka)IAoro
ynOJnoMoqeHHoro 6aHKa cpeACTB Ha cqeTax B nepeBOAHbiX py6uax.

4. CTaTbIO 10 M3J]O)IHTb B cjieAyioueAi pelaKUHH:

" CmambR 10
BanK MOxceT OTKpblBaTb ceTa B nepenomb ix py6uimx Co3AaBaeMbiM CTpaHaMH-

4neHaMH EanKa MeAKCyHapoAHbIM XO3SliCTBeHHbIM opramH3aauHlM, 6anKaM H AIpyrHM
opraHnHaHnAM, a TarKe 6aHKaM H opraHH3aUHAM AIpyrHx CTpat H ocyIweCTBJIMRTb no
3THM CqeTaM paCqeTbl 8 nopAAKe, YCTaBaJBJHBaeMoM BaHKOM. >>

5. A63mabi TpeTHiA H tieTBepTblAi CTaTbH 11 3aMeHHTb a63aueM cueiyiAtoero
cogepxKaHMA:

v BJag eubul CqeTOB, HMetoLHe CpeCfcTBa Ha c'eTax B BaHKe B nepeBOAHbIX
py6uax H B gpyrHx BaIOTax, MOryT CBo6o0AHo pacnopm)KaTbca 3THMH cpeCTBaMH. >,

6. CTaTbo 12 H3JIO)IHTb B cuiegpoiyulei peAaKunH:

(< Cmambg 12
flo cpeACTBaM B nepeBOHbIX py6uiax, xpaBWHMC1 Ha cqeTaX B

Me)IyHapA OM 6aHKe 3KOHOMmqeCKoro COTpyAHmeCTBa, HaqnHcJI1lOTC31 H
BbinJlaqlmBaOTCI 11poUeHTbl B pa3Mepax, yCTaHaBJIHBaeMbiX COBeTOM BaHKa. >>

7. CTaTbiO 19 AO1lOJIHHTb a63aueM TpeTbHM cneAYiouero co~ep)KaHMA:

< BanK MOweT TaKwKe npelOCTaBAfh KpeAXTbl CO3AaBaeMbM CTpanaMH-
'.JeHaMH BaHKa Me)KAYHapOgHbM XO331HiCTBeHHbIM opraHH3aH M, 6aHKaM H gpyrHM
opraHH3aHAHM, a Taxce 6anKaM Apyrax CTpaH B COOTBeTCTBHH C npHHHnaMH H
OCHOBHbIMH YCJIOBHS1MH, YCTRHRBJ1HBaeMbIMH COBeTOM BaHKa. >

8. A63al BTOpOA CTaTbH 20 H3JIOWKHTb B cneiyioiner peaKuH:

(< KpeAHTHbie fIliaHbl EanKa COCTaB1R1OTCAi Ha OCHOBe KpeAITHbIX 3aABOK
ynoJ1HOMOqeHHb1X 6aHKOB, KOTOpbie HCXoQIArr npH 3TOM H3 JAaHHbIX [iiaHOB pa3BHTHR
HapoAWoro XO3AiICTBa H BHemHei ToproIMH, TOprOBbX corJImueIHHA H KOHTpaKTOB.
B KpeAHTHbie InaHbi BaHKa BKJmioqaoTCa TaKxe KpeAMTHbie 3aBKH Co3laBaeMbix
CTpaHaMH-'UneHaMH BaHKa Me)K YHapOHbIX XO3StHCTBeHHblX opramnaanHi, 6aHKOB M
Apyrmx opranH3auAi, a TaKwKe KpeAHTHbie 3aSIBKH 6aHKOB Apyrux CTpaH. flpH
COCTaBJneHHH KpeAJ.HTHbiX rjiaHOB BaHK HCnOJIb3yeT TalK24e CO6CTBeHHbie AaHHble H
pacqeTbI. KpelAHTHbie flhaHbl yTnepKamTCA COBeTOM BanKa. lpH o6paiueHHH
ynoJ]HOMOqeHHOro 6anKa CTpaHbI 3a KpeAHTaMH ceepx CyMM, npelyCMOTpeHHLbX
KpeA4THbIM 11aHOM, BaHK pacCMaTPHBaeT 3TO o6pa1eHHe c yqeTOM npeACTa-
BJIHeMbIX yIOJIHOMOqeHHblM 6aHKOM AaHHbIX 0 xo~e BbilnOJIHeHHAl CTpaHOrI TOPrOBbIX
corJaeIInH A AIpyrHX Heo6xOAHMblX AIA .3TOrO MaTepHaJaOB. >

9. CTaTbIO 23 H3JnOIHTb B cae~yiomeAi pe~aKLHH:

"< Cmamba 23
BanK MoweT 3a c'eT BbleJimeMbIX 3aHHTepecoBaHHbMM CTpaHaMH pecypcoB

npoa3BOAHTb jH]HaHCHPOBaHne co3gaBaeMbIX CTpaHaMH-qneHaM BaHKa
Me)K YHaPoAHbIX 3KOHOMHqeCKHX H ApyrHx opraHH3auii. ,
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10. CTaTbLO 24 H3O2)KHTb B cnegyomeA peaKum:

o CmamA 24

BanK Mo)KeT npCAoCTaBnqTb H noJlyqaTb KpeAHTbl H 3aAMbl B cBo60AHO
KOHBepTHpyeMbix H ApyrHx BaJIOTaX Ha OCHOBe corameHHH, 3aKjlloqaeMblx C
6aHKaMn H ApyrH opraH3atl.MH H yqpe)KJeHH1MH CTpaH-qlenoa HH cTpaH-

HeqJeHoB EaHKa, ocymeCTBJIRTb geno3HTHbie, ap6HTpaCHbie, BeKceJlbHbie,
rapaHTHriHbie, pacqeTabie H gpyrne npaHHTbie B Me)KyHapoHorH 6aHKOBCKOA
nlpaKTHKe onepautaH B 3THX Ba.l iOTaX, a TaKwCe onepauHm C 30JIOTOM. >>

11. M3 a63aua TpeTbero CTaTbH 26 HCKJlIO
1
qHTb cJIoBa: ,,... QO Tpex npeR-

CTaBHTeeg OT Ka,(gor CTpaHbl >>.

12. B CTaTbe 28:

nyHKTbl B H 3 H3JIO)KHTb B cneiiymauer pegauHH:

<< B) Co3gaeT co6CTBeHHbie cneunHaJbHbie qcO~Hlbl BaHKa;

«3 ) npaHHMaeT peweHHA o npmeMe HOBbIX q
t
ieHOB BaHKa; >

B nyHKTe K CAoBa: ,, . . . BblTeKatOmHe H3 HaCTOfflInerO YCTaBa > 3aleHHTb CJIOBaMH:
<< ... BbiTeKatO1tHe H3 CorRIameHHAI H HaCTOImUeFO YCTaBa >>.

13. B a63aue nepoM CTaTbH 34 CJIOBa: « ... H qeTbpeX qjieHOB >> 3aMeH4Tb
CJIOBaMH: « . . H n TH qrjieHOB >>.

14. A63au nepBbIA CTaTbH 37 M3JOK WHTb B ce~y~mueri pe~aKuHH:

<< Cnopbl BaHKa c ero KJIeHTypOA H3 CTpaH-qjieHOB BanKa no JAOFOBOpeHHOCTH
CTOPOH paCCMaTPHBatOTC3 B ap6&Tpawe, H36HpaeMoM H3 q'cJIa AeCTBY0AHX HJi
BHOBb o6pa3yeMoM. >,
CmambA III. HaCTOAMHi -IpoTOKOJI noAe)J HT paTH4HKautHH H BCTYnIHT B CHJY C

AaTbI, Korga nocJieAHMA H3 TorOBapHBaaomHXCA CTopoH cgaCT paTH4IHKaIAHOHHYlO
rpaMOTy fen03HTaPHFO 3Toro HpoToKojia. OgnaKo IpOTOKOji 6yJqeT BBeAeH B AeiiCTTae
BpeMeHHO Co HSA ero noAnHCaHHa.

CmambA IV. HaCTo0LHI fpOTOKOJn cjAaeTca Ha xpaHeHHe CerpeTapHaTy COBeTa
3KOHOMHqeCKOi B3aHMonoMoinH, KOTOpbi 6yieT BbifOJIHATb 4)YHKUHH AIeHo3MTapHSA
3Toro flpoToKona.
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COBEPUIEHO B r. MOCKBe 23 HoA6pa 1977 roa B OHOM 3C3eMnjimpe Ha PYCCKOM
513blKe.

Ho ynoHOM01*O HpaBITeJbCTBa HapoAHoAi Pecny6inmi Bonraptni

[Signed - Signe]'

Ho YnOJIHOMOq'HO rpaBnTeulbcTaa BelrepcKoi HapoAori Pecny6nKH

[Signed - Signe]
2

Ho ynoJIHOMOqHo ripaBHTeJhlCTBa CouHanJHCTHqecKoi Pecny6niKH BheTHaM

[Signed - Signe]3

Ho ynOJIHOMOqHO HlpaBHTenbCTBa FepMaHcKoA QeMOKpaTHecKOi Pecny6nHK

[Signed - Sign&]

Ho ynOJ1HOMOqHIO rpaBITejlbcTBa Pecny6IHKH Ky6a

[Signed - Sign]s

Ho ynOJIHOMOqHIo HpaBnTeJlbcTaa MoHroAbcKoAi HapoAuoi Pecny6niKH

[Signed - Sign] 6

no ynOJ1HOMOqHO HpaBHTe1ICTBa rnobCKOAi Hapoimofi Pecny6aHK

[Signed - Sign9]
7

io yIOJIHoMoqItOr HpaBTelbCTBa COItiaJ1HCTHqeCKOAi Pecny6auIKn PyMbIHHti

[Signed - Sign] s

Ho ynOJIHOMOqtiO HpaBITeJbCTBa Coo3a CoaeTcKxH CouwaJuHCTtiqeCKIIx Pecny6niK

[Signed - Sign] 9

HFoynoji Hio FlpaaHTeAbcTna qexocAoBaUKofi Col ajllCTwtecKoA Pecny6IrnK
[Signed - Signj]T°

I Signed by A. Lukanov - Signi par A. Loukanov.
2 Signed by D. Szekdr - Signi par D. Szekgr.
3 Signed by Nguyen Huu Khieu - Sign6 par Nguyen Huu Khieu.
' Signed by G. Weiss - Sign6 par G. Weiss.
I Signed by F. Bravo Pardo - Signi par F. Bravo Pardo.
6 Signed by M. Pelzee - Sign6 par M. Pelzee.

Signed by K. Olszewski - Sign6 par K. Olszewski.
Signed by M. Marinescu - Sign6 par M. Marinescu.

9 Signed by K. Katushev - Sign6 par K. Katouchev.
10 Signed by R. Rohlicek - Sign6 par R. Rohlicek.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7388. AGREEMENT CONCERNING MULTILATERAL SETTLEMENTS IN
TRANSFERABLE ROUBLES AND THE ESTABLISHMENT OF AN INTER-
NATIONAL BANK FOR ECONOMIC CO-OPERATION. SIGNED AT MOSCOW
ON 22 OCTOBER 1963'

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND THE CHARTER OF THE

BANK. SIGNED AT MOSCOW ON 18 DECEMBER 1970

Authentic text: Russian.

Registered by the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance, acting on
behalf of the Parties, on 26 March 1981.

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Czechoslovak Socialist
Republic, the German Democratic Republic, the Hungarian People's Republic, the
Mongolian People's Republic, the Polish People's Republic, the Socialist Republic of
Romania and the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to improve and further expand the operations of the International Bank for
Economic Co-operation,

In accordance with article XV of the Agreement concerning multilateral settlements in
transferable roubles and the establishment of an International Bank for Economic Co-
operation of 22 October 19633 and article 44 of the Charter of the International Bank for
Economic Co-operation, 4 which forms an integral part of the Agreement of 22 October
1963,

Have agreed as follows:

I

The following amendments shall be made to the Agreement concerning multilateral
settlements in transferable roubles and the establishment of an International Bank for
Economic Co-operation:

1. In article I:

The words "in effecting settlements with other Contracting Parties" shall be deleted
from the third paragraph.

The fourth paragraph shall read as follows:

"When concluding trade agreements, each country member of the Bank shall
make provision for setting off its total receipts from, and total payments to, all the
other countries members of the Bank in transferable roubles, within the calendar

United Nations, Treaty Series, vol. 506, p. 197, and annex A in volumes 936 and 1079.
Applied provisionally from 1 January 1971, and came into force definitively on 26 June 1973, i.e., the date of

deposit with the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance of the last instrument of ratification,
in accordance with article III. Instruments of ratification were deposited as follows:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratification
Hungary ....................... 3 March 1971 Union of Soviet Socialist Repub-
German Democratic Republic .... 26 March 1971 lics .......................... 22 September 1971
Bulgaria ....................... 16 April 1971 Mongolia ...................... 23 March 1972
Romania ....................... 2 September 1971 Poland ......................... 26 June 1973
Czechoslovakia ................. 16 September 1971

3 United Nations, Treaty Series, vol. 506, p. 197.
4 Ibid., vol. 230.
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year or another period agreed on by the countries members of the Bank. This
exercise may include the formation of favourable balances, the utilization of such
balances if any already exist, and credit operations".

2. In article II:

The second paragraph shall read as follows:

"The founder members of the Bank shall be the Contracting Parties".

The first subparagraph of paragraph (d) shall read as follows:

"(d) To encourage countries members of the Bank and other countries to place
gold and freely convertible and other currencies with the Bank and also to carry out
other operations with gold and with freely convertible and other currencies".

The second subparagraph of paragraph (d) shall read as follows:

"The Council of the Bank shall examine the possibility of the Bank's conducting
operations to replace transferable roubles with gold and freely convertible currency".

The penultimate paragraph shall read as follows:

"In addition to the functions enumerated above, the Bank may, on the instruc-
tions of the countries concerned, provide financing and credit for the operation of
existing joint industrial enterprises and other projects out of funds allocated by those
countries".

3. In article III:

In the first paragraph, after the first sentence the following text shall be added:

"By decision of the Council of the Bank, part of this authorized capital may consist
of gold and freely convertible currency".

In the second paragraph, in the first sentence after the words "Contributions to the
Bank's authorized capital", the words "in convertible roubles" shall be added.

4. In article V:
The last paragraph shall read as follows:

"The Council of the Bank may decide that interest shall not be paid on current
accounts".

5. Article VI:
This article shall read as follows:

"The Bank may extend credit in convertible roubles:

"(a) Settlement credit-to meet the needs of authorized banks for funds when there
is a short-term excess of payments over receipts. Such credit shall be of a
revolving nature. It shall be extended as soon as the need arises, within the
limits established by the Council of the Bank. No time-limit shall be fixed for
repayment of the credit. Indebtedness for the credit may be carried over to the
following year;

"(b) Fixed-term credit-to meet the needs of authorized banks for funds for longer
periods. Such credit shall be extended for production specialization and co-
operation operations, trade expansion, restoration of equilibrium in the balance of
payments, seasonal needs, etc. The Bank shall extend such credit on the basis of
substantiated requests from authorized banks for fixed periods of up to one year
and in individual cases, by decision of the Council of the Bank, of up to two or
three years.

Interest shall be charged for the use of credit. Rates of interest for credit in
convertible roubles shall be fixed by the Council of the Bank for credits in conver-
tible roubles in the light of the need to encourage the economical use of funds and
to ensure the economic viability of the Bank.
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"Countries whose exports are of a markedly seasonal nature may be granted
fixed-term credit to cover seasonal needs in the manner prescribed by the Council of
the Bank on preferential (partly interest-paying) conditions".

6. In article VII:
The following words shall be deleted from paragraph (b) of this article: "or obligations

resulting from financing and the extension of credit for the construction, conversion or
operation of joint industrial enterprises and other projects".
7. Article XIII:

This article shall read as follows:
"Other countries may accede to this Agreement and become members of the

Bank. For this purpose a country shall submit an official application to the Council
of the Bank indicating that it subscribes to the purposes and principles of the Bank
and accepts the obligations arising out of this Agreement and out of the Charter of
the Bank.

"Admission to membership in the Bank shall take place with the consent of all
the member countries and shall be formalized by a decision of the Council of the
Bank.

"A duly certified copy of the decision of the Council of the Bank concerning the
admission of a new country to membership in the Bank and its instrument of accession
to this Agreement (ratification of the Agreement) shall be deposited with the depositary
of this Agreement. The date of deposit of these instruments with the depositary of
the Agreement shall be considered to be the date of accession to the Agreement and
of admission of the country to membership in the Bank".

8. Article XIV:
The last paragraph shall be deleted from this article.

9. In article XV:
The second paragraph of this article shall read as follows:

"Any country may withdraw from this Agreement and from membership in the
Bank by giving the Council of the Bank not less than six months' notice to that effect.
Within that period the relations between the Bank and that country shall be settled
on the basis of their mutual obligations".
The following text shall be added to this paragraph:
"The Council shall officially inform the depositary of this Agreement of the withdrawal
of any country from this Agreement and from membership in the Bank".
The third paragraph of this article shall read as follows:

"This Agreement shall cease to have effect if two thirds or more of the countries
members of the Bank announce their withdrawal from the Agreement and from
membership in the Bank, having observed the provisions of the second paragraph of
this article".

10. In articles I (third and fifth paragraphs), II (paragraph (b)), III (fourth paragraph and
last paragraph), V (first paragraph, and subparagraphs (a), (c), (d) and (e)), VII (first para-
graph and subparagraphs (a) and (b) and the last paragraph), VIII, X, XI (first and second
paragraphs) and XV (first paragraph), the words "Contracting Parties" shall be replaced
by the words "countries members of the Bank".

In article IV (second paragraph), the word "countries" shall be added before the words
"members of the Bank".

In article IX, the words "parties to this Agreement" shall be replaced by the words
"members of the Bank".
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II

The following amendments shall be made to the Charter of the International Bank for
Economic Co-operation:

1. In article 5:

The following text shall be added to the first paragraph:

"By decision of the Council of the Bank, part of this authorized capital may be
formed from gold and freely convertible currency".

2. In article 11:

In the first paragraph, the words "in the manner prescribed by the Council of the
Bank" shall be replaced by the words "on the basis of the principles established by the
Council of the Bank".

In the second paragraph the words "in the manner prescribed by the Council of the
Bank" shall be replaced by the words "on the basis of the principles established by the
Council of the Bank".

3. In article 13:

The words "shall effect" shall be amended to read: "may effect".

4. In article 18:

The words "and international organizations" shall be added after the words "with
other banks".

5. In article 20:

The first sentence of the second paragraph shall read as follows:

"They shall be drawn up on the basis of credit requests from authorized banks
based on data from plans for the development of the national economy and of foreign
trade, trade agreements and contracts; in drawing up credit plans, the Bank shall
also use its own data and calculations".

6. In article 22:

This article shall read as follows:

"When repayment of credit extended by the Bank becomes due, it shall be effected
in the manner prescribed by the Council of the Bank".

7. Article 23:

This article shall read as follows:

"The Bank may, on the instructions of the countries concerned, provide financing
and credit for the operation of existing joint industrial enterprises and other projects
out of funds allocated by those countries".

8. Article 24:

This article shall read as follows:

"The Bank shall carry out settlement, credit, deposit, arbitrage, guarantee and
other operations in freely convertible and other currencies and operations with
gold".

9. In article 26:
In the fourth paragraph, the words "not less often than once a quarter" shall be

replaced by the words "not less often than twice a year".
Vol. 1219, A-7388
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10. In article 28:

The first paragraph and subparagraph (a) shall read as follows:

"The Council of the Bank shall consider and decide questions of principle
determining the policy and management of the Bank. It shall:

(a) Determine the general policies of the Bank with regard to the establishment
of business connections and of co-operation with the banks of member countries and
other countries, with financial, banking and other international economic organ-
izations, and with regard to co-operation with or participation in organizations whose
activities are relevant to the Bank's functions;"

In paragraph (b), the words "and rules and regulations of the Bank on matters
relating to the extension of credit, financing, international settlements and currency
operations affecting relations between the Bank and its clientele; fix the rates of interest
on loans, deposits and current and other accounts;" shall be deleted and replaced by the
words "determine the principles for the planning of credit and resources, and for the
conduct of credit and other banking operations; fix the rates of interest on loans, deposits
and current and other accounts in convertible roubles;".

11. In article 29:
In the first paragraph, the word "operational" shall be added before the word

"activities".

12. In article 30:

The following words shall be added to the third paragraph: "or those of other officers
of the Bank duly authorized by the Board of Management of the Bank".

13. In article 31:

After paragraph (d), the following text shall be added:
"The following matters shall also fall within the competence of the Board of

Management:

-The preparation of the Bank's credit plans and their submission for the approval
of the Council of the Bank;

-The approval of instructions on the procedure for effecting credit and other banking
operations on the basis of the principles established by the Council of the Bank;

-The establishment of business connections with financial, banking and other inter-
national economic organizations in accordance with the decisions of the Council on
the general policies of the Bank in this sphere and subsequent information provided
by the Council of the Bank on this question;

-The establishment of the manning table and wage scales for service and technical
personnel within the limits of the wage fund established by the Council of the
Bank for these purposes".

14. Article 43:
This article shall read as follows:

"The procedure for the admission of new members to the Bank and for with-
drawal from the Bank shall be determined by articles XIII and XV of the Agreement".

15. Article 45:
This article shall read as follows:

"The Bank's activities may be terminated in accordance with the provisions of
the third paragraph of article XV of the Agreement. The time-limits and procedure
for terminating the Bank's activities and winding up its affairs shall be determined by
the countries members of the Bank".
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III

This Protocol shall be subject to ratification.

The Protocol shall put into effect provisionally on 1 January 1971.

The Protocol shall enter into force on the date of deposit, by the last of the Contracting
Parties, of its instrument of ratification with the depositary of the Agreement concerning
multilateral settlements in transferable roubles and the establishment of an International
Bank for Economic Co-operation.

This Protocol was done at Moscow on 18 December 1970 in a single copy in Russian
and shall be deposited with the depositary of the Agreement of 22 October 1963; the
depositary shall transmit certified copies of the Protocol to all the signatory countries.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

[L. ABRAMOV]

For the Government of the Hungarian People's Republic:

[A. APRO]

For the Government of the German Democratic Republic:

[G. WEISS]

For the Government of the Mongolian People's Republic:

[B. DUGERSUREND]

For the Government of the Polish People's Republic:

[P. JAROSZEWICZ]

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

[G. RADULESCU]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[V. GARBUZOVI

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

[F. HAMOUZ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT OF 22 OCTOBER 1963 CONCERNING MULTI-
LATERAL SETTLEMENTS IN TRANSFERABLE ROUBLES AND THE ESTABLISHMENT OF
AN INTERNATIONAL BANK FOR ECONOMIC CO-OPERATION, AS AMENDED. 2 SIGNED
AT MOSCOW ON 23 NOVEMBER 1977

Authentic text: Russian.

Registered by the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance, acting on
behalf of the Parties, on 26 March 1981.

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Republic of Cuba, the
Czechoslovak Socialist Republic, the German Democratic Republic, the Hungarian
People's Republic, the Mongolian People's Republic, the Polish People's Republic, the
Socialist Republic of Romania, the Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist
Republic of Viet Nam,

Desiring to improve the operations of the International Bank for Economic Co-
operation,

In accordance with article XV of the Agreement concerning multilateral settlements in
transferable roubles and the establishment of an International Bank for Economic Co-
operation of 22 October 19633 and article 44 of the Charter of the International Bank
for Economic Co-operation, 4 which forms an integral part of that Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1. The following amendments and additions shall be made to the Agreement
concerning multilateral settlements in transferable roubles and the establishment of an
International Bank for Economic Co-operation:

1. The penultimate paragraph of article II shall be replaced by the following
paragraphs:

"In addition to the functions enumerated above, the Bank may, using its own
or acquired funds, provide credit to international economic organizations, banks and
other organizations established by countries members of the Bank and also to banks
of other countries in accordance with the principles and basic conditions established
by the Council of the Bank.

"Using resources allocated by the countries concerned, the Bank may provide
financing to international economic and other organizations established by countries
members of the Bank".

Applied provisionally from 23 November 1977, the date of signature, and came into force definitively on
20 January 1981, i.e., the date of deposit with the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance
of the last instrument of ratification, in accordance with article III. Instruments of ratification were deposited as
follows:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratification
Hungary ....................... 19 January 1978 Bulgaria ....................... 19 April 1979
German Democratic Republic .... 12 May 1978 Mongolia ...................... 27 December 1979
Czechoslovakia ................. 21 September 1978 Viet Nam ...................... 18 February 1980
Poland ......................... 11 October 1978 Cuba .......................... 20 January 1981
Romania ....................... 23 October 1978
Union of Soviet Socialist Repub-

lics .......................... 16 March 1979
1 United Nations, Treaty Series, vol. 506, p. 197, and annex A in volumes 936 and 1079. See also p. 404 of this.

volume.
'.Ibid., p. 197.
4 Ibid., p. 230.

Vol. 1219, A-7388



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

2. The last three paragraphs of article III shall be replaced by the following
paragraphs:

"The amount of the Bank's authorized capital may be increased with the agree-
ment of the countries members of the Bank on the proposal of the Council of the
Bank.

"The amount of the Bank's authorized capital shall be increased upon the admis-
sion of a new country to membership in the Bank by the amount of its contribution
(quota) to the capital. The amount of the contribution and the method and timing of
payment shall be determined by the Council of the Bank in agreement with that
country.

"The Bank shall have a reserve capital fund; the Council of the Bank shall decide
when, in what amount, for what purposes and how it shall be formed.

"The Bank may have its own special funds established by decision of the Coun-
cil of the Bank.

"In accordance with agreements concluded between the countries concerned
and the Bank, special funds may be established in the Bank funds from those
countries".

3. Article IX shall be amended to read as follows:

"Article IX

"The International Bank for Economic Co-operation may effect settlements in
transferable roubles with countries which are not members of the Bank. The procedure
and conditions for such settlements shall be determined by the Council of the Bank
in agreement with the countries concerned".
4. Article XI shall be amended to read as follows:

"Article XI

"The International Bank for Economic Co-operation is a legal entity. The Bank
shall enjoy the legal capacity essential to the performance of its functions and the
achievement of its purposes in accordance with the provisions of this Agreement and
of the Charter of the Bank.

"As an international organization the Bank may conclude international
agreements.

"The Bank, representatives of countries on the Council of the Bank and officers
of the Bank shall enjoy, in the territory of each member country of the Bank, the
privileges and immunities which are necessary for the performance of its functions
and the achievement of its purposes as set forth in this Agreement and in the Charter
of the Bank. The aforementioned privileges and immunities shall be defined in the
Charter of the Bank.

"The Bank may open branches, agencies and offices in the country in which it has
its head office, and also in the territory of other countries. The relations of the
Bank with the country in which it has its head office, and with the countries in which
its branches, agencies and offices are situated, shall be determined by the relevant
agreements".

5. The second and third paragraphs of article XIII shall read as follows:
"Admission to membership in the Bank shall be by decision of the Council of

the Bank.
"A duly certified copy of the decision of the Council of the Bank concerning the

admission of a new country to membership in the Bank shall be transmitted to that
country and to the depositary of this Agreement. That country shall be considered to
have acceded to the Agreement and to have been admitted to membership in the
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Bank on the date of receipt by the depositary of that document together with the
instrument (declaration) of accession; on receiving these documents, the depositary
shall inform the countries members of the Bank and the Bank to that effect".

Article 11. The following amendments and additions shall be made to the Charter
of the International Bank for Economic Co-operation:

1. In article 5:

The fifth paragraph shall read as follows:

"The amount of the Bank's authorized capital may be increased in accordance
with the provisions of article III of the Agreement".

The seventh paragraph shall read as follows:
"If the Bank terminates its activities, contributions and any other assets of the

Bank shall, after the claims of creditors have been met in accordance with its obliga-
tions, be repaid to the countries members of the Bank and distributed among them,
less the amount necessary to cover any liability resulting from the reciprocal settlement
of claims of countries members of the Bank."

2. Article 8 shall read as follows:

"Article 8

"The Bank may have its own special funds. The Council of the Bank shall decide
for what purposes, in what amount, for what periods and under what conditions such
funds shall be established and used.

"Special funds may also be established in the Bank using resources of the coun-
tries concerned. The purposes, amount and procedure for the establishment and use of
such funds shall be decided by means of agreements between the countries concerned
and the Bank."

3. Article 9 shall read as follows:

"Article 9

"The Bank shall arrange and effect multilateral settlements in transferable roubles
in respect of trading and other operations.

"Settlements shall be effected through accounts in transferable roubles opened
by banks of member countries (hereinafter referred to as "authorized banks"), at the
International Bank for Economic Co-operation or, by agreement with it, at other
authorized banks.

"Payments shall be made by the Bank out of the sums standing to the credit of
each authorized bank in its transferable rouble accounts".

4. Article 10 shall read as follows:

"Article 10

"The Bank may open transferable-rouble accounts for international economic
organizations, banks and other organizations established by countries members of
the Bank, and also for banks and organizations of other countries, and may effect
settlements through those accounts in the manner prescribed by the Bank".

5. The third and fourth paragraphs of article 11 shall be replaced by the following
paragraph:

"Holders of accounts having funds with the Bank in accounts in transferable
roubles and in other currencies may freely draw on such funds".
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6. Article 12 shall read as follows:

"Article 12

"Interest at the rates fixed by the Council of the Bank shall be calculated and
paid on funds in transferable roubles kept in accounts with the International Bank
for Economic Co-operation".

7. A third paragraph shall be added to article 19, reading as follows:
"The Bank may also extend credit to international economic organizations, banks

and other organizations established by countries members of the Bank, as well as
to banks of other countries, in accordance with the principles and basic conditions
established by the Council of the Bank".

8. The second paragraph of article 20 shall read as follows:

"They shall be drawn up on the basis of credit requests from authorized banks
based on data from plans for the development of the national economy and of foreign
trade, trade agreements and contracts. The Bank's credit plans shall also cover credit
requests from international economic organizations, banks and other organizations
established by countries members of the Bank and credit requests from banks of
other countries. In drawing up credit plans the Bank shall also use its own data and
calculations. The credit plans shall be subject to approval by the Council of the Bank.
If an authorized bank applies for credit in excess of the amounts provided for by the
credit plan, the Bank shall consider the application in the light of the particulars
provided by the authorized bank regarding the progress made by the country in
question in carrying out trade agreements and of other relevant information".

9. Article 23 shall read as follows:

"Article 23

"The Bank may, out of funds allocated by the countries concerned, provide
financing to international economic and other organizations established by countries
members of the Bank".

10. Article 24 shall read as follows:

"Article 24

"The Bank may provide and obtain credits and loans in freely convertible and
other currencies on the basis of agreements concluded with banks and other organ-
izations and institutions of countries members and non-members of the Bank, and
carry out deposit, arbitrage, promissory, guarantee, settlement and other operations
which are accepted in international banking practice in those currencies, and also
operations with gold".
11. The words "there being not more than three representatives from each country"

shall be deleted from the third paragraph of article 26.

12. In article 28:
Paragraphs (c) and (h) shall read as follows:

"(c) Establish the Bank's own special funds;

'(h) Take decisions regarding the admission of new members of the Bank;".
In paragraph (j), the words "... deriving from this Charter" shall be replaced by the

words "... deriving from the Agreement and from this Charter".

13. In the first paragraph of article 34, the words "... and four members" shall be
replaced by the words "... and five members".
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14. The first paragraph of article 37 shall read as follows:

"Disputes between the Bank and its clients from countries members of the Bank
shall be examined by an arbitration body selected from among those already in
existence or especially created as agreed upon between the parties".

Article I. This Protocol shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of deposit, by the last of the Contracting Parties, of its instrument of ratifica-
tion with the depositary of the Protocol. Nevertheless, the Protocol shall be put into effect
provisionally from the date of its signature.

Article IV. This Protocol shall be deposited with the Secretariat of the Council for
Mutual Economic Assistance, which shall act as the depositary for the Protocol.

DONE at Moscow, on 23 November 1977, in a single copy in Russian.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

[A. LUKANOV]

For the Government of the Hungarian People's Republic:

[D. SZEKILR]

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

[NGUYEN Huu KHIEUI

For the Government of the German Democratic Republic:

[G. WEISS]

For the Government of the Republic of Cuba:

[F. BRAvo PARDO]

For the Government of the Mongolian People's Republic:

[M. PELZEE]

For the Government of the Polish People's Republic:

[K. OLSZEWSKI]

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

[M. MARINESCU]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[K. KATUSHEVI

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

[R. ROHLICEK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7388. ACCORD RELATIF AUX RtGLEMENTS DE COMPTES MULTILA-
TIRAUX EN ROUBLES TRANSFItRABLES ET A L'ORGANISATION D'UNE
BANQUE INTERNATIONALE DE COOPIRATION iCONOMIQUE. SIGNIt
A MOSCOU LE 22 OCTOBRE 19631

PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt ET LES STATUTS DE LADITE BANQUE.
SIGNt k Moscou LE 18 DECEMBRE 1970

Texte authentique : russe.
Enregistr par le Secritariat du Conseil d'assistance gconomique mutuelle, agissant au

nom des Parties, le 26 mars 1981.

Les Gouvernements de la R~publique populaire de Bulgarie, de la Rdpublique popu-
laire hongroise, de la Rdpublique ddmocratique allemande, de la Rdpublique populaire
mongole, de la Rdpublique populaire de Pologne, de la Rdpublique socialiste de Roumanie,
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et de la Rdpublique socialiste tch~cos-
lovaque,

Ddsireux d'amdliorer le fonctionnement et de poursuivre la diversification des acti-
vitds de la Banque internationale de cooperation 6conomique,

Conformdment ii l'article XV de I'Accord relatif aux rbglements de comptes multi-
latdraux en roubles transfdrables et h l'organisation d'une Banque internationale de coop6-
ration 6conomique du 22 octobre 19631 et it I'article 44 des statuts de la Banque interna-
tionale de cooperation 6conomique du 22 octobre 19634 qui font partie intdgrante dudit
Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

L'Accord relatif aux rfglements de comptes multilat6raux en roubles transf6rables et
h l'organisation d'une Banque internationale de coop6ration 6conomique est modifi6 ainsi
qu'il suit :
1. Article premier:

Au troisieme alin~a, supprimer les mots v pour ses rfglements avec d'autres Parties >>.
Le quatri~me alin6a est libell6 dans les termes ci-apr~s :

<, Lors de la conclusion d'accords commerciaux, chaque pays membre s'enga-
gera i 6tablir la balance globale de ses rentr6es et de ses paiements en roubles trans-
f6rables avec tous les autres pays membres avant la fin de l'ann6e civile ou de toute

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 506, p. 197, et annexe A des volumes 936 et 1079.
Appliqu6 A titre provisoire i compter du 11 janvier 1971, et entri en vigueur h titre d6finitif le 26 juin 1973,

soit la date du d6p6t du dernier instrument de ratification aupr~s du Secr6tariat du Conseil d'assistance icono-
mique mutuelle, conformiment h l'article Ill. Les instruments de ratification ont 6 d6pos6s comme suit :

Date du dip6t Date du difp6t
de 'instrurnent de l'instrument

Etat de ratification Etat de ratification
Hongrie ........................ 3 mars 1971 Tch~coslovaquie ................ 16 septembre 1971
R~publique d~mocratique alle- Union des Ripubliques socialistes

mande ....................... 26 mars 1971 sovitiques ................... 22 septembre 1971
Bulgarie ....................... 16 avril 1971 Mongolie ....................... 23 mars 1972
Roumanie ...................... 2 septembre 1971 Pologne ........................ 26 juin 1973

- Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 506, p. 197.
4 Ibid., p. 231.
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autre p6riode convenue par les pays membres. I1 sera tenu compte h cet effet de la
constitution ou de l'utilisation de r6serves 6ventuelles en roubles transf6rables, ainsi
que des op6rations de cr6dit. o

2. Article II :

Le deuxi~me alin6a est libell6 dans les termes ci-apr~s

Les Parties contractantes ont la qualite de membres fondateurs de la Banque.

Le premier alin6a du paragraphe d est libelI6 dans les termes ci-apr~s :

d) De recevoir des pays membres ainsi que d'autres pays de l'or, des devises
librement convertibles et d'autres devises, et d'effectuer d'autres op6rations en or,
devises librement convertibles et autres devises. ,

Le deuxi~me alin6a du paragraphe d est libell6 dans les termes ci-apr~s

,, Le Conseil de la Banque 6tudiera la possibilit6 pour la Banque d'effectuer des
op6rations d'6change de roubles transf6rables en or et en monnaie librement conver-
tible.

L'avant-dernier alin6a est libell6 dans les termes ci-apr~s

, Outre les fonctions 6num6r6es ci-dessus, la Banque, sur la demande des pays
int6ress6s, effectue des op6rations de financement ou de cr6dit pour assurer le fonc-
tionnement d'entreprises industrielles ou d'autres installations conjointes au moyen
de fonds provenant de ces pays. ,,

3. Article III:

A la suite de la premiere phrase du premier alin6a introduire le texte ci-apr~s

<< Sur d6cision du Conseil de la Banque, une partie du capital autoris6 peut &re consti-
tu6e par de l'or et des devises librement convertibles.,

Dans la premiere phrase du deuxi~me alin6a, introduire entre les mots c les contri-
butions ,, et « au capital autoris6 de la Banque >, les termes ,, en roubles transf6rables >.

4. Article V :

Le dernier alin6a est libell6 dans les termes ci-apr~s

<< Sur d6cision du Conseil de la Banque, le versement d'intrt sur les sommes
d6tenues dans les comptes courants peut atre suspendu.

5. Article VI :

Le pr6sent article est libellk dans les termes ci-apr~s

,, La Banque peut accorder des cr6dits en roubles transf6rables

a) Cr6dits de compensation - pour couvrir les besoins des banques agr66es en
moyens de paiement, en cas d'exc6dent temporaire des paiements sur les rentr6es.
Ces cr6dits, dont l'attribution est automatique, sont consentis sans d6lai en
fonction des besoins, dans des limites fix6es par le Conseil de la Banque, sans
fixation de d6lais de remboursement; leur encours peut tre report6 sur l'ann6e
suivante;

b) Cr6dits h court terme - pour couvrir les besoins des banques agr66es en moyens
de paiement pour des dur6es d6termin6es. Ces cr6dits sont accord6s pour des
op6rations li6es h la sp6cialisation ou h la coop6ration en mati~re de production,
pour assurer l'expansion de la circulation des marchandises, 6quilibrer la balance
des paiements, tenir compte des conditions saisonni~res, etc. La Banque accorde
ces cr6dits apr~s examen des demandes motiv6es des banques agr66es, pour des
dur6es ne d6passant pas un an, pouvant toutefois 6tre port6es h deux ou trois ans
sur d6cision du Conseil de la Banque.
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Des int6rts sont pergus sur les cr6dits. Le taux des int6r&s perqus pour les
cr6dits en roubles transf6rables est fix6 par le Conseil de la Banque eu 6gard la
n6cessit6 de stimuler l'emploi 6conomique des ressources financi~res et d'assurer la
rentabilit6 de la Banque.

S'agissant de pays dont les exportations revktent un caract~re tr~s nettement
saisonnier, des cr6dits h court terme sont accord6s i des taux lib6raux (int6r&ts pr6f6-
rentiels) selon des modalit6s fix 'es par le Conseil de la Banque, de mani~re h tenir
compte des conditions saisonnieres. ,,

6. Article VII :

Au paragraphe b, supprimer le membre de phrase ci-apr~s o ainsi qu'aux obligations
portant sur des op6rations de financement et de cr6dit d6cid6es pour des travaux
communs de construction, de reconstruction ou d'exploitation d'entreprises industrielles
ou autres installations >,.

7. Article XIII :

Le pr6sent article est libell6 dans les termes ci-apr~s

<< D'autres pays peuvent adh6rer au pr6sent Accord et devenir membres de la
Banque. A cet effet le pays int6ress6 adresse au Conseil de la Banque une demande
indiquant qu'il souscrit aux buts et aux principes de la Banque et qu'il accepte les
obligations r6sultant du pr6sent Accord et des Statuts de la Banque.

L'admission d'un membre t la Banque requiert l'accord de l'unanimit6 des pays
membres; elle est prononc6e par le Conseil de la Banque.

Une copie certifi6e conforme de la d6cision du Conseil de la Banque concernant
l'admission d'un nouveau membre h la Banque et l'instrument d'adh6sion dudit pays au
pr6sent Accord (ratification de l'Accord) sont remis selon les formes requises au
d6positaire dudit Accord. Pour le pays int6ress6, la date d'adh6sion au pr6sent
Accord et d'admission comme membre de la Banque est celle A laquelle le D6posi-
taire de I'Accord reqoit les pi~ces susmentionn6es. ,,

8. Article XIV :

Supprimer le dernier alin6a du present article.

9. Article XV :

Le deuxi~me alin6a du pr6sent article est libel dans les termes ci-aprbs

<< Chacun des pays peut cesser d' tre partie au present Accord et renoncer
sa qualit6 de membre de la Banque par notification adress~e au Conseil de la Banque
avec un pr6avis d'au moins six mois. Au cours dudit d~lai, la Banque et le pays int6-
ress6 devront mettre un terme h leurs obligations r~ciproques. ,,

A la suite de cet alin6a introduire la phrase suivante :
<< Le Conseil de la Banque notifie le d6positaire du present Accord de la d6nonciation
de l'Accord par un pays et de son retrait de la Banque. ,,

Le troisiime alin6a est libell6 dans les termes ci-apris :
<, Le present Accord cessera d'tre en vigueur en cas de d6nonciation de l'Accord

et de renonciation h leur qualit6 de membre de la Banque, notifi6es par deux tiers
au moins des pays membres, conform6ment aux dispositions du deuxieme alin6a
du present article. ,,

10. Aux troisi~me et cinqui~me alin6as de I'article premier, au paragraphe b de l'arti-
cle II, aux quatri~me et dernier alin6as de l'article III, au premier alin6a et aux paragra-
phes a, c, d et e de l'article V, aux premier et dernier alin6as et aux paragraphes a et b de
l'article VII, aux articles VIII et X, aux premier et deuxi~me alin6as de l'article XI et au
premier alin6a de l'article XV, remplacer l'expression << Parties contractantes >, par les
termes <, pays membres ,,.
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Au deuxi~me alin~a de l'article IV, faire preceder les termes v membres de la
Banque ,, du mot ,, pays o.

A l'article IX, remplacer le terme ,< int6ress6s > par l'expression ,, membres de la
Banque >.

II

Les statuts de la Banque internationale de coop6ration 6conomique sont modifi6s
ainsi qu'iI suit

1. Article 5 :

Ajouter i la suite du premier alin6a la phrase ci-apr~s

o Sur d6cision du Conseil de la Banque une partie de ce capital peut tre consti-
tu6e par de 1'or et des devises librement convertibles.

2. Article 11 :

Remplacer aux premier et deuxi~me alin6as les termes : <, suivant la proc6dure fix6e >
par les mots : v en fonction des principes adopt6s >>.

3. Article 13 :

Remplacer le mot << effectue - par les termes <, peut effectuer >>.

4. Article 18 :

Ajouter les termes , et institutions internationales , la suite des mots ,, avec d'autres
banques >.

5. Article 20

La premiere phrase du deuxi~me alin6a est libell6e dans les termes ci-apr~s

,, Les plans de cr6dit de la Banque sont 6tablis h partir des demandes de cr6dit
des banques agr66es; ces demandes d6coulent des donn6es des plans de d6veloppe-
ment de l'6conomie nationale et du commerce ext6rieur, des accords et des contrats
commerciaux; pour l'6tablissement de ses plans de cr6dit, la Banque tient 6galement
compte de ses propres chiffres et de ses propres donn6es.

6. Article 22 :

Le pr6sent article est libell6 dans les termes ci-apr~s

o Le remboursement du cr6dit accord6 par la Banque s'effectue h l'6ch6ance
pr6vue, selon les modalit6s fix6es par le Conseil de la Banque. >

7. Article 23 :

Le pr6sent article est libell6 dans les termes ci-apr~s

o La Banque, sur la demande des pays int6ress6s, effectue des op6rations de
financement et de cr6dit pour assurer le fonctionnement d'entreprises industrielles
ou d'autres installations conjointes au moyen de fonds provenant de ces pays. >,

8. Article 24 :

Le pr6sent article est libeil6 dans les termes ci-apr~s

o La Banque effectue des op6rations de r~glement, de cr6dit, de d6p6t, d'arbi-
trage et de garantie, ainsi que d'autres op6rations, en monnaie librement convertible
et en autre monnaie; elle effectue 6galement des op6rations en or.

9. Article 26 :
Au quatri~me alin6a, remplacer les termes <, au moins une fois par trimestre , par

les mots ,, au moins deux fois par an ,>.
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10. Article 28 :

Le premier alin~a et le paragraphe a sont libell~s dans les termes ci-apr~s:

v Le Conseil de ia Banque d6lib~re et statue sur toutes les questions fondamen-
tales qui en d6terminent la politique et les orientations.

a) 11 arrte les orientations g6n6rales de la Banque tant dans ses relations
d'affaires et de coop6ration avec les banques des pays membres, les banques d'autres
pays, les institutions internationales 6conomiques, financires et autres, que dans ses
rapports de coop6ration ou de participation avec des institutions dont I'activit6
correspond aux objectifs de la Banque. ,,

Au paragraphe b supprimer le membre de phrase ,, ainsi que les instructions et
rbglements de la Banque relatifs au cr6dit, au financement, aux comptes internationaux
et aux op6rations montaires qui d6terminent les rapports de la Banque avec ses clients;
fixe les taux d'int6r~t sur les cr6dits, les d6p6ts et les comptes courants et autres o, et le
remplacer par les termes suivants : <, 6dicte les r~gles de base r6gissant la programmation
des cr6dits et des ressources, les op6rations de cr6dit et les autres op6rations bancaires;
fixe les taux d'int6r& sur les cr6dits, les d6p6ts et les comptes courants et autres en
roubles transf6rables ,,.

11. Article 29 :

Au premier alin6a ajouter les termes ,, et la gestion ,, apr~s les mots , l'administra-
tion imm6diate

12. Article 30

A la fin du troisi~me alin6a ajouter le membre de phrase ci-apr~s : <, ou encore de
deux fonctionnaires de la Banque habilit6s h cet effet ,,.

13. Article 31 :

A la suite du paragraphe d) ajouter le texte ci-apr~s

, La Direction de la Banque est 6galement habilit6e h :

- Etablir les plans de cr6dit de la Banque et h les pr6senter au Conseil de la Banque
pour approbation;

- Arrter des instructions sur le fonctionnement des op6rations de cr6dit et des
autres operations bancaires conform6ment aux rfgles de base 6dict6es par le
Conseil de la Banque;

- Etablir des relations d'affaires avec les institutions internationales 6conomiques,
financi~res et autres, conform6ment aux d6cisions du Conseil de la Banque
relatives aux orientations g6n6rales de la Banque h cet 6gard, et sous r6serve d'en
informer ledit Conseil;

- Fixer les effectifs du personnel technique et de service ainsi que son salaire
dans les limites du budget pr6vu cet effet par le Conseil de la Banque.

14. Article 43 :
Le pr6sent article est libelI6 dans les termes ci-apr~s

<, Les modalit6s d'admission de nouveaux membres la Banque ou de renon-
ciation h la qualit6 de membre de la Banque sont pr6cis6es aux articles XIII et XV
de l'Accord. >>

15. Article 45 :
Le pr6sent article est libeli6 dans les termes ci-apr~s

, I1 peut tre mis fin aux activit6s de la Banque conform6ment aux dispositions
du troisi~me alin6a de I'article XV de l'Accord. Les modalit6s et les d61ais de liqui-
dation des affaires de la Banque sont fix6s par les pays membres de la Banque. >>
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III

Le present Protocole, qui sera soumis i ratification, prendra effet i titre provisoire
le lerjanvier 1971.

I1 entrera d6finitivement en vigueur le jour o6 la derni~re des Parties contractantes
aura remis son instrument de ratification au ddpositaire de I'Accord relatif aux r~glements
de comptes multilateraux en roubles transf~rables et i l'organisation d'une Banque inter-
nationale de cooperation 6conomique.

Etabli k Moscou le 18 d6cembre 1970 en un seul exemplaire, en langue russe, le present
Protocole sera remis au d~positaire de I'Accord du 22 octobre 1963 qui adressera h tous
les pays signataires des copies certifi6es conformes dudit Protocole.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie

[L. ABRAMOV]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

[A. APRO]

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande

[G. WEiss]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire mongole

[B. DOUGERSOUREND]

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne

[P. JAROSZEWICZ]

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:

[G. RADULESCU]

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

[V. GARBOUZOVI

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque

[F. HAMOUZ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' MODIFIANT L'ACCORD DU 22 OCTOBRE 1963 RELATIF AUX REGLEMENTS DE
COMPTES MULTILATtRAUX EN ROUBLES TRANSFERABLES ET A L'ORGANISATION D'UNE
BANQUE INTERNATIONALE DE COOPERATION ItCONOMIQUE, TEL QUE MODIFIt 2.
SIGNE k Moscou LE 23 NOVEMBRE 1977

Texte authentique : russe.

Enregistro par le Secrtariat du Conseil d'assistance conomique mutuelle, agissant au
nom des Parties, le 26 mars 1981.

Les Gouvernements de la R6publique populaire de Bulgarie, de la Rdpublique popu-
laire hongroise, de la R6publique socialiste du Viet Nam, de la Republique d6mocratique
allemande, de la Rdpublique de Cuba, de la R6publique populaire mongole, de la Rdpu-
blique populaire de Pologne, de la R6publique socialiste de Roumanie, de I'Union des
Republiques socialistes sovi6tiques et de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque,

D6sireux de perfectionner le fonctionnement de la Banque internationale de coop&
ration 6conomique,

Conform6ment h l'article XV de I'Accord relatif aux r~glements de comptes multila-
t6raux en roubles transfdrables et h I'organisation d'une Banque internationale de coop&
ration 6conomique en date du 22 octobre 19633, et h 'article 44 des statuts de la Banque
internationale de coop6ration 6conomique 4 qui font partie int6grante dudit Accord,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. L'Accord relatif aux r~glements de comptes multilat6raux en
roubles transf6rables et i I'organisation d'une Banque internationale de coop6ration
6conomique est modifi6 et complt6 ainsi qu'il suit :

1. L'avant-dernier alin6a de l'article II est supprim6 et remplac6 par les termes
ci-apr~s :

,, Outre les fonctions 6numdr6es ci-dessus, la Banque peut effectuer, sur ses res-
sources propres ou sur des fonds qui lui sont verses i cet effet, des op6rations de
credit pour des institutions 6conomiques internationales, des banques et d'autres
institutions cr66es par les pays membres de la Banque, ainsi que pour des banques
d'autres pays, conform6ment aux principes et aux r~gles de base 6dictds par le Conseil
de la Banque.

La Banque peut, au moyen de fonds provenant des pays int6ress6s, effectuer
les op6rations de financement pour des institutions 6conomiques internationales et
d'autres institutions cr6es par les pays membres. ,,

I Applique i titre provisoire ai compter du 23 novembre 1977, date de la signature, et entrd en vigueur i titre
d6finitif le 20 janvier 1981, soit la date du d6p6t du dernier instrument de ratification aupres du Secretariat du
Conseil d'assistance 6conomique mutuelle, conform6ment a l'article Ill. Les instruments de ratification ont t6
d6pos6s comme suit :

Date do dip
6

t Date du dep6t
de l'instrument de I'instrunent

Etat de ratification Etat de ratification
Hongrie ........................ 19janvier 1978 Union des R6publiques socialistes
R6publique d6mocratique alle- sovi6tiques ................... 16 mars 1979

mande ....................... 12 mai 1978 Bulgarie ....................... 19 avril 1979
Tch6coslovaquie ................ 21 septembre 1978 Mongolie ....................... 27 d6cembre 1979
Pologne ........................ 11 octobre 1978 Viet Nam ...................... 18 f6vrier 1980
Roumanie ...................... 23 octobre 1978 Cuba .......................... 20 janvier 1981

2 Nations Unies, Reciei des Traites, vol. 506, p. 197, et annexe A des volumes 936 et 1079. Voir aussi
p. 415 du present volume.

3 Ibid., p. 197.
4 Ibid., p. 231.
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2. Les trois derniers alin6as de l'article III sont supprim6s et remplac6s par les
alinras ci-apr~s :

, I1 peut 6tre procrd6, sur proposition du Conseil de la Banque et sous reserve
de l'accord des pays membres, l'augmentation du capital de la Banque.

En cas d'admission d'un nouveau pays membre, il est procrd6 une augmentation
du capital de la Banque 6gale au montant de sa contribution (quote-part) audit capital.
Le montant de la contribution ainsi que les modalitrs et drlais de versement sont
fixes par le Conseil de la Banque d'accord avec le pays intrresse.

La Banque a un capital de reserve dont les drlais d'utilisation, le montant, les
buts et le mode de constitution sont fixes par le Conseil de la Banque.

La Banque peut disposer en propre de fonds sprciaux constiturs par decision du
Conseil de la Banque.

En vertu d'accords entre les pays intrressrs et la Banque, celle-ci peut constituer
des fonds sprciaux au moyen de fonds provenant de ces pays.

3. L'article IX est libell6 dans les termes ci-apr~s

<< Article IX

La Banque internationale de cooperation 6conomique peut effectuer des r~gle-
ments en roubles transf~rables avec des pays qui ne sont pas membres de la Banque.
Les modalitrs et les conditions de r~glement sont fixres par le Conseil de la Banque
d'accord avec les pays intrressrs. >,

4. L'article XI est libell dans les termes ci-apr~s

«< Article XI

La Banque internationale de cooperation 6conomique poss~de la personnalit6
juridique. Elle jouit de la capacit6 requise pour exercer les fonctions et atteindre les
buts 6noncrs dans le present Accord et dans les Statuts de la Banque.

En tant qu'institution internationale, la Banque peut conclure des accords inter-
nationaux.

La Banque ainsi que les reprrsentants des pays au Conseil de la Banque et
ses fonctionnaires jouissent, sur le territoire de chacun des pays membres, des privi-
leges et immunitrs qui leur sont nrcessaires pour exercer les fonctions et atteindre
les buts 6noncrs dans le present Accord et dans les statuts de la Banque. Les privi-
leges et les immunitrs susmentionnrs sont drfinis par les statuts de la Banque.

La Banque peut ouvrir sur le territoire du pays de residence et sur le territoire
d'autres pays des filiales, des agences et des representations. Les relations entre la
Banque et le pays de residence de la Banque, de ses filiales, de ses agences ou de ses
representations sont fixres par des accords particuliers. -

5. Les deuxieme et troisi~me alinras de l'article XIII sont libellrs dans les termes
ci-apr~s :

<, L'admission en qualit6 de membre de la Banque est prononce sur decision
du Conseil de la Banque.

Une copie certifire conforme de la decision du Conseil de la Banque concernant
l'admission d'un nouveau membre est adressre au pays intrress6 et au drpositaire du
present Accord. Ledit pays est reput6 avoir adher6 A l'Accord et Etre admis en qualit6
de membre de la Banque le jour oii le drpositaire regoit la piece susmentionnre et
l'instrument (la demande) d'adhrsion qui lui est jointe; A reception de ces pices, le
depositaire en adresse la notification aux pays membres et a la Banque.
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Article 11. Les statuts de la Banque internationale de cooperation 6conomique sont
modifi6s et compl6t6s ainsi qu'il suit

1. Article 5 :
Le cinquiime alin6a est libell6 dans les termes ci-apris

o I peut tre proc6d6 il I'augmentation du montant du capital autoris6 de la
Banque, conform6ment aux dispositions de 'article III de I'Accord.

Le septi~me alin6a est libell6 dans les termes ci-apr~s :

,< En cas de cessation des activit6s de la Banque, les contributions et autres
fonds dont dispose la Banque seront, apr~s remboursement des emprunts qu'elle a
contract6s, remis h la disposition des pays membres et r6partis entre eux, deduction
faite du montant n6cessaire pour couvrir toute dette lors du r~glement mutuel des
obligations des pays membres. ,

2. L'article 8 est libell6 dans les termes ci-apr~s

< Article 8

La Banque peut constituer en propre des fonds sp6ciaux. Les buts, le montant,
les d6lais et le mode de constitution et d'utilisation desdits fonds sont fix6s par le
Conseil de la Banque.

La Banque peut 6galement constituer des fonds sp6ciaux au moyen de fonds pro-
-enant des pays int6ress6s. Les buts, le montant et le mode de constitution et d'utili-
sation desdits fonds sont fix6s en vertu d'accords entre lesdits pays et la Banque. >>

3. L'article 9 est libell6 dans les termes ci-apres

« Article 9

La Banque organise et effectue les rfglements multilat6raux en roubles transf6-
rabies pour des op6rations commerciales et autres.

Les rfglements se font sur les comptes en roubles transf6rables des banques des
pays membres (ci-apris d6nomm6es les <, banques agr66es ,>); ces comptes sont ouverts
h la Banque internationale de coop6ration 6conomique ou, d'accord avec celle-ci,
dans d'autres banques agr66es.

Les paiements se font jusqu', concurrence du montant des comptes en roubles
transf6rables de chaque banque agr66e. ,,
4. L'article 10 est libel6 dans les termes ci-apr~s

<< Article 10

La Banque peut ouvrir des comptes en roubles transf6rables h l'intention d'insti-
tutions 6conomiques internationales, de banques et d'autres institutions cr66es par les
pays membres, ou de banques et d'institutions d'autres pays, et effectuer sur ces
comptes des rfglements conform6ment h la proc6dure fix6e par la Banque. >,

5. Les troisi~me et quatri~me alin6as de I'article 11 sont supprim6s et remplac6s
par l'alin6a ci-apr~s :

v Les titulaires de comptes ouverts h la Banque en roubles transf6rables et en
autres monnaies peuvent librement disposer des fonds port6s sur ces comptes. >,
6. L'article 12 est libelI6 dans les termes ci-apr~s

" Article 12

Les fonds en roubles transf6rables d6pos6s sur des comptes it la Banque inter-
nationale de coop6ration 6conomique sont r6mun6r6s et produisent des int~r ts dont
le taux est fix6 par le Conseil de la Banque. >,
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7. Faire figurer L I'article 19 un troisi~me alin~a libell dans les termes ci-apr~s :

, La Banque peut 6galement accorder des credits aux institutions 6conomiques
internationales, aux banques et h d'autres institutions cr6es par les pays membres, ou
i des banques d'autres pays, conformement aux principes et aux r~gles de base 6dict~s
par le Conseil de la Banque. ))

8. Le deuxieme alin~a de l'article 20 est libell dans les termes ci-apr~s

<< Les plans de credit de la Banque sont 6tablis i partir des demandes de credit
des banques agr6es; ces demandes d~coulent des donn~es des plans de d~veloppement
de l'6conomie nationale et du commerce ext~rieur, des accords et des contrats com-
merciaux. Les plans de cr6dit tiennent 6galement compte des demandes de credit
6manant des institutions 6conomiques internationales, des banques et d'autres institu-
tions cr66es par les pays membres, ou des banques d'autres pays. Pour l'&ablisse-
ment de ses plans de credit, la Banque tient 6galement compte de ses propres chif-
fres et de ses propres donn~es. Les plans de credit sont approuv~s par le Conseil de
la Banque. Lorsque la banque agr6e d'un pays demande un credit sup~rieur au
montant pr~vu par le plan de credit, la Banque examine cette demande en tenant
compte des renseignements fournis par la banque agr6e sur l'ex~cution des accords
commerciaux de ce pays, ainsi que des autres donn~es n~cessaires. >>

9. L'article 23 est libelle dans les termes ci-apr~s

<< Article 23

La Banque peut, au moyen de fonds provenant des pays int~ress~s, effectuer
des operations de financement des institutions 6conomiques internationales et
d'autres institutions cr6es par les pays membres. >>

10. L'article 24 est libeH dans les termes ci-apr~s

,, Article 24

La Banque peut accorder des credits et contracter des emprunts en monnaie
librement convertible et en autre monnaie en vertu d'accords conclus avec les banques
et autres institutions ou organismes des pays membres ou d'autres pays, effectuer des
operations de d~p6t, d'arbitrage, de change, de garantie, de r~glement, ainsi que les
autres operations habituellement effectu~es dans ces monnaies par i'institution
bancaire internationale; elle peut 6galement effectuer des operations en or. ,,

11. Au troisi~me alin6a de l'article 26, supprimer les termes h raison de trois repr6-
sentants au plus par pays >.

12. Article 28 :

Les paragraphes c et h sont libeil6s dans les termes ci-apr~s

<, c) Cr6e des fonds sp6ciaux de la Banque;

h) D6cide de I'admission de nouveaux membres i la Banque; ,>

Supprimer au paragraphe j les termes , qui r6sultent des pr6sents statuts >, et les
remplacer par le membre de phrase << ... qui r6sultent de I'Accord et des pr6sents statuts ,,.

13. Au premier alin6a de l'article 34, supprimer les termes , et de quatre membres
et les remplacer par les mots << et de cinq membres ,>.

14. Le premier alin6a de l'article 37 est libelI6 dans les termes ci-apr~s

,, Les litiges entre la Banque et ses clients provenant des pays membres seront
examin6s par accord entre les parties suivant une proc6dure d'arbitrage choisie parmi
celles qui sont en vigueur ou 6tablie i cet effet. -

Article III. Le pr6sent Protocole sera soumis i ratification et entrera en vigueur
le jour ob la derni~re des Parties contractantes remettra son instrument de ratification
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au d6positaire du present Protocole. Toutefois ledit Protocole prendra effet titre provi-
soire le jour de sa signature.

Article IV. Le present Protocole sera remis au Secr6tariat du Conseil d'assistance
6conomique mutuelle, qui assumera les fonctions de d6positaire dudit Protocole.

FAIT h MOSCOU le 23 novembre 1977 en un seul exemplaire en langue russe.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

[A. LOUKANOV]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise

[D. SZEKER]

Pour le Gouvernement de ia Rdpublique socialiste du Viet Nam

[NGUYEN Huu KHIEU]

Pour le Gouvernement de la R6publique democratique allemande

[G. WEISS]

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

[F. BRAvo PARDO]

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire mongole:
[M. PELZEE]

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne

[K. OLSZEWSKI]

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie
[M. MARINESCUI

Pour le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovidtiques

[K. KATOUCHEVI

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque

[R. ROHLICEK]
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

DESIGNATION OF AUTHORITIES
under article 42 (e)

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

11 February 1981

ISRAEL

"The Central Authority designated by the
State of Israel pursuant to article 2 of the
Convention is the Director of the Courts,
19 Jaffa Road, Jerusalem. The Director of
the Courts is also the Authority designated
pursuant to articles 16 and 17 to give the
permissions specified in those articles."

With the following declaration:

"In accordance with article 8, Israel
declares that the members of the judicial
personnel of the requesting authority may
be present at the execution of a Letter of
Request without prior authorization."

ACCESSION

Instrument received by the Government
of the Netherlands on:

5 March 1981

BARBADOS

(The Convention will enter into force for
Barbados on 4 May 1981. The accession will
have effect only as between Barbados and
other States accepting the accession.)

Certified statements were registered by
the Netherlands on 26 March 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 14, as well as annex A in volumes 949, 1003, 1010,
1021,1051,1098,1120,1129, 1135,1136, 1140,1143,1145,
1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208 and
1211.

Vol. 1219, A-12140

NO 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LA HAYE LE
18 MARS 1970'

DESIGNATION D'AUTORITtS en
vertu du paragraphe e de l'article 42

Notification revue par le Gouvernement
neerlandais le

11 f6vrier 1981

ISRAiL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Autorit6 centrale ddsign6e par l'Etat
d'Israil conform6ment is l'article 2 de la
Convention est le Director of the Courts,
19 Jaffa Road, Jerusalem. Le Director of the
Courts est 6galement I'Autorit6 d6sign6e
conform6ment aux articles 16 et 17 comp&
tente h accorder les autorisations pr6vues h
ces articles.

Avec la d6claration suivante
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment il 'article 8, Israel ddclare
que les magistrats de l'autorit6 requdrante
peuvent assister is 1'exdcution d'une com-
mission rogatoire sans autorisation pr6a-
lable.

ADHtSION

Instrument re~u par le Gouvernement
neerlandais le

5 mars 1981

BARBADE

(La Convention entrera en vigueur pour
la Barbade le 4 mai 1981. L'adhdsion n'aura
d'effet qu'entre la Barbade et les autres
Etats acceptant cette adhesion.)

Les declarations certifides ont &g enregis-
trdes par les Pays-Bas le 26 mars 1981.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
I'Index cumulatif no 14, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135,
1136, 1140,1143,1145,1147,1151,1154,1157,1177, 1194,
1197, 1199, 1208 et 1211.
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No. 13928. PROTOCOL RELATING TO
REFUGEE SEAMEN. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 12 JUNE 1973'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

23 February 1981

ITALY

(With effect from 23 February 1981.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Italy confirms hereby the validity of the
reservations formulated upon the deposit of
the instrument of acceptance 2 of the Agree-
ment relating to refugee seamen, adopted
at The Hague on 23 November 1957. 3

Certified statement was registered by the
Netherlands on 26 March 1981.

NO 13928. PROTOCOLE RELATIF AUX
MARINS RtFUGItS. CONCLU A
LA HAYE LE 12 JUIN 19731

ACCEPTATION

Instrument deposg aupr~s du Gouverne-
ment nierlandais le

23 f6vrier 1981

ITALIE

(Avec effet au 23 f6vrier 198i.)

Avec la d6claration suivante :

,, L'Italie d6clare confirmer la validit6 des
r6serves formul6es lors du d6p6t de l'instru-
ment d'acceptation' de [I'Arrangement]
relatif aux mains r6fugi6s, adopt6 t La
Haye le 23 novembre 19573. >,

La dclaration certifie a &g enregistrie
par les Pays-Bas le 26 mars 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 965, p. 445, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 965, p. 445,
annex A in volumes 980, 1026 and 1039. et annexe A des volumes 980, 1026 et 1039.

2 Ibid., vol. 506, p. 125. 2 Ibid., vol. 506, p. 125.
• Ibid., vol. 749, p. 284. . Ibid., vol. 749, p. 285.
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No. 19609. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASIA-PACIFIC INSTITUTE
FOR BROADCASTING DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT KUALA
LUMPUR ON 12 AUGUST 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 March 1981
Fiji

(With effect from 26 March 1981.)

Registered ex officio on 26 March 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1216,

No. 1-19609.

Vol. 1219. A-19609

NO 19609. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DE L'INSTITUT POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE EN VUE DU Dt-
VELOPPEMENT DE LA RADIO-
DIFFUSION. CONCLU A KUALA
LUMPUR LE 12 AOOT 19771

RATIFICATION

Instrument ddpos le

26 mars 1981

FIDJI

(Avec effet au 26 mars 1981.)

Enregistri d'office le 26 mars 1981.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1216,
no 1-19609.


